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      Příběh lékařky Luci Trentonové, která jako jediná přežije havárii letadla, ovšem s těžkými zraněními, a dlouho se pak zotavuje. Nicméně co chvíli ji přepadají stavy, kdy se propadá o tisíce let zpět... Humoristický román s fantazijními motivy si bere na mušku dnešní rádoby vyvinutou společnost. Ovšem autorka skrze hlavní postavu Luci ukazuje, že mezi chováním neandertálců a současných lidí zase tak velký rozdíl není… Nonna Auská, která strávila mnoho let v zahraničí (USA, Itálie), je známá především knihou „Český lékař v Americe“ a „Bella Italia“. Těží ze znalosti prostředí „velkého světa“ a bezostyšně si utahuje z povrchnosti lidí, kteří se do takového prostředí chtějí dostat. K tomu používají moderní slova, jejichž význam jim však uniká.


    


  



Nonna Auská

Země neandertálců

 

KAPITOLA ÚVODNÍ

Nečekaný obrat v rozhovoru

„Nemohu pochopit, proč si každý myslí, že Neandertálci byli pokrytí srstí! Právě naopak. Měli na sobě méně chlupů, než máme my, lidé. Neměli ani vousy, ani kníry, ani obočí. Jenom na hlavě jim rostla čepička husté a nazrzlé srsti. Ruce, nohy a celý povrch těla byly zcela holé a mrtvolně bílé barvy. Jako například u prasete, když ho, chuděru, zabijí, opaří a oholí…“

Odmlčela se, zaražená překvapenými pohledy přítomných, vyrušených z pohody lehké zábavy.

Trochu se zamyslela a pak dodala s úsměvem: „Ovšem ten, kdo nežil na ranči, nemohl nikdy vidět opařené a oholené prase. Znáte jenom kotlety ve skleněných pultech supermarketu. Budiž. Abyste lépe pochopili, jak vypadali Neandertálci, řeknu raději, že vzhled jejich kůže se dá připodobnit k Morlokům. Jenomže bez těch lněných vlasů na zádech. Jistě se pamatujete na popis Morloků? Ve Stroji času od G. H. Wellse.“

Ne, nepamatovali se. Avšak nikoho to nepřivedlo do rozpaků. Morloci nebo Neandertálci – co na tom záleželo? Společnost na slavnostní večeři ve vile chirurga Jima Stewarta byla čistě americká.

Literatura minulého století, ba i všech předchozích staletí, pro ni vůbec neexistovala. K uspokojení kulturních potřeb vystačila s televizí a obrázkovými časopisy, doplněnými sborníkem zkrácených obsahů románů, Readers Digestem.

Přítomní, zmatení nečekaným obratem v rozhovoru, se rychle vzpamatovali. Obličeje dostaly zdvořilý a přátelský výraz. Jeden se vlídně pousmál, druhý přikývl; jiní se zvedli, aby si nalili kávu nebo drink, a hlasitě se ptali ostatních, přejí-li si také. Paní, jejímiž slovy vyprávění začíná, chtěla ještě něco dodat, ale ucítila na svém předloktí sevření manželovy ruky a nic neřekla. Usrkla malý doušek šampaňského a přelétla zkoumavým pohledem shromáždění. Nikdo před ní nesklopil zrak a jejich oči jí odpověděly přátelsky, snad jenom s malou špetkou soucitné zvědavosti. Téměř všichni hosté byli z lékařských kruhů a navzájem se znali pěknou řádku let. Každý z nich věděl, oč jde. „Země Neandertálců“ byla jediným následkem těžkého otřesu mozku. Podle doporučení psychiatra Roberta Tompsona si neměli ničeho všímat, měli se tvářit, jako by se nic nestalo, a v žádném případě neodporovat. Sám doktor Tompson, rovněž zde sedící, si klidně bafal z dýmčičky a zmínku o Neandertálcích zdánlivě ani neslyšel. „Luci, darling,“ zašeptal manžel, „neměla bys již nic pít!“

Paní, oslovená jménem Luci, se na něj ohlédla a pokorně postavila na stolek pohár s nedopitým šampaňským. „Erik má asi pravdu,“ pomyslela si. „Vypila jsem toho dnes příliš mnoho.“

Ale jak se dalo ubránit pokušení v ten slunný říjnový den roku tisícího devítistého sedmdesátého pátého, kdy Jim Stewart, nejúspěšnější a nejvyhledávanější chirurg města, slavil svou stříbrnou svatbu?

Již dlouho před večeří se začalo s cocktaily. Zkušeně je míchal barman v bílém kabátku s černým motýlkem, najatý z místního klubu, doplňoval notnou dávkou ledu a s úsměvem je předával do natažené ruky – Gin and Tonic, Bloody Mary, Cork-Screw nebo Whiskey on the Rock – co si kdo přál. Se sklenicí zabalenou do papírového ubrousku se pak procházeli hosté po pokojích nebo stáli v malých skupinkách, cinkali ledem, hlasitě se bavili, ještě hlasitěji se smáli a vesele vítali opozdilce.

Dokud se nesetmělo, vycházeli i na rozlehlou terasu. Gentlemani byli ve smokingu (pozvánka nařizovala, že „černá kravata je povinná“). Dámy se vyšňořily do nových toalet a ověsily se šperky a bižuterií. Nahá ramena zahalily do drahých kožešinových přehozů. Nejvíce hostů se tísnilo u předkrmových mís a opatrně (čeká ještě večeře!) ochutnávali to či ono. Nebyly tam žádné komerční chipsy a dipy, které se obvykle nabízejí na každé americké hostině. Chirurgova manželka Vanda si přinesla z domu svých rodičů, vystěhovalců z poválečné Varšavy, polské umění pohostinnosti. Nebylo v lidských silách neochutnat. Ty droboučké zákusky z listového těsta, plněné kraby, masem nebo houbami! Ty ryby v pikantním aspiku, francouzské paštiky a židovské faršmaky! A což bylo možné ubránit se jednohubkám s kaviárem, lososem a nějakými kouzelnými pomazánkami?

Ani Luci neodolala. Snědla několik miniaturních chlebíčků, ochutnala rybu v rosolu, a aby měla něco v ruce, objednala si Cork-Screw. Chodila mezi hosty se sklenicí v ruce, odpovídala na pozdravy a usrkávala pomerančovou šťávu s vodkou. Pak sejí podařilo nenápadně odejít na zahradu, kde si sedla na lavičku u bazénu. Zůstala tam sedět až do večeře a nechala daleko za sebou celý ten lesklý hlučící svět, který ji vůbec nepostrádal, znamenitě se bavil a oddával se radostným chvílím velké hostiny.

„Jak se máte, drahoušku Marjory? Už jsme se neviděly věčnost! Co manžel, co děti?“

„Fine, just fine. Velkolepá party, není-liž pravda? Jako vždycky u Stewartů. Všechno je tak delicious! Ale tam vidím Betsy. Jak rozkošně vypadá! Lovely. Drahoušku Betsy, jak se máte?“

„Just fine. A vy, zlato? Také fajn? To ráda slyším. Jaká skvělá party! Wonderful! Ochutnala jste již kraby? Jsou delicious.“

„Všechno je delicious… U Vandy je všechno wonderful!“

Od jednoho stolku zaznívá hlas samotné Vandy: „Tady, prosím, ochutnejte zubrovku, pánové!

Jenže buďte tak laskaví, pijte ji bez vody, bez ledu, straight, přímo do úst! Jako ve Varšavě.“

Páni pijí nezředěnou zubrovku bez ledu jako ve Varšavě, zajídají ji podle doporučení faršmakem a se smíchem se snaží říci Zub-rov-ka. Var-so-va.

,“Ša‘, pánové, ‚ša‘ ne ‚so‘! Warsaw je anglicky, my říkáme Varšava,“ směje se hostitelka. Se svým jemným profilem a hustými vlnami světlých vlasů vypadá jako dámy ze starých anglických rytin.

Hluboký výstřih narůžovělých šatů odhaluje hladkou bělostnost šíje a krásných zad. Na levém rameni jí rozkvétá růžové poutě Queen Elisabeth a mimo démantů v uších nemá Vanda na sobě žádné šperky.

Jako pravá slovanská hostitelka pobízí k jídlu; sama však skoro nic nejí a vůbec nic nepije. Na přípitky hostů jenom zvedá v pěstěné ruce pohár a milostivě se usmívá. Mezitím nenápadně sleduje očima černovlasá děvčata, dcerky služebné, které se prodírají mezi hosty, sbírají a s největší opatrností odnášejí špinavé nádobí. Papírové talířky a plastikové sklenice, tento americký nešvar, se na hostinách u Stewartů nikdy nepoužívají.

Nadešla doba večeře. V hlučném zástupu směřují hosté do jídelny, kde na stolech, roztažených do maximální délky, stojí jako řady vyrovnaných pyramid naškrobené ubrousky a třpytí se křišťálové sklenice. Masivní stříbro se odráží od bělosti ubrusů. „How lovely!“ vzdychají dámy. „How wonderful!“

U každého talíře je kartička se jménem. Černooká děvčata pomáhají hostům najít jejich místa.

Kolik přemýšlení stálo Vandu správné rozmístění! Kolik porad s matinkou, která zavčas přijela z Chicaga. Přece není možné dopustit, aby podle provinčního amerického zvyku usedli manžel s manželkou pohromadě a ještě k tomu se drželi za ruce jako párek vrkajících holoubků!

(To se ví, drží se za ruce, cukrují – a najednou se nese městem novinka: „Slyšeli jste? Wiltovi se rozvedli!“

„Jak to, rozvedli? Přece ještě před třemi týdny…“

„Co bylo před třemi týdny, to není dnes! Wiltovi si jednoduše zajeli do Las Vegas a za dva dny celou záležitost vyřídili!“)

Vanda s matinkou je všechny rozesadila. Manžely co nejdále od tlustých žen, ženy co nejdále od nudných manželů.

Jako první chod se do malých šálků s dvěma oušky rozléval polský barszcz, vínově červená, řepná tekutina s efektní skvrnou zakysané smetany. Hosté ho s úctou vypili.

„Zaplať pánbůh, že šálečky jsou tak miniaturní!“ pomyslela si Luci.

Polévku následovaly mísy svůdně vonícího masa. Číšník, rovněž najatý z klubu, začal servírovat.

Každý si vybral, na co měl chuť. Máte rádi pečené jehněčí? Prosím tady je. Libo-li k němu v octu naloženou mátu, pravý anglický export? (Hosté se pídí po mátovém želé, které se podává v Americe.

Marně. Vanda nedovolila dát na svůj stůl toto sladké, brčálově zelené rouhání!) Je libo ochutnat pečenou kachnu nadívanou jablky a ořechy? Prosím. A zde je horký roastbeef se šťavnatým růžovým nepropečeným středem, právě takový, jaký má být! Delicious! Děvčata nabízejí mísy s oblohou.

Vařené mladé brambůrky, mexické fazole – refried beans –, rýže, červená řepa a dušené kyselé zelí.

Chléb a několik druhů oblohových salátů byly už připraveny na stole.

„Mamusiu,“ říkala Vanda na předběžných poradách, „nesmíme dávat saláty na stůl. Víš přece, jací jsou Američané. Ještě před jídlem se na ně vrhnou!“

„Moje kochaná,“ odpovídala jí matinka, „není naším úkolem učit je správnému stolování! Ať se vrhnou. To nám dá čas, aby se rozdal druhý chod a nalilo se víno. Jen si pomysli, kolik je pozvaných!

Nebude to lehké všechno zvládnout!“

Barman obřadně ukázal pánovi domu láhev a dal mu přičichnout k zátce. I když Jim věděl, že bude cítit jenom starým, alkoholem prosáklým korkem, vážně si k ní přivoněl a souhlasně kývl hlavou. Pak se mu nalilo do poháru trochu červeného vína a počkalo se v uctivém úklonu, než ho hostitel ochutná.

Jim upil malý doušek, mlaskl jazykem a obrátil se k hostům: „Výtečné francouzské burgundy, dámy a pánové! Vřele ho doporučuji těm z vás, kteří si vybrali buď skopové nebo roastbeef.“

Na jeho talíři ležel kousek jehněčí kýty pěkně dohněda upečené a šířil kolem sebe horkou česnekovou vůni. Vandin tatínek dal přednost kachně. Z několika lahví, které mu ukázal barman, si zvolil Gewůrztraminer s vinětou malé kalifornské vinice. Labužnicky si k nalitému vínu přivoněl, dotkl se rty poháru a pochvalně zavřel oči: „Božské!“

Pohledem našel Luci na druhé straně stolu. Zaklepal prstem na pohár, pozvedl oči k nebi a odeslal k ní barmana s lahví. Luci se ve vínech nevyznala; vyžadovala od nich jedině, aby nebyla příliš suchá.

Na laskavost starého pána odpověděla úsměvem a lehkým skloněním hlavy. Pak ochutnala doušek voňavého vína. Můj ty Bože, co jí připomíná? Kde a za jakých okolností pila takové víno? Upila ještě trochu ve snaze spojit jeho chuť s něčím z minulosti. Kde, kde to bylo? A najednou se v její paměti vynořil večer se záplavou světel San Franciska za temnými vlnami oceánu a orlí profil doktora Artura Leforta. Tenkrát, na večeři ve skleněném restaurantu, kde jim poprvé vyprávěl o svých fantastických plánech, se pilo toto víno! Luci chtěla sdělit svůj objev manželovi. Seděl však daleko, až na druhém konci stolu.

Jako zákusek se podávala francouzská pochoutka, Gâteau mousse d’orange, která se na jazyku jen rozplývala.

Večeře skončila. Nasycený a spokojený dav se odebral z jídelny zpět do přilehlých místností.

Slavnost však nekončí. V hale jsou nachystané stříbrné kbelíky s lahvemi šampaňského Veuve Cliquot.

Bouchají zátky a víno se pění ve vysokých, úzkých pohárech. Pije se na zdraví stříbrných novomanželů. Jim Stewart má již své skráně hodně postříbřené (není se čemu divit – je mu již přes padesát!), ale jenom zlato se skví v kadeřích o deset let mladší Vandy.

„Dlouhá léta Stewartům!“

„Skol!“

„Ať se všichni dočkáme jejich zlaté svatby!“

„A démantové… ha, ha, ha! Cheers!“

Bouchají zátky, pění se víno. Kdo si přeje ještě?

Ve víru všeobecného veselí zapomněla Luci na svou ubohou zraněnou hlavu. Vypila na zdraví přítelkyně jeden pohár, nechala si nalít druhý, pak také třetí. Ano, Erik měl pravdu. Tolik vína jí rozhodně neprospělo. Obruč bolesti najednou sevřela hlavu a odporná vlna nauzey se zvedla ze dna žaludku a pomalu postupovala k hrdlu. Podlaha se pod křeslem lehounce rozhoupala, pohnuly se stěny, všechno kolem se rozdvojilo a začala ztrácet pevné obrysy. A teď bolestnými údery začala pulzovat v uších krev a přehlušovat veselý hovor a smích hostů. Zdá se, že tlučou kovová kladívka, tlučou stále hlasitěji, stále naléhavěji. Druží se k ním činely, bubnují tympány a zaznívá pronikavý vřískot saxofonů. Luci pevně zavřela oči.

„Eriku,“ řekla tiše, „přines mi černou kávu! A pospěš si, prosím!“

Něco hlasitě zaskřípalo. Ale to se jenom zvedl Erik a odstrčil židli. Odešel. Luci osaměla, obklopená ze všech stran nyní již nesnesitelným hlukem hudby a dupotem nohou. Zdá se jí, že i přes zavřená víčka vidí, jak se v dálce kroutí tančící postavy v opojení barbarského rytmu, pitvorně se prohýbají a vykřikují nesmyslná slova:

„Jsme Neandertálci, jsme Neandertálci,

Máme dlouhé prsty a krátké palce…“

Vidí, jak se k ní přibližují a zase vzdalují jejich bílé tváře, velké zuby přežvykují přímo před jejím obličejem a zelená slina skapává z koutků otevřených tlam. Zpívají: „Více nevěříme bohům vousatým, my kráčíme vpřed neohroženou patou…“

Ta bolest, ten ohavný pocit na zvracení! Jen neztratit vědomí, jen se nepropadnout do hloubky absurdních vidění! Na nic nemyslet, dýchat zhluboka a rovnoměrně. Jedna dvě, jedna dvě…

„Darling, přinesl jsem ti kávu. A tady máš lék proti bolesti a vodu na zapití…“

Luci nahmatala v Erikově dlani kapsli Darvonu, který s sebou v kabelce vždy měla, zapila ho vodou a potom si vzala kávu.

„Není moc horká, miláčku, můžeš ji hned pít,“ upozornil Luci starostlivý americký manžel Erik.

Luci usrkla několik doušků voňavé hořké tekutiny. Zdálo se, že se jí trochu ulevilo. Alespoň povolila obruč svírající lebku, zklidnila se bolest pulzující v uších a vidiny, hudba a hlasy začaly pomalu ustupovat. Jejich výkřiky, bubnování a kvílení pomalu utichaly, až konečně se už jenom jako šelest doneslo:

„Dlouhé prsty a krátké palce!

Zákony píší Neandertálci…“

Luci otevřela oči. Naparádění lidé se baví dál jako před tím, popíjejí a smějí se; nikdo se na ni nedívá a všichni zřejmě už stačili zapomenout na její prapodivné výroky. Nezapomněl ale dermatolog Tim Nelson, který asi před půlrokem zahájil ve městě svou praxi. Mladý lékař se nenucené rozvaloval v křesle, pohupoval dlouhou nohou, přehozenou přes koleno a nespouštěl z Luci zvědavý a pobavený pohled. V obou dlaních držel velký okrouhlý pohár s trochou brandy na dně a co chvíli si k němu přičichl. Když uviděl, že otevřela oči, vesele na ni zavolal: „Luci, nemáte pravdu! Tenhle vtip s neandrtálci je velmi zábavný, to se musí uznat, aleje trochu nelogický.“ Usrkl brandy, postavil pohár na stolek a zvedl hubený ukazováček. „Jak mohli být mrtvolně bílé barvy, když chodili nazí? Museli se přece na sluníčku opálit!“

Rozhlédl se vítězně kolem sebe, zase se ujal poháru, přičichl si k obsahu a očekával odpověď.

„Skutečnost je taková,“ ihned odpověděla Luci, „že oni nazí nechodili. Byli oblečeni. Mimo to sluníčku se vyhýbali, považovali přirozené světlo za škodlivé. Ven vycházeli většinou jenom za jitřního úsvitu a po setmění…“

Dermatolog se hlasitě zasmál.

„No tohle! Ale, drahá kolegyně, když se vyhýbali sluníčku, museli mít křivici!“

„Také ji měli,“ zněla pevná odpověď. „Jejich nohy byly tenké a velmi křivé. Chodidla měli Neandertálci krátká, plochá, špičkami dovnitř, při chůzi našlapovali především na patu a zvedali přitom dlouhé prsty nohou. Chodili nemotorně, běhat vlastně vůbec nemohli…“

Někdo kopl Tima do holeně, až to zabolelo. Jiný mu zase dával za Luciinými zády nějaká znamení.

Tim nechápal, co po něm chtějí. Uraženě se zvedl a jedním douškem vypil zbytek brandy.

„Co se to s nimi děje? Kdo z nás je opilý, oni nebo já?“

„Luci,“ laskavě, ale pevně řekl Erik, „je pozdě, musíme domů.“

A zvedl se. Působilo to jako signál.

„Ano, ano… skutečně… Je už pozdě… Také musím jít, zítra mám službu… A my také… Jedeme!“

zaznělo ze všech stran.

Bylo skutečně pozdě. Hodiny v hale dávno odbily půlnoc. Valná většina hostů se zvedla a chystala se k odchodu. V hale a vestibulu vznikl veselý shon a tlačenice. Sháněly se přehozy, kabelky a klobouky; na poslední chvíli se ještě dokončovalo probírání toho, co se několikrát probralo, hlasité loučení, sliby, že si navzájem zavolají, domluví se a uvidí. Nad vším tím halasem, pochvalami a děkováním za velkolepou slavnost zaznívalo slovo, jež v Americe nikde a nikdy neschází: delicious, delicious, delicious!

Luci se zvedla. I přes nalíčení bylo vidět, jak je bledá. Na čele jí vystoupily kapičky potu. Aby nezavrávorala, musela se opřít o Erikovu paži.

„Paní Luci, drahá, schází vám něco?“ přispěchala k ní hostitelka. „Nevypadáte dobře, zůstaňte u nás, místo se pro vás vždy najde…“

Také jiní podpořili Vandu:

„Zůstaňte, Luci, zůstaňte u Stewartů! Bydlíte přece daleko, ve voze se vám může udělat zle…“

V jejich hlasech byla slyšet upřímná účast: Luci byla nemocná. Všichni to věděli. A všem, mimo Tima Nelsona, byly dobře známé neobyčejné okolnosti její nemoci.

 

KAPITOLA 1

 

Luci v bezvědomí

Doktorka Luci Trentonová přežila jako jediná havárii soukromého letadla a byla nalezená těžce zraněná a popálená ve značné vzdálenosti od ještě doutnajících trosek. Po stabilizaci v nejbližších nemocnicích ji dopravili do Spojených států, kde skupina odborníků vynaložila veškeré své úsilí a dovednost na záchranu jejího života.

Před třiceti nebo ještě i před dvaceti lety by Luci rozhodně podlehla úrazům takového rozsahu.

Zachránila ji dokonalost lékařské technologie sedmdesátých let. Kromě těžkých spálenin a zlomenin končetin a žeber došlo také ke zranění vnitřních orgánů, která si vyžádala okamžité zásahy hned v první nemocnici a dodatečné operace v newyorském centru. Luci o ničem nevěděla a nic necítila.

Hluboké bezvědomí ji chránilo před utrpením.

Profesor Erik Trenton, jehož telefonicky o nehodě vyrozuměli, si neprodleně vzal mimořádnou dovolenou a vydal se na cestu za manželkou. Do New Yorku se mu podařilo doletět brzy ráno. Celou cestu ho trápilo pomyšlení, že přijede pozdě a Luci živou nezastihne. Proto se ihned po příletu spojil s nemocnicí a dostal uklidňující odpověď. Jen co se stačil v hotelu ubytovat, osprchovat se a převléknout, odjel do nemocnice a už před sedmou zaklepal na zavřené dveře I. C. U. – Jednotky intenzivní péče. Právě se měnila sesterská služba. Odcházely unavené noční sestry a nastupovala denní směna, nažehlená a svěží. Jedna ze sester Erikovi otevřela.

„Mám zde manželku, doktorku Trentonovou,“ řekl, když se zdvořile představil. „Mohl bych si promluvit s lékařem?“

Sestra si ho změřila pohledem. Odpověděla:

„Žádný lékař tu zatím není. Informace se podávají až po ranní vizitě. Pojďte dál. Pravidla návštěv v I. C. U. dovolují pět minut každou hodinu. U kritických stavů také v noci. Vy ji navštívit smíte… leží na čtyřce.“

Erika zamrazil ten úřední hlas a především zájmeno JI místo doktorky, paní Trentonové nebo aspoň vaší manželky. Musel si uvědomit, že není na zdvořilém Jihu, ale v neosobním New Yorku, mnohamilionové metropoli východního pobřeží. Poslušně sestru následoval. Prošli centrální místností, kde za dlouhým stolem se šesti obrazovkami EKG stále seděla jedna ze sester, a pak vstoupili do pokoje s velkou svítící čtyřkou nad dokořán otevřenými dveřmi. Zde ho sestra opustila.

Erik nebyl lékař, a proto ještě nikdy I. C. U neviděl, avšak název slyšel od Luci neustále. Pro něho vždy znamenal zmatek a rozvrat domácího pořádku. Kolikrát s ním bylo spojeno nečekané zazvonění telefonu, přerušená večeře nebo Luciin noční odjezd do nemocnice. Kolikrát slyšel: „Mám v I.C.U

kritický stav, ber, prosím, veškeré telefony!“– a kolik bylo kvůli němu odřeknuto pozvánek na večeři a kolik nedodrženo schůzek! Nyní se tento symbolický název stal realitou. A leží v něm ne nějaký abstraktní případ, nýbrž Luci a k tomu ještě v kritickém stavul Erik věděl, jak těžce byla Luci zraněna, a proto soustředil veškeré své síly, aby vydržel pohled na jakýkoliv krvavý děs, který se mu v pokoji zjeví. Ale bylo tomu jinak.

V čisťoučké komůrce bez oken, zalité studeným neonovým světlem, na něho čekalo jenom lůžko s ležící lidskou postavou, omotanou obinadly a až po prsa, přikrytou bílým prostěradlem. Je to Luci?

Nad její hlavou svítí obrazovka EKG, vlevo stojí skříňka se skleněnou baňkou uvnitř, vpravo syčí respirátor a v nohách u lůžka se tyčí nějaká železná středověká konstrukce s visícím závažím, na níž je zavěšena na ocelových lanech jedna zasádrovaná Luciina noha. Obrovský hřebík je propíchnut skrze stehno nad kolenem a právě od něho se táhnou lana. Bože, to přece musí bolet!

Erik prošel kolem strašné konstrukce k hlavě a podíval se manželce do obličeje. Neuviděl nic kromě tlusté vrstvy obinadel, na některých místech prosáklých něčím zahnědlým. Jedno oko se skrylo pod obvazy, druhé pod nateklým, tmavě fialovým víčkem. Průhledná trubička vede z levé nosní dírky k té skleněné baňce ve skříňce, na jejímž dně je něco načernalé tekutiny. Náplast, upevňující trubičku, nemilosrdně zkřivila nos k levé straně.

Znenadání ve skřínce něco zasyčelo a temně zahučelo – Erik sebou škubl – v trubičce se objevila šedohnědá tekutina s bublinkami a neochotně začala postupovat dolu. Přístroj se automaticky zapnul a teď něco odsává, vytahuje z Luciiných vnitřností… Ach, ten zkřivený nos! Aby mohl Luci alespoň něčím pomoci, Erik natáhl ruku a chtěl opravit náplasti.

„Ničeho se nedotýkat!“ zazněl hlasitý rozkaz z centrální místnosti.

Sestřička s perem ve zvednuté ruce ho bedlivě pozorovala. Erik vyšel z komůrky po špičkách, došel ke stolu a vysvětlil zdvořilým šepotem:

„Nos je zkřiven, ma’m. Je to nepohodlné.“

Sestra nic neřekla. Zvedla se a šla předělávat náplasti.

„Hrom do příbuzných!“ myslela si a její záda to Erikovi zřetelně tlumočila. „Ničemu nerozumějí a do všeho se pletou. Na čtyřce leží hluboké bezvědomí. Jaképak tu může být nepohodlí?“

Avšak když skončila a tázavě na Erika pohlédla, nos byl narovnán.

„Děkuji vám, ma’m, jste moc laskavá!“ poděkoval Erik s obvyklou uctivostí Jižanů.

Sestra zůstala ještě chvíli vedle postele, něco na ní urovnala a pak odešla k sobě.

„Luci,“ zavolal Erik na tmavá víčka a nos s trubičkou. „Luci, to jsem já, Erik…,“ a ohlédl se na přísnou sestru za stolem, zdali ho zase nenapomene.

Nehybné tělo na lůžku neodpovědělo. Ani víčko se nezachvělo.

Respirátor rytmicky syčí a cvaká. Lehounce se zvedá a zase klesá prostěradlo na hrudníku. Proč ten respirátor? Copak nemůže dýchat sama?

„Můj ty Bože!!!“ všiml si najednou Erik. „Trubice od respirátoru vede přímo do hrdla!“ A s ledovou hrůzou si uvědomuje: „Tohle je trachéotomie! Rozříznou člověku hrdlo a zastrčí do něho trubici. Kolikrát jsem to slovo slyšel!“

„Návštěva skončila!“ oznamuje sestra a manžel Erik odchází do čekárny I. C. U.

Tam si sedl do koutečku a zavřel oči zanícené nevyspáním. Ihned se mu vybavila Luciina komůrka v namodralém světle neonu, kde jsou činné jenom přístroje, kdežto Luci je nehybná a zdálo by se, že vůbec nežije, kdyby nebylo křivky EKG, běžící na osvětlené obrazovce.

„Musím si promluvit s lékaři. Ať mi všechno vysvětlí. Možná to s ní není tak špatné, jak se zdá,“

myslí si Erik.

Dočkal se vizity, a když lékaři vyšli z I. C. U., přistoupil k nim, představil se a požádal o zprávy v domnění, že jej pozvou do pracovny, tam ho posadí a důkladně mu všechno objasní. Tak to aspoň dělala Luci, dokud byla internistkou a ne pouhým číslem v I. C. U. Newyorští lékaři byli jiného druhu.

Oba, internista i neurolog (chirurg přicházel později), uměli cenit svůj čas a zbytečně ho neztráceli.

Zůstali s Erikem stát na chodbě a mluvili s ním chladně, nezúčastněně a úředně. Jejich úsečné odpovědi se hemžily odbornými výrazy a nepochopitelnými zkratkami. (Jak může laik vědět, co je to UA, ABG nebo EEG?) Obzvláště nepříjemným náfukou se zdál Erikovi neurolog doktor Braun. Ale ani internista nebyl o mnoho lepší, ač oba přece museli vědět, že Luci je jejich kolegyně! (Na zlatém náramku hodinek, podle kterých ji identifikovali, bylo vyryto: Luci Trentonová M. D.) Rozhovor s lékaři Erika roztrpčil a ještě více zneklidnil.

Odpoledne se mu dostalo nečekané pomoci od mladého lékaře, kterého Erik zahlédl už v I. C. U.

Ten tam buď seděl u stolu a něco soustředěně psal, anebo se v jedné z komůrek skláněl nad postelí.

Mladý lékař potkal Erika na chodbě, sám ho zastavil a řekl: „Nebojte se, pane, všechno nakonec dobře dopadne. Vaše manželka ty úrazy přežije.“

„To si, doktore, skutečně myslíte?“ zeptal se Erik, potěšený, že s ním někdo lidsky promluvil.

„Rozhodně,“ přisvědčil mladý lékař, pouhý intern, stojící na nejnižším žebříku bezduché nemocniční hierarchie. „Měl jsem tu horší případy a již se mi uzdravují.“

Intern jakoby bezděky použil osobní přivlastňovací zájmeno, a když viděl, že Erik nezapochyboval, velmi rozumně a jasně mu vysvětlil Luciin stav. Erikovi to dodalo odvahu, a proto si troufl položit pro něho důležitou otázku:

„A co zuby? Zůstaly, nebo jsou vytlučeny?“

Mladý lékař mu dobře porozuměl, a proto ihned odpověděl: „Nemějte starost, pane. Přední zuby rozhodně zůstaly, viděl jsem je. Jsou krásné. Co se týče stoliček, nemohu vám přesně říci. Čelist je nalomená, to mohlo poškodit také zuby. Ale jsou vzadu, nikdo je nevidí a trvalá protéza všechno napraví.“

Intern neprojevoval žádné známky spěchu, ačkoliv zřejmě mířil do laboratoře – v rukou držel baňčičku s nějakou odpornou tekutinou. Proto ho taktní Erik nechtěl zdržovat a nezeptal se na hadičky, které ho tolik trápily svou nepochopitelností. Účel některých byl na první pohled zřejmý, jako například trubice vedoucí k respirátoru nebo hadičky infuzních linek. Mimo to jich viselo zpod prostěradla několik dalších, připojených k lahvím. Jedna z nich vedla k plastikovému pytlíku a podle její polohy bylo jasné, o co se jedná, i když Erika zneklidňovala tmavá barva tekutiny v pytlíku a v ní plovoucí malé krevní sraženiny. Avšak také z jiných hadiček odkapávalo něco odporně zahnědlého nebo narůzovělého, něco vyvěralo, vytékalo a unikalo z nehybného Luciina těla.

Erik vypočítal, kdy na dalekém jihozápadě přítel Jim Stewart může být doma, zavolal mu a sdělil své obavy. Pro chirurga bylo všechno všední a jednoduché.

„Jsou to přece drény, Eriku, obyčejné drény! Břišní dutina byla otevřena pro operaci a revizi.

Hrudní jakbysmet. Jsou tam ponechány drény, aby se neshromažďovala tekutina. Jasné?“

„A jak dlouho tam budou?“

„Nedlouho, několik dní, dokud neustane sekrece.“

„A pak je vyndají?“

„Samozřejmě, že je odstraní. Vždycky,“ odpověděl pevně Jim. Pro sebe si však pomyslel: „Tak nebo jinak. Buď chirurg v pokoji, nebo patolog na prosektuře!“

„Řekni mi, Jime, co to má Luci za trubičku v nose? Nač, prosím tě, je tam ta hrůza?“

„Ó! To je přece nasogastrické odsávání! Velmi důležitá věc. Zachránila tisíce životů a dovoluje časově náročnější manipulace v břišní dutině a také…“

„A nač to potřebuje zrovna ona?“ docela neslušně přerušil přítele Erik. Jim se neurazil.

„Aby se předešlo žaludeční atonii a paralytickému ileu…“

Mlhavě. Ale zaplaťpánbůh, že sající hadice zachraňuje Luci před těmi zlověstnými slovy!

Povzbuzený Erik položil úplně poslední otázku o hřebu.

„Je skutečně propíchnut skrz živé tělo, nebo se to jenom zdá?“

Z telefonního sluchátka zaznělo s naprostým klidem: „Samo sebou, že přes kost! Jak jinak by se stehno dalo udržet před deformováním? Je přelomeno na dvou místech. Přece nechceš, aby Luci kulhala?“

Ne, ne, to rozhodně nechce. Erik chce, aby otevřela oči, usmála se a vstala z toho strašného lůžka.

Ale přece jenom se ještě zeptal:

„A nebolí ji to?“

„Nebolí. Je v bezvědomí a nic necítí. Avšak ani při plném vědomí si pacienti nestěžují.“

„Bodejť by si vám stěžovali!“ pomyslil si nenávistně Erik při vzpomínce na úřední obličeje odborníků.

Telefonický hovor s Jimem mu přinesl úlevu. Když se chirurg zmínil o možném kulhání, znamená to, že je přesvědčen o Luciině uzdravení a o tom, že zase bude chodit! Kdy se to však stane? Mine den a noc, další den a noc. Luci se nehýbá.

Chirurg Jim Stewart pravidelně volá I. C. U., dostává zprávy a všechno pečlivě zapisuje. Podle těchto poznámek Vanda obšírně informuje známé. Celé město sleduje Luciin stav, který se však skoro nemění. A co dělá Erik? Erik čeká. Jeho čas je rozdělen mezi samotou v hotelu a samotou čekárny I.

C. U., kde nemůže číst ani mluvit s jinými a jenom čeká na krátkou návštěvu v osamění Luciiny neonové komůrky. Stojí nad lůžkem, na kterém pod bílou hromadou prostěradel, obvazů a sádry zmizela v černé propasti bezvědomí jeho žena Luci. Erik se nízko naklání k obinadlům skrývajícím obličej a volá stále totéž a stále bezvýsledně:

„Luci, Luci, to jsem já! Slyšíš mne, Luci?“

Telefonní hovory se vzdálenými přáteli se staly jedinou útěchou, především ale rozmluvy s Vandou. Právě s Vandou, kterou Erik vždy považoval za bezduchou koketu a nikdy nemohl pochopit, jak se s ní může kamarádit vzdělaná lékařka. Před odletem si na něm Vanda vymohla slib, že jí bude denně volat. A také volal. Co však může Vandě f-íci utrápený Erik?

„Všechno je při starém, Vando. Luci neodpovídá!“

„Jak to, že při starém?“ diví se v telefonu Vanda. „Vím přece, že z čela již vzali některé stehy a obvazy… Jak jsou na tom víčka, Eriku? Jak vypadají?“

„Víčka? Proč víčka?… Tak dobře, víčka. Jsou, Vando, žlutá, nazelenalá, zůstalo jen málo íialového… Ale jsou zavřená! Jsou stále zavřená!“ vzdychl.

„Je jasné, že jsou zavřená, Luci je přece v bezvědomí! Je to dobře pro ni, aspoň necítí bolesti,“

klidně odpovídá Vanda. „Ale poslechni, Eriku, dobře se podívej, jak daleko dosahuje spálenina z čela.

Je to velmi důležité. Podívej se, zdali není postižen okraj víčka, Pak by řasy už nikdy nevyrostly a Luci by potřebovala umělé. S nimi je však velká svízel, Luci nemá tolik času. Tak, drahoušku, dobře se podívej a zítra mi řekneš. Ten můj Jim se nezajímá o nic podstatného. Do zítřka, Eriku, a keep smiling!“

V pokoji newyorského hotelu si Erik zapisuje Vandin úkol a ulehá ke spánku. Než usne, ještě se snaží vzpomenout si, jak vypadají Luciina víčka. Vybavuje si je a už se mu nezdají tak zlověstná.

Nestraší ho ani ta dlouhá, hojící se spálenina na čele. Erikovi se zdá, že vlevo nedosahuje až k víčku, ano, ano, rozhodně se zastavuje trochu pod obočím. Tam, pod obočím, je jenom otok a podlitina. Ano, okraje víček spálené nejsou! Tato nicotná okolnost jej uklidňuje a dovoluje mu klidně strávit noc.

Na druhý den Erik dostává nový úkol.

„Jak vypadají Luciiny ruce, Eriku? Jsou velmi poškozené?“

„Těžko říci, Vando. Pravá je v sádře, levá je trochu spálená a obvázaná.“

„Zeptej se, Eriku, toho interna, zdá se, že je to rozumný chlapec, ten to musí vědět. V nejhorším případě bude Luci muset nosit rukavice jako doplněk k šatům. My jsme se o tom telefonicky radily s matinkou. Mamusia zna v Chicagu výtečný obchod, Luci si bude objednávat rukavice u nich.“

Ale mezitím jsou Luciini odborníci každým dnem více znepokojeni, Pohled doktora Brauna je studenější a jeho odpovědi jsou úsečnější. Dokonce i mladý intern John Right se sice ještě snaží povzbudit, ale ztrácí Počáteční jistotu.

V Luciině komůrce panuje ticho. Respirátor je vypnutý a stojí v rohu, připravený kdykoliv zasáhnout. Nezapíná se už nasogastrické odsávání a také zmizely skoro všechny hadičky drénů. Avšak Luci je nehybná a její víčka jsou pevně zavřená.

„Je to s ní špatné!“ vzdychá doma chirurg Jim a pokládá sluchátko.

„Nemluv tak!“ rozhořčeně se na něho vrhá Vanda. „Přece jsi mi právě nadiktoval: rány se hojí, ledviny pracují normálně, respirátor je vypnutý!“

Jim jenom mává rukou. To všechno není tak důležité. Mozek, mozek je podle všeho těžce poškozený. Bezvědomí trvá už příliš dlouho.

 

KAPITOLA 2

 

Disociace představ a jejich nahodilé asociace

Bezvědomí trvá již pět dní. Šestý den ráno čeká na zívajícího rezidenta neurologie překvapení.

Intern, sloužící noční v I. C. U., ho uvítal tajuplným úsměvem.

„Pojď, něco ti ukážu. Tvoje čtyřka reaguje na bolestivé stimulace!“

Když došli k Luciinu lůžku, zapíchl jehlu do levé ruky, zrovna do místa, kde se hojila spálenina.

Ruka se trochu pohnula. Rezident přestal zívat.

„To bude doktor Braun koukat!“

A také píchl do ruky. Zavřená víčka se zachvěla. Rezident vnitřního lékařství, který právě vstoupil do pokoje a byl svědkem všeho, poznamenal:

„Podívejte se, také srdce se uklidňuje. Dnes je mnohem méně extrasystol.“ Upřel pohled na ohnivé klikyháky obrazovky a zabrumlal si: „Jedna, dvě, tři… Vidíte, je jich za minutu méně než deset!“

Zpráva, že Luci nabývá vědomí, se roznesla po celém oddělení. Erikovi ji sdělil intern John Right, sotvaže se objevil na chodbě vedle I. C. U. Plný radostné naděje spěchal Erik do neonové komůrky a nízko se sklonil nad obvazy Luciina obličeje. Tentokrát se mu zdálo, že na jeho volání tmavá víčka odpovídají chvěním.

Ale minuly dva dny a Luci stále ještě nereagovala na jednoduchý rozkaz, i když protestovala mnohem energičtěji proti bolestivým stimulacím. Na lékařských poradách začala zaznívat otázka, zda se vůbec dá počítat s návratem k normálnímu vědomí. A právě po jedné z nich se Luciiny oči z ničeho nic otevřely a zahleděly se zpod nateklých víček na rezidenta, který se nad ní skláněl.

„How are you?“ mimoděk vyřkl překvapený rezident.

Okoralé rty se pohnuly a sotva slyšitelně zamumlaly: „Just fine,“ a víčka se zavřela.

Uteklo dalších několik hodin, než Luci zase nabyla vědomí a otevřela oči. Je noc. Ale I. C. U. nemá okna, noční tma zvenku sem neroniká. Pokoj je ozářen namodralým světlem. Ospalý intern se snaží najít vhodné místečko na zduřelých, rozpíchaných žílách a obnovit infuzi. S povzdechem se narovnal a nečekaně se setkal s Luciiným upřeným pohledem. A to, prosím, po tom, co se celý den každý neúspěšně pokoušel navázat s ní kontakt.

„Ó!“

Se strašným úsilím pohnula suchým, ztuhlým jazykem: „Nejsem mišuge…“

„Ó ne, ne, samozřejmě ne, nikdo si to nemyslí!“ pospíšil si ji uklidnit John Right, protože to byl zrovna on. A jako dobrý Newyorčan slovu „mišuge“ rozuměl. „Máte jenom otřes mozku!“

V hlavě pulzovala bolest. Všechno kolem Luci bylo pod vodou, zdvojovalo se a měnilo obrysy, objevovalo se a mizelo. Přímo před očima plavala nejasná lidská postava, zvětšovala se, ztrácela obrysy a rozplývala se v černé vodě. Oteklá víčka se zavřela a Luci se vrátila do tmy… Pak odněkud zazněl hlas a řekl:

„Otevřete oči!“ Znovu a znovu: „Otevřete oči!“

Hlas, dávající jednoduchý rozkaz, pronikl do vědomí. Účinek se dostavil. Oči se otevřely a uviděly před sebou tvář. Ale najednou se ta tvář pohnula někam do strany, začala se ztrácet v mlze a stala se pouhou světlou skvrnou.

„Referoval jsem vám, pane,“ stačila ještě uslyšet Luci, „že horizontální nystagmus přetrvává, dokonce i při pohledu dopředu.“

Hlas pomaloučku utichal, odplouval do mlhavě duhových dálek.

„Otevřete oči! Slyšíte mne? Otevřete oči!“ neslo se z těch dálek stále tišeji, stále vzdáleněji, až to úplně ztichlo.

Stav mezi vědomím, kdy Luci občas pronášela nějaká slova, a novým bezvědomím, trval několik dní. Právě v té době k ní jednou zase pronikla skutečnost a štěrbinou mezi oteklými víčky uviděla, jak se pred ní objevilo něco bílého a rozteklého. Přiblížilo se to a nabylo podoby tváře, která se vlnila a zdvojovala. To rezident neurologie přišel na svou Pravidelnou kontrolu jejího stavu.

„Pamatujete se na něco? Pamatujete se na havárii? Na let? Na co se Pamatujete? Pamatujete se, kdo s vámi letěl?“

Pochopila smysl jeho otázek. V jejím mozku se odněkud objevilo slovo a chraptivě uniklo ven: „Mišugové…“

„Co říkáte? Mišugové? To je divné! A co letec? Ten byl také mišuge?“

Luci chtěla odpovědět, ale suchý jazyk se stěží pohyboval v ústech. Mladičká sestřička pomohla: prostrčila jí mezi zuby plastikovou slámku. S velkou námahou vtáhla do úst ledovou vodu s citronem.

„Hodné děvče!“ pochválila ji sestřička, jež mohla být její dcerou.

Teď to šlo lépe. Luci sebrala veškeré síly a řekla: „Ten ne… ten nebyl… byl starý… nemocný… Ledová smrt.“

„Co-o-!?“

„Zabili by nás…“

„Kdo, kdo že by vás zabil?“

Promluvila až po chvilce. Tehdy poprvé padlo tiché, ale jasné slovo. „NEANDERTÁLCI.“

Pak už nic, nové bezvědomí, nová, přerušovaná tma.

Přece ale, sice pomalu, velmi pomalu se Luci navracela k životu. Vědomí ji neopouštělo tak často jako na začátku. Dávala však přednost ležení se zavřenýma očima, aby se tím zmenšila závrať, a okolní svět vnímala jenom jako tlumené zvuky a hlasy, které k ní pronikaly přes obvazy.

„Na tomto místě se výtečně hojí popáleniny druhého stupně,“ slyšela při převazech. „Ale zde nám bohužel nekrotizuje třetí stupeň. Dejte mi skalpel!“

Dobře rozuměla smyslu slov a chápala, že se někdo chystá vyříznout zahnívající tkáň, jež kdysi byla jejím vlastním, živým podkožním vazivem. Nevzbuzovalo to však v ní žádný strach, ba dokonce ani sebemenší zájem. Jako kdyby veškeré dění kolem ní nemělo s její osobou nic společného, jako kdyby bylo pokračováním zlého snu, ze kterého se právě probírala. Tato odcizenost nemohla ujít lékařské pozornosti. A nejen to. Čím dál tím víc se stávalo zřejmým, že je narušeno její myšlení.

Luciin pohled se zdál být rozumný, otázky podle všeho chápala a odpovídala na ně sice krátce, ale věcně. Kdo však byli Neandertálci, o nichž se několikrát zmínila? Proč stále opakuje slovo mišuge, znamenající v židovském žargonu pomatený? A proč měl být pilot starý a nemocný?

Bylo zjištěno, že pilotem byl Alan Smith, zdravý, osmadvacetiletý muž s výtečnou kvalifikací.

Rovněž se zjistilo, že Alan Smith si vzal dlouhou dovolenou a odletěl s nějakou vědeckou výpravou, ačkoliv předtím nikdy neprojevoval žádnou touhu po dobrodružství. Dostal jednoduše královsky zaplaceno od jistého doktora Leforta a Alan se s tím nikterak netajil. Budiž řečeno, že tentýž doktor Lefort zakoupil pro svou výpravu letadlo, přesně to, které havarovalo.

Vzhledem k tomu, že psychické poruchy pacientky přetrvávaly i přes celkově se zlepšující stav, byl kolektiv ošetřujících lékařů rozšířen o dalšího odborníka – psychiatra. A to nejenom pouhého psychiatra, nýbrž věhlasného profesora psychiatrie Davida Richardse.

„Neobyčejně zajímavé,“ prohlásil profesor po zhodnocení Luciina duševního stavu. „Máme před sebou zvláštní jev. Je to disociace představ, způsobená těžkým otřesem a šokem. Ty se pak nahodile asociují a intelekt je začíná považovat za skutečné vzpomínky.“

Lékaři, shromáždění na poradě, zbožně poslouchají kapacitu a nespouštějí z ní oči. Někteří rezidenti si chvatně dělají poznámky. Ale neurolog bručí: „Nikdy jsem se nesetkal s tím, aby otřes mozku vyvolal disociaci představ, jak tomu, Davide, říkáte. Retrográdní amnézie, ta vzniká vždy. Ale představy…“

„Máte naprostou pravdu, Jamesi,“ sklání k němu pochvalně profesor učenou hlavu s hlubokými kouty postupující pleše. „Také já jsem se s tímto úkazem ještě osobně nesetkal. Ačkoliv v literatuře mně dostupné jsou popsány kauzy poněkud podobné, i když slabě dokumentované. Anebo někdo z vás zná jiné případy?“

Psychiatr přeletěl pohledem přítomné s obavou, že ho může někdo předhonit a popsat tento neobvyklý případ. Lékaři svorně zavrtěli hlavami.

Odporný náfuka, myslí si doktor Braun, aniž by změnil výraz zdvořilé pozornosti. „Doufám, profesore, že budeme pacientku nadále sledovat společně.“

Profesor Richards souhlasně sklání hlavu.

Luciino zdraví se mezitím upevnilo natolik, že mohla I. C. U. opustit. Převáželi ji do přilehlého pokoje na lůžku, na kterém dosud ležela. K němu připevněné kovové zařízení s visící zasádrovanou nohou jelo spolu. Intern John Right pomáhal při transportování, postrkoval lůžko a dával pozor, aby jelo plynule, bez otřesů a aby se závaží nekymácelo. Po propuštění z I. C. U. Luci už nepatřila do okruhu jeho povinností, ale intern se natolik spřátelil s Erikem, že mu slíbil i nadále na jeho manželku dohlížet. Erik nedbal žádné hierarchie a zcela upřímně považoval Johna za chytřejšího než ostatní a často se s ním radil. Tato úcta Johnovi lichotila, obzvláště proto, že Erik nebyl pouhý manžel těžce nemocné Pacientky, nýbrž známý historik profesor Erik Trenton, autor několika úspěšných knih.

Když stálo lůžko v novém pokoji na patřičném místě, sestra a pomocnice odešly. Ale intern John Right zůstal ještě chvíli v pokoji.

„Luci! Dok!“ zavolal blízko u Luciina obličeje, aby ho uslyšela. „Otevřete oči! Jste ve svém novém pokoji. Podívejte se do okna, jaký je tam krásný den!“

Otevřela oči, lhostejně se podívala na interna, vzhlédla k velkému oknu, zcela vyplněnému modrým nebem a bílými oceánskými mraky, prohlídla si celý pokoj a najednou zneklidněla.

„Vi-Di!“ chraptivě zasténala. „Nechci Vi-Di! Pryč s ním!“

„Co je to s vámi, Luci, uklidněte se!“ nechápal John její rozrušení.

„Nechci Vi-Di! Nechci! Zbavte mne Vi-Di!“

„Ticho, ticho, dok!“ chlácholil ji intern. „Někdo vás může slyšet, pomyslí si bůhvíco. Nemáte žádné Vi-Di. Jste jenom zraněná, těžce zraněná…“

Avšak neposlouchala ho, nedívala se na něho a sténala: „Nepřejí si Vi-Di! Nechci zde mít Velkého pána. Pryč s ním!“

Luci nemohla zvednout ruku, aby ukázala, co vlastně chce, ale její zděšené oči se upíraly někam za hlavu interna. John Right se otočil a uviděl velký televizor, pohodlně umístěný tak, aby ho bylo z postele dobře vidět a aby poslední pohled umírajícího se mohl pokochat úsměvy modelek spokojených s novými nejspolehlivějšími dámskými vložkami.

„A!“ pronesl s úlevou. „Vy myslíte Ti-Vi?“

„Ano, ano, Vi-Di! Zbavte mne ho!“ stále více se rozrušovala Luci a v jejím hlase zaznívala panika.

„Ale jistě, jistě, jenom se uklidněte! Dám rozkaz a Ti-Vi odvezou. Mezitím ho zneškodním sám, podívejte se!“ John vytáhl šňůru ze zástrčky, odvezl televizor z jejího zorného pole a dokonce ho otočil obrazovkou ke zdi.

„Je to tak dobře?“

„Chuděra!“ myslel si, když běžel za svými četnými povinnostmi. „Stala se z ní skutečná mišuge. A přece podle manželových slov byla kdysi dobrou lékařkou, má velkou praxi.“

John se najednou zastavil. V jeho hlavě, zamlžené nedostatkem odpočinku, se najednou mihla nejasná myšlenka.

Co kdyby mne přijala za společníka? Luci by, řekněme, pracovala kvůli nemoci part-time a já bych převzal všechno ostatní. Můj ty Bože! Kdybych pracoval jenom třetinu toho co tu, kolik by se mi sypalo do kapsy tutti-frutti!

Jakmile se nová myšlenka zrodila, začala ihned růst, nabývat pevných obrysů a měnit se v rozhodnutí. John se divil sám sobě: „ Pročpak jsem na to nepřišel dříve? “ A už se před ním vznášely představy města kdesi v prosluněných dálkách na druhém konci Ameriky. Rozprostírá se kolem něho poušť a tyčí se za ním ostré hřebeny Skalnatých hor. Příjemný, zabezpečený život bez chvatu a věčných finančních starostí, společenské postavení, dostatek odpočinku a spánku.

„Budou mne, samozřejmě, i tam v noci budit a volat k příjmům. Bez toho se my, lékaři, neobejdeme. Avšak za každou návštěvu, za každý ztracený spánek se pošle účet. To už není tak špatné a dá se to lehce snést!“

Interna Johna Righta ani ve snu nenapadlo, že nehybně ležící, obvázaná a zasádrovaná doktorka Luci Trentonová své bezesné noci často vůbec neúčtovala.

Po cestě z I. C. U. do laboratoře se John zase stavil u Luci. Byl k ní vždy přátelský, ale teď se vkradla do jeho hlasu uctivost budoucího podřízeného.

„Doktor Luci, ma’m!“ Tam na Jihu stále ještě říkají: ma’m, musím si to natrénovat! „Už jste se uklidnila? To víte, máte otřes mozku, trpíte amnézií. Zapomněla jste některá slova a používáte je nesprávně. Časem se to všechno urovná. Ale zatím musíte být opatrná. Lidé si mohou pomyslet, že jste… tak říkajíc…“ John se neodvážil zaklepat si na čelo, ale přece jenom udělal rukou neurčitý posunek vedle hlavy.

„Chápete mě? Proto kdybyste něco potřebovala, volejte mne a mluvte jenom se mnou. Jsem Erikův a váš přítel a chci vám pomáhat.“

Luci se na něho pozorně podívala a pak zavřela oči.

„To je dobré!“ pochválil ji její nový přítel. „Odpočívejte, uzdravujte se… A já musím běžet. Bye-bye!“

Intern John Right vyšel z pokoje. Na chodbě se setkal s Erikem.

„Všechno je zařízeno, sir!“ hlásil mu přátelsky. „Již jsem ji přestěhoval! Tady smíte být stále s ní.“

„Nesmím dopustit, aby ji ocejchovali jako blázna!“ myslel si John. „Pak Erik jednoduše prodá praxi nějakému chlapíkovi, který už ukončil trénink. A to by byl konec se snadným začátkem!“

Když Luci zůstala sama v pokoji, otevřela oči a podívala se na prázdné místo, kde stál předtím televizor. Co tam bylo? Velký pán? Proč se ho bojím? Co mi ještě může udělat? Dveře se otevřely a Erik s radostným úsměvem vešel dovnitř.

„Dobré jitro, darling! Jsi na novém místě, gratuluji!“
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Luci začíná vzpomínat

Luci má zavřené oči, ale nespí… Lůžko se pod ní lehounce pohupuje, Je Ji spatně od žaludku a hlavu svírá bolest. Snaží se ničeho si nevšímat, na všechno zapomenout a na nic nemyslet. Ale nezávisle na její vůli vyplouvají z kalných hloubek vědomí úryvky vět a zmatených myšlenek.

„Retrográdní amnézie,“ uvažuje v její hlavě jakýsi rmut. „Nevím, co se mi přihodilo… jsem popálená… kde byl ten oheň? Havárie, výbuch… Nic o tom nevím.“

„Pamatujete se na let?“ znějí v její hlavě dotěrné hlasy lékařů. „Na co se pamatujete? Kdo byl s vámi? Jaký to byl let? Let! Let! Pamatujete se na let?“

Kolik letů zažila v minulosti! Nebylo vyhnutí, všude se muselo letět. Nejenom na lékařské konference a dovolené v Evropě a v Mexiku, letělo se dokonce i do vzdálenějších míst obrovských Spojených států. Veškerá letadla, až na rozdílné barvy potahových látek a uniforem personálu, si byla podobná k nerozeznání, ať se nazývala American Airline, Braniff, Continental či Panam. V každém letadle pobíhaly v úzkých průchodech mezi křesly upravené letušky a se stejnou neosobní zdvořilostí nabízely: „Něco k pití, prosím?“ Rozdávaly zapečetěné balíčky oříšků, roznášely tácky s pečlivě naservírovaným jídlem, nalévaly kávu, čaj a šťávy a prodávaly koktaily a víno. V každém z letadel měl člověk před sebou jednotvárnou řadu opěradel a matných okének, všude stejně hučely motory a zpomaleně utíkal čas…

Před zavřenýma Luciinýma očima plují tyto lety. Který z nich? Rady křesel, nalíčené obličeje letušek, nevýrazné skvrny tváří cestujících, za okénkem našlehané kupy mraků… Hučení motorů, lehké chvění a houpání letadla, lehká nevolnost… Bolest hlavy se zmírňuje a neodbytné hlasy na chvíli zmlkly. Luci dřímá.

Z nitra poškozené paměti vyplouvá jiný obraz. Je možné, že toto je právě ten let, stržený do ohnivé propasti výbuchu? Celý vnitřek se zkrátil, je v něm méně křesel a nejsou rozestavěna tak hustě. Nikde nepobíhají úslužné letušky, všechno kolem je jiné a neobvyklé. A zvučný baryton se vesele nese prostorem a naplňuje celé letadlo.

„Drahé dámy, drazí pánové! Nyní, když jsme se již zvedli a letíme, mohu vám konečně prozradit pravý cíl naší výpravy…“

Drahé dámy! Jsou zde jenom dvě ženy. Luci a půvabná mladá dívka sedící vedle ní s hřívou velkolepých, světlých vlasů, sahajících jí hluboko pod pas. Každou chvíli vytahuje dívka z kapsy velký hřeben a jako Lorelei rozčesává pěstěné, lesklé kadeře. Doktor Lefort ji před odletem představil Luci jako zdravotní sestru.

„Na pomoc vám a mně,“ řekl na vysvětlení. „Obzvláště vy, moje učená přítelkyně, ji budete potřebovat k natáčení svých EKG. To víte, tam, kam letíme, to bude nesmírně důležité!“ a sám se zasmál svému vtipu.

To on, doktor Artur Lefort mluví do mikrofonu. Pacientka Luci zmučená bolestmi si jasně vybavuje, jak vypadal tenkrát v hodinu svého triumfu. Jak tam stál, povznesený úspěchem, s vysoko vztyčenou hlavou a planoucíma očima, jak jeho hlas jásal a zněl do ticha napnuté pozornosti.

„Dlouhé roky jsem snil o této výpravě, plánoval ji a přemýšlel nad sebemenšími detaily. Nikdy jsem nezapochyboval o tom, že můj čas přijde. Konečně je tady. Sen se stal skutečností. Letadlo je ve vzduchu a letí…“

Teatrální odmlčení. Posluchači zatajili dech, ani se nehnou. Jaké ticho! Pouze motory hučí pod chvějící se podlahou nezúčastněně a tlumeně.

„Letí do země NEANDERTÁLCŮ!“

Nejistý potlesk. Je to snad žert? Zaražené pohledy hledají odpověď v zaražených pohledech sousedů. Pouze dívka Lorelei se klidně usmívá, nespouští oči z doktora Leforta a navyklým pohybem rozčesává šustící vlny vlasů.

„Jak je možné, že takové boží hovádko je přitažlivé i pro vzdělance jako Artur,“ pomyslela si Luci.

Aktivní myšlenka ji vytrhla z dřímání. Křesla a tmavovlasá dívka se rozplynuly v mrákotné mlze, utichly motory i hlas doktora Leforta. V hlavě zase pulzuje nesnesitelná bolest a je jí strašně nevolno.

Můj ty Bože, jak tomu všemu uniknout! Luci pevně zavřela oči, leží nehybně a snaží se navrátit do spasitelné dřímoty. Ale ve zraněném mozku, jenž se právě vytrhl z nebytí, vře neuspořádaná činnost a přináší nové vidiny. Nejdříve se pod Luciinými zavřenými víčky zdvihá bělavý opar a vlní se jako mlha nad podzimním polem. Netrvá to však dlouho a v dálce se objevuje nejasná bílá skvrna. Skvrna houstne, je stále bělejší a pomalu se přibližuje, pluje rovnou na Luci připoutanou k lůžku. Jak se blíží, nabývá jasnějších obrysů a už je tady, vznáší se těsně před jejím obličejem. Není úniku. Srdce svírá smrtelná úzkost, protože to není pouhá skvrna, to je nehybná tvář doktora Leforta… Nad mrtvýma, vyhaslýma očima se napůl přivřela víčka, na řasách a hustém obočí se třpytí bílá jinovatka a strašné, bílé rty navěky zkřivila agónie smrti.

„Eriku! Eriku!“ sténá Luci.

Věrný Erik je s ní v pokoji, sedí u malého stolku a dělá si poznámky z fotokopií archivních materiálů.

Ihned je odkládá a jde k jejímu lůžku.

„Co je ti, darling? Potřebuješ něco?“

Luci otvírá oči a potkává se s jeho starostlivým pohledem.

„Eriku,“ šeptá, „právě jsem si vzpomněla… určitě to vím: doktor Lefort nežije… Doktor Lefort zahynul…“

„Ano, Luci, zahynul. Bohužel. Zahynul jako všichni ostatní, kromě tebe.“ Erik pohladil sádru na její noze. „Je to zázrak, že tys zůstala na živu, drahoušku. Jen se co nejdříve uzdrav!“

Luciiny oči se na něho dívají s neskrývanou hrůzou.

„Oni ho zabili, Eriku! Zmrazili… Ledové jeskyně… Místo vousatých bohů…“

Neskrývanou hrůzu nyní cítí Erik.

„Luci, darling, vzpamatuj s! Nevěř těm přeludům, odháněj je od sebe! Nic takového nikdy nebylo.

Utrpěla jsi otřes mozku a máš teď chorobné asociace… ( „Co to máte, chlupaté opice, se svými asociacemi!“ mihlo se v Luciině hlavě.) Vzpomínej na domov, mysli na své růže, Luci!“

Tam, v zemi Neandertálců, růže nekvetly.

Nadešel večer. V osm hodin přišla soukromá ošetřovatelka, aby na noc vystřídala Erika. Ten s potěšením narovnal záda a uložil své papíry do aktovky.

„Dobrou noc, darling,“ řekl a zlehka políbil Luci na čelo.

Ošetřovatelka uklidila a umyla všechno, co se dalo umýt a uklidit, a začala krmit Luci nějakou řiďoučkou, výživnou kašičkou. Pomalu a trpělivě jí strkala lžičku po lžičce do úzké štěrbiny mezi zuby. Luci nemohla ještě nic žvýkat a dokonce i polykala s obtížemi. Brzy přestala otvírat ústa. Dost!

„Ale ne, moje sladké srdíčko, my musíme papat, abychom získali více sil. Tady, zlatíčko, ještě trošičku a s touto mističkou jsme hotové!“

Samozřejmě, že jako Američanka neříkala „zlatíčko“, nýbrž honey – med. Tak oslovovala každého svého svěřence, nezávisle na jeho zdraví, věku či společenském postavení. Erik dobře věděl, jak nesnáší Luci familiárnost, a proto mnohokrát žádal ošetřovatelku: „Buďte tak laskavá, neříkejte, prosím, mé choti zlatíčko! Na Jihu jsme si zvykli na oslovování ma’m.“

„Když si přejete ma’m, bude to ma’m,“ souhlasila ošetřovatelka, která byla uvyklá ledasjakým vrtochům. „Budu jí říkat, jak si jenom přejete, můj sladký krasavce.“

Když Luci spolkla poslední sousto, dala ji ošetřovatelka do pořádku a sama se pohodlně usadila do křesla. Z velké tašky vytáhla ruční práci a začala háčkovat nějakou nepopsatelnou pestrost, kterou nazývala afgan. Byla to vlastně klikatě pruhovaná pokrývka, kterou si Američané dávají na gauč nebo do auta pro ozdobu a případnou potřebu.

„Vychází to krásně,“ myslela si ošetřovatelka a háček v jejích rukou ge rychle pohyboval. „K tomu zelenému půjde něco jasně růžové a za ním chrpově modré. Bude to velmi efektní.“

Spojila dohromady tři přadena vlny, pokochala se pohledem a přikývla.

Je pozdě večer a v nemocnici zavládlo ticho. Z chodby nedoléhají spěšné kroky sester a jejich netlumené hlasy a smích. Nemocniční rozhlas je vypnut a nevykřikuje: , Doktore Webere, doktore Webere, volejte číslo sto padesát dva.“ Nebo: „Elektrotechniku Talmere, dostavte se do úřadovny hospodářského oddělení!“

Kdysi za Luciina mládí nabádaly plakáty na stěnách českých nemocnic: Ticho a klid pomáhají léčit. Ticho se dodržovalo. V případě nutnosti za doktorem na vizitě běžela sestřička, zatáhla ho za rukáv a tichounce sdělovala: „ Neodkladný telefonů V té době české lékařství, které právě oslavilo šestisté narození své univerzity, za pokrokem zřejmě zaostávalo, a kam by se hrabalo na americké vymoženosti – hulákající rozhlas na chodbách!

Zdá se, že Luci spí. Dýchá pravidelně, občas tichounce sténá: dokonce i ve spánku ji něco bolí.

Najednou ji přímo do očí udeřilo prudké světlo. To noční sestra přinesla předepsané léky a za sebou nezavřela dveře na osvětlenou chodbu. Luci cítí v ústech něco odporně sladkého s mátovou příchutí, pak slámku a studenou vodu. Je to sirup proti bolesti, směs Tylenolu s Phenerganem.

„To od Phenerganu mám tak sucho v ústech,“ mimoděk uvažuje v Luciině vědomí lékař, postupně přicházející k sobě.

Zaplaťpánbůh, aspoň na krátkou chvíli se ztlumí všechno, co bolí, svědí a trápí! Luci se zase noří do bezmyšlenkové temnoty spánku. Noří se stále hlouběji do stále temnějšího klidu…

Oslepující paprsek ji zase budí.

„Cože? Zase lék?“

Ne, světlo nejde z chodby. Jsou to reflektory. Jeden, druhý, třetí… Desítky reflektorů! Svítí z levého boku, zařezávají se do noční tmy a na skály vrhají obrovské, znetvořené stíny. Luci okamžitě chápe, oč jde: je to pronásledování. Není už na lůžku v nemocničním pokoji, je na kamenité horské cestě, oblečená jenom do krátké košile, nemá na sobě ani Prostěradlo! Ví dobře, že musí utíkat. Nohy ji ale neposlouchají, sotva se hýbou, těžké závaží je připoutává k zemi. Odněkud zdola se nese hluk motorizovaných tříkolek a vítězné výkřiky pronásledovatelů. Jsou nablízku. Luci namáhá všechny síly, aby táhla těžké, neohebné nohy. Ale sádra, ta hrozná sádra, kolik asi váží, že ji není možné unést!

Ne, nestačí jim utéci, nemůže se zachránit.

Vždyť je to pouhý sen! Spím. Musím se vzbudit, co nejdříve se vzbudit, dokud mne nedostihli!

Luci se snaží otevřít oči, sténá a volá o pomoc. Ošetřovatelka přece má sedět někde blízko u lůžka!

Proč neslyší?

Mezitím se jeden ze stínů na skále připlazil až k ní, ještě okamžik a pohltí ji.

„Je to smrt!“najednou chápe Luci. „Umírám ve spánku. Nikdo o tom neví a nikdy se to nedozví!“

Hrůza, ledová, živočišná hrůza jí sevřela hrdlo. Srdce se jí rozbušilo a vyslalo do hlavy vlnu prudké bolesti. Zasténala a otevřela oči.

Nemocniční pokoj. Ošetřovatelka sedí vedle, háčkuje svůj afgan a šeptem počítá očka.

„Zlatíčko si něco přeje?“ ptá se, aniž by zvedla hlavu od háčkování. „Co mohu udělat pro své sladké srdíčko?“

Luci stále ještě pod dojmem děsivého snu otočila obvázanou hlavu k oknu. Co to bylo? Jaký to byl divný a realistický sen! Odkud se bere ta hrůza? Ještě stále buší ustrašené srdce a jenom pomaloučku se ztišuje. „ Ať to bylo cokoliv, nechytli mne a nechytnou. Jsem zde, v nemocničním pokoji!“ uklidňuje Luci sama sebe. Uběhlo asi jen málo času. Léky ještě působí, bolest téměř necítí. Má sucho v ústech.

„Vodu,“ prosí sípavě.

„Hned, zlatíčko, hned,“ odpovídá ošetřovatelka, ale práci nepřerušuje. „Jenom co dokončím tuhle řadu.“

Koutkem oka Luci vidí pohybující se pestrou masu. Strach sílí a srdce se zase svírá úzkostí a poplašeně buší.

„Je to Phenergan,“ rozhoduje lékař v jejím mozku. Oddělil se od zmučeného těla, pozoruje a nestranně zhodnocuje stav. „ Vyvolal u mne paradoxní reakci: vzrušení místo uklidnění.“

„Tak, moje srdíčko, teď se napijeme studené vodičky a bude nám zase dobře!“

Ošetřovatelka odložila háček a dává Luci vodu s ledem. Činí to beze spěchu, pomalu a s přestávkami. Dobře ví, jak je pacientka slabá, že dokonce i vodu přes slámku saje s obtížemi a že polykání ji bolí. Ošetřovatelka má dost času, proč by také pospíchala? Do rána je přece ještě daleko, ach, jak daleko!

„Je teprve půl třetí,“ říká nahlas a vzdychá. „Teď jsme se napili a moje zlatíčko může zase spinkat.“

Ne, zlatíčko spinkat nechce. Za žádnou cenu se nechce vrátit k vítězným výkřikům, pronásledujícím stínům a strachu ze smrti. Odvrátila hlavu k oknu. Je za ním jen černé prázdno, ve kterém se odráží noční lampička, nejasné obrysy ošetřovatelky a cosi pestrého vedle ní. připomíná jí něco, co občas vidí ve svých zmatených snech, a to ji ještě více rozrušuje. Kdyby se alespoň za černým oknem objevil měsíc a svým průzračným světlem rozředil tmu!

Měsíc!

Najednou a znenadání a s ohromující jasností zaplavila Luci vzpomínka na to, jak seděla v noci se svými druhy na studených kamenech a čekala na měsíc. Vysoké hory, z jejichž zasněžených vrcholů vanul ledový vítr, se zvedaly vpravo od nich. Ve tmě se sotva daly rozpoznat skrčené obrysy sedících.

Stará Jenni klečela u Luciiných nohou a těžce, s námahou dýchala.

„Nenechávej mne zde, Luci,“ prosí šeptem stařecký hlas. „Odpočinu si a zase půjdu, dokážu to…“

„Neboj se, Jenni, ty dojdeš!“ Hladí její ubohou, olysalou hlavu a naklání se dopředu, aby ji svým tělem chránila před nárazy větru. „My všichni dojdeme tam, kde jsou léky na všechny bolesti!“

.Aspirin,“ zbožně šeptá Jenni.

‚Aspirin!“ přizvukují hlasy ze tmy.

Na cestu se Luci s nimi vydala ještě před západem slunce s tím, že do prvního bodu Pánova oka dojdou v době, kdy ho zhaslé sluneční paprsky přestanou zásobovat energií, což jim umožní nepozorovaně projít do hor. Podařilo se to. Pak do úplné tmy stoupali mezi skalami po sotva viditelné stezce. Vepředu šla Luci. Za ní pomalu postupoval nevelký houf starců, těžce našlapoval, opíral se o hole a přidržoval se skal. Každý z nich byl připevněn k tlustému provazu, končícímu u Luciina pasu.

Byl to její nápad. Vzpomněla si na svoje dětství a radostné dny prázdnin v horách. Rodiče byli vášnivými vyznavači horské turistiky. S batohy na zádech prošli veškeré kopce Československa, ale nejraději se vraceli na Slovensko. Luci je doprovázela od svých deseti let. S palci za popruhy batohu si vesele vyšlapovala za otcem na svých dlouhých nožkách, směšných v tlustých ponožkách a šněrovacích horských botách. Když v nečase přecházeli přes horské hřebeny, převazovali rodiče JeJi pas tlustou šňůrou, kterou držel vepředu tatínek a vzadu maminka, aby nárazy prudkého větru nesfoukly lehké děcko dolů.

Ted vedla Luci celou skupinu na šňůře, a když se jí do těla zařezával pásek, zpomalila. Věděla, že někdo tam vzadu nestačí.

„Rychleji, rychleji!“ chraptěl starý Tom, přestože sotva popadal dech. „Když se nedostaneme k průsmyku do východu slunce, Pán udělá poplach!“

„Pospěšte si!“ doléhá zezdola varovný hlas Bena, který uzavíral průvod. „Pamatujte na zákon…

Nezapomínejte na ledovou smrt!“

„Smrt, smrt!“ opakuje ozvěna.

I Luci chce dojít včas. Její srdce svírá hrůza při pomyšlení na ojíněné, zkamenělé tváře tam, v ledových jeskyních. Slyší za sebou těžký dech Jenni a sípání ostatních. Ví, s jakou námahou se napínají jejich stařecké svaly, a soucit k těm sešlým stvořením převyšuje starost o vlastní osud.

Vlevo od nich se rozvírala propast a prohlubovala se s každým jejich krokem vzhůru. Den zhasínal.

Stezka se posupně ztrácela, až zmizela nadobro. Luci teď musela sama hledat cestu a mohla ji v rychle houstnoucím soumraku určovat jenom podle světlejších rozsedlin a trhlin ve skalách. Stávalo se však, že když sledovala zdánlivě nalezenou cestu, čekalo na ni za další skálou jenom zrádné prázdno zející propasti. Pokaždé se prudce zastavila a přes rameno hlásila: „Zpátky!“

„Zpátky, zpátky, zpátky!“ ozývaly se za ní hlasy a celá skupinka couvala do výchozího místa.

Když se naposledy ocitla před černou hloubkou, rozevřenou u jejích nohou, objevila se v dálce nejasná záře. Tam bylo město Velkého pána, od kterého utekli. Jít dále tmou již nebylo možné. A tak tu seděli, schovaní před větrem, a čekali na východ měsíce.

Konec. Vzpomínka se přetrhla stejně náhle, jako vznikla. Co se přihodilo potom? A přihodilo se to vůbec? Luci znovu zachvacuje bezdůvodná tíseň. Světlá skvrna ve tmě za oknem vzbuzuje strach. Co je tam? Co to tam může být? Záře nad skalami, z dálky hrozící město?

„Jaká hloupost!“ snaží se Luci uvažovat rozumně. „Čeho se vlastně bojím? Jsem v nemocnici, v naprostém bezpečí. A tohle světlo – to je jenom odraz ošetřovatelčiny lampičky!“

Ošetřovatelka se sklonila nízko ke svým rukám a potichu počítá očka. Tohle by mělo být tak domácky útulné! Ale ne. Luci leží v posteli, vnímá její teplo, ale zároveň si dobře pamatuje, jak ji celou prostupoval ledový vítr – teď ho už přímo cítí – a jak se k ní tisklo hubené a chvějící se tělíčko.

A za něčími žebry tlouklo nepravidelně a s přestávkami nemocné srdce. Co se stalo potom? Paměť je přerušena, dále v ní již není nic mimo úzkost a tmu.

„Ne, přece jenom budu raději spát. Ponořím se do tvrdého spánku a zbavím se veškerého blouznění!“ rozhoduje se Luci. S námahou otáčí k ošetřovatelce ovázanou hlavu: „Prosím, zavolejte staniční sestře, ať mi dá něco na spaní.“

Ošetřovatelka přerušila háčkování a dívá se na ni se zábleskem lidské soustrasti.

„Moje sladké srdíčko, uspávači prostředek vám není naordinován!“

„To je jedno,“ říká netrpělivě doktorka Trentonová, roky a roky zvyklá dávat rozkazy. „Zavolejte ji sem, nadiktuji to!“

„Ani to nesmíte, moje zlato!“ vzdychá ošetřovatelka. „Nejste zde lékařka, jste pacientka…“

S tím musí Luci souhlasit. Také ona vzdychá.

„Kolik je hodin?“

„Tři čtvrtě na tři.“

Do rána zbývá ještě celá věčnost. Jak to vydrží? Zase začínají bolet popáleniny a svědí záda. Co se týče hlavy, ta bolí stále. A jak je těžko uvnitř, jak teskno!

„Tak víte co?“ navrhuje Luci a má velké pochybnosti, že uspěje. „Přineste mi koktail, ten také uklidňuje.“

„Koktail? Ten asi nesmíte,“ namítá ošetřovatelka. „Drink je přece pro nemocného škodlivý. Nebo není?“

Luci zachytila v jejím hlase nejistotu. Dodává si odvahy a pronáší celý proslov.

„Proč by mi škodil? Moje játra se zahojila, laboratorní výsledky jsou normální. A otřes mozku – to je záležitost čistě mechanická. Časem přejde. Trochu alkoholu nemůže negativně ovlivnit proces uzdravení.“

Ošetřovatelka zřetelně váhá: „Má venkoncem pravdu,“ myslí si. „Jak může uškodit takový malinký drink? Pacientka se uklidní, bude spát a i já si trochu zdřímnu.“

„Musela bych jít na ulici,“ rozvažuje nahlas. „Na rohu je bar… Ale jak tu zůstanete sama?“

„Zůstanu, proč bych nezůstala? Nebojte se, nic se mi nestane!“

Rozhodným pohybem odkládá ošetřovatelka svůj afgan a věcně se ptá: „Jaký si přejete?“

„Vodku s pomerančovou šťávou. Velkou. Pro vás co chcete.“

‚Ach tak, cork-screw!“ schvaluje ošetřovatelka. „Také ho mám ráda. Je dobrý na nervy. Tak fajn, už běžím!“

Jde ke dveřím s prázdnou taškou přes rameno. Tam se ale ještě Jednou otočí a vrhne na Luci zkoumavý pohled. „Ne, nic se nemůže stát! Tahle doktorka sice nemá v hlavě všechno srovnané, ale je tichá, nic nevyvádí. A co by také mohla udělat? Kam by mohla se závažím utéci, Přece slabostí sotva zvedne ruku!“

Ošetřovatelka odešla. Luci zůstala sama se svým nepochopitelným strachem. Cítí se stále hůř. Ani si netroufá pohlédnout do okna, kde se v temnotě mihotá zneklidňující záře. Dívá se na stěnu přímo před sebou. Ta je podle amerického zvyku posetá pestrými pohlednicemi s přáním brzkého uzdravení.

Každou novou pohlednici jí Erik nejdříve ukazoval. „Podívej se, darling, tuto poslali Taylerovi, jak je to od nich milé! A tuhle zase doktor Browning. Podívej se, jaká je zvláštní!“ A potom četl několik bezvýznamných slov, připojených k natištěnému textu, a připínal ji na stěnu. Některé z nich byly naivně nasládlé, ale únosné. Avšak jiné, takzvaně humoristické, považovala Luci za absolutní ohavnost. Pěkný humor, když tu ležíš jako kousek bolavého masa!

S odporem odvrací pohled od pestré stěny a přenáší ho vpravo. Tam mírumilovně spočívá na židli ošetřovatelčino dílo. V Luci něco hrklo. Copak ONO zde skutečně BYLO? Sedělo vedle jejího lůžka, mrkalo žlutýma, hluboko do důlků zapadlýma očima a při odchodu tu zanechalo svůj plášť? Copak ONO existuje doopravdy, není jenom chorobným výtvorem zraněného mozku?

„Nesmysl, nesmysl,“ šeptá. „To, co leží na židli, je ošetřovatelčin afgan, přece ho stále háčkuje!“

A což veškeré ty tančící pestré pláště a tlamy, které se na ni šklebí ve zmatku děsivých snů? Otřes mozku, nemoc! To jednou musí přejít! Ale ne, nepřejde. Se studenou hrůzou v srdci si Luci dobře uvědomuje, že nepřejde. Protože – teď si na to přesně vzpomíná – kdysi a kdesi, neví ovšem kdy a kde, ale přece jenom si to pamatuje, často potkávala podivné stvoření v pestrém plášti. Stálo před ní, bledé a obludné, ani člověk, ani zvíře (NEANDERTÁLEC, napovídá její podvědomí) a dokonce na ni mluvilo. Mělo jméno… Jeho jméno má na jazyku, trochu námahy a vzpomene si na něj! Snaží se soustředit, vylovit ho z paměti, zachytit jeho unikající zvuky. Avšak marně… Dveře se široce otevřely a

„Jsem tady!“ hlásila radostně ošetřovatelka, udýchaná, zčervenalá a spokojená.

Opatrně postavila vedle lůžka svou tašku. Vytáhla z ní pytlík s ledem, láhev provizorně uzavřenou papírovým ubrouskem a dva plastikové kelímky. Nasypala do každého led, přimáčkla palcem zátku lahve, zatřepala jí a rozlila do sklenic nažloutlý obsah. Ochutnala ze svého pohárku.

„Velice osvěžující,“ pochválila.

Pak pomohla Luci, aby se přes slámku napila. Luci spolkla doušek ledového koktejlu, ještě jeden a ještě. Brzy se po celém zmučeném těle rozlila teplá únava, odehnala tíseň a spláchla neklid.

„Jsem vám velice vděčná,“ upřímně poděkovala ošetřovatelce. „Moc jste mi pomohla!“

Postupně s přestávkami dopila svůj koktail. Klid a mír zavládly v jejím nitru. S úlevou si oddechla, zavřela oči a usnula.

 

KAPITOLA 4

 

Opičí nožky a velká vizita

Druhého rána ošetřovatelka vzbudila tvrdě spící Luci: „Vstávejte, zlatíčko, je mi líto, ale je již pozdě. Musíme se umýt, napapat a vyměnit prádlo. Brzy začne velká vizita.“

Luci pootevřela ztěžklá víčka. Skulinou mezi nimi vnikl do jejího vědomí nemocniční pokoj, celý zalitý sluncem, pestrá stěna naproti a obličej ošetřovatelky, pomačkaný věkem a nedostatkem spánku.

V uších jí stále ještě zněly akordy rozladěného klavíru, dětský smích a tenké hlásky zpívající píseň o trávě a bylinách. Zase zavřela oči a nanovo uviděla zažloutlé klávesy, své vlastní ruce na nich a shora dopadající jasný kužel světla. V jejím napůl probuzeném mozku utkvěla poslední věta jejího snu: „Ten, kdo hrál na klavír přede mnou, také neviděl ve tmě.“

Luciiny oči byly ještě stále zanícené. Sestra je zakapala a udělala obklad z borové vody. Začínal nový den plný drobného mučení. Luci spolkla sirup proti bolesti a vypila hrnek kávy. Ošetřovatelka ji spolu se sestrou umyly a vyměnily ložní prádlo. Snažily se přitom co nejméně s ní hýbat, ale med to stejně nebyl.

Z chodby zazníval veselý smích. Mladé pomocnice rozvážely jídlo a čisté prádlo a hlasitě se mezi sebou bavily.

„Jak je to divné,“ přemítala Luci, „odkud se berou ty kuriózní sny? Otřes mozku? Nebo skutečně jsou to ty jejich slavné asociace? Teď se například na chodbě smějí děvčata. Jejich smích by mohl být popudem k smíchu v mém snu. Ale odkud se vzaly opičí nožičky?“

Včera v noci po koktailu Luci dobře a tvrdě usnula, jako kdyby se najednou ponořila do sladké tůně. Ale k ránu (možná když ji hluk na chodbě napůl vzbudil), se jí zdál zvláštní sen. Zdálo se jí, že jde přes rozlehlou, prázdnou a do soumraku zahalenou dvoranu. Směřuje ke dveřím, za nimiž slyší dětské hlasy, smích a zpěv:

„Od dětství máme dobrý zvyk,

žvyky-žvyk, žvyky-žvyk…“

Luci slova neudivují. Ví, že je to písnička, kterou s dětmi nacvičuje a doprovází je na klavír. Otvírá dveře do naprosto tmavého pokoje a zůstává stát na prahu, protože nejdříve nevidí vůbec nic. Smích, výkřiky a zpěv rázem ustaly. Je slyšet dupot malých nožek a zvuky posunovaných lavic – děti se usazují na místa. Luci se dívá tím směrem a vidí nízko od země sotva rozeznatelné obrysy sedících postaviček. A celou řadu fosforeskujících světélek, dvě a dvě, dvě a dvě. Oči se ještě nepřizpůsobily tmě, ale ona ví, že klavír a lampa jsou na druhém konci pokoje a jde opatrně k nim. Najednou klopýtla a málem upadla. To jí malí uličníci nastavili nohu. Ihned se roznesl po místnosti veselý smích a pokřik: „Slepá mišuge! Slepá mišuge!“

Ty děti! Děti jsou všude stejné, dovádivé a často kruté. Jak lehce by mohla skoncovat s jejich hloupými žerty, kdyby jen trochu kopla. Ví však, jak jsou ubohé, jak jsou tenké jejich opičí nožky.

Dokonce lehký úder její boty by mohl zlomit křehké kostičky. A proto jde ještě opatrněji, sotva zvedá nohy, táhne je po podlaze a pomaloučku se blíží ke svému místu. Tady je klavír. Luci nahmatala lampu a zmáčkla vypínač. V trojhranném krystalu se ihned rozzářilo světlo. Zatímco pod jejíma rukama zazněl první akord a hrdelní dětské hlásky zazpívaly svou oblíbenou písničku – „My travičku šmyky-šmyk,

v puse travičku žvyky-žvyk.

Žvyky-žvyk, žvyky-žvyk.

Je to ušlechtilý zvyk!“ – Luci si pomyslela:

„Někdo, kdo zde hrál přede mnou, také neviděl ve tmě.“

Dveře se pootevřely a do nemocničního pokoje nakoukla hlava Johna Righta.

„Jste už hotovy s umýváním? Smím dále?“

„Pojďte, krasavce, pojďte dále,“ odpověděla ošetřovatelka. „Svoje jsme vykonaly.“ A sňala obklad z Luciiných očí. „Teď moje zlatíčko vidí lépe?“

Mladý lékař přistoupil k lůžku se spokojeným úsměvem.

„Jak jste si odpočinula, ma’m?“ Počkal si na fine a pokračoval: „Mám pro vás skvělou novinku!

Podařilo se mi vyměnit si službu s Limem. Číňan smlouval jako vždycky, musel jsem mu toho naslibovat celou fůru. Nakonec se mi všechno povedlo, vrchní rezident dal souhlas a do konce měsíce jsem na vašem poschodí. Budu vždy k vaším službám, ma’m. Pamatujte, jsem váš přítel!“

„To mne těší,“ řekla zdvořile, ač jí bylo z duše jedno, kdo bude mít službu, Right, Lim nebo rohatý čert.

Tou dobou ošetřovatelka složila své věci a teď stála u lůžka s taškou přes rameno. Vyčníval z ní kousíček afganu, který v noci tak vyděsil Luci. Nyní, za denního světla, na něm neviděla nic hrozivého.

„Do večera, moje sladké srdíčko! Na shledanou, fešáku!“

Ošetřovatelka odešla a Luci zůstala s Rightem o samotě.

„Poslyšte, Johne,“ začala Luci nejisté, „nevíte, jestli s námi bylo ve výpravě mladé děvče…

sestra… blondýna…“

„Vy myslíte Robin Kelliovou?“ přerušil ji přítel John. „Samozřejmě že byla. Jenže vy se mýlíte, když jí říkáte sestra. Nebyla ještě hotová, teprve studovala. U doktora Leforta si pak přivydělávala…

na poloviční úvazek…,“ dodal s významným úsměvem.

„S dlouhými vlasy?“

„Je to docela možné.“

„Co se s ní stalo?“

„To, co se všemi. Zahynula během havárie.“

Havárie, pád, výbuch, oheň. Jak zaplála asi zlatá hříva Lorelei! Luci však měla ještě další otázku: „Nevíte, kde byly ty dveře, které se zavřely?“

Mlčky se na ni díval a snažil se ji pochopit. Mluvila ještě velmi nezřetelně: sotva hýbala hojícími se rty a jen stěží otvírala ústa.

„Promiňte, ma’m. O čem to mluvíte?“

„Někdo křičel a dveře se zavřely. Je mi ho líto, hrozně líto. A tak úzko. Kde to bylo, Johne?“

Intern John Right začal s psychoanalýzou.

„Je docela možné, že jsou to vzpomínky na havárii. Co myslíte? Lidé křičeli a vám z toho bylo úzko. Všechno to se asociovalo…“ John nedokončil větu, když se potkal s Luciiným nespokojeným pohledem. Věděl od manžela, že toto slovo ji dráždí. „Mohlo to tak být?“

„Ne, Johne, ne. Křičel jenom jeden hlas,“ trvala na svém. „Dveře se zavřely až potom. Chci tomu hlasu pomoci. Ale jak?“

John se ohlédl na zavřené dveře pokoje.

„Drahá Luci, doktorko, prosím vás, s nikým o tom nemluvte! Až budu mít čas, spolu si o tom pohovoříme, pokusíme se pochopit… A teď už musím běžet. Brzy bude velká vizita. S nimi, prosím, ani muk. Rozumíte? Obzvláště s psychiatrem, tou liškou podšitou, a s jeho rezidentem. Budou vás schválně chytat za slova. To patří k jejich povolání. Lepší je, když budete mlčet. Říkejte: nepamatuji se. A je to. Rozumíte, čeho chtějí dosáhnout svými otázkami?“

Jeho oči přece jen trochu uhýbaly jejímu přímému pohledu. Klidně odpověděla: „Rozumím.“ A v duchu dodala: „ Nejsem taková slepá mišuge.“

„To je dobré!“ schválil John, „Máte otřes mozku ( tohle slovo ona snáší), proto se můžete občas přeřeknout, použít nesprávný výraz a nci něco, co by učinilo špatný dojem. Dívejte se stále na mne.

Budu vám dávat znamení.“

Ale během vizity se Luci nepřeřekla. Velká vizita se skládala z neurologa doktora Brauna a řádky jeho rezidentů, profesora psychiatrie s jeho jediným rezidentem, chirurga a dvou sester. Ortoped ji navštěvoval zvlášť. Přítomen byl rovněž internista. Srdce se stačilo úplně zklidnit, vnitřní orgány nevykazovaly žádné poruchy činnosti, takže ve skutečnosti Luci jeho péči nepotřebovala. Přesto všechno k ní internista denně nakoukl a zeptal se jak se jí daří. („A pokaždé si to pěkně dal do účtu!“

myslel si John). On sám v souladu se svým nejnižším postavením zaujal místo vzadu za všemi, ale tak, aby ho Luci dobře viděla.

Doktor Braun se obrátil na Luci jako první:

„Jak se cítíte? Pozorujete zlepšení svého stavu?“

Luci se soustředila na to, aby mluvila zřetelně i přes bolest a artikulační obtíže. Odpověděla: „Pozoruji. Závrať už skoro nemám. Také hlava bolí méně…“

„Jak jsem vám hlásil, pane, nystagmus zmizel dokonce při pohledu do strany,“ potvrdil vrchní rezident neurologie.

Doktor Braun zvedl vymydlený ukazovák a poprosil Luci, aby ho sledovala nahoru, dolů, vpravo a vlevo. Provedla to, aniž by se jí zatočila hlava.

„Máte pravdu,“ důležitě uznal doktor Braun a ukazovák zmizel z Luciina zorného pole.

Nyní Luci začala mluvit sama a dokonce skoro srozumitelně.

„Drahý kolego,“ – neurolog na ni překvapeně pohlédl – „víte dobře, jak těžce jsem zraněná.

Všechno mne bolí. A jěště k tomu trpím nespavostí. Noci jsou hrozné… Mohl byste mi laskavě předepsat na noc třicet miligramů Ataraxu a na den třikrát po dvaceti. To by mi moc pomohlo.“

Luci se zastavila, nabrala dech a okrajem suchého jazyka olízla okoralé rty.

„Dejte jí vodu,“ rozkázala šeptem vrchní sestra druhé.

Doktor Braun pozoroval Luci se zjevnou zvědavostí. Ještě nedávno byla jenom kouskem zraněného, polámaného a popáleného těla, ve kterém se život sotva tetelil a o vědomí nemohlo být ani řeči, a teď se na ni podívejte! – začíná hrát svou lékařskou úlohu!

„Amnézie mizí a myšlení se normalizuje,“ pronesl svůj soud a pak se shovívavě zeptal Luci: „Proč zrovna Atarax?“

„Je k dostání v tekuté formě, bude se mi snadněji polykat. Mimo to pomůže proti svědění.“

Doktor Braun souhlasně přikývl.

„Výborně!… Naordinujte to,“ nařídil rezidentovi a v duchu popíchl psychiatra: Kde je zde místo pro vaše disociace a asociace? „Ještě něco?“

„Ano. Na bolesti mi stačí jenom Tylenol bez Phenerganu. Mám z něj sucho v ústech. Mimo to na mne účinkuje paradoxně.“

„Například?“ otázal se s živým zájmem profesor psychiatrie, udělal krok dopředu a trochu se k ní naklonil.

Luci již začala otvírat ústa, aby mu pověděla o svých podivných snech a noční úzkosti, ale za zády zástupu, který ji obklopoval, na ni John Right strašně vytřeštil oči, zavrtěl hlavou a dokonce přitiskl ruce k srdci.

„Nespavost,“ odpověděla a podívala se nevinně do psychiatrových očí.

John souhlasně přikývl. Luci zase převedla pohled na doktora Brauna a pokračovala: „Proti nevolnosti mi předepište raději Compasin. Stačí pět miligramů každých osm hodin. Ze všech těchto léků budu dřímat a nebudu cítit tolik nepohodlí.“

Dlouhé mluvení Luci unavilo, její hlas ochraptěl a byl sotva slyšet.

„Naordinujte to všechno,“ rozkázal doktor Braun a s úsměvem řekl: „Jak vidím, paměť se vám rychle navrací. Velmi mne to těší. Jak si to tak vybavuji, vy jste absolvovala trénink v Massachusetts General Hospitalu, není-li tomu tak? Je to ihned vidět. Vaše farmakologie je výtečná. Nic naplat – Boston je Boston!“

I doktor Braun prošel trénink v Bostonu a této prestižní okolnosti přikládal nemalý význam.

Luci, nikterak polichocená, si pomyslela: „Základy farmakologie jsem získala na naší fakultě od našich profesorů! Co se vědělo o té indiánské divočině, kde v budoucnu měl stát váš Boston, v době, kdy rektor Pražské univerzity demonstroval anatomii lékařům, sjíždějícím se do Prahy z celé Evropy?“

Teď byla řada na profesorovi psychiatrie, aby položil otázku. John Right výstražně vypoulil oči.

„Řekněte mi, prosím, zdali jste si nevzpomněla na něco nového o tom, kde jste byla a co se s vámi přihodilo?“

„Ne, nic nového,“ odpověděla a zavřela unavená víčka.

Stačila postřehnout, jak se za brýlemi psychiatra rozsvítily jiskřičky porozumění. „Zjevná disimulace,“ pomyslil si. „Začíná být opatrná. Musím si s ní popovídat o samotě. Jak víme, také schizofrenici dokážou zastírat svůj stav.“ Psychiatr si byl jist, že vzácný a dobře dokumentovaný případ mu neuteče. „Musím jenom přesně zjistit, zda stav nebyl abnormální ještě před zraněním. Jinak utržím celosvětovou ostudu.“

Vizita je ukončena. Všichni vycházejí na chodbu, kde čeká Erik.

„Gratuluji!“ říká mu přátelsky doktor Braun. „Zaznamenali jsme pozoruhodný pokrok. Uzdravení se přímo žene kupředu.“

„Děkuji vám, doktore,“ odpovídá Erik a uctivě dodává: „Je to všechno vaše zásluha, pane.“

Nevěří svým vlastním slovům. Naproti tomu doktor Braun jim rozhodně věří a s lehkou úklonou děkuje.

Teď se k Erikovi přiblížil profesor psychiatrie David Richards a měkce se ptá: „Řekněte mi, prosím, profesore Trentone, znal jste rodiče vaší choti? Nevíte, na co zemřeli a zda někdo z nich netrpěl nějakým chronickým neduhem?“

Psychiatr se samozřejmě nezeptal přímo: „Vyskytly se v její rodině duševní onemocnění, alkoholismus nebo sebevražda?“ To jenom věčně pospíchající rezidenti vypálí své otázky přímo do obličeje. Ale i on mínil právě toto. Erik odpověděl věcně: „Neznal jsem je osobně. Luciini rodiče zahynuli ještě před naším setkáním. Vím ale, že otec byl profesor, přírodovědec, a matka a babička byly lékařky. Rodiče byli sportovci, to znamená, že byli zdrávi.“

„Na co zemřeli?“

„Babička zemřela na rakovinu. Matka spáchala sebevraždu.“

„O!“ zbystřil pozornost psychiatr. „Sebevraždu?“

Pevně mu hledě do očí, Erik odpověděl:

„Ano, sebevraždu. Vzala si smrtelnou dávku uspávacího prostředku, když se dozvěděla o manželově smrti. Umučili ho ve vězení při výsleších.“

„Jaká hrůza!“ nevydržela vrchní sestra. „Holocaust?“

Ze všech běd, násilí a holocaustů dvacátého století jí, Američance, byl znám jenom ten jediný.

„Poválečná Evropa, kterou jsme odevzdali do rukou bolševismu,“ suše odpověděl profesor moderních dějin a doktor historických věd Erik Trenton.

Profesor psychiatrie zlehka sklonil hlavu a pronesl: „I see.“

I see, řekl David Richards, aniž by pozměnil hlas nebo výraz obličeje. Ale co uviděl a čemu porozuměl, není známo. Viděl snad komunistické mučírny a krvavé výslechy pod vedením sovětských poradců, učících Cechy, jak potlačit klerikalismus a reakci a zároveň získat nezbytný kontingent otroků pro uranové doly? Viděl vězeňský dvůr, na kterém spolu s dalšími třemi byla oběšena advokátka Milada Horáková, vlastenka, jež přežila německý koncentrační tábor, aby dvacátého sedmého června roku tisícího devítistého padesátého zahynula rukou českého kata?

Popravy probíhaly za úsvitu.

A později se na stejný cementový dvůr vypouštěly mladé matky s nemluvňaty v náručí, aby se nadýchaly čerstvého vzduchu. Humánní komunistický režim dovoloval ženám politických vězňů, které byly zavřené těhotné a pak porodily své děti ve vězeňské nemocnici, aby si je u sebe ponechaly a kojily je až do půl roku. To víte, bolševici nejsou nějací nacisti s plynovými komorami na ukázku celému světu. Bolševici jsou vyzbrojení vědou marxistické dialektiky a ne nějakým tím mýtem dvacátého století.

Profesor psychiatrie doktor David Richards pochopil jenom tolik, že v Luciině rodině nebylo žádných duševních chorob, a zdvořile se s Erikem rozloučil.

 

KAPITOLA 5

 

Protože jsme lidé

„Jednou si na to všechno vzpomenu a povím Erikovi, aby se na mne konečně přestal dívat očima raněného jelena,“ myslí si Luci česky a v duchu se usmívá.

Od té doby, co se jí vrátilo vědomí, začala častěji myslet ve své dávno už nepoužívané mateřštině a vzpomínky z dětství a mládí ji obklopily ze všech stran. Proto si také při rozmluvě s doktorem Braunem vzpomněla na Jesenia.

V době jejího studia na lékařské fakultě přednášel anatomii profesor Borovanský. Rád zdobil své unavující denní přednášky zábavnými historkami z minulosti. Jednou citoval studentům žádost rektora Karlovy univerzity doktora Jesenia, aby mu ráno toho a toho dne léta Páně tisícího šestistého byla dodána mrtvola právě popraveného mladého a zdravého zločince. Na úřední listině se zachovala poznámka magistrátu. „Žádosti byl dán průchod.“ Archaické znění textu pronesl profesor k nemalému obveselení mediků s přehnaně vážnou tváří. Všichni se smáli. Všichni mimo Luci. Srdce se jí sevřelo marným soucitem s tím bezejmenným, jehož jednoho časného rána hrubě vzbudili katovi pomocníci a odvlekli na popraviště. Tam čekal kat. Oděný do červeného, nehybný a děsivý jako symbol hrůzy násilné smrti, vědom si svého významu a svého zavržení. Zasloužil popravu ten, jehož rozkrájené tělo demonstrovalo lesk pražské univerzity na tak říkajíc mezinárodním fóru? Nebo se dostal do vězení pro nějakou drobnost a musel podstoupit strašnou smrt jenom proto, že byl mladý a zdravý? Pomyslil-li na to magnificus, když se připravoval na přednášku pro učence, kteří se sjeli do Prahy? Asi ne. Časy a srdce byly kruté.

„A čím se liší dnešní?“ myslela si tenkrát mladá studentka. „Vždyť se tady směje i humánní část lidstva, budoucí lékaři!“

Přišla sestra, dala jí vypít Tylenol a píchla injekci Compazinu.

„To je dobře,“ myslí si Luci, „to mne zase uklidní. Jenom si nesmím vzpomínat na nic zlého, musím myslet na něco příjemného a tichého, na něco z dětství.“

Pevně zavřela oči a vděčná paměť jí přinesla tentokrát daleký, pochmurný den v Slovenském Rudohoří. Od rána mžilo, kolem nebylo nic vidět, jen mlhu a mraky. Foukal studený vítr.

„Hlavu vzhůru, děvčata, nic se neděje!“ dodával jim kuráž tatínek jdoucí vepředu. „V těchto místech jsou pastevecké koliby. Až na nějakou narazíme, rozdělám takový oheň, že nám ihned bude horko.“

„Je to v pořádku, Jiříku. Do večera je daleko. Jenomže nám zkřehlo to naše dítě,“ odpovídala maminka.

Samotné dítě, již dvanáctileté děvče, cvakalo zuby, ale nevzdávalo se: „Je mi dobře, tati! Těším se na ten tvůj oheň!“

Konečně se jim podařilo k jedné kolibě přijít. Přestalo pršet a šikmé paprsky slunce, sklánějícího se k západu, prořezaly mraky a ozářily mokré kmeny vysokých borovic a sytou zeleň mechu pod nimi.

Uprostřed paseky stálo stavení zčernalé stářím – pastevecká koliba. Jak se zdálo, dávno ji nikdo nepoužíval. Děravé dveře byly stržené z jednoho pantu a nedaly se dobře zavřít. Střecha protékala na několika místech a na hliněné podlaze se leskly louže. Ale u jedné stěny zůstala hromada suchého sena a v rohu byla přichystána zásoba suchých větví. Za krátkou dobu praskal na kamenech uprostřed oheň koliby. Štiplavý kouř naplnil místnůstku, ale pak se pokorně stáhl a našel si cestu do otvoru uprostřed střechy. Vzduch se pročistil a začal se oteplovat.

Ach, jaký to byl krásný, jaký nezapomenutelný večer! Rozvěsili mokré věci na šňůře, která se v případě potřeby uvazovala kolem Luciina tenkého pasu. Mokré boty našly místo poblíž ohně.

Vykoupali se pomocí namydlené žínky a ohřáté vody, kterou tatínek přinesl z potoka, šumícího pod skalou. Pak večeřeli maminčinu velkou turistickou polévku s rýží a houbami, zasmaženou kousíčky špeku a chutně vonící kouřem. Pili horký, sladký a voňavý čaj a chroupali sušenky, pravda trochu namoklé, ale báječně chutné. Tatínek vytáhl plochou láhev a nalil do každého hrníčku trochu rumu, jako „preventivní opatření proti nachlazení, moru, choleře a jiným drobným neduhům“. Bylo tak útulně a tak veselo! Luci, která také obdržela svou dětskou dávku rumu, se zvonivě smála s ostatními, když si připomínali trampoty pošmourného dne. Červené odrazy ohně osvětlovaly maminčinu milovanou světlou hlavu, tatínkovu opálenou tvář a jeho veselé, hnědé oči. Avšak námaha dlouhé túry děvče znavila a čaj s rumem jí nezadržitelně zavíral oči. Skrze dřímání ještě slyšela tatínkův baryton, jak zpívá zbojnické a trampské písně, ale brzy usnula, zabalená maminkou do spacího pytle.

Luci vzbudily mokré větve mladého porostu, které ji šlehaly do obličeje. Ve snu byla na houbách, lezla za nimi po kolenou a všude kolem sebe viděla pevné, zdravé hříbky. Ale jehličnaté pichlavé větve jí stále překážely, až ji konečně probudily. Otevřela oči. Již svítalo, v kolibě vládl šedý soumrak.

Oheň skoro zhasnul, jenom sem a tam větříček oživoval plaménky na řeřavých uhlících pod hustým nánosem popele. Rodiče spali. Maminka klidně dýchala, tatínek lehounce chrápal. Pocit tichého štěstí naplnil její dětské srdce. Chtěla zase zavřít oči a vrátit se ke svým hřibům, když její pozornost upoutal lehký šelest a pískání. Opatrně nadzdvihla hlavu a rozhlédla se. Malinké tmavé myšičky běhaly po suchých větvích, po stěnách a po trámech na stropě. Celá hejna, celé procesí myšek! Hele, jedna spadla odněkud ze stropu, pustila se do rychlého běhu, skočila na tatínkův spací pytel a přeběhla mu přes obličej. Tatínek něco zabrumlal a mávl rukou.

„Aha, tatínek také sbírá houby!“ pomyslela si Luci.

Ale tu přes maminčin obličej přeběhla malinkatá myšička, ještě úplné myšátko, a za ním druhé.

Maminka také sbírá!

Dcerka přírodovědce se nebála myší. Proč se jich bát, takových malinkých a hezoučkých, s ostrým čumáčkem a půvabnými tlapičkami? Luci se vysoukala z teplého spacího pytle (z nedovřených dveří táhla na nohy skutečná zima!) a hodila do ohníčku větve, nejdříve tenké, pak silnější. Vyšlehl plamen, dříví zapraskalo a oheň se rozhořel. Šramot a hemžení ustaly. Myšky se schovaly do škvír a asi se odtud dívají černými korálky očí.

„Nedá se nic dělat, slečny,“ řekla jim a zalezla do svého pytle. „Musíme si odpočinout, máme před sebou dlouhou túru. Ale náhradou se vam dostane chutných drobečků a kůrčiček od špeku.“

„Tatínek uměl rozdělat oheň z mokrých větví, a to dokonce i když Pršelo. Také maminka a já bychom to dokázaly,“ myslí si dřímající Luci. „Pročpak tenkrát, v tu studenou noc, když jsme seděli na kamenech, Jsme neměli oheň? Nebylo tam dříví? Copak tam nerostla žádná kleč? Anebo aspoň suchý mech nebo suchá tráva by tam měla být. Byla nám taková zima, foukal takový pronikavý vítr.“

Zase se objevila živá vzpomínka na to, jak seděla na kameni, zády se opírala o skálu a na jejích pokrčených kolenou ležela čísi hlava. Hlava staré Jenni. Podle všeho usnula. Její dýchání se zklidnilo a o Luciiny nohy tlouklo její srdce tiše a pravidelněji než předtím. Také ostatní dřímali. Přitulili se jeden k druhému a seděli tam jako tmavé hromádky, ve tmě sotva rozeznatelné. Čas od času Luci zvedala hlavu, dívala se vzhůru k nebi, posetému hvězdami, a v neklidném očekávání upírala zrak k místu, kde měl vyjít měsíc.

Luci, dřímající v nemocničním pokoji, se najednou vzbudila. Střízlivá myšlenka odehnala snové vidiny.

To nebe, to hvězdné nebe nebylo nad Slovenskem! Cizí nebe nad cizími horami. Jiná planeta?

Nesmysl… Ach, ano! Hvězdy jižní polokoule. To znamená, že se výprava uskutečnila, to znamená, že jsme doletěli do Země Neandertálců!

„Eriku!“ zavolala Luci.

Musí mu to ihned říci! Má teď důkaz pravdivosti svých útržkovitých vzpomínek. Erik jí musí konečně uvěřit.

„Eriku!“

Nikdo jí neodpověděl. S námahou otočila hlavu a podívala se přes rameno do pokoje. Podařilo se jí uvidět část stropu a nehoráznou výstavu pohlednic. Neměla sílu obrátit se na druhou stranu. Ještě jednou bezvýsledně zavolala. Erik asi odešel.

Luci otočila hlavu nazpět k oknu, ale nevidí ho. Její myšlenky a celá její bytost jsou zase tam, kde se najednou začaly zřetelněji rýsovat obrysy horského hřebene. Nebe nad ním bledlo přímo před očima: tam se rozšiřoval světlejší stříbrný odraz. Ještě chvíli a ukázal se zářící okraj měsíce.

„Již vychází,“ ozval se Tomův hlas.

„Měsíc… měsíc,“ zašumělo to ze všech stran. Všichni se vzbudili. Jako svatojánští broučci zasvětélkovaly jejich oči.

„Brzy se dáme na pochod!“

„Poslechni,“ zašeptal jí do ucha Ben, který se k ní nepozorovaně připlížil, „máme to ještě daleko.

Musíme spěchat. Musíme dojít do průsmyku před východem slunce. Ne všichni mohou rychle chodit.

Jenni nemůže.“

Jenni se pohnula, pevněji se přitiskla k Luciiným kolenům a její srdce zabušilo.

„Ne, Bene,“ pevně odpověděla Luci, „lidé nenechávají v bídě své kamarády. Musíme jít všichni pohromadě.“

„Ale pak nikdo z nás nedojde!“

„To znamená, že všichni zahyneme. Všichni pohromadě, jako jsme šli Je to povinnost a čest lidí.“

Luci mluvila velmi tiše. Avšak ti druzí měli ještě ostrý sluch. Viděla, jak se k ní obrátily obrysy jejich hlav. Někdo zopakoval:

„Lidé nezanechávají své kamarády v bídě!“

„Povinnost a čest!“ opětovali jiní.

Luci má děsivý pocit něčeho důvěrně známého: „Protože jsme lidé.“

Ne, tuto větu nikdo nepronesl tam, ve studených horách při východu měsíce. To je z Ostrova doktora Moreaua od G. H. Wellse.

„Je docela možné,“ přemýšlí Luci v samotě nemocničního pokoje, „že Erik má pravdu, když věří tomu psychiatrovu žvanění. Co když moje vzpomínky nejsou skutečně ničím jiným než kombinací toho, co jsem kdysi četla? Co když to všechno nikdy nebylo?“

„A co potom to nebe? Jasně si na něj pamatuješ,“ odpovídá sama sobě. Ano, pamatuje se na něj. A pamatuje se, jak inspirovaná svým vlastním cítěním, chtěla pronést ještě mnoho ušlechtilých a povznášejících slov. Včas si však uvědomila, že dojdou-li do cíle, poznají sami, jací mohou být lidé.

Pronesla nahlas a rozhodně:

„V nejhorším případě ji ponesu!“

Ne, všechno se to skutečně muselo stát! To noční čekání na kamenech si pamatuji stejně zřetelně jako noc v kolibě u dohořívajícího ohně. A tahle noc je rozhodně skutečnou vzpomínkou! V Praze jsme o tom často mluvili a smáli se, jak si z nás myši udělaly hřiště.

„Jak! Myši!? Jaká hrůza!“ žasla jednou návštěva, když slyšela Luciino veselé vyprávění. „A ty ses, Liduško, nebála?“

Děvčátko se jenom vesele smálo a kroutilo hlavou. Odpověděl za ni tatínek: „Proč se jich bát? Jsou součástí přírody kolem nás. My sé dokonce ani hadů nebojíme, viď, Liduško?“

A babička Ludmila Nikolajevna, která se nikdy nezbavila svého ruského přízvuku, dodala: „Ne zvířat, ale lidí se musíme bát! Jsou mnohem horší. Jen se podívejte, co se děje v okolních zemích!“

Návštěva – vzdělaní, kulturní a o všem informovaní Češi – zdvořile přikyvovala: „Ano, dějí se hrozné věci!“

Děje se to však v jiných zemích, ne u nás. U těch historicky zaostalých Rusů a tvrdohlavých Němců zbožňujících kázeň a kasárna. S naSlrn národem je to jinak. V naší zemi je demokracie a žádné násilí se u nás nedopustí.

Luci, upoutaná k nemocničnímu lůžku, se rozhoduje: „To znamená, že v těch cizích horách jsem skutečně byla.“

Ale kdo byli její společníci se světélkujícíma očima? V jejím mozku se formuje nesmyslná odpověď: MIŠUGOVÉ.

„Nesmysl! Nesmysl! Proč mišugové?“

Luci si to nemůže vysvětlit. Ani se nemůže přesně upamatovat na události, které pak následovaly.

Přes veškerou snahu přináší paměť jenom jakési úryvky, podobné tíživému snu. Nejdříve nekonečně dlouho stoupá vzhůru. Rozednívá se; kolem ní se zřetelně rýsují obrysy zledovatělých skal. Luci spěchá, těžce, namáhavě dýchá, pot jí zalévá oči a stéká po tvářích. Do obličeje šlehá mrazivý vítr a při každém vdechu se jí zdá, že dovnitř vnikají tisíce ledových jehliček. Podle všeho nese na svých zádech starou Jenni, pod jejíž tíhou se jí podlamují kolena. Když Luci otáčí hlavu, cítí na své tváři teplý dech, dotyk mokrých rtů a slyší nesouvislý šepot: „Milá… hodná… dobrá.“

Luci se zdá, že cítí bolest od toho, jak se jí pásek zařezává do těla. Ti ostatní jsou na něm stále ještě uvázaní. Objevuje se před ní jeden jasný obraz. Slyší hlasy: „Průsmyk! Průsmyk!“

Vidí před sebou růžová oblaka na bezhvězdném nebi, bledý disk měsíce a svah, jenž se spouští někam dolů, do temna, kde se kutálejí kotouče ranní mlhy. Všichni se zastavili, těžce dýchají a pokašlávají. Někteří, vyčerpaní námahou, si sedli na bobek, jiní padli na kolena a opírají se o zem rukama. Ale do průsmyku přece jenom dorazili a je před nimi teď lehčí cesta dolů. Luci se únavou sotva drží na nohou, hlava se jí točí. Někdo stojí těsně vedle ní. Je mnohem vyšší, ale nevidí ho, právě si utírá oči kapesníkem. Slyší:

„Musíme si pospíšit. Pomůžu vám ji nést.“

Odpoví:

„Jenom malý kousíček. Přece vy sám se svou nohou nemůžete.“

Cítí však, jak z jejích zad zmizela tíha. Musí se jít dál.

„Na cestu! Dopředu! Dolů!“ volá Luci a snaží se, aby to znělo hlasitě a bodře.

Ale její hlas se rozplývá ve zředěném vzduchu. Přesto ji ti druzí (mišugové?) dobře slyší.

„Na cestu!“ opakují jejich hlasy. „Dopředu, dolů!“

Vtom nad zasněženým vrcholem hory ozářily nebe první paprsky slunce. Dál zůstalo v paměti jen něco jako horečnaté delirium. Zdá se jí, že slyší vylekané hlasy: „Pánovo oko, Pánovo oko!“

Panický útěk dolů, cesta necesta. Kloužou po svahu hory, místy povlovném, místy příkrém, padají, vstávají, zase kloužou a padají. Sjíždějí po něm s lavinou drobných kamínků a štěrků, jeden na zádech, druhý na boku, jak kdo upadl. Dokonce i Luci, která uměla od dětství chodit po horách, ztratila rovnováhu, upadla a kutálela se dolů. Strhli ji ti druzí, stále ještě uvázaní k jejímu pasu. Podařilo se jí zabrzdit díky osamělému balvanu v cestě. Napůl sedíc na boku se o něj ze všech sil opřela nohama a zastavila také pád ostatních. Proč se na ně nepamatuje, nevidí je? Přece byli níž než ona, musela je vidět a teď by si na ně musela vzpomenout! Jak vypadali Tom, Ben, Jenni a všichni ti ostatní mišugové s očima fosforeskujícíma jako u zvířat? Hustá mlha se již zvedla až k nim (nebo se sami do ní spustili?), valí se kolem nich, není na krok vidět. Luci jenom ví, že stále ještě byli s ní.

„Je to všechno jako ve snu,“ myslí si Luci. „Ve snech se často stává, že nevidíme, ale víme.

Znamená to, že je to sen? Halucinace? Delirium vyvolané poraněním mozku? Dobře, ať je to delirium!

Je však zajímavé, co se stalo potom?“

V paměti je propastná tma.

 

KAPITOLA 6

 

Stíny z minulosti

V nemocniční kafeterii Erik postavil kávu na stolek a rozhlédl se po místnosti zářící bílou umělohmotnou čistotou. V tuto denní dobu byla skoro prázdná. Sem tam seděly u stolků uklízečky a hlasitě se bavily. Opodál spěšně dopíjelo svou kávu několik bílých, zamlklých postav mladých lékařů.

Erika těšilo vidět kolem sebe lidi. Věčné vysedávání u lůžka nemocné ženy nemohlo neomrzet dokonce i vzorného amerického manžela.

Erik stačil upít první doušek, když se u jeho lokte objevil John Right se šálkem černé kávy.

„Dobrý den, pane profesore. Dovolíte, abych si k vám na chvilku Přisedl?“

„Ó! To jste vy?“ zvolal potěšený Erik. „Samozřejmě, že dovolím! Posad te se, můj drahý! Jak se máte?“ dodal automaticky. v. „Ani se neptejte,“ odpověděl intern místo očekávaného fine. „Umučili mne k smrti! Piji dnes už kolikátý šálek, přímo kameny mám v žaludku od té ohavnosti.“

John upil trochu kávy a stáhl odporem obličej. Měl ho pohublý, bledý s našedlým nádechem a oči červené jako angorský králík.

„V noci mne trápili přímo neskutečně,“ pokračoval – nebyl v stavu se zdržet a těšilo ho, že si může postěžovat přátelské duši. „Ten padouch, vrchní rezident – nevím, proč si na mne zasedl – představte si, schválně začal heparin u dvou pacientů v různou dobu. Takže místo toho, abych v noci kontroloval po dvou hodinách krev u obou najednou, musel jsem vstávat každou hodinu – KAŽDOU HODINU! – buď k jednomu nebo k druhému! K tomu jsme měli příjmy. Věřte mi, nespal jsem souvisle ani hodinu.

Oči se mi zavírají za chůze.“

Erik s porozuměním přikývl.

„Znám to, Johne. Luci také svého času procházela tréninkem. Jednou se to všechno skončí a budete samostatný lékař jako ona. Pak budete pánem svého času.“

Erikova slova připomněla internovi, proč si vlastně přisedl.

„Profesore,“ začal a upil ještě trochu kávy. „Chtěl bych si s vámi pohovořit.“

„Něco se stalo?“ lekl se Erik. „Nějaké komplikace?“

„Ne, ne, právě naopak,“ pospíšil si ho ujistit John. „Luci se zotavuje velmi rychle. Tuhle při vizitě na všechny vyzrála; tak krásně jim odpovídala, všechny přechytračila.“

Na chvilku se odmlčel a zamíchal lžičkou v černé tekutině. „Pozor, Johne,“ řekl si v duchu, „zkoncentruj se! Na tomto rozhovoru závisí celá tvá budoucnost.“

Erik mlčky vyčkával. Nemohl si pomoci, ale poslední slova se ho dotkla.

„Vidíte, profesore,“ začal nanovo John, „kdybych si dovolil tu smělost a opovážil bych se vám něco ze svého hlediska poradit… Rád bych to udělal…“

„Samozřejmě, Johne! Moc mne to potěší. Pokračujte.“

John se podíval na Erika svýma krví podlitýma očima.

„Teď nemohu, musím už běžet. Stejně tam asi nahoře ten zpropadený otrokář vrchní rezident řádí jako pominutý. Ať si řádí! Hlavu mi neutrhne.“ John zase zamíchal ve svém šálku. „Víte, profesore, zrovna teď nebudu mít noční službu po dva dny za sebou. Dnes se pořádně vyspím a zítra bychom se mohli po práci sejít, povečeřet a porozprávět si.“

„Nádherná myšlenka!“ s radostí souhlasil Erik.

„Jistě že ne tady, v těch kasárnách!“ John hodil nenávistný pohled kolem sebe. „Nedaleko od nemocnice, dá se tam dojít pěšky, je hospoda. Jí se tam levně, ale velmi dobře. Nemá ale bohužel licenci na prodej alkoholických nápojů. Můžeme si však vypít pivo v baru za rohem.“

„Johne, přítelíčku, nač tak složitě?“ zasmál se Erik. „Zavoláme taxík, ať nás odveze do slušného restaurantu. Posedíme, povečeříme, jak se patří, s dobrým vínem a popovídáme si. Jste samozřejmě můj host.“

„Řekněte mi na rovinku, profesore,“ oživl intern, „jak jste na tom s penězi, nemusíte moc šetřit?“

„Prosím vás, Johne! Dobrou večeři, to si ještě mohu dopřát. Jste odsud, vyberte něco lepšího a jede se tam!“

Mladý lékař zazářil.

„Tak víte co, sire,“ nabídl a uchvácený lákavou myšlenkou dopil jedním douškem svou ohavnost, „je zde výtečný maďarský restaurant, Čardáš se jmenuje. Strýčkova manželka je Maďarka. Když přijeli naposledy do New Yorku, vzali mne tam na večeři. Zázrak! Gabineni říká, že jídlo je pravé maďarské a že všechno je zařízeno s velkým vkusem. Styl je dodržen. Víte, ten předpotopní styl třicátých let.“

„Předpotopní!“ zhrozil se Erik. Byla to léta jeho mládí. Tenkráte skončil prepschool a připravoval se ke zkouškám na univerzitu. John si svou netaktnost neuvědomil.

„Doufám, že nám v tom vašem maďarském restaurantu nebudou cikáni hrát do ouška?“ zeptal se s obavou Erik. To by se mu nelíbilo.

„Ne, ne, žádní cikáni! Zpívá tam na pódiu zpěvačka. Kráska. Taková, jak se říká, okouzlující Maďarka. Zpívá maďarské romance. Jedna se mi obzvláště líbila…“ John tiše, ale s velkým citem zazpíval profesorova melodii. „Promiňte, nemám hlas, ale bylo to velmi krásné.“

Hoch skutečně neměl ani hlas, ani hudební sluch, ale Erik, potěšený vyhlídkou na zítřejší rozptýlení, mu to rád uvěřil.

„Tak jsme domluveni. Zítra v šest. Nebo v sedm?“

„Raději o půl sedmé,“ usoudil John. „Teď ale skutečně musím utíkat. Na shledanou, sire.“

Erik se vrátil nahoru v dobré náladě. Také Luci se zdála být klidná a spokojená. Dokonce, když se posadil u jejího lůžka, se na něho lehce usmála.

„Jak ses tu měla, darling? Nenudila ses?“ optal se Erik. „Odpusť mi> ze jsem se zdržel. Setkal jsem se v kafeterii s internem Johnem. Doufám, že nebudeš mít nic proti tomu, abych ho zítra vzal na večeři? Tolik se pro nás snaží!“

„Samozřejmě, Eriku, vezmi ho! Chudák, nemá lehký život,“ souhlaS1la Luci, vždy připravená, ať zdravá či nemocná, obětovat své pohodlí Pro jiné.

Druhý den večer, ještě před tím, než se objevila noční ošetřovatelka, Erik složil své papíry, rozloučil se s manželkou a odešel. Luci byla ráda, že zůstala o samotě a mohla si v klidu uspořádat své myšlenky.

„Dobře,“ řekla si, jakmile za sebou Erik zavřel dveře, „nechám na pokoji snahy rozpomenout se na to, co se stalo v mlze na svahu hory. Podle všeho je to útěk zpět k letadlu. A jelikož je to v časovém období blízkém otřesu mozku, je docela možné, že navždy zmizelo v absolutní amnézii. Musím prohlásit za chorobné rozhovory s tvorem Myslitelem a veškerý nesmysl s postavami v pestrých pláštěnkách. Začnu vzpomínat popořádku na to, co se vskutku přihodilo. Co bylo na začátku?“

Na začátku všeho byl doktor Artur Lefort, původce a hybná páka výpravy. S ním se Luci seznámila na kardiologickém semináři v San Francisku. Stalo se to před pouhými dvěma lety, ale nyní se jí zdálo, že od té doby uplynula dlouhá desetiletí.

Luci se zpozdila. Když vešla do konferenční síně, lékaři se již skláněli nad úkoly předběžného sebeocenění. Přelétla pohledem auditorium a zjistila, že první řady jsou beznadějně obsazeny.

Nejbližší k pódiu volné místo bylo až v šesté řadě, skoro uprostřed. S omluvným úsměvem a šeptáním „excuse me“ se jí podařilo k němu dopracovat, aniž by šlápla někomu na nohu. Jakmile se usadila, ihned otevřela sešit s elektrokardiogramy, který dostala při registraci, a ponořila se do řešení úkolů.

Hbitě a s klidnou jistotou měřila kružítkem vzdálenosti a skoro bez rozmýšlení zapisovala výsledky.

Luci měla co dělat, aby dohonila ostatní, a zcela se soustředila na své EKG křivky. Přesto nemohla na sobě necítit trvalý pohled souseda z pravé strany. To ji rušilo. Když otáčela další stránku, rychle pohlédla doprava. Soused se na ni skutečně díval a v jeho krásných tmavých očích přečetla Luci zřejmé uznání. Rychle odvrátila pohled a pokračovala v řešení úkolů – do konce zbývalo jenom několik minut. Skončila včas a odevzdala asistentovi své papíry. V auditoriu se rozlehl tichý šum.

Lékaři se narovnávali v kříži, protahovali nohy a vyměňovali si mezi sebou krátké poznámky. Luci se usadila pohodlněji, nalila si do sklenice vodu z karafy stojící před ní a pak se zase podívala na souseda.

Ten sešit s EKG neodevzdal. Ležel před ním otevřený na jednom z prvních záznamů, kde křivka EKG pokračovala na šesti řádcích. Na začátku ukazovala předčasné komorové stahy, které se stávaly stále častějšími. Když se pak jeden z nich ocitl v kritickém bodě, srdeční činnost přešla do rychlého rytmu dvě stě úderů za minutu, kterému se říká ventrikulární tachykardie. Nikdo nepomohl nebo nestačil pomoci včas a tak ventrikulární tachykardie degenerovala do ventrikulární fibrilace – do neuspořádaných stahů svaloviny srdečních komor – a ta se ukonči – rovnou čárou: srdce se zastavilo. Luciin soused místo toho, aby tento jednoduchý úkol popsal, vyzdobil ho obrázky malých čertíčků. Smáli se skákali a dělali kotrmelce na každém osudovém komorovém stahu, drželi se za ručičky a tančili na ventrikulární tachykardii, padali dolů z křivky fibrilace a leželi vzhůru tlapkami tam, kde srdce již netlouklo. S neskrývaným údivem pohlédla Luci na sousedův hrudník, kde byla připíchnuta visačka: Artur Lefort M. D. Nashville, Tennessee.

„Doktor Lefort,“ způsobně se představil majitel visačky. „Jsem poctěn možností se s vámi seznámit.“

Luci řekla své jméno, ačkoliv to vůbec nebylo zapotřebí: také její stříbrně šedé šaty byly ozdobeny psí známkou.

Začala přednáška a promítání křivek EKG. Pak úkoly k řešení. Na plátně se objevuje křivka a všichni mají několik minut na rozmyšlenou. Jeden z přítomných je vyvolán dopředu, aby EKG

posoudil. „ Někdo má jiné mínění?“ Zvedají se ruce. Další jde k obrazovce a říká svoje řešení. „Ještě někdo není spokojený?“ Zase zvednuté ruce a jiný výklad. Všechno se ukončuje závěrečným vysvětlením lektora. Velká zábava pro milovníky EKG. Luci k nim patřila a často se hlásila. Lektor ji poznal a žertovně řekl do mikrofonu:

„Mám strach před dámou v šedém a nikdy ji nevyvolám. Roznesla by mne na kopytech.“

Všechny hlavy se na Luci otočily. Ta se nucené usmála a trochu se uklonila, ač byla poznámkou pohoršená. Vystudovala na jedné z prvních evropských univerzit s její slavnostní latinou, zachováváním tradic a přísnou vážností k vědě a lékařskému povolání. Žertíky na vědeckých konferencích ji dokonale pobuřovaly. V Americe však přicházely do módy spolu s promítáním různých komických obrázků, často i neslušného obsahu.

Luciin soused naznačil dlaněmi potlesk a řekl jí šeptem: „Jste, jak vidím, věhlasná osobnost!“

On sám se dění na semináři vůbec nezúčastnil. Nepopisoval své EKG, nehlásil se a občas se na Luci obracel s otázkami, které ji zarážely neznalostí absolutních základů. Vůbec to nebylo v souladu s jeho inteligentním zjevem. Při každé další otázce se na něj dívala se vzrůstajícím údivem, což vyvolávalo u doktora Leforta pobavený úsměv. O přestávce se to vysvětlilo. Nejenom že nebyl kardiolog nebo internista, nebyl ani obyčejný praktický lékař. Doktor Lefort byl ortoped.

„Tak proč jste tady?“ zeptala se udivená Luci.

„Jenom pro rozptýlení. Chtěl jsem přijít na jiné myšlenky a potěšit se pohledem na učené lidi. Jako jste například vy. Mimo to je i pro mne užitečné dozvědět se, co je nového v kardiologii. Ovšem až na EKG. Nemusím mu rozumět, od toho jsou kardiologové, aby nám ho popisovali.“

Tento rozhovor neprobíhal v konferenční síni, ale v prostorné hale, kde oba stáli u stěny s šálkem kávy v rukou. Když byla oznámena přestávka, doktor Lefort následoval Luci s naprostou samozřejmostí. Stál vedle ní ve frontě na kávu, naléval jí mléko, podával ubrousek a choval se, jako kdyby byli staří známí, kteří se zase potkali na semináři. Počínal si přitom s vytříbenou a klidnou zdvořilostí, takže zbavit se ho bylo takřka nemožné. Dokonce když se Luci omluvila a zmizela v místnosti určené pro dámy, doktor Lefort na ni ve slušné vzdálenosti počkal a pak se k ní zase připojil.

„Doktorko Trentonová,“ řekl, dívaje se na její visačku, „je mi jasné, že nejste žádná Novomexičanka a dokonce ani ne rodilá Američanka. Máte cizí přízvuk. Nemohu však určit jaký.

Není ani francouzský, ani německý, ba ani španělský. Odkud jste, prosím?“

„Z Prahy,“ odpověděla. „Slyšel jste o ní někdy?“

Doktor Artur Lefort se hlasitě rozesmál.

„Výtečné! Je to nenapodobitelné, jak se mnou zacházíte. Ale představte si, o Praze jsem slyšel a dokonce se chystám si tam zajet. Radíte mi to?“

„Absolutně ne!“ odpověděla.

„Proč, smím-li se optat?“

„Nač podporovat svými dolary zřízení nepřátelské Americe? Dnešní panstvo se chlubí tím, co ještě nestačilo zničit, rozkrást nebo vyprodat do zahraničí. A naivní turisti si myslí, že komunismus není vůbec tak zlý!“

„A což Pražské jaro? Právě kvůli němu se tam chci vypravit.“

Luci byla příjemně překvapená. Zvedla k němu obličej, nyní ozářený úsměvem: „Jak? Vy máte rád klasickou hudbu?“

„A dokonce velice. Českou hudbu znám docela dobře. Dvořáka, Smetanu, Suka a zvláště toho barokního…,“ a vyslovil jméno tak hrozně americky, že Luci neuhodla, koho vlastně myslí.

„Můžete to, prosím, opakovat?“

Doktor Lefort se usmál, vytáhl zápisník a napsal.

„Ach,“ vydechla, „Jan Michna z Otradovic! I jeho znáte?“ Potěšeným, přátelským pohledem se podívala do tmavě hnědých očí doktora Leforta. Nyní byla skutečně ráda, že se s ním seznámila.

„Víte, Michna z Otradovic má nádhernou Mši svatého Václava. Slyšel jste ji někdy? Je tam překrásné místo Agnus Dei, zpívají čtyři hlasy, jeden za druhým – mráz z toho jde po zádech. Mám však ráda i méně vážné a slavné skladatele. Například Fibicha…“

Její údiv neznal mezí, když doktor Lefort, Američan a ortoped, se zeptal: „Chcete, abych vám něco z něho zazpíval?“

Aniž by čekal na odpověď, otočil se jednoduše zády ke všem a začal zpívat Fibichovu selanku V

podvečer v německém překladu. Učený hovor v hale –… a potom nám předložili ústřice v nějaké zvláštní omáčce. ? ?, ??? W si rozhodně musíte zajít do baru na horním poschodí našeho hotelu.

Podávají tam výteční cocktail z krevet a krabů. A uvidíte odtud celé San Francisko… – najednou ztichl.

Doktor Lefort měl nízký, sametový baryton, který dobře ovládal.

„Zmírá háj, všechno je kolem tak cizí…,“ zpíval polohlasem a díval se do Luciiných očí, do kterých se mimoděk nahrnuly slzy.

Jak často zpíval tuto píseň tatínek! Najednou zmizel rok sedmdesátý první, jasně osvětlená hala, cizí lidé kolem ní a cizí Amerika. Ovál ji vonný větřík z parku Na Zofíně, kde se tak ráda procházela, studovala a snila. Ach, nenávratné dětství, mládí, Praha, milovaný a navždy ztracený svět! Ne. Pryč se vzpomínkami! Nemá smysl jitřit duši.

„Děkuji vám,“ řekla doktoru Lefortovi, když dozpíval a s úsměvem se kochal dojmem, jakým na ni zapůsobil. Pak dodala:

„Podívejte se, přestávka skončila, všichni jdou zpět. Jdeme také.“

„Nefňukej, má drahá, nemá to cenu!“ napomenula se, když se zase usadila na své místo.

Avšak už nemohla věnovat přednáškám plnou pozornost. Zatímco se na obrazovce střídaly křivky složitých EKG a Luci se na ně snažila soustředit, sladký smutek Fibichovy melodie naplňoval její nitro, lkaly housle a podmanivě zpíval sametový hlas: „Stín, jejž zaplaší vráz vaše dlaň hebká a měkká…“

První setkání s doktorem Arturem Lefortem se kdysi rozhodně událo a pevně utkvělo v říši mlčenlivých stínů, jimž se říká minulost. Po tom, co jí zazpíval selanku, Luci zapudila myšlenku přesednout si jinam a známost v žádném případě neudržovat. Naopak. V polední pauze šli sPolu na oběd a doktor Lefort se ukázal jako výtečný společník, vzdělaný a vtipný. Odpoledne, po ukončení všech přednášek, nezbylo Luci nic Jiného než ho představit Erikovi čekajícímu v hale.

„Velice mne těší, že se s vámi mohu seznámit,“ pronesl se zdvořilou uklonou doktor Lefort. „Jste-li profesor Erik Trenton, autor Neblahých rozhodnutí, moje potěšení je mnohonásobné.“

Mile překvapený Erik se široce usmál.

„Tak jste to četl?“ Vřele potřásl rukou doktoru Lefortovi, a aniž by se zabýval formalitami, ihned spustil: „Zajímalo by mne, doktore, co soudíte o mých závěrech? Sloužil jste také ve válce? A kde, smím-li se optat?“

Luci si tiše povzdechla. Čekalo na ni nekonečné povídání, kdo, kde a jak sloužil, co viděl, co znal a k jakým závěrům došel. Doktor Lefort na ni letmo pohlédl a rázem převedl rozhovor na jinou kolej.

„Bylo by to skutečně velmi zajímavé si s vámi, profesore, pohovořit. Proto si dovoluji vám navrhnout, abychom dnes povečeřeli společně.“

„Velmi rád!“ ihned souhlasil Erik a podíval se na Luci. „Dole je báječná restaurace. Již jsem si ji prohlédl, bude se ti líbit, darling.“

Doktor Lefort zasáhl sice zdvořile, ale pevně.

„Drazí přátelé, domnívám se, že takové vzácné setkání by se mělo náležitě oslavit, a to výtečnou večeří v nějakém výtečném podniku!“

„Mark Hopkins je přece nejlepší hotel San Franciska!“ namítl Erik.

Doktor Lefort se lehce usmál.

„Mark Hopkins vaří bezesporu dobře, ovšem jako každý drahý hotel,“ řekl. „Ale za skutečným jídlem se musí jít do malých vybraných restaurantů. Zavedu vás, s vaším dovolením, na jedno takové místo. Ujišťuji vás, že litovat nebudete.“

„Co tomu říkáš, darling? Je to skvělé, že ano?“ Erik byl zřejmě potěšen.

Luci přikývla, ale česky si myslela: „Jsme pro tebe venkovští bulící, co? Ty snobe!“

Tou večeří všechno začalo.
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Jižní kříž

„Doufám, že nespíte?“ zdvořile se zeptal příjemný pánský hlas za Luciinými zády. Byla v pokoji sama, Erik někam odešel.

„Ne, nespím. Ale nemám sílu se k vám otočit.“

„Samozřejmě, samozřejmě, rozumím. S vaším svolením obejdu lůžko,“ spěšně odpověděl hlas a za chvilku se před ní objevil usmívající se profesor psychiatrie. „Neruším vás, doktorko Trentonová?

Směl bych si s vámi pohovořit?“ A už přitahoval židli a usedal tak, aby mu Luci viděla do tváře.

„Co to může být jiného, než nové dotěrné otázky,“ pomyslela si Luci a připravovala se, jak jim co nejlépe čelit.

Profesor chvíli mlčel a přes vyleštěné brýle v zlatých obroučkách ji přívětivě pozoroval. Luciina víčka se již úplně zahojila a její velké, světlehnědé oči se na něho pozorně dívaly.

„Jsou jako afrikány nebo tmavý jantar,“ pomyslel si profesor, udivený jejich neobvyklou barvou. A mimoděk ho napadlo: „Byla zamlada hezká? Jak asi vypadala před zraněním?“

Jak vypadá Luci po zranění, profesor dobře věděl. Jednou nahlédl do jejího pokoje, když tam zrovna pracoval plastický chirurg. Profesor ho hledal, aby se s ním poradil o jednom společném pacientovi, schizofrenikovi, který se hrozným způsobem zohavil. Luci ležela se zavřenýma očima, uspaná nitrožilní injekcí. Její hlava, nad kterou se skláněli chirurg se svým rezidentem, byla bez obvazů a osvětlovala ji chirurgická lampa. Intern John Right pomáhal. Podával nástroje, přimačkával kousíčky gázy ke krvácejícím místům a odhazoval je pak do kbelíku, plného krvavých obvazů a nějakých odporných odřezků. Profesor popošel blíže k lůžku a zastavil se. Věděl samozřejmě, že Luci má popálenou hlavu, ale nikdy se nad tím nezamýšlel a nepředstavoval si, jak vypadá bez obvazů.

„Mluvte, můj drahý, mluvte!“ pobídl ho chirurg, aniž by pozvedl hlavu. „Máme zde práci technicky nenáročnou, skoro mechanickou. Mohu klidně poslouchat a pracovat.“

Plastický chirurg byl člověk společenský a vždy v dobré náladě. („Bodejť by plakal,“ myslel si často John. „S takovými příjmy nemá, proč by naříkal.“) Ale psychiatr pozbyl veškerou chuť probírat zde záležitosti svého schizofrenika.

„Počkám na vás raději v knihovně,“ pronesl změněným hlasem a ustoupil ke dveřím.

„Jak si přejete, můj drahý, jak si přejete! Za půlhodinky jsem vám k dispozici. Právě provádíme transplantaci kožních ostrůvků… Ale co je s vámi? Proč jste tak zbledl?“ zasmál se, když zvedl hlavu a podíval se na psychiatra. „Chápu, že v tento okamžik pohled není lákavý. Věřte mi však, všechno se nakonec krásně zahojí. Jasně, vlasy jí nikdy nenarostou. Avšak to není tak důležité. Na to máme dnes výtečné paruky. Ale obličej má Luci dobře posazený na kostech, s takovou strukturou se lehce pracuje.

Z ryzí kolegiality jí ho ještě trochu přitáhnu, takže bude zase kráska…“

Navzdory sebevědomému tlachání chirurga – nadzvedl přitom ruce ve zkrvavělých rukavicích, zatímco ruce jeho asistenta poletovaly nad Luciinou hlavou jako rudí motýli a intern John přimačkával gázu – profesor odmítl setrvat v pokoji a rychle vyšel ven. Ne, tahle podívaná pro neJ není! Polovina lebky vypadala jako skalpovaná, byla souvislou krvácející plochou, v níž se sem tam bělá kost. Na pravé tváři hnisala hluboká rána, z níž trčel drén. Psychiatr měl útlocitnou povahu, chirurgii rád neměl a krvavé scény ho odpuzovaly. Nemohl při pohledu na takovou hrůzu mluvit o něčem, co s Luci vůbec nesouviselo!

Teď ale její hlava zabalená do bílých obvazů vůbec nevypadala strašidelně. Obličej měla sice trochu oteklý a různobarevný od pooperačních podlitin a růžových hojících se jizev, ale ta hrozná hluboká rána na tváři se skryla pod milosrdnou vrstvou gázy.

Po krátkém mlčení psychiatr začal:

„Již dávno jsem si chtěl s vámi, Luci, popovídat beze svědků. Jmenujete se Luci, není-liž pravda?

Moje jméno je David. Budeme si neformálně říkat křestním jménem. To nám usnadní navázání vzájemného kolegiálního porozumění.“

Luci hned neodpověděla. Dala si načas, aby si rozvážila odpověď. Pak se odhodlala a s pohledem upřeným přímo do psychiatrových očí prohlásila:

„Moje jméno je Ludmila. Zde v Americe mi říkají Luci. Chcete-li, abych se s vámi skutečně cítila dobře, říkejte mi doktorko nebo kolegyně a já vás budu oslovovat profesore. Nemám ráda familiárnosti, nevěřím v jejich upřímnost a nesouhlasím s tím, že mohou nějak zlepšit lidské vztahy.“

Profesor se usmál. Když zase promluvil, v jeho hlase se ozvaly nejenom zdvořilé, ale také uctivé tóny.

„Dobře, jak si přejete, doktorko Trentonová. Jsem obeznámen s těmito evropskými názory a upřímně řečeno je považuji za správné. Nyní k věci. Nepřišel jsem, abych vás obtěžoval otázkami.

Dobře jsem si všechno promyslil a rozhodl jsem se udělat vám následující návrh.“

Luci se dívala na psychiatra se zvědavostí. Co má za lubem? Ten pokračoval.

„Váš případ amnézie a fantastických quazi vzpomínek, založených na asociacích, je neobyčejně zajímavý a ojedinělý. Vy se rychle uzdravujete, brzy se už navrátíte do normálu a na všechno jednoduše zapomenete. Byla by to však veliká škoda. Z vašeho případu by mohla vzniknout vynikající publikace. Napíšeme ji společně, chcete? Jsem psychiatr, vy jste pacientka, ale zároveň také lékařka.

Proto budeme spolu pozorovat, popisovat, vysvětlovat. No, řekněte sama: není to poutavé, není to zajímavé také pro vás?“

„Ano, možná by to bylo zajímavé,“ připustila váhavě, „je možné, že by to bylo dokonce i poutavé.

Bylo by, ovšem za jiných okolností. Neberete však v úvahu, profesore, že jsem ještě těžce nemocná.

Nemluvím o fyzickém utrpení, to není tak podstatné. Otázka je v psychice. Nepamatuji se na nic souvislého. Přicházejí mi na mysl jenom nějaké útržky, které mimo jiné jsou zmatené v čase a prostoru, jak se říká v psychiatrii. Zdají se mi jakési nepochopitelné výjevy, do hlavy se derou různá nesmyslná slova. Trpím svými myšlenkami. Nemohu se jich zbavit a nemohu se v nich vyznat. V

takovém stavu nejsem schopná podílet se na žádné publikaci.“

Taková slova profesora zřejmě potěšila. Přisunul si židli blíže k lůžku a více se naklonil dopředu.

„Právě naopak, kolegyně, právě naopak! Musíme postupovat metodicky. Veškerá nesmyslná slova a výjevy je zapotřebí zapsat, analyzovat a pokusit se najít, odkud pocházejí a s čím se asociovaly. S

největší pravděpodobností jsou pouhou kombinací událostí spolu možná ani nesouvisejících. V tom je právě zajímavost a neobvyklost vašeho případu. Prosím, kolegyně, sledujte teď mou myšlenku. Když jako lékařka budete sama sebe pozorovat a analyzovat, vědecký zájem potlačí trýznivé pocity, protože všechno se změní v látku ke zkoumání. A to zároveň poslouží k vašemu rychlejšímu zdravení. Je to logické?“

Logické to nepochybně bylo. Bylo rovněž nepochybné, že profesor mluvil upřímně, nemocná Luci to cítila. Tento psychiatr, před kterým ji tolik varoval intern John Right, vzbuzoval její důvěru.

Odpověděla:

„Děkuji vám, že jste přišel, profesore. Doufám, že mi skutečně pomůžete. Ráda bych přispěla k vaší publikaci. Jenže v současné době jsou moje myšlenky zmatené. Nevím ani, odkud začít.“

Její společník vysvětlil s profesionální rutinou:

„O, je to velmi jednoduché. Začneme tím, že zjistíme, na co si nejčastěji vzpomínáte, o čem se vám nejčastěji zdá.“

„Pronásledování,“ vyhrkla Luci bez rozmýšlení. „Nejčastěji se mi zdá o útěku a pronásledování.

Všechno je ale bez začátku a konce. Nevím, odkud utíkám, nevím, před kým a proč… Ale stále utíkám.“

„O. K. Teď si vzpomeňte, zda jste někdy v minulosti, dokonce ve velmi vzdálené minulosti před někým utíkala anebo chtěla utéci. Skutečně utéci anebo jenom symbolicky, jako například…“

„Žádné symboly, profesore,“ přerušila ho přísně doktorka Ludmila Nováková. „Dejte mi pokoj s Freudem! Naše vědecká psychologie neuvěřila jeho vykonstruovaným teoriím. Co se týče minulosti, v ní jsem skutečně utíkala. A to s plným vědomím, že riskuji život…“

„Odkud jste utíkala, kolegyně?“

„Odkud! Odkud! Jak můžete vy, Američané, tohle pochopit! Z vlastni milované země jsem utíkala,“ odpověděla rozhořčeně Luci. „Všechno jsem tam zanechala. A kam? Kamkoliv, jen pryč.

Přes hranice, které komunisti zavřeli, přes vylidněné vesnice, přes střežený les. Rozumíte tomu? Jako zvířata z klece jsme utíkali. Jako vaši otroci v minulém století!“

„Rozumím vám, doktorko,“ tiše odpověděl profesor Richards. Od slabé, vždy trpělivé a tiché nemocné neočekával takový výbuch.

Teď už Luci nemohla zadržet proud valících se vzpomínek.

„Utíkali jsme! Můj manžel s dítětem v náručí, jeho mladší bratr, dva přátelé a já. Na naši stopu přišli a pronásledovali nás, profesore! Nebyla to filmová, ale skutečná honička. Se psy a automaty.

Dva muži byli zabiti, jeden byl těžce zraněn. Jeho zajali, a když se uzdravil, soudili a oběsili ho…

Když se začalo střílet, manžel mi předal dítě a se zbraní v ruce chránil náš útěk. Dostala jsem průstřel do svalstva levého ramene. Ale běžet jsem mohla. A běžela jsem, co mi síly stačily. Manželův bratr, tenkrát třináctiletý chlapec, byl zraněn do předloktí. Kulka protrhla kubitální tepnu, krev stříkala jako z fontány. „ Ohni ruku v lokti!“ křičela jsem na něho. „ Přitiskni ji druhou rukou!“ Ale Pepík od ztráty krve pozbyl vědomí a upadl…“

Na chvíli se odmlčela. Zlověstný stín padl na světlý pokoj americké nemocnice. Očima najednou ztemnělýma se Luci dívala na psychiatra, nepřipraveného na takový zvrat.

„Bylo to několik kroků od hranice. Vrátila jsem se k němu a sedla si na zem vedle něho. Tak jsme tam zůstali před očima Američanů, kteří hranici střežili z německé strany. Seběhli se ze všech stran, volali na nás, mávali rukama. Ale Pepík se nemohl zvednout. Štěkot psů byl teď zřetelně slyšet. Už se blížili… Nestříleli, chtěli nás dostat živé. Tehdy…“

Tehdy mladí Američané, vychovaní v demokracii, nemohli déle snášet pohled na bezbrannou ženu a dvě děti, které honili jako divokou zvěř. Dva z nich porušili mezinárodní zákony a přeběhli na cizí území, aby jim pomohli. Třetí připravil automat a byl odhodlán střílet, bude-li to zapotřebí. Odnesli bezvědomého chlapce a pomohli Luci zvednout se ze země. Smrtelně bledá a celá umazaná od krve šla nejistým krokem a tiskla k sobě dítě. Mladému Američanovi Eriku Trentonovi, který by střílel na její záchranu, se zdála krásná jako Sixtinská Madona. Odhodil automat, a než omdlela, chytil ji a odnesl několik posledních kroků do bezpečí.

„Ano,“ ukončila Luci své vyprávění po dvaceti třech letech od tragédie v pohraničním lese, „vaši Američané nás zachránili. Pepík se stal později vojákem z povolání a padl ve Vietnamu. Tím splatil náš dluh Americe.“

Otřesený profesor psychiatrie sundal brýle a navyklým pohybem je začal čistit. Krátkozrakýma bleděmodrýma očima se podíval na Luci.

„A co vaše dítě?“ zeptal se tiše. „Už je z něho jistě dospělý člověk.“

„Byl zabit, profesore… Věděla jsem to. Viděla jsem, jakou má zkamenělou, bílou tvářičku. Ale ani mrtvého jsem ho nechtěla přenechat nepřátelům. Nesla jsem ho s sebou, na svobodu nebo na smrt.“

Zavřela oči. Slzy jí tekly po zjizvených tvářích. Profesor se zvedl a opatrnými dotyky na bolavou kůži je otřel svým kapesníkem. Byl dojatý a rozrušený, ruce se mu chvěly.

„Promiňte mi, doktorko…, kolegyně, neměl jsem potuchy. Nechtěl jsem ve vás vyvolat tyto vzpomínky.“

Také on měl v očích slzy.

Luci však brzy otevřela oči. Zdála se být zase klidná. Silou vůle se jí podařilo potlačit do nejhlubších skrýší své duše ten daleký žal, nikdy nepřekonaný a nikdy do konce nevyplakaný.

„Provinil jsem se před vámi, kolegyně,“ omluvil se psychiatr. „Moc toho lituji a upřímně s vámi soucítím.“

„Toho není zapotřebí, profesore,“ zněla Luciina pokojná odpověď. „Zachránila jsem se a celý svůj další život jsem strávila na svobodě. Měla jsem možnost být lékařkou a provozovat své povolání.

Mám vzdělaného, ohleduplného a korektního manžela. Co bych si ještě mohla přát?“

„A děti? Máte děti?“

„Ne, profesore. Děti nemám. V tomto bodě jsem zůstala věrná svým mrtvým.“

Její slova, formulování vět a to, jak byla pronesena, neunikla psychiatrově pozornosti a jeho zkušený mozek vše zaznamenal. Neodvážil se zeptat, jaký osud stihl jejího manžela. Byl zabit při honičce v lese? Anebo to byl on, kdo se zraněný dostal do rukou nepřátel a byl uzdraven jenom proto, aby ho mohli soudit a odsoudit? Co všechno musel zkusit předtím, než jej vyvedli ven do chladného úsvitu? Co cítil při pohledu na šibenici, na kousíček šedého nebe nad sebou a na nenávistné tváře kolem sebe? Profesor se v nitru otřásl: „Vlastně ani nemusely být nenávistné. Mohly být lhostejné a unavené. Neviděli v něm člověka, ale pouze svou práci a věc, které se budou muset vzápětí zbavovat…

A toto je přece to nejhlubší ponížení!“

V ten okamžik viděl sám sebe na místě odsouzeného a přál si, moc S1 Pral, aby tento úděl nestihl právě Luciina manžela.

„Drahá doktorko Trentonová,“ začal zjihlým hlasem, „nemáte typickou duševní chorobu, ale funkce vašeho mozku je narušena. Pozoruji Urcité abnormality. Kdybych vám však jako odborník mohl pomoci, právě vám, nehledě na nějaké publikace, věřte mi, byl bych šťasten. Byl bych tím poctěn.“

„Věřím vám,“ odpověděla upřímně Luci a pousmála se. Bílé zuby se zaleskly mezi tmavými, oteklými rty. (,, Rozhodně musela být kdysi velmi hezká!“ usoudil mimovolně David Richards.) „Souhlasím s vámi, profesore, že skutečně potřebuji odbornou pomoc. Bez vás se v ničem nemohu vyznat. Honička – prosím, to může být odezva minulosti, je to logické. Neandertálci, opičí nožičky a oči světélkující ve tmě – to by všechno, podle vašich představ, mohla být ozvěna Wellsových povídek, vždy jsem je milovala. Ale jak mi vysvětlíte vzpomínku na nebe jižní polokoule? Před naší expedicí jsem v Jižní Americe nikdy nebyla. A přece při jednom výjevu, o kterém se mi často zdá, a je to právě útěk, zřetelně vidím část nebe, hvězdy a místo Velkého vozu Jižní kříž.“

„To se dá vysvětlit velmi prostě,“ ihned odpověděl její společník. Již se uklidnil, utřel si oči a nos, nasadil si brýle a stal se z něho zase profesor psychiatrie. „Za prvé jste mohla nebe jižní polokoule vidět ve filmu anebo někde na mapě. V knihovně mého dědečka stál obrovský, černý globus hvězdného nebe, který mne jako chlapce přímo fascinoval. Nepamatujete se? Možná i vy jste viděla takový globus nebo aspoň mapy hvězd?“

Ale ano, ovšem že viděla! Jak by ne. Proč na to sama nepomyslela? Přece i oni měli doma atlas hvězd, který tak ráda prohlížela, memorovala souhvězdí a hledala je na večerním nebi! Velký vůz a Polárka nad ním, Kassiopea, Orion… Kolik vzrušující romantiky bylo v jejich názvech! A byl tam také Jižní kříž, exotický a tajemný.

„Za druhé jste se skutečně zúčastnila výpravy do Jižní Ameriky a tam evidentně viděla noční nebe.

Avšak to, co jste viděla při nějaké jiné příležitosti, se u vás asociovalo…“

„Poslyšte, profesore,“ netrpělivě ho přerušila Luci, „proč nikdo z vás, ani Erik, ani vy nechcete ani na vteřinu připustit, že všechno, co se mi objevuje v hlavě, jsou neuspořádané útržky skutečných vzpomínek? Proč je už předem zavrhujete?“

„Nic nezavrhuji, doktorko, a předložíte-li mi důkazy, jsem ochoten vám uvěřit,“ vyhnul se psychiatr přímé odpovědi.

„Však je mám, mám je! Když si vzpomínám na to, co se rozhodně kdysi přihodilo, a na to, co se stalo během výpravy, není v tom žádný rozdíl, je to stejně jasné a zřetelné.“

„No a? Jaký je v tom důkaz? Nevidím ho.“

„Přece ta zřetelnost, ta přesnost! Cožpak to není důkaz?“ trvala rozhodně na svém.

„Ale to může být právě důkazem opačného,“ opravil ji profesor Richards. „Musíte si přece z psychiatrie pamatovat, že halucinace se vnímají nejenom jako skutečnost, ale dokonce i jako větší realita, než okolní svět…“

Luci se na chvilku zarazila: „Copak si profesor myslí, že mám psychózu a halucinuji? Ale ne, pak by se mnou nediskutoval a nemluvil tak otevřeně. “

Podívala se přímo do jeho očí a už se mu chystala položit tuto otázku, když se dveře otevřely a do pokoje vstoupil Erik. Při pohledu na psychiatra sedícího u Luciina lůžka přeletěl přes jeho hezký obličej stín nevole, který vzápětí vystřídal zdvořilý úsměv. Luciin návštěvník to dobře postřehl, ale nedal na sobě nic znát. Vstal Erikovi v ústrety a oba si způsobně vyměnili pozdravy.

„How are you?“

„Just fine,“ a potřásli si rukama.

Erik vzal další židli, obešel s ní lůžko a posadil se blíže k Luciinu obličeji.

„Promiň, že jsem se zpozdil, darling!“

Sklonil se, lehce políbil její skoro již zahojenou ruku a usadil se vedle doktora Richardse, který si ho nenápadně prohlížel.

I na svých čtyřiapadesát let byl Erik Trenton muž stále ještě záviděníhodného zevnějšku. Vysoký a širokoramenný, s pravidelnými rysy snědého obličeje, od kterého se odrážela světlá šeď inteligentních očí, by si Luciin manžel i nyní získal bez námahy nejedno ženské srdce. Seděl teď zády ke světlu a jeho husté kaštanové, nepatrně prokvetlé vlasy se bronzově leskly. Naproti tomu profesor David Richards byl nevelkého vzrůstu a křehké tělesné konstrukce. Jeho vlasy již dávno prořídly a nad vysokým čelem vybíhaly hluboké, olysalé kouty.

„Vzdělaný a korektní manžel!“se zadostiučiněním si zopakoval Luciina slova. „Nic více jste si, hrdino, nevysloužil.“

„Jak ses zde beze mne měla, drahoušku?“ zase obrátil se na Luci Erik.

Psychiatr odpověděl místo ní:

„S vaší manželkou jsme strávili čas velmi užitečně. Podařilo se nám určit spojitost některých chorobných úkazů. Doufám, že když budeme v r°zboru pokračovat hodinu nebo dvě denně, nebudeme potřebovat více nez měsíc, abychom v myšlení udělali naprostý pořádek.“

Erik vrhl na psychiatra rychlý pohled.

„Ó, bez honoráře, to se rozumí samo sebou!“ spěšně ujistil lékař, který si Erikův pohled vyložil po svém.

„Nejde o honorář, profesore,“ Erik si pomalu vychutnával každé své slovo. (Intern John Right během jejich večeře v Čardáši dokázal zasít v Erikově duši obavy z možné diagnózy psychické poruchy, a tím ho popudil proti profesoru Richardsovi.) „Luciini lékaři, oba chirurgové a doktor Braun, se domnívají, že Luciin zdravotní stav již nevyžaduje bezpodmínečnou léčbu v New Yorku.“

Erik se odmlčel a nejisté se podíval na psychiatra, jestli neřekne něco o duševní nemoci. Ale profesor mlčel. „Luciini lékaři,“ pomyslil si, „podívejme se! Kdopak jsem já? Jsem nic?“

Erik pokračoval: „Právě jsem byl objednávat letenky ve zvláštním letadle. Za dvacet dní letíme domů.“

Profesor Richards byl zjevně zklamán. Své pocity se mu nepodařilo skrýt a Erik se tím mstivě kochal. „Patří vám to!“ myslel si. „Nebudete mít svou publikaci na účet Luciiny pověsti.“ Od interna Johna věděl o diskuzích na lékařských poradách.

Nečekaně a k velkému Erikovu překvapení promluvila Luci: „Jakmile to jen trochu bude možné, profesore, budu vám psát. Můžeme si občas také telefonovat. V

dnešní době vzdálenost nehraje tak velkou úlohu.“

„Mimo to,“ dodal Erik, „v našem městě je psychiatr, náš dobrý známý.“

„A je to rovněž dobrý psychiatr?“ V Luciiných očích se zažehly veselé, žluté ohníčky.

„Na slovo vzatý odborník. Vynikající ve svém oboru.“

„Jeho jméno?“

„Robert Tompson,“ odpověděl Erik, zaražený manželčinými slovy.

„Robert Tompson… Robert Tompson,“ zamumlal psychiatr. „Nějak se na to jméno nemohu upamatovat. Má publikace?“

„Myslím, že ne,“ řekla Luci. „Milý Bob vyjadřuje své myšlenky raději ústně, a to s velkým zápalem a erudicí.“

„To znamená, že bych měl slyšet jeho referáty na konferencích. Vy říkáte – Robert Tompson?“

Tu se Luci přestala usmívat a zeptala se vážně, nesmírně vážně: „Řekněte, profesore, jaký je váš osobní zájem. Preferujete krávy nebo koně?“

Nastalo trapné ticho. Profesor přímo zkameněl a mlčky, se zděšenýma očima se na ni díval. Ta nevydržela a nemocniční pokoj se naplnil jejím smíchem. Zazářily veselé oči, mezi hojícími se rty se zaleskly bílé zuby.

„Nezlobte se, profesore,“ omluvila se se smíchem. „Náš Bob má ranč a zabývá se chovem závodních koní. V tom je velký odborník.“

Psychiatr si s úlevou oddechl: „Teď chápu!“

Manžel Erik však byl velmi nespokojen. Neměl rád humor, obzvláště ne Luciin. Vždy se bál, že nebude pochopena, že jejím slovům se přisoudí jiný význam a měl ve většině případů pravdu.

Americkému světu, který je obklopoval, byla Luciina veselá ironie naprosto cizí.

Avšak profesor psychiatrie David Richards se ukázal být výjimkou. Široce se usmál a přenesl pohled svých světlých očí ze zachmuřeného Erika na Luci, zjevně spokojenou svým podařeným kouskem. Nepřestávaje se usmívat, navrhl:

„Když dovolíte, kolegyně, budu vás až do vašeho odletu navštěvovat každý večer. Máme málo času a musíme ho plně využít. Za tu dobu se nám podaří ledacos objasnit… Ale teď se s vámi musím rozloučit.“

Erik doprovodil psychiatra se vší uctivostí ke dveřím a dokonce vyšel s ním na chodbu. Měl na jazyku mnoho otázek, které ho sužovaly. Ale neodvážil se je vyslovit, nevěděl, jak začít. Profesor mu v tom nepomohl. Rozloučili se zdvořile a suše.
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Sestup do ledových jeskyní

„Tento sestup do ledových jeskyní,“ přemítala Luci v noční tmě, „je nepochybně vyvolán vzpomínkami na moravskou Macochu.“

Soukromá ošetřovatelka vedle ní už neseděla; odstěhovala se s taškou i afgánem k posteli jiného sladkého srdíčka. Luci ovládala nyní pohyby rukou natolik, že v případě nouze mohla zmáčknout zvonek a přivolat noční sestru. Temno a samota ji přestaly trápit, byly dokonce vítané. Umožňovaly jí soustředit se na hledání souvislostí mezi jednotlivými vzpomínkami, jež se, jak tomu říkala, objevovaly na povrchu. Lidé Ji překáželi. Překážel dokonce i mlčenlivý Erik, zahloubaný do svých Papíru. Právě on jí vadil ze všech nejvíce. „Luci, darling,“ obracel se na m, ale v jeho šedých očích se skrývala netrpělivost a stěží utajované nepřátelství ke všemu, co považoval za její psychickou poruchu. Pokaždé, když mu chtěla říci něco nového, na co si najednou vzpomenula, Erik se zachmuřil a přerušoval ji:

„Luci, drahoušku, přestaň již myslet na všechny ty nesmysly. Vzpamatuj se!“ A v jeho hlase zaznívaly kovové podtóny.

Proto se Luci od samého rána těšila na návštěvu profesora RichardS6’ který, i když stál na své pozici vědecké nedůvěry, se o všechno živě zajímal. V nastávajícím večerním tichu nemocnice pak spolu vedli nekonečné hovory, poutavé pro oba.

„Drahý profesore,“ upozorňovala ho, „jen si nemyslete, že s vámi ve všem souhlasím. Když s vámi mluvím, jsem ochotna vám uvěřit. Ale o samotě začínám pochybovat, že moje vzpomínky jsou jenom chorobné asociace. Zdá se mi, že se to všechno skutečně kdysi událo.“

Profesor Richards odpovídal s klidnou jistotou:

„Nic si z toho nedělejte, kolegyně, čas se s tím vypořádá. Již nyní mohu konstatovat rychlé a nepochybné změny k lepšímu. Pokračujme v analýze.“

Podle jeho návodu se snažila Lu ci třídit své úryvkovité vzpomínky a hledat k nim klíč v minulosti.

Začala rozdělovat všechno na „DO“ a „POTOM“. „DO“ bylo prokazatelnou realitou a končilo na letišti v Albuquerque. Než Luci vešla do tunelu vedoucímu k letadlu, naposledy Erikovi zamávala.

„POTOM“ bylo mlhavou oblastí v její paměti, z níž znala jenom fragmenty a jmenovala ji Zemí Neandertálců. Profesor psychiatrie cestoval spolu s ní v tomto záhadném „POTOM“, metodicky šel za každou stopou, všechno upřesňoval a hodnotil.

Přes veškerou svou důvěru a úctu k profesorovi ho Luci do všeho přece jen nezasvěcovala. Nikdy mu nevyprávěla o výjevech natolik fantastických, že i ona je považovala za chorobné blouznění. V té domněnce ji utvrzovala skutečnost, že se nejčastěji viděla, jak leží na pohovce v místnosti z růžového kamene s bolestmi nohy nebo hlavy, navíc s občasným mrazením a horečkou. Nemusela být psychiatr, aby v tom nenacházela souvislost se svým zraněním. V té růžové místnosti Luci vedla nejasné hovory s Neandertálcem jménem Myslitel.

„A což, doktorko, ti Neandertálci?“ vyptával se psychiatr. „Vzpomínáte si na ně? Jak vypadali?

Uměli mluvit?“

Mlčela. Profesor ji pozoroval přátelským pohledem a vyčkával. Pak se vlídně a laskavě ptal: „Proč se mnou o nich nemluvíte? V čem je příčina?“

Luci kolísala. Povědět mu to? Jsou-li to doopravdy chorobné bludy, halucinace, kdo jí může pomoci více než zkušený psychiatr? Jenže v paměti jí přetrvával okamžik, kdy při jejím žertu o koňské erudici psychiatra Boba Tompsona obličej profesora ztuhl v masku náhlého prozření: „Doktorka Trentonová je duševně chorá!“

Obávala se, že když mu poví o svých hovorech s Myslitelem, objeví v jeho světlých očích odraz stejné myšlenky, a že jejich přátelské vztahy – rovný s rovným – se zhroutí a navždy zmizí. Proto Richardsovi, čekajícímu na její slova, odpovídala s hlubokým povzdechem.

„Ach, můj drahý, předrahý profesore! Je jasné, že si na ně vzpomínám! Jak bych jinak mohla mluvit o Zemi Neandertálců? Často mi přichází na mysl. Obzvláště jeden. Toho vidím tak zřetelně jako teď vás. A mluvím s ním. Avšak naše hovory jsou do takové míry groteskní, že nemá smysl je rozebírat – nepochybně chorobný úkaz. Nemám zatím sílu o tom s vámi mluvit.“

Teď v noci ležela Luci s otevřenýma očima a přemítala: „Ano, je to nepochybně Macocha! Zajímá mne, do jaké hloubky se tam muselo sestoupit? Už se nepamatuji.“

Zato si velmi přesně vzpomínala, s jakou úlevou vyšla na povrch po ukončení prohlídky a jak radostně se nadechla vonného letního vzduchu. Macochu Luci navštívila během letních prázdnin, které trávila s rodiči v Moravském krasu. Bylo to za Protektorátu, kdy se na Slovensko nesmělo jezdit. A když už byli v Moravském krasu, považovali rodiče za nutné ukázat dceři slavnou Macochu.

Luci vždy milovala sluneční svit, zelené lesy, kvetoucí louky a veselé šplouchání vody. Studená tma jeskyní, černé jezero a odvěká vlhkost, stékající po kamenech, na ni zapůsobily skličujícím dojmem.

Sestup do ledových jeskyní se objevil na povrchu nečekaně, když se Luci skoro již v polospánku usilovala dopídit, čím skončil útěk z hory a kdy se konečně objevily motorizované tříkolky, o kterých se jí často zdálo.

„Teď jdu dolů,“ namáhala svou paměť Luci, „kloužu. Kolem mě je hustá mlha. Někteří asi padají, táhnou za provaz kolem mého pasu. Volám na ně:, Jděte bokem! Bokem stavte nohy!’Dále? Co bylo dále?“

Jakkoliv usilovala vzpomenout si, paměť jí nabízela jenom chuchvalce mlhy valící se kolem, výkřiky společníků a lomoz uvolněného štěrku.

Najednou a zcela nečekaně se Luci uviděla v obrovské jeskyni: jde dolů po nerovných, hrubě vytesaných schodech, padajících někam do černé hloubky. Boční stěny se k ní chvílemi přibližují, chvílemi se vzdalují tak, že se ztrácejí ve tmě. Denní světlo sem proniká otvorem vysoko nad hlavou.

Aby neuklouzla na vlhkých kamenech, musí stoupat velmi opatrně. Neznámo proč ji bolí noha. „Je to asociace se zlámanou nohou,“ Přemítá souběžně se vzpomínkou.

Někdo sestupuje přímo za ní. Když Luci zvedá hlavu a dívá se vzhůru na stále se zmenšující otvor, zaznamená za sebou mohutnou postavu. Před ní ale kráčí kdosi mrňavý a přihrbený. Ten jim ukazuje cestu. Občas se otáčí a natahuje pomocnou ruku a Luci cítí ve své dlani měkké Prsty. V obličeji, který se k ní zvedá, světélkují oči jako u zvířete.

„Opatrně, dok, neuklouzněte!“ hučí za ní nízko položený hlas. Tentýž jí nabízel, že ponese starou Jenní. „Musíme šetřit baterii a jít potmě, dokud aspoň něco rozeznáváme.“

Proto jdou beze světla, sestupují stále níže po příkrých, kluzkých schodech. Tma houstne. Otvor nahoře je již tak vysoko, že se změnil v nepatrný světlý kroužek. Luciin společník konečně rozsvítil baterku. Světelný kužel se protáhl dopředu, osvětlil před nimi schody a postupně se rozplynul v okolním temnu. Pod jeho dotykem krápníky zazářily jako drahokamy.

Dolů, stále dolů do stále se zvětšující tmy a zimy.

„Také v Macoše bylo velmi chladno. Pamatuji se, že jsme si všichni navlékli vlněné svetry. Ale taková ledová, do morku kostí pronikající zima tam rozhodně nebyla!“

Skupinka se zastavila na rovné plošince ohraničené vratkým zábradlím. „Nedotýkejte se ho, dok!“

varuje Luciin společník. „Zábradlí je velmi nespolehlivé!“ Stojí vedle ní, je o tolik vyšší, že jeho světlý plnovous vidí nad svou hlavou.

„Vždyť je to druhý letec, Derek,“ poznává ho Luci. „Derek Wilson.“

„Teď půjdeme doleva, dok,“ říká Derek.

Vlevo je chodba, úplně černá, není vidět, kam vede a kde končí. Ozývá se z ní hlas toho mrňavého s nelidskýma očima.

„Sem, sem, za mnou! Opatrně, podlaha není rovná, jsou zde jámy.“

Jeho hrdelní chraptivý hlas je Luci povědomý. Poznává ho. Je to hlas starého Toma, který při útěku přes hory šel hned za ní. Tom není Neandertálec, to Luci dobře ví. Tom je mišuge.

Zase jdou černou chodbou jeden za druhým. Chodba před nimi se rozdvojuje.

„Nejdeme nalevo, jdeme napravo,“ říká Tom. „Nalevo je menažerie. Odtamtud jsme s Benem přinášeli maso.“

Chodba napravo skončila v obrovské jeskyni, jejíž ledová tma pohltila slabý paprsek baterky.

„Sem, sem, neztraťte se!“ volá mišuge Tom.

Jdou dál, strašnou zimou a tmou se vzrůstajícím pocitem hrůzy. Odkud se bere ten pocit? Proč svírá Luciino srdce strach? Je to proto, že kolem ní stojí stalagmitové sloupy jako začarovaný les a ztrácejí se v nedohledné, černé výšce? Nebo proto, že hejno netopýrů, polekaných světlem, prošumělo nad jejich hlavami? Ne, není to proto. Ani myší ani netopýrů se Luci nebojí. Děsí ji předtucha toho, co na ni čeká tam vpředu, v mrazivém temnu.

Ještě několik metrů a světlo baterky nahmatává stěnu a v ní zaskleněná okna, velká jako výkladní skříně obchodů. Jsou zarámovaná masivním zlatem a jiskří bělostnou vrstvou nedotčené jinovatky.

„Tady to ještě není!“ sípavě vysvětluje Tom.

„Musíme dál!“ Minuli dvě nebo tři okna. U dalšího se Tom zastavuje.

„To budeš koukat, kdo tam je!“ slibuje jí radostně. Dýchl několikrát na sklo, zaškrabal prstem a udělal v jinovatce malinké okénko. „Dívej se, Luci!“

Sehnula se a přitiskla oko. Absolutní tma.

„Nic nevidím, Tome, je tam tma.“

„Trochu počkej!“ Popolezl po čtyřech podél stěny, brumlaje si pod nos: „Není to tady, ani tady ne.

Kde to jenom může být? Aha, je zde, už ho mám! Teď se, Luci, dívej.“

Tma najednou ustoupila oslňujícímu světlu. Luci se zase sklonila k malému otvoru v jinovatce.

„Jaká hrůza!“ vyjekla a okamžitě odskočila od okna, za kterým stály v řadách ojíněné mrtvoly, každá na svém piedestalu.

„Vousatí bozi!“ vysvětlil mišuge Tom. „Nikam od nás neodejdou. Jsou zde navždy.“

„Dereku,“ zeptala se otřesená Luci, „viděl jste to už předtím? Víte, co je v těch výkladních skříních?“

„Vím to, dok, dobře to vím! Ale musíme dál…!“

„Ne dál, ne dál!“ ohradil se Tom. „Chci ti ještě ukázat, Luci… podívej se, tam vidíš, ten vepředu s červenými vousy, to je můj táta, Luci! Vousatý bůh je můj táta! To je on. Podívej se, jaké má krásné vousy! Jaký je krásný!“

Vyhověla a ještě jednou se ohnula, aby nahlédla dovnitř a přelétla očima strašlivé řady. Jeden ze stojících vepředu, ten, kterého starý Tom nazval svým otcem, měl skutečně zrzavý plnovous. Byl to urostlý mladý muž s čepicí bronzových kudrlin, ve kterých se třpytila jinovatka. Ale jaká strašná rána se černá nad pravým uchem! A černý potůček vytekl z ní a ztuhl na bílé tváři. Luci odvrátila pohled od obličeje znetvořeného úšklebkem bolesti anebo hněvu a podívala se níže. V pravé ruce muž stale ještě svíral zbytek tlusté hole. Zřejmě se bránil a zřejmě bojoval o svůj život ten mladý muž, zabitý kdo ví jak už dlouho. Jaké tragédie se tenkrát odehrály? A proč?

„Jaký je můj táta, Luci?“ zeptal se nejisté starý mišuge Tom. „Proč mlčíš? Není dobrý?“

„Dobrý, Tome, velmi dobrý!“

Teplé prsty měkce sevřely její ruku, a Luci na ní ucítila vděčné, mokré rty.

„Ben nemá takového tátu. Řekni mu to, Luci. Ať to ví!“

Derek jí položil ruku na rameno. Ze šetrnosti zhasl baterku a v bílém světle, pronikajícím z okna, se nyní sám podobal vousatému bohovi. Jenomže jeho modré oči byly otevřené a vážně hleděly na Luci.

„Musíme jít. Tam dál sama uvidíte…“

„Ne, neuvidím! Nic nechci již vidět. Dost!“ Luci pevně zavřela oči a zavrtěla na polštáři hlavou, aby odehnala vtíravé vidiny. Nahmatala zvonek, zmáčkla ho a nepustila, dokud nepřiběhla vyplašená sestra.

„Dejte mi, prosím vodu, a můj Atarax! Co nejrychleji!“

„No a co bylo tam dál, co vám chtěl ukázat Derek? Víte to?“ zeptal se jí druhý den profesor poté, co mu podrobně vyprávěla o sestupu do ledových jeskyní.

„Vím. Samozřejmě že vím, co bylo dál, nechci však na to myslet… Řeknu vám teď něco jiného, profesore. Víte, aby mrtvoly stály pevně a neupadly, polévali je vodou. Voda z nich stékala na podstavec, měnila se v led a držela je. Co myslíte, když je zmrazovali, byli docela mrtví, anebo ještě žili? Bylo by to příliš hrozné!“

Luci mluvila tichým hlasem, pomalu a jako v zamyšlení. Měla tak nepřítomný a do sebe ponořený pohled, že profesora zamrazilo přesto, že ho nikdo nepoléval studenou vodou. „Je to možné, ze se mýlím? Vypadá to přece na… Proč se vyhýbám tak zřejmé diagnóze?“ pomyslil si, ale vzápětí sám sebe uklidnil. „No a co na tom záleží? Jakkoliv bude znít můj konečný závěr, stejně z toho nakonec vyjde jedinečná publikace.“

Nahlas se optal, aniž by odpověděl na otázku:

„Řekněte mi, kolegyně, vy to vidíte všechno jasně před sebou?“

„Je to divné,“ poznamenala Luci, „že se mne ptáte na to, na co právě myslím.“

Vytrhla se ze svého zamyšlení a dívala se mu přímo do očí: „Jak jste to uhodl? Ne, nevzpomínám si, že bych viděla, co bylo dál. Avšak přesně vím, že tam byli účastníci expedice.“

„Vyprávěl vám o tom někdo? Třeba ten váš Derek? Pamatujete se na znění slov?“

‚Ani na slova si nevzpomínám. Ale stejně to vím!“

„Kolegyně,“ napomenul ji psychiatr, „naše vědomosti se musí zakládat na něčem průkazném.

Jinak…“

„Jinak je to typická psychóza. Na to se ještě pamatuji z univerzity,“ zasmála se a zvědavě pohlédla na psychiatra. „To znamená, profesore, že si myslíte, že mám schizofrenii?“

Tázaný odpověděl se vší vážností:

„Ne, kolegyně, nemyslím si to. Diagnóza schizofrenie je jednoduchá a není těžké ji stanovit. Ale sama si musíte pamatovat, že typický schizofrenik nikdy nepřipustí ani stín podezření o svém porušeném psychickém stavu. Dokonce ani psychiatr, který onemocní, nesouhlasí s diagnózou. Ne, váš případ je mnohem složitější a zajímavější. U vás jde o kombinace a…“

„… asociace. To jsem slyšela již mnohokrát. Jenomže jakkoliv přemýšlím, nevzpomínám si, že bych někdy viděla k smrti umrzlého člověka. Přesto vidím zcela zřetelně jak otce starého Toma, tak doktora Artura Leforta. Jeho obličej vidím jasně, se všemi srdcervoucími podrobnostmi. Ta děsivá mrtvá víčka! Ta jeho tvář jako bílá maska agónie! To všechno vidím, jasně vidím!“

Luci se zastavila, vzrušením nemohla pokračovat. Několik vteřin panovalo v pokoji ticho.

Psychiatr a pacientka se mlčky dívali jeden na druhého.

„Ten ortoped učinil na vás velký dojem, není-liž pravda?“ zeptal se šetrně profesor Richards.

Luci ihned souhlasila:

„Učinil, nemohl neučinit! Byl to skvělý a originálně myslící člověk. Byl jako ohňostroj, jako kometa! Všechno kolem něho nabývalo svátečního rázu, každá maličkost se stávala významnou…

Erik vám to vlastně může dosvědčit.“

Její společník sklonil hlavu na znamení souhlasu. Trochu se odmlčel a pak se zase vrátil k probíranému tématu:

„V jednom bodě vašeho vyprávění vidím nesrovnalost. Aniž bych také kdy viděl lidi, kteří zemřeli vlivem mrazu, bezpečně vím, že předtím člověk usíná. Proto obličej musí být klidný. Kde je tu místo pro agónii? Přemýšlejte o tom… Nyní přejdeme k jiné otázce. Ti vaši mišugové, doktorko, museli být kříženci Neandertálce s člověkem. Aspoň tak to vypadá na příkladu vašeho starého Toma. Je tomu tak?“

„Ano, vypadá to tak,“ souhlasila nejisté. Vrhla na Richardse rychlý pohled. „Víte, profesore, není to všechno tak jednoduché. Je v tom určitý háček.“

Ten háček spočíval v tom, že v absurdních výjevech, o kterých se nechtěla zmiňovat, Neandertálec Myslitel nazýval ji, Luci, mišuge!

„Kolegyně,“ pronesl profesor psychiatrie naléhavěji než jindy, „prosim vás, řekněte mi, v čem je ten háček? Co přede mnou utajujete? A proč?“

Mlčela. Podívala se do jeho světle modrých, přívětivých očí a hlusi povzdechla.

„Copak sama nevidíte, že vám chci upřímně pomoci?“ trval na svém psychiatr. „Brzy vás odvezou, aniž bychom zjistili, co může být klíčem ke všemu.“

Smutně zakroutila hlavou.

„Drahý profesore, kdybyste měl na zádech hrb, hrozný, křivý, ošklivý hrb, dokázal byste se svléci na pláži přede všemi?“

„Na pláži asi ne,“ zamyslel se profesor, „ale před ortopedem bych se svlékl s nadějí, že mi pomůže.

Řekněme před vaším geniálním’Arturem Lefortem.“

Při posledních slovech se profesor Richards usmál tak nevinně, že se Luci odhodlala.

„Budiž, ať se stane, jak si přejete! Je konec našemu přátelství, profesore. Protože vězte: mám halucinace!“

„A to má být pro mne novinka?“

„Skutečné halucinace, profesore! Zdají se mi takové scény a rozhovory, ve kterých není žádný smysl a žádná logika.“

„Zkusíme je společně rozebrat a možná v nich najdeme jak smysl, tak i logiku. Pochopte přece, moje drahá doktorko Trentonová, že každý večer neděláme nic jiného než rozebíráme vaše halucinace, které se zjevují ve formě vzpomínek! Tak jaký jev tom rozdíl? Z psychiatrického hlediska žádný.“

Luci byla ohromena. To znamená, že po celou dobu ji profesor Richards považuje za duševně chorou! Zároveň však pocítila úlevu: už nemá co ztratit. Usmála se. Pak uložila hlavu co nejpohodlněji na polštář a začala:
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Obrovská nehoráznost

„Připomínám vám, drahý profesore, že všechno, o čem vám teď budu vyprávět, sama považuji za následky otřesu mozku, případně i za projevy psychotické. Vy, profesore, to můžete posoudit nejlépe.

Musím předeslat, že scény, které se ke mně vytrvale vracejí, jsou neobyčejně jasné. Někdy se opakují, občas jsou jako pokračování, většinou spolu vůbec nesouvisejí. Určité důležité prvky jsou však vždy totožné. Například vzhled Neandertálců se nikdy nemění, jako se nemění ani jejich groteskní slovník a chování.“

Profesor pozorně stenografoval všechno, co mu Luci říkala. Ve sve praxi skoro nikdy nepoužíval magnetofon, protože věděl, že přítomnost takového přístroje by mohla pacienta od sdílnosti odradit.

Obzvláště u Luci by si to nikdy nedovolil. Dozvěděl se totiž, jaké rozrušení u ní vyvolal pouhý nevinný televizor a jak musel být okamžitě odstraněn z pokoje. Když se odmlčela, zeptal se: „Jak vlastně ti vaši Neandertálci vypadali?“

„Přibližně tak, jak jsme si zvykli představovat si jeskynního člověka, s tím podstatným rozdílem, že nebyli ochlupení. Jenom na hlavě jim rostla hustá kštice, podobající se spíše měkké srsti než vlasům.

Obličeje měli velmi šeredné a zvířecí, shodné s uměleckými rekonstrukcemi vzhledu pračlověka.

Neandertálce svlečeného donaha jsem nikdy neviděla. Vždy se halili do pestrých pláštěnek, přestože tam bylo horké a vlhké podnebí. Dokonce ani malé děti nesměly chodit nahé, považovalo se to za ‚subkulturní‘. Na kulturu si Neandertálci velmi potrpěli. Bosi nechodili nikdy, na nohou měli korkové sandály ozdobené zlatými přezkami. Pláštěnky přidržovaly vpředu velké spony, jimž říkali Muziky‘ a které byly rovněž ze zlata, ale občas také ze dřeva. Neandertálec jménem Myslitel mu dával přednost, tvrdil, že zlato pochází z patogenní zóny, tlačí na prsou a odnáší syntetické myšlení. Pokud si Neandertálce vybavuji, připadají mi všichni jako neduživí nebo podvyživení, zkrátka jinak, než byste si představoval zdravého divocha. Jejich nápadná bledost vzbuzovala dojem chudokrevnosti. Chodili pomalu a neohrabaně, raději posedávali. Přesto velmi rádi tančili a zpívali, smí-li se tomu říkat tanec a zpěv. Spíše křičeli, než zpívali, dupali si do taktu, luskali prsty a hrozně se šklebili a pitvořili. Melodii asi vůbec nevnímali. Rytmus byl pro ně vším. Když se dostali do extáze, opakovali stále totéž, jako například, ‚stejnou tlapou, stejným krokem jdeme všichni za pokrokem!…‘ hlasitěji a hlasitěji, až do úplného vyčerpání. Zdá se, že rytmus a ohlušující zvuky je opájely.“

Luci se trochu zamyslela. Profesor zvedl oči od zápisníku, ale na nic se neptal. Vyčkával. Za chvíli pokračovala:

„Mohu si lehce vybavit pokoj z růžového, hladce obroušeného kamene. Růžové světlo proniká skrze rubínová skla velmi úzkých, velmi vysokých oken, jaké vídáme v gotických katedrálách. Jsou v tmavě hnědých rámech se zlatými ornamenty, které přecházejí do zlatého žebroví mezi jednotlivými tabulemi. Mezi okny stojí nevelká komoda – Myslitel J1 říkal komodita – a na ní zlatá váza s kyticí čerstvé, voňavé trávy! V tom pokoji se vidím nejčastěji, jak ležím nebo sedím na brokátové pohovce v tmavě hnědých, růžových a zlatých tónech. Proč tam jsem a jak Jsem se tam dostala, o tom nevím nic.

Podle všeho patřil pokoj Myslieli– Dům ovšem Neandertálci nepostavili, o tom nemohlo být žádných pochyb. Ale otázka, kdo to tedy byl nebo kdo tu žil dříve, se setkávala s Myslitelovým upřímným údivem.

‚Jak – kdo? Já jsem žil.‘

‚Ale dříve, ještě před tebou, Mysliteli?‘

‚Dříve implicitně já. Přede mnou není explicitně nic.‘

Tehdy jsem změnila otázku: ‚Kdo postavil tento dům?‘

Dlouhá Neandertálcova tlama se roztáhla úsměvem. U vědomí své mentální nadřazenosti mi udělil malou lekci.

‚Těžko se s tebou komunikuje, mišuge. Schází ti globální chápání věci. Reflektuj sama: kdo mohl postavit tyto hory? Nikdo. Vždy zde byly. Také dům zde byl vždy.‘

V jeho vztahu ke mně převládala trpělivá shovívavost, rád mi věci vysvětloval a objasňoval. Je to divné, profesore, že? Ačkoliv i mezi lidmi jsem pozorovala kazatelsko-pedagogickou vášeň zvláště u těch, kdo nemají o čem by mohli poučovat.“

Profesor zase zvedl oči a pozorně se na ni podíval.

„Nepatřím snad také do této kategorie? Také miluji své profesorování,“ pomyslil si. Nahlas se zeptal:

„Několikrát jste se zmínila o zlatě, kolegyně. To znamená, že tam bylo zlato?“

„Ano, profesore, bylo. Kam se jen člověk podíval, všude viděl jenom zlato.“

„Je to všechno velmi zajímavé. Pokračujte. Ale vysvětlete mi, prosím, proč vám Myslitel říkal mišuge?“

„Právě v tom je ten háček. Nevím proč. Přece jsem vás upozorňovala, že hodnotím tyto hovory jako blouznění. Ale kdybyste věděl, profesore, jak zřetelně ho vidím! Stejně tak jako vás, když si vzpomínám na naše společné diskuze. I v tuto chvíli si ho mohu jasně vybavit… Není již žádný mladík. Chomáč vlasů na hlavě je notně prošedivělý, rysy obličeje jsou ochablé a také jeho velké, široké zuby stačily věkem zežloutnout… Vidím ho, jak jde kolébavě ke komoditě. Tam dlouze a soustředěně vybírá z vázy stébla travin, očichává je a třídí. Jeho nahrblá záda kryje pruhovaná pláštěnka nesnesitelně křiklavých barev. Dole z ní vykukují bílé hubené nohy a obrovské namodralé paty. Pestrou čelenku má uvázanou velkým uzlem, jehož konce trčí jako dlouhé uši. Když se mnou chce Myslitel promluvit, musí se otáčet celým trupem a dívá se přes rameno jako můj starý pes. Anebo jako zvířecí lidé na ilustracích k Ostrovu doktora Moreaua – to mne již také několikrát napadlo.“

Luci zase zmlkla a dívala se před sebe tím nepřítomným pohledem, který tak znepokojoval profesora psychiatrie. Chtělo se mu říci: „ Kolegyně, drahá moje doktorko Trentonová, i přes veškerou vaši snahu hledat asociace přece jenom mluvíte tak, jako kdybyste věřila, že to jsou skutečné vzpomínky! Co si jenom s vámi počnu?“

Luci zatím viděla, jak si Myslitel strčil konec vybraných travin do úst a začal je žvýkat s takovým požitkem, že rozkoší přimhouřil oči. Druhý konec trávy mu trčel šikmo ven a v koutcích jeho dlouhé tlamy se začala objevovat zelená slina. Pomalu a nemotorně se přišoural k pohovce a velkoryse podal Luci několik stébel.

„Tu máš, mišuge, zažvýkej si! Zglobalizoval jsem je schválně pro tebe. Jsou nesmírně, nesmírně dobré.“

S povzdechem bere Luci trávu, netroufá si mu odmítnout. Z nějakého důvodu musí s Neandertálcem udržovat přátelské vztahy. Tráva je voňavá a má nahořkle kyselou chuť. Luci pokorně žvýká.

„Žvýkat je smysluplné. Je nedobré, když ústa jsou prázdná.“ Myslitel stojí před ní a pomrkává malýma žlutýma očima, zapadlýma hluboce do důlků. „Máš ještě málo know-how, mišuge. Proto musím odstartovat tvou transformaci a duchovně tě povznášet. Opakuj po mně: žvýkat je smysluplné, žvýkat je zdravé! Přece znáš slova:

Žvyky, žvyk, žvyky, žvyk.

Je to ušlechtilý zvyk!

Ach ano, Luci to všechno již dávno zná. Tolikrát již to slyšela! Každé ráno, když se sluneční paprsky opřou o zabroušené tabule oken, rozzáří je rubínovým plamenem a hodí na mramorovou podlahu vzorované stíny, ječivá hudba prořezává snové ticho a hlasitě bubnují tympány: „Bum-bum-bum! Bum-bum-bum! Slyšte dnešní zelené poselství!“

Spát dál není možné. Obrovská obrazovka na stěně se znenadání rozsvěcuje. Na ní se objevuje Neandertálec. Je zahalen do zelené pláštěnky, sepnuté zlatým „fuzíkem“ ve formě metličky z trávy a na čele má zelenou pásku. Tváří se důležitě. Z hromádky trávy před sebou vybírá a zvedá jedno za druhým stébla různých travin. Některá odkládá stranou, jiná zase shromažďuje v levé ruce a pečlivě je kombinuje. Než si zastrčí do úst takto vytvořený svazeček, zvedá ho slavnostně nad hlavou a ukazuje.

„Všem, všem obyvatelům Zeměkoule! Komunikuji vám dnešní metaplanetární seskupení. Zde je jeho image.“

Chvilku drží traviny před obrazovkou, aby si každý mohl kombinaci zapamatovat, a teprve pak zastrkává svazeček do jedné strany úst, stejné jak to dělá Myslitel, a začíná žvýkat. Bubnují tympány, kvičí a občas hlasitěji vřískne saxofon. Zelený Neandertálec žvýká. Žvýká usilovně, zvyká soustředěně, žvýká horlivě a zaníceně. Konečně ustává. Teď široce otvírá tlamu a vystrkuje dlouhý, mokrý jazyk, na kterém zůstaly zbytky rozžvýkané trávy. Zelená slina stéká mu po bradě. Hudební doprovod utichá. Jen jako zdálky zaznívají dětské hlásky, zpívají písničku: „My travičku šmiky, šmik, v puse travičku žvyky, žvyk…“

„Žvýkejte trávu!“ hlásá Neandertálec na obrazovce. „Budete mít čistý jazyk. Žvýkejte zelené obilí, budete mít zdravé zuby!“

Na ukázku cení svoje, velké a bílé.

„Žvýkání je antipatogenní,“ káže Neandertálec. „Žvýkání je smysluplné, žvýkání je metakulturní!“

Tohle všechno Luci pověděla v kostce profesoru psychiatrie. Přestože dobře postřehla, jak zvážněla Richardsova vlídná tvář, přidala k dobru ještě jednu malou historku.

Když už byla úplně zoufalá z toho denního bubnování a žvýkání, jednou se dokulhala k obrazovce (ve vzpomínce jí výrazně bolela levá noha) a pokusila se najít vypínač. Nebyl nikde k vidění. Přestože Luci ohmatávala okolní stěnu a mačkala, kde co mohla, obrazovka nezhasínala. V tu dobu vešel do pokoje Myslitel a přistihl ji při tomto počínání.

„Co to konáš, mišuge! Chceš s Vi-Di komunikovat? Zbytečně lobuješ. Vi-Di indikuje, ale nekomunikuje.“

„A jak ho přimět, aby zmlkl?“ věcně se informovala Luci.

A tu poprvé uviděla, jak byl otřesen Myslitelův blahovolný klid. Ucukl od ní. Jeho ruce se zvedly jako na obranu před něčím hrozným a dlouhé prsty chodidel se vztyčily a vějířovitě roztáhly. Na okamžik zkameněl.

„Jaká to říkáš slova, mišuge,“ pronesl změněným hlasem a začal couvat ke dveřím. „Nedobrá slova, nesmírně nedobrá. Je to Vi-Di, náš Velký Pán a Vládce Televizor. On nám indikuje, on nás učí.

Od něho je světlo, od něho je veškerý globální know-how!“

Za každou cenu bylo nutné Myslitele zklidnit. Luskat prsty Luci neuměla, dupnout bolavou nohou také nemohla. Tehdy hlasitě zatleskala a zazpívala: „S komunitou, lokalitou a malinkou komoditou.“

Prsty Myslitelových nohou změkly a spustily se na podlahu. Na jeho zděšené tváři zahrál slaboučký úsměv. Myslitel roztáhl ruce, zlehka luskl prsty a nesměle připojil svůj hlas: „Cosi, kdosi, jaksi, taksi…“

A pak, uchvácený svým vlastním zpěvem, dupnul nohou a nadšeně vyjekl: „Odlétáme do galaxie!“

Nato Luci jako španělská cikánka tančící flamenko zatleskala nad hlavou a zazpívala, co jí hrdlo stačilo:

„Explicitně, implicitně, k svému okolí bezcitně,“ – a spolu s Neandrtálcem, teď už vřískajícím, kroutícím se a se zápalem luskajícím prsty: „Stejnou tlapou, jedním krokem jdeme všichni za pokrokem.“

„Vidíš, mišuge, jaké je teď mezi námi konsenzuální propojení ducha?“ ohodnotil Myslitel, když unavení přestali tleskat, zpívat a luskat prsty.

Zapomněl na svůj předchozí úlek. Spokojeně si vybral z vázy několik stébel a strčil šije do úst.

Nezapomněl ani na Luci.

„Tady máš, mišuge, zažvýkej si. Je to smysluplné: budeš mít čistý jazyk.“

Na tomto místě svého vyprávění Luci se zastavila a tázavě se podívala na profesora. Nic nekomentoval, jen se otázal:

„To kvůli žvýkajícímu Neandertálci jste si vyžádala, aby z vašeho pokoje odvezli televizor?“

„Nejenom proto. S obrazovkou jsou u mne spojeny zcela nepochopitelné obavy. Napadá mne výraz PÁNOVO OKO. Co to má ovšem znamenat, přesně nevím.“

„Čas kvapí, drahá kolegyně, nesmíme ho ztrácet. Přistoupíme k rozboru. Veškeré výjevy s Neandertálcem právě proto, že i vy sama uznáváte jejich chorobnost, nám mohou posloužit jako výchozí bod k dalším úvahám. Z vašeho vyprávění, doktorko, vyplývá, že Neandertálci měli televizi a dokonce ji uctívali. Avšak na druhé straně, jak se zdá z popisu ledových jeskyní, vousatí bozi, čili lidé byli zabiti a Neandertálci velkým intelektem nedisponovali. Jak to všechno jde dohromady. Kdo a jak řídil vysílání?“

„Nevím,“ doznala Luci, „vůbec nic nevím. Vyprávím vám jenom to, co mi přichází do hlavy.

Nemá to žádnou souvislost. Vezměme například ten televizor. Zapínal se sám od sebe a po ukončení vysílání se vypínal. Neandertálec v zeleném opakoval sice pokaždé totéž, ukazoval však jiné traviny a také měl jiné pohyby. To znamená, že to bylo vždy vysílání live – živé. Většinu času byla obrazovka prázdná. Ale chvílemi se trochu rozzářila a na ní se na krátkou dobu objevovaly nejasné obrazy a dokonce tiše hrála skutečná hudba. Na něco z toho se pamatuji. Mohu si vybavit pohledy na jezero, na zahrady kvetoucích pomerančovníků a na stinné palmové háje. Velmi často se ukazovala ulice s pěknými mnohapatrovými domy a světlým dlážděním z kostek, vždy tatáž. Z obou stran ji ohraničovaly skalnaté hory. Nikdy dřív ve svém životě jsem v takové ulici nebyla. To vám mohu zaručit, a proto nemůže být žádná řeč o nějaké kombinaci představ. Ta ulice končila u kopce, na jehož vrcholu stála velká budova připomínající vznosnými sloupy antický chrám. Ale v nesouladu s antickým vzhledem stavení rýsovala se kolem něho podivná zařízení jako z vědecko-fantastického filmu. Pamatuji si na obrovitá konkávní zrcadla, otáčející se za slunečním svitem, a na stametrové obelisky s křišťálovým broušeným zakončením. Za větru se obelisky rozhoupávaly a vydávaly lehký melodický zvuk. To jsem všechno viděla v mlhavých útržcích televizních programů. Ale teď pozor.

Mám naprosto jasnou vzpomínku na to, jak spolu s Derekem spěcháme v noci po té ulici… Je opuštěná, tma ovšem není. Křišťálové obelisky se rozhořely prudkým bílým světlem a ozářily nebe jako reflektory během války. Asociace s nimi? Možná. Ulici osvětlují jejich odlesky a také velké obrazovky, skloněné ze střech budov. Zdá se mi, že právě jim se říkalo Pánovo oko, nemohu to ovšem tvrdit s určitostí. Na to, jak pospícháme a míjíme jeden spící dům za druhým, si vzpomínám často a vidím to zřetelně.“ Psychiatr David Richards jí vážně naslouchal. „A o lidech se vám nezdá?“

„Ne. Mimo Dereka si na žádného nevzpomínám. Pokud nebudeme mluvit o mrtvých v ledových jeskyních.“

„Milá kolegyně, když na chvíli připustíme, že jde o skutečné vzpomínky, můžeme se domnívat, že to všechno bylo kdysi vybudováno lidmi. Trvá ovšem moje původní otázka: kdo tam řídil veškerá ta zařízení a přístroje? Je přece nelogické, že by to dokázali Neandertálci.“

Luci chvilku přemítala a pak se pokusila o vysvětlení: „Máte pravdu, profesore. V mých vzpomínkách je mnoho fantastického a dokonce absurdního, ale musíte se mnou souhlasit, že jsem někde byla a něco tam viděla. Mimo jednotlivé výjevy mám také všeobecné představy anebo dojmy, jak to asi bylo. To je vlastnost jak choromyslných, tak i zdravých jedinců, nemám pravdu?“

„Rozhodně máte,“ potvrdil psychiatr.

„Řeknu vám, že vím, nebo se to domnívám, že vím, o velké úctě Neandertálců ke všemu neoduševnělém, co se hýbe, mluví a svítí, totiž k technologii. Je to logické. Svět duchovna, svět myšlenek a citů, nejzákladnější vlastnost člověka, jíž se lišíme od zvířat, byl Neandertálcům nedostupný, a proto u nich nevzbuzoval žádnou vážnost. Mechanice nerozuměli. Vyrostli ovšem uprostřed strojů a uměli s nimi asi zacházet.“

Do pokoje vešla noční sestra s léky.

„Jedenáct hodin!“ zvolal překvapeně profesor, když se podíval na hodinky. „Ani jsem nezpozoroval, jak utekl čas.“

Zvedl se a chystal se k odchodu. „Na shledanou zítra, milá kolegyně,“ řekl, když si Luci vzala léky a sestra odešla. „Dávejte dohromady všechno, co se vám zdá o Neandertálcích, a také sama hledejte asociace, je to velmi zajímavé.“

S těmito slovy se profesor Richards rozloučil.
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Zlato

 

Byl poslední večer před odletem domů.

„Jaké je dnes počasí?“ začala Luci obvyklou anglickou otázkou, jakmile ji profesor pozdravil a usedl u jejího lůžka.

Za oknem pomalu plula těžká bílá oblaka. Při pohledu na ně bylo cítit blízkost oceánu a horký, vlhkem prosycený vzduch newyorského léta.

„Počasí je právě takové, jaké se dá očekávat. Je dusno. Teď by bylo asi krásně někde tam ve vašich slovenských horách, že?“

„Ano, na horách by bylo krásně, profesore,“ povzdechla Luci. „Nejenom na slovenských. Také TAM byly hory, dokonce mnohem vyšší a majestátnější.“

Zrovna před příchodem profesora, když Luci přemýšlela, jak nejlépe využít čas, aniž by musela rozbírat pro ni nepříjemnou otázku samotných Neandertálců, vyvstala z čistá jasna vzpomínka na přenádherný prosluněný den na horách. Viděla se na travnatém palouku se spacím pytlem v rukou.

Zřejmě se chystala ulehnout někam do úžlabinky, chráněné před větrem, ale zůstala stát uchvácená velkolepou scenérii, jež se před ní otevírala. Průhlednost horského vzduchu klame. Proto se zdálo, že pouze několik kilometrů od místa, kde stála, se začínají zvedat strmé, skalnaté hřebeny hor. Jejich zubaté vrcholy se ztrácely v mracích, které se valily a přetékaly přes ně v neuspořádaných šedobílých chomáčích. Čas od času se mraky rozptýlily a umožnily spatřit, že sníh jiskřící ve slunečních paprscích pokrýval celou vrchní třetinu hor, spouštěl se dolů širokými jazyky a v temných soutěskách dosahoval skoro až k úpatí. Slunce stálo vysoko v zenitu a zalévalo palouk žhavými paprsky. Bylo však chladno: závany větru Přinášely mrazivý dech ledovců.

„Bylo by zajímavé zjistit,“ myslela si Luci a zkoumavě prohlížela terén, „jak vysoko se dá vystoupit na tuhle horu. Musíme se tam příležitostně vypravit.“

„Co tu děláte o samotě, moje učená přítelkyně,“ uslyšela za sebou hlas doktora Leforta. „Nechcete snad zdolat tento Elbrus?“ Přátelsky J1 stiskl ruku nad loktem. „Než se kochat neměnnou krásou přírody, podívejte se raději napravo na bleskový vývoj ve směru kontra-evoluce. Vidíte, jak se to tam hemží lidoopy? Je to velice zábavné a poučné.“

Luci se podívala napravo. Přímo za mělkým potokem byl nevysoký plochý kopec z drobného kamene, písku a štěrku. Na něm nebylo nic pozoruhodného až na to, že se podobal haldám hlušiny, které znetvořily okolí pensylvánských průmyslových městeček. Mnohem malebnější byl zpěněný kamenitý potok, do něhož se řítil uzoučký vodopádek. Členové výpravy pobíhali kolem kopce, škrábali se nahoru a se-smíchem a výkřiky sjížděli v kotoučích zvířeného prachu dolů. Jejich volání a dokonce i jednotlivá slova dolétala až k ní, ale ona jim dříve nevěnovala pozornost. Ani teď nerozuměla, oč jde. Tázavě se podívala do smějících se Lefortových očí. Ten pokračoval: „Když uvážíme, že každý z nich má univerzitní vzdělání a někteří dosáhli doktorských hodností, dalo by se očekávat, že jsou praví homines sapientes. A podívejte se, jak tam skáčou jako smečka opic!“

Luci se pozorněji podívala na hemžení smečky opic za potokem a shledala v něm určitý pořádek.

Nejdříve běželi ke kopečku a šplhali po jeho sesouvajícím se svahu, pak se vraceli s plnýma rukama k velkému kameni, na kterém seděl geolog Adam Kent s mladým důlním inženýrem. Kolem nich se stále tísnila hlučná, měnící se skupinka. Nově příchozí něco Adamovi podávali a ten to buď předával inženýrovi, anebo odhazoval stranou.

„Co tam sbírají?“ otázala se zvědavě Luci. „Jsou to nějaké fosilie anebo vykopávky?“

Doktor Lefort se vesele zasmál:

„Můžete tomu říkat vykopávky, vezmeme-li v úvahu, že takové vykopávání probíhá již od začátku lidských dějin.“

Luci stále nerozuměla. Tehdy doktor Lefort snížil svůj baryton do basových tónů a zazpíval árii Světem vládne zlata lesk, která se k němu náramně hodila. Jako skutečný Mefistofeles chmuřil husté obočí, výsměšně křivil úzké široké rty a divadelně vztahoval ruku ke skupině za potokem.

„Je to možné?“ podivila se Luci. „Zlato? Myslíte, že v té haldě je zlato?“

„Právě ono.“

Se zvýšeným zájmem se Luci dívala na nahnědle šedou hromadu, jež měla obsahovat zlato. Byla zklamaná. Co má tato všední halda společného s pohádkovou horou Eldorádo, snem conquistadorů a nevyčerpatelným tématem dobrodružných románů?

„Proč se neleskne? Přece pod paprsky tohoto slunce by měla přímo zářit!“ uvažovala.

„Zlato v přírodě nezáří. Copak jste to nevěděla?“

Jejich rozmluva byla přerušena sestrou Robin Kelliovou, Luciinou sousedkou v letadle. Zlatovlasá Lorelei přebrodila po kamenech potok a teď utíkala k nim. Obě složené dlaně držela před sebou a zřejmě v nich něco nesla. Její dlouhé vlasy vlály za ní. Občas je vítr nadzvedl, přehodil dopředu a rozsypal po obličeji zlatou, jiskřící vlnu. Robin nemohla vlasy shodit, neměla volné ruce. Tehdy se zastavovala, kroutila hlavou a otáčela se k větru, aby ji osvobodil, a pak se zase rozběhla.

„Lady Godiva,“ mimoděk řekla Luci, která ji pozorovala.

„Godaiva,“ opravil ji doktor Lefort.

„Doopravdy Godaiva? Jaká hrůza! Máte pravdu, anglicky to má znít Godaiva.“

Ji samotnou napadla slovanská výslovnost jména této první dámy nudistky, která na rozkaz svého sveřepého manžela musela projet přes celé město na koni nahá. Luci ji znala ne podle legendy, nýbrž díky vyhlášené bruselské čokoládě Godiva. Kdysi v dalekém dětství dostala k Vánocům přepychovou krabici pralinek s obrázkem jezdkyně, celé zahalené do plavých kudrlin, které v ní vyvolaly palčivou závist.

„Arture, Arture!“ volala ještě z dálky sestra Kelliová.

Ve svém rozrušení zapomněla na dekorum, které vždy na veřejnosti dodržovala při styku s doktorem Lefortem. Na její tváři hořel ruměnec, modré oči svítily radostí. Vzrušeně se smála, zadýchaná rychlým během a smíchem. V tento okamžik byla nesmírně vábná tato Lorelei!

„Podívejte se, co nesu, Arture!“ Zastavila se před nimi, a aniž by Luci věnovala nejmenší pozornost, pokračovala: „Podívejte se – to je zlato! Adam zjišťuje, že je to pravé zlato. A tam je ho tolik! Libry a libry… Stovky a tisíce liber zlata.“

Natáhla k němu dlaně plné nevelkých kamínků nažloutle šedé barvy.

„Ukažte mi to!“ požádala zvědavá Luci. Když jí Robin, která na ni sice nedůvěřivě pohlédla, dovolila prohlédnout a dokonce se i dotknout svého pokladu, poznamenala s čistě akademickým zájmem: „Kdo by si Pomyslel, že je to zlato!“

Doktor Lefort vzal jeden z nevzhledných kamínků, jež se zdály býti slepeny z malých kousíčků, potěžkal ho v ruce, vyhodil do vzduchu a zase chytil.

„Moje krásné dítě,“ obrátil se na zářící Lorelei, „vy byste se vlastně neměla radovat. Právě naopak.

Konečně jste narazila na konkurenci vaší zlaté kráse.“

Jeho slova by mohla být lichotivou poklonou, kdyby je nepronesl takovým chladným a výsměšným tónem.

„No, podívejme se!“ pomyslila si Luci. „Kdyby se někdo opovážil mluvit takhle se mnou, nedostalo by se mu příležitosti to opakovat!“

Robin však nebyla citlivka. Nevěnovala pozornost ani Lefortovým slovům, ani hlasu, jakým je pronesl. V tuto chvíli zaměstnávaly její mysl daleko podstatnější problémy.

‚Arture,“ řekla ustaraně,,je-li to doopravdy zlato, je ho tam mnoho, strašně mnoho, stačí pro všechny. Zůstává však otázka: jak ho dopravit domů?“

„V letadle, moje krásko, v letadle. Jak jinak?“

„Pochopitelně, že v letadle,“ netrpělivě odsekla. „Ale, Arture, místa v letadle je málo… A každý bude chtít vzít s sebou co nejvíce. Rozumíte? Vzniknou komplikace.“

„Je dost času na přemýšlení. Ještě neodlétáme,“ odpověděl klidně.

„Ne, Arture, nemáte pravdu. Je zapotřebí ihned, na samém začátku si všechno rozmyslet a rozhodnout,“ naléhala Robin a tiskla k hrudi ruce plné kaménků. „Je nutné rozdělit místa, aby každý věděl, na co má právo.“

„Ta se ale pěkně vybarvila, ta naše Lorelei! Již se ujala funkce a rozděluje příděly, místo toho, aby hrála na harfu a zpívala, jak by to slušelo jejímu andělskému zjevu!“

Kolem nich se tetelil prosluněný vzduch, voněla louka a hory se zvedaly vysoko k nebi. Teď se nad nimi objevil oblak, trochu temnější než jiskřivá bělostnost sněhu. Jeho kotouče zmohutněly, zvedly se a stekly po hřebenech, nejdříve jako pavučina mlhy, potom jako hustý potok, který skryl vrcholy. A teď už oblak pluje nízko oblohou, pluje přímo k nim. Zafoukal studený vítr, zvedl pramen nazlátlých vlasů Lorelei a rozsypal ho po jejím obličeji.

„Bylo by vhodné, má krásko, abyste si upletla copy. V přírodě nemůžete takhle chodit. Zakopnete, zlomíte si nohu a já mám na krku zbytečnou práci,“ poznamenal suše doktor Lefort.

„A jak to bude s místy?“ trvala na svém.

Šikovným pohybem hlavy dovolila větru, aby jí sfoukl vlasy z očí, které se přestaly smát. Jejich modrý email se teď díval na doktora tvrdě a skoro nepřátelsky.

Ten odpověděl:

„Jednoduchá aritmetika. Každý člen výpravy si vezme určené množství v závislosti na volném prostoru a nosnosti letadla.“

„Všichni stejně?“

„Evidentně. Jak jinak?“

„A vy, Arture?“ V jejím hlase sílila naléhavost.

„Já také. Jako každý jiný.“

„Arture, co to říkáte, Arture?“ Robin byla dokonale vyvedená z míry.

To je přece nemyslitelné! Vy jste vedoucí výpravy. Nezapomínejte: letadlo je vaše, peníze jsou vaše, jak můžete dostat tolik jako každý jiný? Je to nespravedlivé. Řekněme, že jedna polovina letadla bude patřit vám, druhá polovina se rozdělí mezi ostatní!“

Tohle všechno Luci vyprávěla profesorovi:

„Tak co tomu říkáte? Nemohly by to být skutečné vzpomínky?“

„Co bylo dál?“ vyhnul se přímé odpovědi psychiatr. „Jak to všechno skončilo?“

„Dál? Oblak zastřel slunce a ihned bylo pochmurno a chladno, jak se to stává vysoko v horách. Co se týče Robin, na nic se nepamatuji.“

„Zkuste si na něco vzpomenout! Z psychologického hlediska je to velmi zajímavé.“

„Zkoušet je marné, nic z toho nevychází. Říkala jsem vám několikrát, že vzpomínky se noří samy od sebe. Pak se přetrhnou – a konec,“ připomněla. „Mimo to, tato scéna je z nějakého důvodu nepříjemná…, vyvolává ve mně pocit stísněnosti a obav.“

Také profesor pociťoval stísněnost a obavu. Mrzelo ho brzké rozloučení s Luci. Za prvé si uvědomoval, že on, psychiatr, se upřímně spřátelil s pacientkou, vážně psychicky narušenou.

Rozmluvy s ní vzkřísily jinošský romantismus dřímající v jeho duši. Oblíbil si návštěvy u ní a celý den se na ně těšil. Když vlastnoručně přepisoval na stroji své stenografické záznamy, znovu ho uchvátilo kouzlo Luciiny fantazie, vzpomínal na její neočekávané žerty a lesk jantarových očí. Přemýšlel o jejích pseudovzpomínkách a snažil se uhodnout, kde se vzaly a proč. Dnes je však poslední večer a krátké intermezzo v jeho jednotvárném životě navždy končí. Za druhé jako lékař s ničím neuspěl. Přes veškerou jeho snahu Luci pokračovala ve výrazech jako „vzpomínám si“ nebo „nevím, proč jsem tam byla“, což znamenalo, že stále ještě věřila svým halucinacím.

„Selhal jsem, dokonale selhal!“ pomyslel si teskně profesor. „Co se stane s touhle milou doktorkou Trentonovou tam na druhém konci kontinentu? Kdo bude léčit její… psychózu a pomůže jí, aby se zbavila svých bludů? Kolega psychiatr, pěstující nějaký skot? Co ji očekává…?“

„Vaše obavy jsou opodstatněné,“ s úsměvem přerušil profesor krátké odmlčení. „Podle pravidel všech dobrodružných románů by měli členove výpravy v boji o místo pro zlato podřezat jeden druhého. Ovšem za doprovodu démonického chechtotu Artura Leforta, pozorujícího tuto krvavou lázeň.“

„A naprosté neúčasti dívky Robin, která by potichu nakládala své poklady na druhé straně letadla,“

připojila se Luci.

„No a co vy, doktorko, jaká by byla vaše úloha v této skvělé finální scéně?“

„Moje úloha? Otočila bych se zády ke všemu a naposledy bych se dívala, jak zapadající slunce dodává horám neskutečnou fialovou barvu a zasněžené vrcholy přecházejí od světle růžového do temně nachového tónu.“

„Tento popis přírody jste zimprovizovala v tuto chvíli, anebo si na to… vzpomínáte?“

„Pravděpodobně vzpomínám… Nevím přesně kdy, ale jasně si na to vzpomínám. Slunce zapadalo tenkrát za mnou. Takže hory vidím na východě… Nevyvolávají však ve mně žádné obavy, žádnou tíseň. Všechno kolem je tak slavnostní a trochu smutné, jak to bývá při pohledu na přílišnou krásu…

To znamená, že za mými zády se nikdo nepodřezával a nenesl svou vášeň v divém tanci v pekla chrám, jak by to označil Mefistofeles.“

„Zajisté,“ pokračoval profesor Richards v lehké žertovné rozmluvě, i když jeho psychiatrické srdce stále více těžklo. „Všichni byli vzdělanci a ti nemají ve zvyku vrhat se jeden na druhého se stolními příbory, svou jedinou zbraní. Učenci přece nechodí s dýkami za pasem… Zanecháme však žertů. Mne zaujala vaše lhostejnost ke zlatu. Je to divné, ne?“

„Na tom není nic divného,“ odpověděla pohotově. „Kdybych byla mladá, třeba bych také někoho pro zlato podřezala. V mládí, kdy máme život ještě před námi, by se dalo se zlatem ledacos podniknout… Ale nyní… Mám všechno, co potřebuji. Trochu více nebo trochu méně bohatství – co to na mém osudu změní?“

Zvážněla, zmlkla a dívala se do prázdna před sebe. Profesorovi se zdálo, že chápe, o čem se nezmínila. Chtěl by slyšet více o její minulosti, ale neodvážil se zeptat. Místo toho řekl: „To znamená, že učení mužové své zlato organizovaně a v plném pořádku naložili, když vyhodili před tím všechno, co již nepotřebovali. Řekněme jídlo, oděv, nádobí a podobné. Možná dokonce vylili i část benzinu. Proto letadlo bylo nuceno přistát na nevhodném místě, došlo k havárii a všichni zahynuli. Je to logické ukončení příběhu, není-li pravda? Ale pokud si pamatuji, žádné zlato v letadle nebylo. Nemohlo se přece vypařit! Musely by po něm zůstat nějaké slitky.“

„Členové výpravy zlato nenaložili. Zahynuli v ledových jeskyních,“ vážně odpověděla Luci.

„A čí byly ty ohořelé zbytky těl, které se našly na místě havárie?“

„To byli přece mišugové, profesore!“

„Tak to tedy máme – mišugové, Neandertálci, ledové jeskyně, město Velkého Pána!“ pomyslel si profesor a zvolal stejně naléhavě, jak to dělal Erik: „Milá kolegyně, zkuste, má drahá, být objektivní! Myslete jako lékař! Nevěřte svým bludům!“

„Pokusím se,“ pokorně odpověděla Luci, když viděla jeho zkormoucení. „Slibuji vám, že z přátelství k vám nebudu věřit svým bludům. Jsme přece přátelé, pravda?“

Profesor byl dojatý.

„Samozřejmě, že jsme! Jak jinak…“ Přitáhl blíže svou židli a pokračoval tichým, vůbec ne profesorským hlasem:

„Řekla jste: přátelství. Víte ale, jaká je to vzácná věc, přátelství, o kterém píše Cicero! Za svůj život jsem poznal jenom jediného přítele. Můj dědeček, praktický lékař ve Vermontu. Trávil jsem u něho všechny prázdniny. A jak dobře, jak výtečně jsme si spolu rozuměli! Teď mi vy, paní kolegyně, připomínáte mého dědečka a moje šťastné…“

Přerušil svůj nadšený monolog, zaražený změněným výrazem jejího obličeje.

„Co je vám, kolegyně?“ zeptal se polekaně. „Snad jsem ji neurazil, když ji srovnávám se svým dědečkem?“

Luci pomalu přenesla na profesora svůj nepřítomný pohled, jako kdyby se navracela z hlubin sebe sama.

„Nevím, co mi je, ale vaše slova o dědečkovi sevřela znenadání mé srdce takovou bolestí, že ji stále ještě cítím. Jako kdyby se stalo něco hrozného, co se již nedá odčinit. Dědeček… dědeček… Řekl jste, že vám připomínám dědečka… Vidíte, zase pociťuji lítost a bolest a výčitky… Co jsem kdy udělala?

A proč dědeček? Na žádného ze svých dědečků se nepamatuji.“

David Richards přestal být osamělým člověkem vzpomínajícím na své dětství a vrátil se do své skutečné úlohy psychiatra a lékaře.

„Patrně něco z vašeho mládí, doktorko, a je možné, že je to spojeno s tragickou smrtí vašeho otce, dědečka vašeho dítěte.“

Luci zavrtěla hlavou. Bolest byla ODTAMTUD, z pohádkové země Pod zasněženými horami, ve kterou přece nesměla věřit. Ale proč vždy odporovat?

„Snad máte pravdu, profesore. Je pozoruhodné, jak několik měsíců zármutku a zoufání mohou vrhnout stín na následující roky života… A ted se musíme rozloučit. Děkuji vám za všechno, profesore! Nikdy nezapomenu na vaše přátelství.“ Její oči se naplnily slzami.

Také profesor byl dojat. Luci k němu natáhla svou ubohou, znetvořenou ruku. Profesor ji lehce políbil a opatrně položil na okraj lůžka. Druhý den Luci odvezli.

KAPITOLA 11

 




V salonu

 

Všechno v předešlých kapitolách se událo před dvěma roky, ne, o něco více než před dvěma roky.

Luci se vrátila do Nového Mexika v červenci, v době dešťů, které nahradily předchozí suchý žár.

Dvakrát nebo třikrát do týdne hřměly nad městem „divadelní“ bouřky, kdy v kotoučích mraků nepřetržitě šlehaly blesky, déšť lil hustě jako závěs a po ulicích se hnaly bouřlivé potoky. Avšak na druhé polovině nezměrné oblohy nad pouští zářilo slunce a nebe od obzoru k obzoru přetínala široká, jasná duha.

Teď na konci října žloutne na stromech listí. Také zde, v oblasti slunného pásu Severní Ameriky, jsou noci chladné, občas dokonce velmi chladné. Je druhá hodina ranní. Suchý, svěží vzduch proudí dveřmi otevřenými do hvězdné noci. Erik přehodil přes Luciina ramena kožešinový přehoz a čeká, až se se všemi rozloučí a dovolí Vandě, aby ji objala a políbila na navoněnou paruku, která jí sluší víc než kdysi její vlastní vlasy. Husté, světle kaštanové kadeře paruky jsou sčesány do tváře a trochu také na čelo a spolu s líčidly přikrývají zhojené jizvy. Přes bolest hlavy a lehkou závrať stojí Luci zpříma, vysoká a štíhlá, a odmítá návrhy zůstat přes noc u Stewartů.

„Drahá paní Vando, již se necítím tak zle, klidně dojedu domů. Zítra je neděle, mohu zůstat v posteli třeba celý den.“

Ruce v černých rukavičkách přidržují přehoz. Úzké černé šaty oživené dvěma řadami krásných perel mají dlouhé rukávy a stojatý límeček. Na první pohled vůbec není vidět, jak těžce byla Luci zraněna. Plastický chirurg dodržel slovo a Luci vypadá pozoruhodně mladě, dokonce mlaději než Vanda.

Vysoký Tim Nelson si k ní prorazil cestu zástupem odcházejících a loučících se. „Luci,“ začal a upřeně se díval do jejích velkých, jasných, trochu podmalovaných očí. „Rozhodně si s vámi musím o tom vašem nápadu popovídat. Jen na něj nezapomeňte! Je velmi vtipný. Řekněte mi, jak vám přišla do hlavy ta myšlenka o neochlupených Neandertálcích?“

„Nic mi nemuselo přicházet do hlavy,“ odpověděla klidně. „Viděla jsem je.“

„Ach tak! A kde jste je viděla?“

„V Zemi Nenadertálců,“ pronesla zřetelně uprostřed trapného ticha, které se najednou rozhostilo.

„A kde je ta země, smím-li se zeptat?“ pokračoval Tim, nadšený tímto, jak se mu zdálo, zábavným žertem.

„Kde je, bohužel nevím. Veškeré mapy shořely v letadle spolu s lidmi a mišugy.“

Tim se vesele zasmál.

„Mišugové? To znamená, že Zemi Neandertálců objevil mišuge?“ a zasmál se ještě hlasitěji.

Brandy zřejmě způsobila, že se mu všechno zdálo zábavné a netaktnost svého žertu vůbec nechápal. Luci se neurazila. I když ji manžel pevnou rukou odváděl ven, zastavila se ještě jednou. Její štíhlý obrys, osvětlený zevnitř, se zřetelně rýsoval na pozadí noční tmy, odkud zazněl její hlas: „Slyšel jste někdy jméno inženýra Stefana Leforta? Jeho otec objevil Zemi Neandertálců!“

Pak bylo slyšet jenom kroky, bouchání dvířek, krátké zavrčení motoru a vzdalující se šustot pneumatik.

Ostatní se na sebe podívali, ale ledový pohled Vandy jim zabránil cokoliv říci. Ti, co se chystali odejít, začali chvátat a za stálého štěbetání – „Díky, díky za báječnou večeři! Jako vždycky… nenapodobitelné… mnoho dalších let“ – jeden za druhým mizeli v temnotě. Drobný klapot vysokých podpatků, šelestění listí pod nohama, hlasy, bouchání dvířek, a jejich drahé vozy odšustěly do dálky. Všechno se rozplynulo v nočním klidu.

Hostitel Jim Stewart, který doprovázel hosty až k vozům, se vrátil a pevně za sebou zavřel dveře.

„Venku je skutečně chladno,“ poznamenal. „Nic naplat, je podzim.“

Všichni, kdo s ním vyšli ven, také ucítili podzimní chladno a s potěšením se vrátili do útulného tepla salonu. Tam už přinášela služka spolu se svými sestrami či neteřemi čisté nádobí a na nízkém bufetu rozestavovala mističky s nakládanými hříbky a okurčičkami, se salátem 2 artyčoků, s černými a zelenými olivami a jinými lahůdkami, blahodárně účinkujícími na přeplněný žaludek. Objevily se konvice s čajem a kávou a karafy s ledovou vodou, ve které plavaly čtvrtky voňavého cltronku – citrusu aurantifolia. Z pootevřených dveří do kuchyně doléhalo cinkání nádobí a hlasitý rychlý španělský hovor a smích služčina příbuzenstva, jež přijelo na výpomoc ze sousedního mexického města. Dokud se černooká děvčata pohybovala po salonu, rozhovor se neobnovoval. Dámy si přimalovávaly rty a upravovaly účesy, páni si jednoduše hověli a trávili.

Snědý pediatr Ernesto Jiménes, původem Kubánec, vytáhl ze smokingové kapsy doutník – pravé, prvotřídní voňavé havana, které si vždy uměl obstarat. Veškerá pozornost se teď soustředila na něho.

Kubánec ohřál doutník mezi dlaněmi, přivoněl si k němu, pak obřadně seřízl špičku, zapálil a vyfoukl vzhůru prstenec bleděmodrého kouře.

Světlé oči paní domu pozorně sledovaly jeho pohyby.

„Váš doutník, Ernesto, dodává hostině zvláštní kouzlo,“ poznamenala s milostivým úsměvem. „Je to jako ze starého dávného světa! Co tomu říkáš, tatusju?“

Starý pán, který si právě zdříml v křesle, se vzchopil: „Báječné havana!“ pochválil. „U nás doma je objednávali v takových dřevěných krabičkách s nálepkami. Tak krásně voněly exotikou…“ Povzdechl si a obrátil se ke služce: „Nalij mi, prosím, černou kávu, Lupito!“ požádal.

Mezitím ženy přinesly z kuchyně velký kulatý dort Doboš. Průhledný karamel ztuhl na jeho povrchu a uvnitř se střídalo dvanáct žlutých vrstev těsta s proužky tmavě hnědé hořké čokolády.

„Není-li libo ochutnat matiččino veledílo?“ nabídla paní domu.

„Ach, Vando, ach, drahoušku, zlatíčko, vy nás dokonale zničíte!“ začali naříkat hosté. „Nemáme přece v žaludku žádné místo!“

Měli nebo neměli, navzdory protestům se zvedli a pustili se husím pochodem k bufetu. Sobě Vanda nalila pouze vodu.

„Sladké je dobré na játra, nemám pravdu, Ale?“ obrátila se zvesela na odborníka pro nemoci zažívacích ústrojů.

Mlčky přikývl. Měl ústa plná znamenitého dortu, jenž se na jazyku pozvolna rozplýval a připravoval se sestoupit do zažívacího ústrojí odborníka.

„Ochutnejte, prosím!“ nabízela hostitelka ostatním. „Sladký dort může mít také protialkoholický účinek. Jaký je váš kvalifikovaný názor, Bobe?“

Psychiatr Robert Tompson vyndal z úst dýmku a ochotně souhlasil, že je to právě tak, jak to říká naše okouzlující hostitelka. Pediatr Ernesto Jiménes vyfoukl kouř libovonného havana a poznamenal, že proti opilosti nejlépe účinkuje voda – „ano, ano, obyčejná voda! Ale musíte ji pít střídavě s alkoholem.“ Podle všeho si to vyzkoušel sám na sobě, protože alkoholickými nápoji nikterak neopovrhoval, byl vždy ochoten pít ve společnosti přátel, avšak nikdo ho nikdy neviděl opilého.

Jediný Tim Nelson se na jídlo ani nepodíval. Nalil si do kulatého poháru trochu tmavé tekutiny z lahve Terri Brandi, ovázané síťkou z provázků, usadil se zpátky do svého křesla a přivoněl k poháru.

„Zajímavé,“ poznamenal, „nikdy jsem totiž takové jméno neslyšel. Kdo byl ten inženýr Stefan Lefort?“

„Nepřejete si něco zakousnout?“ ihned nabídla paní domu. „Vy si to můžete klidně dovolit!“

Přelétla s povzdechem jeho hubenou postavu.

Vy nemusíte držet dietu a stále se postit. Ochutnejte tady tento rybí salát… Anebo kousíček dortu?“

Odmítavě mávl kostnatou rukou.

„Děkuji uctivě,“ odpověděl. Zase přivoněl k brandy a tvrdošíjně pokračoval: „Se sluncem a křivicí to také nebylo špatné…“

„Jenom si pomyslete!“ nevydržela pokušení žena doktora Ala Betsy a tím zřejmě podpořila téma zapovězené Vandinými pohledy. „Kdopak si může myslet, že sluneční paprsky jsou škodlivé? To je příliš!“

Betsy vyznávala kult slunce a od jara do podzimu se každodenně smažila na sluníčku u bazénu.

(,, Indiánská prababička – náš vzor,“ poznamenávala Vanda, která si úzkostlivě chránila před sluncem svou jemnou pleť.) Dermatolog Tim Nelson se úkosem podíval na hnědou, svraštělou tvář kněžky slunce.

„V malých dávkách je slunce nezbytné pro vytváření vitaminu D pod kůží. Ale ve větších dávkách jsou ultrafialové paprsky velmi škodlivé. Podporují vznik kožní rakoviny a kůže předčasně stárne. Je nutné ochraňovat ji zvláštními krémy. Tady na jihu a v takové výšce je to obzvláště důležité.“

Když tak byl vykonal své povinnosti dermatologa, Tim se zase navrátil k vzpomínkám na Luci.

„Neandertálci! Neochlupení, bílí, křivonozí – přímo je vidím před sebou!“ Zasmál se. „Jaká fantazie! Ne, ne, již zítra se s ní musím sejít a o všem porozprávět. Je to velmi zábavné.“

Tu se rozhodl zasáhnout psychiatr Robert Tompson.

„Poslyšte, Time, vy nikam nepůjdete a nebudete nikomu nic připomínat. Luci toho prostě vypila trochu víc a ztratila nad sebou kontrolu. Abyste, Time, věděl, po otřesu mozku zůstal u ní takový, můžeme říci, miniaturní defekt, nechci to nazvat mánie…“

Hráz se prolomila; všichni začali mluvit jeden přes druhého a vyprávět Timovi o tom, jak se Luci zázrakem zachránila, jak těžce byla zraněná a jak málem zemřela. Uzdravila se však, úplně se uzdravila a Je v naprostém pořádku, až na ten maličký a zcela zanedbatelný následek, který vlastně nikomu nevadí – Neandertálci. Tim zapomněl na brandy, přestal k němu přičichávat a jenom otáčel hlavu od jednoho k druhému.

„Je to skutečně tak?“ zeptal se nakonec psychiatra.

„Právě tak,“ přisvědčil a zabafal ze své dýmčičky.

Doktor Tim Nelson ukončil lékařskou fakultu teprve před několika lety a v jeho paměti bylo ještě mnohé svěží. Nejisté zavrtěl hlavou.

„Říkáte po otřesu mozku? O takových následcích jsem nikdy neslyšel. A jinak je normální?“ zase se obrátil na psychiatra.

„Naprosto a absolutně!“ dostalo se mu rozhodné odpovědi. „Luci je velmi dobrá a velmi vzdělaná lékařka. Osobně jsem jí před rokem doporučil, aby se zase ujala praxe, a nikdy jsem toho nelitoval.“

Neřekl ovšem, že se před tím poradil s věhlasným profesorem psychiatrie Davidem Richardsem a dostal jeho souhlas.

Tim Nelson se však nenechal tak lehce přesvědčit a zase nedůvěřivě zakroutil hlavou.

„Je to divné, velmi divné. Izolovaná mánie z otřesu mozku? Ne, ne, tady něco nehraje!“

Najednou se ozvala hostitelka Vanda:

„Time, drahoušku! Nebýt dnes mé stříbrné svatby, ihned bych vás políbila za vaše rozumná slova!

Přece všechno je úplný nesmysl! Miniaturní mánie, disociace a asociace pojmů a podobné voloviny.

Luci si to všechno naschvál vymyslila. Dobře ji znám. Stále něco čte, hodně toho ví a umí zajímavě vyprávět. A tak v nemocnici, když ležela chudák celá zasádrovaná a ukrutně se nudila, vytvořila celou tuhle příhodu… Možná že na začátku, když ještě nebyla úplně při smyslech, řekla nějaké to hloupé slovo. Potom však pro vlastní pobavení v tom pokračovala. Luci je veselá a ráda vtipkuje. Ihned jsem to všechno pochopila. A tito,“ Vanda se opovržlivě podívala na svého manžela a potom na psychiatra, „tihle jí uvěřili!“

Nastalo krátké ticho. Nikdo na to nic neřekl.

„Poslyšte,“ pomalu začal chirurg Jim Stewart, ale Vanda ho ihned přerušila.

„Nemluv a neobhajuj se! Je to tak, jak říkám.“

Přítomní ani muk. Jenom vidličky cinkaly o talířky a bylo slyšet, jak někdo postavil sklenici. Do nastalého ticha zase promluvil pán domu:

„Poslyšte…, mám něco na mysli,“ přešel několik kroků tam a zpět po salonu, jako kdyby hledal odpovídající slova. „Co když, řekněme jenom hypoteticky, to všechno jsou skutečné vzpomínky? Co když Země Neandertálců doopravdy někde existuje? Luci přece kdesi s výpravou doktora Leforta byla a něco tam musela vidět. Nemůžeme se domnívat, že celý ten čas lítali ve vzduchu, pak havarovali a shořeli!“

Jeho manželka sepjala ruce.

„Jime, jsi opilý!“ vyhrkla.

„Ne, nejsem!“ opáčil Jim. „Totiž jsem samozřejmě trochu opilý jako každý z nás, ale neříkám to proto. Dávno jsem nad tím přemýšlel a dospěl k závěru…“

„Ale můj drahý, jsi dokonale opilý,“ rozhodla Vanda. „Napij se, prosím, vody, jak to radí Ernesto, nebo bude ještě lépe, když si vezmeš černou kávu nebo silný čaj s dortem…“

Chirurg se na ni ani nepodíval, trpělivě vyčkal přestávky a pokračoval, hledě především na Tima, který ho poslouchal s živým zájmem:

„Mám v záloze nepopiratelný fakt, jenž se nedá vysvětlit žádnou jinou okolností.“

 

KAPITOLA 12

 

Neobyčejný případ

Ve tmě

Dokud se nedostali na dálnici spojující město s vilovou čtvrtí, Erik mlčel. Vědom si toho, že na svatební hostině také dosti vypil, soustředil veškerou pozornost na řízení vozu. Mlčky projeli několik tichých, málo osvětlených ulic, kde sladce spaly nízké vily, oddělené od ulice zahrádkami v pouštním stylu, a mezi velkými balvany se v šeru daly rozeznávat kaktusy, agáve a vysoké yuky. Občas se temněly na hladkém paloučku před domem obrysy velkého, rozložitého stromu.

Za několik minut dorazili na dálnici. Vůz k ní zabočil. Jeho reflektory opsaly půlkruh a na okamžik osvětlily bílé čeření polí – bavlna ještě nebyla sklizená. Pak je obklopilo jen černé prázdno, ohraničené světly města vpředu a hvězdnou oblohou nad hlavou.

„Luci,“ přerušil mlčení Erik a snažil se, aby jeho hlas zněl vlídně, »proč jsi zase začala mluvit o své Zemi Neandertálců?“

„Napadlo mne to a začala jsem,“ dostalo se mu odpovědi ze tmy.

»Ale drahoušku, přece sama víš, že jsou to všechno jenom fantazie, ze se nic takového nikdy neudálo! A pak ses, nevím proč, zmínila i o inženýru Stefanu Lefortovi. Nač jsi ho tam také připletla?“

„Protože je zapotřebí ho připlétat! Inženýr Stefan Lefort byl nepřekonaný technický génius a nikdo o něm neví.“

„Co když tvůj technický génius nikdy neexistoval?“ vykřikl Erik, který ztrácel trpělivost.

Luci odpověděla pomalu a velmi zřetelně:

„Inženýr Stefan Lefort existoval. Přece jsi sám, Eriku, viděl jeho daguerrotyp. Pamatuješ se, doktor Lefort nám ho tenkrát v San Františku ukazoval?“

„Pamatuji se, ukazoval,“ musel souhlasit Erik. Pokusil se potlačit své rozčilení a zase být klidný.

„Pochop, darling, že jsi zkombinovala představu o technickém géniu na podkladě jeho daguerrotypu a vyprávění doktora Leforta.“

„Pche!“ odpověděla Luci.

Už se jí nechtělo ovládat se a být nice, do morku kosti nice kvůli věčně se usmívajícím Američanům. Měla od přírody prudkou povahu, kterou babiččina výchova jen stěží usměrnila.

„Kombinace! Asociace! Takové tlachy. Viděla jsem ho, Eriku, na vlastní oči jsem ho viděla a také to, co všechno vytvořil!“

„Ty jsi ho viděla? No to přesahuje všechno! Snad nechceš tvrdit, že ses dostala do minulého století!“ Erik nadobro ztratil trpělivost. Také jeho hlas pozbyl obvyklé laskavosti.

„Viděla jsem ho mrtvého v ledové jeskyni, v rakvi. Byl pohřben se vší náležitostí. Tenkrát tam ještě byli lidé.“

Proti nim se rychle blížily reflektory vozu. Erik pevně sevřel volant. V tuto noční dobu jezdilo po městě hodně mládeže, opilé, nakouřené marihuanou a nadopované bůhví jakými narkotiky. Každý okamžik se dalo očekávat, že vyjedou do protisměru. Vůz jedoucí proti nim se přiblížil, jeho neztlumené reflektory osvětlily pěkný Erikův profil. Při ohledu na něj Luci poznala, že má pevně sevřené čelisti.

„Vztekáš se?“ pomyslila si škodolibě. „Jak je libo. Pro mne za mne můžeš třeba puknout vzteky.“

Světlo reflektorů je minulo a ztrácelo se v noční dálce. Ve voze zavládala zase tma a ticho, které už nikdo nenarušuje. Luci se zahalila do kožešinového přehozu a vmáčkla se db kouta. Zdálo se jí, že beztížně pluje v nereálném pocitu závratě a nebylo to nijak nepříjemné. Ve tmě přítomného okamžiku spolu s ní plula celá její minulost se vším, co bylo a co mohlo být, se vším prožitým a nedožitým, se vším, na co kdy myslela a co nestačila domyslet, veškeré neuskutečněné naděje, radosti, bolesti, setkání a loučení, a všechno bylo stejně skutečné a stejně iluzorní jako hvězdná noc za okénkem vozu.

Erikův hlas ji vrátil ke skutečnosti.

„Luci,“ začal znovu, „pokus se, drahoušku, myslet logicky.“

„Myslím naprosto logicky,“ odpověděla výsměšně. „Na obrázku byl Stefan mladý muž, viděla jsem ho však jako starce s bílou bradou.“

Erika to dopálilo.

„Luci! Luci! Je to přece všechno šílenství, halucinace! Pochop to, Luci! Nikdy nebyla žádná ledová jeskyně, žádná rakev a nebyl žádný stařec s bílou bradou.“

„A co podle tebe doktor Lefort? Ten také nebyl?“

„Ten bohužel byl,“ trpce odpověděl Erik. „Bylo by však lépe, kdyby ani on nebyl.“

Zasmála se:

„Zdá se mi, že v té době jsi smýšlel jinak. Líbilo se ti, že nás vodil po různých snobských hospodách a rád ses s ním bavil. Obzvláště když chválil tvé knihy.“

„V tom máš pravdu,“ souhlasil čestný Erik. „Líbil se mi svou sečtělostí a originalitou. Ale kdybych byl všímavější, poznal bych, že není úplně normální. Smál se příliš mnoho a mluvil občas absolutní galimatyáš. Byl rozhodně, jak sama říkáš, mišuge.“

„Mýlíš se. Mišuge rozhodně nebyl. Rostly mu vousy,“ opáčila klidně.

Zdali profesor Trenton zaskřípal zuby, Luci neslyšela. Ve voze znovu zavládlo mlčení. Blížili se k centru města. Stále více aut je předjíždělo a jelo proti nim. Erik musel dávat dobrý pozor a Luci rozhovor neudržovala.

„Musím se přiznat,“ myslela si ve svém koutku, „že bylo hloupé se tak vyzývavě zeptat, zda vědí, kdo byl inženýr Lefort? Přece i já jsem o něm poprvé slyšela až v ten poslední sanfranciský večer!“

Poslední sanfranciský večer

„Dnes jste mými hosty,“ řekl doktor Lefort s úklonou, když se po ukončení přednášek domlouvali, kam půjdou na večeři. „Zavedu vás do báječného podniku. Ryby a vína jsou tam pohádková!“

Byl to poslední večer, který spolu trávili. Nazítří čekaly účastníky kardiologického semináře jenom dopolední přednášky a pak – sbohem, letmé známosti! Lékaři se rozjedou každý do svého místa a bůhví, zda se ještě někdy sejdou.

Večeřeli jako vždy ve třech: doktor Lefort ženatý nebyl. Totiž kdysi byl, ale už dávno se rozvedl.

Když se v první večer objevil bez očekávaného doprovodu ctihodné choti, vysvětlil: „Ne každý má to štěstí, aby si našel vhodného partnera. Jednou Jsem se o to neúspěšně pokusil a rozhodl jsem se, že je lépe doplácet na Svou chybu penězi než vlastními nervy.“

Restaurant zaujímal celou nevelkou budovu, která stála buď na skále, nebo na pilotech. Ve večerním šeru to Luci nerozpoznala. V každém případě se vcházelo přes můstek. Restaurant měl stěny téměř celé ze skla a byl ze všech stran obklopen vodou. Kamkoliv člověk pohlédl, všude šplouchaly vlny a na nich se pohupovali rozmanití opeřenci, z nichž Luci znala jenom kachny a racky. Ptactvo plavalo, potápělo se, vzlétalo a zase se spouštělo na vodu. Kolem projížděly jachty a motorové čluny, teď po setmění vesele osvětlené, a přímo před nimi, za sklem a temnou vodo oceánu, zářila světla San Franciska.

„Máme štěstí,“ poznamenal doktor Lefort, když všichni usedli. „San Francisko je obvykle v mlze a jen vzácně je ho vidět tak dobře jako dnes.“

Uvnitř panovalo příšeří. Nesvítilo žádné stropní světlo, jenom u každého příboru hořela svíčka v nízké svítilničce.

„Katastrofa!“ pomyslela si Luci. „Copak ti barbaři nevědí, že obličej osvětlený zdola vypadá starší aspoň o deset let? Ta jejich ‚intimní atmosféra‘! V takové tmě není těžké se udávit rybí kostí.“

Jídelní lístek, natištěný na tlustém křídovém papíře, obsahoval chody neznámých názvů, jejichž ceny byly vskutku závratné. Hospodárné Luci vychované v hospodárné Praze se dělaly mžitky před očima. „Takové šílené peníze za jakési rybí ocásky!“ Nevěděla ani, co si má vybrat, aby to doktora Leforta moc nestálo. Podívala se kolem sebe. Skoro všechny stolky byly obsazeny a stále ještě přicházeli noví a noví zákazníci. Když doktor Lefort viděl, jak si Luci nejisté prohlíží jídelníček, uhodl její myšlenky a nabídl:

„Dovolte, Luci, abych pro vás sestavil večeři. V Praze jsem sice ještě nebyl, ale s určitostí vím, že tam není moře. Erik je od Golfského proudu, ten se v rybách vyzná, ale vy jste suchozemská.“

Vzal jí z rukou jídelní lístek a velitelským pohybem přivolal číšníka.

„Víte co, Arture,“ kapituloval Erik, „objednávejte také pro mne. Nevyznám se ve zdejších specialitách.“

„S největším potěšením,“ odpověděl doktor Lefort a začal se číšníka vyptávat, radit se s ním a objednávat, následkem čehož se úslužný číšník změnil ve ztělesněnou úslužnost.

V té skleněné restauraci, kde se jedla vybraná rybí jídla a pilo prvotřídní víno, Luci uslyšela poprvé o inženýru Stefanu Lefortovi a uviděla na starodávném daguerrotypu jeho mladou, sebevědomou tvář.

Stalo se to však až ke konci večeře. Na jejím začátku, kdy číšník přinesl, ukázal a slavnostně odzátkoval úzkou láhev s vinětou soukromé vinařské firmy, doktor Lefort pozvedl svůj pohár a prohlásil:

„Zapamatujte si tento večer, přátelé! Večeříte dnes s budoucím boháčem, multimilionářem!“

Erik ochutnal doušek voňavého vína a znalecky přikývl.

„V takovém případě,“ zažertoval, „se musíme snažit ze všech sil, abychom s vámi udržovali známost. Ačkoliv, Arture, jsem rád, že nežijeme ve vašem městě. Řekněte mi, kolik lidí tam bude ještě mít vlastní a ne umělé klouby, když se chcete stát milionářem?“

„Eriku!“ tichounce sykla Luci.

Artur Lefort po ní hodil rychlý, spiklenecký pohled. „My lékaři víme, jak nám všichni závidí!“ Pak klidně odpověděl:

„Ale ne, můj drahý příteli, vážený profesore Eriku Trentone! Hluboce se mýlíte. Není možné se pouhým operováním dopracovat k milionům.“ Upil ze svého poháru. „Nádherné víno! Zdejší majitel ho dostává z nějaké zvláštní vinice. Ne, ne, moji drazí, k budoucím milionům se váže úplně jiná historka. Nezapírám, že je nevšední a dokonce poněkud výstřední.“

Doktor Artur Lefort to ani nemusel říkat. Nevšední a poněkud výstřední byl také on sám a všechno kolem něho. Mezitím přinesli číšníci objednané předkrmy a dekorativně je rozmístili na stolku. Byly to poháry rozmanitě upravených „koktailů“ z krabů, garnátů, ústřic, plžů a jiné mořské havěti, pro kterou Luci neznala ani názvy a kterou rozhodně nehodlala ochutnávat. Na její přání připravili pro ni kousíčky uzené ryby, kterou ozdobili citronem a zelenou petrželkou. Suchozemská Luci, fanaticky oddaná své minulosti (co se nejedlo u nás doma, to ani já nemusím ochutnávat!) se jenom úkosem podívala na veškeré hlemýždě a garnáty, které jí připomínaly velké vařené housenky, vzala si kousíček uzeného úhoře a s potěšením si máslem namazala proslavený sanfranciský chléb. Raky a mořské raky by případně i jedla, ale jelikož věděla, že je házejí do vařící vody za živa, takovéto autodafé jí bylo z duše odporné. Naproti tomu Erik a doktor Lefort se dali s velkou chutí do veškerého toho sea food – mořského pokrmu. Na nějakou dobu zavládlo ticho, přerušované jenom krátkými poznámkami a pochvalami. Číšník dolil víno do pohárů a vzdálil se. Vychovaná Luci požádala: ‚Arture, prosím, povězte nám vaši historku! Člověk se vzácně setkává s něčím neobyčejným.“

Doktor Lefort uměl mistrovsky vyprávět a vyprávěl rád. Luci zase rada poslouchala a ráda se smála jeho vtipným, ironickým poznámkám. Moc by se divila, kdyby se dozvěděla, jak málomluvný a odměřeně chladný bývá její veselý společník s jinými lidmi.

V dálce zářilo San Francisko. Zdánlivá izolace uprostřed temných vln a třpyt vzdálených světel povzbuzovaly obrazotvornost a budily touhu po něčem nevšedním a romantickém.

Doktor Lefort se nenechal prosit. Se smíchem ( smál se příliš mnoho) začal vyprávět, jak ho jednou vzbudili uprostřed noci a požádali, aby neodkladně přijel na pohotovostní službu nemocnice k oběti dopravní nehody.

„Jenom si představte, že ani službu jsem v ten den neměl! Ale sloužící ortoped si netroufal vzít na sebe veškerou zodpovědnost.“

Rozespalý doktor Lefort, proklínaje svůj chirurgický osud, se rychle oblékl a odjel do nemocnice, aby tam předstoupil před učiněnou spoušť. Podnapilý mládenec zabrzdil vůz v plné rychlosti, ztratil nad ním kontrolu, dvakrát se otočil a bouchnul s ním o roh domu. Zbrusu nový bílý jaguár byl na cimprcampr. Řidič vyvázl s krátkodobou ztrátou vědomí a drobnými škrábanci od rozbitého skla, ale dolní končetiny stihl osud auta. Na pravé došlo ke zlomeninám bérce a vykloubení kotníku. Ale tohle je každodenní chlebíček ortopedů. Avšak levá noha, která dostala přímý úder dvířek vražených dovnitř, vypadala na okamžitou amputaci.

Tady se doktor Lefort odmlčel, utřel si servítkem rty, podíval se skrz pohár na mihotavý oheň svítilničky a trochu se napil. Pak k sobě přisunul krabí koktejl, snědl pár kousíčků a pokračoval se zřejmým potěšením:

„Věřte mi, Luci,“ teď se obracel jako na lékařku především na ni, „pod kolenem noha zdánlivě držela jenom na kůži. Obě kosti utrpěly samozřejmě mnohočetné fraktury, také kolenní kloub nebyl ušetřen. Nebudu vám zde líčit veškeré podrobnosti, byl by to příliš dlouhý výčet. Ještě štěstí, že mediální hlava lýtkového svalu byla jakž takž v pořádku, takže krev zásobila nohu až k chodidlu.

Vcelku to vypadalo jako jednolitá krvavá hmota s kousky džínsů vlípnutými do ní…“

Doktor Lefort, unesený svým líčením, zpozoroval, jak se Erik znechuceně mračí, zatímco Luci poslouchala s milým úsměvem a nenechala si kazit chuť žádnými rozmačkanými dolními končetinami.

Lékařkou byla již mnoho let. A dusící se nemocný s plicním otokem potřebuje stejný okamžitý zásah jako krvavá dramata chirurgů a ortopedů.

Při pohledu na tak beznadějně rozsápanou nohu přešla doktora Leforta ospalost a probudil se v něm tvůrčí duch. Rozhodl se stůj co stůj tu zpropadenou končetinu zachránit a uvést ji do funkčního stavu.

Vydal rychlé pokyny a utíkal k/operačnímu sálu. Celou noc horečně pracoval, a když operaci dokončil, prsty na nohou se pohybovaly a chodidlo bylo teplé. Doktor Lefort s úlevou shodil ze sebe masku, rukavice a zelený oděv, osprchoval se a unavený, ale nanejvýš spokojený, zanechal pacienta péči ortopedických rezidentů a odjel domů.

Do nemocnice se vrátil pozdě odpoledne a ihned se šel podívat na svůj noční případ.

„Hallo!“ líbezně ho vítal operovaný. Právě se zabýval polykáním řídké kašičky, kterou ho krmila pomocná sestra. „Promiňte, pane, ale včera jsem byl pod narkózou, a proto jsem neměl možnost vám osobně poděkovat. Říkají, že jste mi zachránil nohu. Jsem vám za to nesmírně zavázán, pane. Upřímně řečeno, budu ji potřebovat ještě alespoň půl století.“

A otevřel ústa pro další porci jídla.

„Když tu nohu tak potřebujete, nemáte jezdit po městě rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu,“

suše poznamenal doktor Lefort.

„K tomu ještě pod vlivem alkoholu, jak se u vás úředně říká,“ doplnil ho šprýmovně mládenec a spolkl další lžíci pooperační diety. „Musím se vám přiznat, pane, že mám vlčí hlad. Od včerejška jsem ještě nic nejedl…“

Doktor Lefort se mimoděk usmál, pobavený pacientovou veselou drzostí. O koho jde, již věděl. Byl to „střelený Tom“, flamendr známý po celém městě, jehož základní zaměstnání spočívalo v přivádění své úctyhodné rodiny k zoufalství. Jestliže s ním doktor Lefort ještě nepřišel osobně do styku, tak jenom proto, že početné havárie se stávaly buď v jiných městech, anebo je nedoprovázela zranění tak závažná, aby vyžadovala jeho odborný zásah.

„Nohu jsem vám zachránil, to je pravda,“ odpověděl. „Kosti a svaly rozhodně srostou. Nejsem si však jistý, Tome, budete-li chodit bez berle, v lepším případě bez hole. K navrácení normální činnosti by bylo zapotřebí ještě jedné nebo dvou dodatečných operací.“

„Prosím, pane, jsem připraven!“ zvolal pacient. „Můžete mne okamžitě krájet! Jenom mně, prosím, dovolte se najíst! S tímto milým poupátkem jsme se ještě nedostali k moučníku. Pak jsem vám k dispozici!“

Rezident ortopedie, který přišel spolu s doktorem Lefortem a zaměstnával se prohlížením obvazů, drénů, sádry a obnažených prstů chodidel, hodil na šprýmaře rychlý pohled a zase se vrátil ke kontrole Pooperačního stavu dolních končetin.

„Všechno je v pořádku, pane,“ hlásil doktoru Lefortovi. „Jenom v tomto místě máme počínající otok. Musíme trochu uvolnit.“

Doktor Lefort se podíval na oteklé místo.

„Máte pravdu, Franku. Upravte sádru dle potřeby.“ Potom se zase obrátil k pacientovi: „Nejde jenom o vaše rozhodnutí, Tome. Takové operace jsou velmi složité a stojí mnoho peněz. Vy však, jak jsem se dozvěděl, nemáte žádné pojištění. V takových případech je nutná záruka, že všechno bude zaplaceno.“

„Je to tak, doktore Leforte, žádné pojištění nemám,“ souhlasil Tom se žertovným povzdechem. „Je zde zřejmý případ diskriminace! Každého pojišťují, mne však ne. Už jsem se obracel, totiž ne já, ale můj tatíček, na různé pojišťovny. Všude totéž. Buď úplně odmítají, nebo žádají horentní částky. Stejné je to s pojištěním vozu. Nechápu, v jakém státě žijeme! Tomu se říká demokracie?“

Tom o tom mluvil s bezstarostným úsměvem jako o nějaké maličkosti a obracel se střídavě buď na chirurga, nebo na rezidenta, který již ukončil svou kontrolu a nyní stál vedle lůžka, odmítavý a nasupený. Asistoval včera v noci při operaci. Moc toho nenaspal a cítil se smrtelně unavený.

Sebevědomé šprýmování představitele zlaté mládeže mu šlo ukrutně na nervy. Proto se škodolibým zadostiučiněním uvítal následující slova doktora Leforta: „Je mi velmi líto, Tome, ale nemohu přistoupit k dalším operacím. Buďte rád, že noha není amputovaná. To je sám o sobě zázrak. Budete však přece jenom chodit o holi.“

„Jsem šťastný, že jste mi nohu neuřízli! Ale, doktore Leforte, pane, chodit o holi se mi nikterak nechce!“ odpověděl Tom docela vážně a odstrčil ruku pomocnice s další lžící. „Děkuji, baby, mám dost!“ Pak poprosil, tentokrát bez žertíků, úplně jiným, obchodním tónem: „Mohl bych s vámi, pane, promluvit o samotě?“

Doktor Lefort souhlasil a dal ostatním znamení, aby opustili pokoj. Pomocnice ihned uposlechla, sebrala své nádobí, přívětivě se usmála na pacienta a odešla. Rezident zkontroloval ještě před odchodem lahve a jehly infuzí. „Unavený nebo ne, ale své povinnosti plním!“

Lékař a nemocný zůstali sami. Pacienta na sousedním lůžku, kterého nedávno přivezli z pooperačního oddělení, nemuseli brát v úvahu. Byl ještě omámený a spal. Doktor Lefort na znamení, že má čas, se u lůžka posadil. Tom začal:

„Nemohu zapírat, že momentálně době jsem absolutně na dně. Ležím zde na loži utrpení a hynu, všemi opuštěn a bez centu v kapse…,“ zřejmě se nemohl zdržet, aby si nezavtipkoval. Ihned však sám sebe přerušil: „Žerty stranou! Dnes, jakmile jsem přišel k sobě, navštívil mne můj milující rodič a ztropil mi nechutnou scénu. Trpí podle všeho nějakým komplexem, nevím ale, jak by ho Freud pojmenoval. Ostatní starci, dědeček a pradědeček, mají ho jakbysmet. Nejspíše mi závidí moje mladí.“

Zase si povzdechl. „Můj drahý tatíček prohlásil, že zásoba jeho trpělivosti je vyčerpaná. Zaplatí prý všechno, co pro mne bylo učiněno, ale ať od něho nic víc neočekávám. Proto mám důvodné obavy, že jak veci stojí dnes, odmítne financovat další operace.“ Tu se Tom dětsky nevinné podíval do očí doktora Leforta, který seděl s rukama složenýma v klíně a mlčky vyčkával. „Osobně nemám zatím žádné peníze,“ Tom si zase povzdechl. „Mám totiž jen ten jejich bídný měsíční žold, který mi nikdy nevystačí. Věřte mi, doktore Leforte, jsem v dluzích až po krk, kolikrát nemám ani na benzin! Přesto všechno bych vám mohl splácet měsíčně, řekněme, 200 nebo 300 dolarů. Samozřejmě přes notáře, všechno podle pravidel a s veškerou zárukou.“

„Drahý Tome,“ opáčil lékař, „chcete mně splácet 200 dolarů měsíčně, ale kde jsou účty anesteziologa a nemocnice? Pochopte, že jde o tisíce dolarů. To není žádný žert. Správa nemocnice nebude souhlasit.“

„Vy také ne?“

Doktor Lefort zvedl své husté, černé obočí.

„Domníváte se snad, že operuji z lásky k umění?“

„To ne, to rozhodně ne! Ale zdálo se mi, že se lišíte od ostatních…,“ málem řekl „starců“, ale včas se kousl do jazyka. „Zdálo se mi, že mne chápete a že se mnou soucítíte…“ Zmlkl a tázavě se díval do chirurgových tmavých a pozorných očí.

„Hošánek podlízá,“ pomyslel si doktor. „V jeho situaci je to ovšem pochopitelné.“

Tom pokračoval:

‚A co když to uděláme, pane, následovně: měsíční splátky dostane nemocnice. Jsem chromý a stejně nemám, kde bych peníze utrácel. Vám se zavážu přes notáře, že jakmile dostanu dědictví, zaplatím vám dvojnásobek vašich účtů. Dokonce trojnásobek! Můj pradědeček, ať mu pánbůh dá zdraví, nemůže přece žít věčně! Řekněme, ještě takových pět, šest, nanejvýš osm let. Lidé nežijí přes sto let, že ne?“

Tu se doktor Lefort vesele zasmál.

„Jste si, Tome, tak jistý tím dědictvím? Váš pradědeček, pokud jsem informován, vás už více než tři roky ani nepustí přes práh!“

„Máte pravdu, pane, nepustí. Vidět mě nechce, dědek odporný. Sedí na svých milionech, nic nikomu nedává. Ale řekněte mi, na co je ten stařec potřebuje? Jak je může utrácet? Ale i když mě vyškrtl ze své závěti, otec svoje rozhodně dostane a ze samé radosti také mně něco hodí. To on jenom teď tak řádí. Musíme ho, doktore Leforte, chápat: jaguár jsem od něho dostal teprve před týdnem…

Tak co, pane, uzavřeme spolu dohodu?“

Doktor Lefort se upřímně bavil. Neměl v ten den žádnou naléhavou Práci a nikam nepospíchal.

„Není to špatná nabídka,“ souhlasil. „Pět šest let počkat mohu. Dokonce i celých deset, nejsem ještě tak starý. Je zde však jiná otázka. Co bude s mým honorářem, když se s vámi při vaší náchylnosti k nehodám něco stane? Představte si, že poletíte po ulici rychlostí skoro sto padesáti kilometrů v hodině…“

„… a srazí mne nějaký padouch, akutně otrávený alkoholem…“

„… a vy si konečně roztříštíte ne nohu, ale lebku. Co se stane pak?“

Doktor Lefort se k operaci, jejíž technická stránka ho zaujala, už pevně rozhodl.

Rozhovor s pacientem udržoval pro vlastní rozptýlení.

„Pro mě osobně by to nebylo příjemné, pane. Nevím proč, ale na životě velmi lpím,“ odpověděl Tom, jemuž se vrátila původní bezstarostnost. „Co však bude s vaším honorářem? V tom je otázka.

Ale víte co? Udělám vás svým univerzálním dědicem! Co tomu říkáte? Všechno podle litery zákona a všech pravidel, přes našeho rodinného notáře, ctihodného, zakyslého starce. Výtečný nápad, co? Nikdy jsem ještě nepsal žádnou závěť, bude to legrace…“

Na tomto místě svého vyprávění se Artur Lefort zase napil vína a přelétl posluchače pohledem očí, v šeru úplně černých.

„Svérázné, co?“

„Už jste ho operoval?“ zajímala se Luci.

„Jenom jedenkrát. Na konečný úsudek je ještě příliš brzy, zdá se mi však, že výsledek dokonce přesáhl mé očekávání. Dodávám ještě, že právě před odletem do San Franciska jsem od notáře Tomovy rodiny dostal úřední kopii závěti. Jsem jediný dědic obrovského majetku.“

Erik postavil svůj pohár na stůl a zeptal se:

„Co náleží z toho majetku Tomovi?“

„V této době,“ odpověděl s veselým smíchem Artur Lefort, „mu náleží jenom jaguár, který nikdo nebere do opravy!“

„Přesto všechno doufáte v dědictví?“ vážně se vyptával profesor Erik Trenton.

„Rozhodně doufám! Jak jinak! Být dědicem a nedoufat by bylo nepřirozené! Tím pádem, moji přátelé, připijme ještě jednou na neuvěřitelné zvraty osudu a moje budoucí miliony!“

S těmito slovy Artur Lefort slavnostně pozvedl svůj pohár.

 

KAPITOLA 13

 

Volá nás velké dobrodružství

V tu chvíli číšník přivezl servírovací stolek.

„Singapurský sen,“ prohlásil a pohybem kouzelníka sundal sklenené pokličky z podlouhlých talířů, z nichž se kouřilo. Před Luci se ocitla celá upečená ryba se zvednutou hlavou a ocasem, uložená na hnědé divoké rýži. Příjemně to zavonělo čímsi cizokrajným a tajemným.

„Singapurský sen!“ – jak krásně to zní! V Singapuru jsem ještě nikdy nebyla. Ale co by tam na mne čekalo v dnešní době? Žádný sen, to rozhodně ne. Celý svět je dnes standardizovaný. Velká letiště se tak podobají jedno druhému, že jsou skoro k nerozeznání. Ani v letadle nepoznáš, že je jiné než to předtím. Pak nekonečně dlouhé a jednotvárné hodiny letu, ve kterých ani necítíš, že vlastně letíš! Když se konečně doletí, hlas v amplionu sdělí, že je tu Singapur, Vera Cruz, Bombaj nebo nějaká jiná neuvěřitelná exotika a bude znít tak lhostejně, jako kdyby ohlašoval autobusovou zastávku.

Co to všechno má společného s dobrodružstvím nebezpečných plaveb? Kam se poděl rozčilený výkřik z můstku: V dálce před námi je Singapur!… Singapur… Bude tam zase totéž standardizované letiště a převoz do hotelu. Povinné občerstvení, krátký odpočinek, a už vidíš, jak tlupa dychtivých turistů vyráží za nákupem suvenýrů!“

„Co si tam šeptá moje učená přítelkyně?“ zeptal se doktor Lefort, zaměstnaný zkoumáním jídla na svém talíři.

„Všednost! Jaká je všude všednost, Arture!“ odpověděla, jistá Lefortovým porozuměním. „Kam se poděla třeba nádraží našeho dětství? Pamatujete se na ten rozčilený shon a chvat, na to vzrušení a osobitou nádražní vůni? Pamatujete se na lokomotivy zahalené do oblaků bílé páry a jejich houkání, volající do dalekých dálek, do neznámých, tajuplných končin? V dnešní Americe je skoro každému všechno dostupné a ztratilo to na své výjimečnosti. Do jakého fádního, nedobrodružného času jsme se, Arture, narodili!“

Doktor Lefort se tiše usmál:

„Dobrodružství je v nás, Luci. Je anebo není.“

Manžel Erik oznámil, jako kdyby ani neslyšel, o čem si jeho společníci povídají: „Ryba je výtečná. Je však, darling, naditá plody moře. Musíš je konečně ochutnat a poznáš, jaké je to znamenité. Arture, všechna čest!“

Rybí břicha se vzdouvala nádivkou. Plnili je měkkýši, humři, krabi, krevety a bůhví co ještě. „Nic se nedá dělat,“ povzdechla si Luci, Je to asi můj osud, abych žvýkala tuto havěť.“ Statečně nabrala na vidličku trochu nádivky, vzala ji do úst a rychle spolkla.

„Delicious,“ pochválila s čistě americkou, nic neříkající intonací a trochu se uklonila směrem k doktoru Lefortovi. Ten se zasmál:

„Zkrocení suchozemské!“

Číšník odzátkoval další láhev.

„Je to rovněž Gewúrztraminer, ale od jiné firmy. Bouquet a chuť se trochu liší. Znalec to rozpozná.“

Luci sice nebyla žádný znalec, ale nechala si nalít další pohár. Měla výtečnou náladu. Byla si však dobře vědoma toho, že za ni i za slavnostní a jedinečnou atmosféru večera vděčí jedině společnosti Artura Leforta. Ten zase zvedl pohár:

„Na všechno nevšední, dobrodružné a záhadné!“

Plamen svíčky se odrazil v jeho černých očích, jako kdyby někde v hloubce vzplanul oheň. Luci s s ním přiťukla:

„Za splnění nesplnitelných snů!“

Metodický Erik se vrátil k přerušenému tématu.

„Co byste si počal, Arture, s takovým obrovským dědictvím, kdybyste ho dostal doopravdy? I když je to nemyslitelné. Mezi miliony a Tomem přece stojí ještě dědeček a otec. A Tom je dvakrát mladší nežli vy.“

„Vím, co byste udělal!“ zasmála se Luci.

„A co?“ ozval se doktor Lefort.

„Uděláte to, co dělají všichni Američané. Dáte se na cestování!“

Doktor Artur Lefort odpověděl velmi vážně:

„Máte naprostou pravdu, Luci. Odjedu na cesty.“

„Do dalekých, tajemných zemí!“ zvonivě se smála. „Například do Paříže. A tam – k Maximu a do Moulin Rouge. Nebo do Vídně. Obdivovat tančící lipicány a v proslulé Sacherově cukrárně ochutnat proslulý Sachrův dort. Nabízí se to ve všech prospektech. Další možností je vzít se v mnichovské Bierhale s Němci za ruce, zpívat a pohupovat se…“

Artur Lefort ji přerušil:

„Ale Luci, moje učená přítelkyně, co to slyším? Celé tři dny se před vámi rozplývám a usiluji udělat na vás dojem a vy mě házíte do jednoho pytle s ostatními?“

Erik, soustředěný na vyndávání celé kostry ze své ryby, udiveně vzhlédl. Potom mlčky přisunul k sobě Luciin talíř a začal se zabývat stejnou procedurou.

„Výtečná ryba,“ podotkl. „Má velmi málo kostí.“

Přes žertovný tón doktora Leforta Luci vycítila, že se ho její slova dotkla, a pospíšila si s omluvou: „Prosím, nezlobte se, Arture! Byl to ode mne nejapný žert. Raději nám řekněte, kam byste chtěl cestovat?“

Doktor Lefort se nenechal dvakrát prosit.

„Do And, do nejnepřístupnějších částí jihoamerických Kordiller.“

„Po stopách conquistadorů hledat ještě nenalezené poklady Inků?“ zažertoval Erik. Potom předal manželce její talíř se slovy: „Můžeš jíst bez obav, miláčku! Nejsou tam žádné kosti.“

„Eriku,“ zastala se Luci doktora Leforta, „když Artur bude mít své miliony, nač by hledal nějaké poklady? Bude jednoduše chodit v Andách s batohem na zádech, jako jsme chodili s rodiči. Půjde, obklopený průzračným vzduchem a tichem, dopředu a stále dopředu, stále dál od starostí a všedních dnů. A večer si sedne u obrovského ohně a bude mít nad sebou jenom cizí hvězdné nebe.“

Lehký úsměv zahrál na rtech doktora Leforta. Vyčkal, zda Luci neřekne ještě něco, a pak se obrátil na Erika.

„Tam, kam se chystám, Eriku, nikdy nebyl žádný conquistador a vůbec žádný člověk.“

„Jak tedy můžete o takovém místě vědět?“ logicky se otázal profesor Trenton.

Doktor Lefort odstrčil svůj talíř a vyndal z vnitřní kapsy saka odřené kožené pouzdro. Z něho opatrně vytáhl a položil na stůl nahnědlý daguerrotyp Stefana Leforta, pohledného mladého muže s černýma očima, orlím nosem a kudrnatými licousy.

„On tam byl!“ řekl s důrazem.

Po třech pohárech vína se příjemně točila hlava. Restaurant plul jako skleněný koráb k pohádkovému městu zářícímu v dálce. Uvnitř se hlasitě smáli a mluvili podnapilí lidé. Uspěchaní číšníci přiváželi vozíčky s jídlem a jiní zase obřadně otvírali lahve značkového vína. Luci nic z toho nevnímala. Zasněně pohlédla ze Stefanovy podobizny na doktora Leforta.

„Je přímo k nevíře, Arture, jak se mu podobáte! Totéž posazení hlavy a celkový výraz tváře, tentýž nos a především tytéž oči.“

„Skutečně si to myslíte, Luci?“ zeptal se jí doktor Lefort a tytéž Stefanovy oči se na ni podívaly s naléhavou dychtivostí.

Luci přisvědčila. Erik mlčky vzal daguerrotyp, důkladně si ho u svíčky prohlédl, podíval se pozorně na doktora Leforta a pak sdělil svůj úsudek: „Luci má pravdu, Arture. Nápadně se mu podobáte. V jakém jste s ním příbuzenském vztahu?“

„Byl to rodný strýc mého dědečka,“ odpověděl Lefort.

Znenadání se k ním důvěrně naklonil:

„Ach, moji drazí přátelé, vy si nedovedete ani představit, jak jste mne potěšili! Vždy jsem se mu chtěl podobat! Nejenom fyzicky, což mi muJ dědeček vždy tvrdil, ale především povahově. Od dětství byl Stefan mym vzorem. Myšlenka na něho a na jeho příklad mne pronásledovala Po celý můj život…

Stále ještě pronásleduje…“

Nečekal na číšníka a sám si nalil další pohár. Ruka se mu lehce chvěla.

„Kdo byl vlastně ten váš prastrýc?“ zeptal se Erik.

„Inženýr. Především však byl velmi nadaný vynálezce, možná dokonce i geniální, a podle dědečkova tvrzení aspoň o století předešel svou dobu. Avšak jeho současníci o něm neměli lichotivé mínění. Odsuzovali jeho výstřednost, nestálost a bezohlednost. Nechápali ho, také mu asi záviděli, a proto ho odmítali.“ Doktor Lefort se najednou rozesmál „Jak málo nás lidé znají a jak málo po nás zůstává v jejich vzpomínkách po naší smrti! Pokud ovšem vůbec něco zůstává…“

„V tom máte pravdu, Arture,“ potvrdil historik Trenton. „Vzpomínky jsou velmi nepřesné. Ani byste nevěřil, jak rozdílná a dokonce i protichůdná jsou svědectví účastníků týchž událostí. Kolik je zapotřebí mravenčí práce, porovnávání a přemýšlení, abychom se dopídili pravdy! A nakonec se ani neví, je-li to skutečná pravda.“

Erik se zalíbením osedlal svého milovaného koně, přestal jíst, utřel si ubrouskem ústa a byl připraven k dlouhé a plodné diskuzi. Dokonce odstrčil svůj talíř. Luci musela stůj co stůj zabránit zvratu rozmluvy, která ji zajímala. Přerušila manžela otázkou: „Řekněte mi, Arture, v čem jste se chtěl Stefanovi podobat? Výstředností? O tu se snažit nemusíte.

Nebo jste chtěl raději být inženýrem nežli lékařem?“

„To ne, Luci, to v žádném případě ne!“ Doktor Lefort se chopil přetrženého tématu se zřejmým potěšením. Přelétl jiskřivým pohledem Erika, který se vrátil ke své dobré večeři, a pak se podíval na Luci. Oslovoval oba, ale mluvil vlastně jenom k ní.

„Abyste mne plně pochopili, přátelé, musím vám říci, že už po několik generací se v naší rodině uchovává legenda o Tajemném údolí, jak ho pojmenoval náš předek kapitán Edgar Lefort. Je to naše rodinné tajemství, jehož kouzlu vždy někdo z nás podlehl.“ Odmlčel se a zamyšleně upíjel ze svého poháru. „Proč to vlastně vyprávím cizím lidem? Co mne to posedlo?“

Od doby, kdy před mnoha lety zasvětil do svých snů školního přítele Silvestra Roje, se už nikdy nikomu o rodinné legendě nezmínil a nikdy se zmiňovat nehodlal.

Luciiny oči se na něho dívaly s napjatým očekáváním. Doktor Lefort vzal do ruky podobiznu svého mladého prastrýce a chvilku se na něho díval, jako kdyby se ho ptal na radu. Pak ji položil na stůl, upil doušek vína a pokračoval.

„Mluvila jste, Luci, o nudě standardizovaného života naší doby. Také já jsem vždy snil o úniku z této pohodlné asfaltové pustiny. Ale ani v minulosti tomu nebylo jinak. Prostředí bylo samozřejmě jiné, ale lidský život byl sevřen konvencemi a náboženskou přísností. Stefan se ještě v poměrně mladém věku dokázal ze všeho vytrhnout a odjet. V tom jsem se mu chtěl podobat. Ani sám přesně nevím, co mne tak mocně přitahuje k Tajemnému údolí a k jeho hledání. Přesto však žiji touto starou legendou, jsem v její moci a jsem jí okouzlen. Bez ní by se svět kolem mne zhroutil a ztratil veškerý svůj smysl. Je to můj celoživotní sen! A ten se musí, ten se musí uskutečnit!“

Poslední slova doktor Lefort pronesl horkým, vášnivým polohlasem. Nemohl už potlačovat své vzrušení. Oči mu plály, ruce se chvěly. Jedním douškem vyprázdnil pohár a velitelsky mávl číšníkovi.

Jeho orlí profil se jasně odrazil na temném pozadí postranního okna.

„Další láhev!“

Nadměrné vzrušení jejich společníka nemohlo manželům Trentonovým ujít.

„Jasná sympatikotonie,“ pomyslela si doktorka Luci, „zvýšená iritabilita. Možná také hyperfunkce štítné žlázy. Přistupuje k tomu i vliv vypitého vína.“

Avšak věcná diagnóza nemohla zabránit zaujetí, s jakým naslouchala Lefortovým slovům. Sama se viděla v krajině vysokých hor, hlubokých údolí a hučících zpěněných potoků. S námahou stoupala vzhůru do kopce, kde se otvíraly pohledy do dálek ztrácejících se v oblacích, sestupovala dolů, aby se vzápětí pouštěla do nových a nových stoupání. Dále a dále, až do posledního sestupu do tajemného neznáma, do údolí snů a okouzlení, kterým podlehli jak spanilý mladík na daguerrotypu, tak i její postarší kolega u restauračního stolu s očima hořícíma vzrušením a nadšením.

„Hodně pije a málo jí,“ konstatoval pro sebe profesor Erik Trenton. Nahlas se zeptal: „O čem vlastně je ta vaše rodinná legenda?“

Věcná otázka doktora Leforta trochu zklidnila. S odpovědí neváhal.

„Rodinná legenda? Je právě o tom Tajemném údolí, popsaném v Neobyčejných příhodách kapitána Edgara Leforta, jak on sám pojmenoval sve memoáry. Můj dědeček je miloval, neustále se k nim vracel a dokonce je vlastnoručně přepsal na stroji. Udělal to schválně pro mne, abych je mohl číst už jako dítě. Líbilo se mu moje nadšení, kdežto jeho syn, můj otec, všechno jen kritizoval. Suchý pedant bez fantazie i vášní yl ten můj nebožtík tatíček, ať mu Pánbůh dá lehké odpočinutí. Jako uyby ani neproudila v jeho žilách krev Lefortů!“

„Je docela možné, že váš pan otec měl pravdu, Arture,“ uznal Erik za vhodné zastat se suchého pedanta. „Veškeré legendy a pověsti, jakkoliv úchvatné, musí být podloženy faktickým materiálem, aby se braly vážně. Jinak zůstávají jenom ve sféře romantických bájí.“

„Avšak kapitán Edgar Lefort a jeho syn Stefan skutečně existovali,“ se smíchem opáčil Artur. „O

kapitánovi je známo, že se narodil v roce 1786 v domě, ve kterém teď žiji já. Byl to člověk vzdělaný a odvážný, liberálního smýšlení a s nepochybnými sklony k dobrodružství. Proč by jinak jel bojovat za osvobození Jižní Ameriky? Jeho rodina přece se španělskými kreoly neměla nic společného.“

„To znamená, Arture, že sklon k dobrodružství je vaše rodinná vlastnost!“ poznamenala Luci.

„Ó, zajisté, to nepopírám,“ souhlasil doktor Lefort, který viděl, s jakým zájmem mu naslouchá.

„Také můj dědeček měl stejnou povahu. Byl úspěšný a vážený architekt, měl značný majetek a žil s mou babičkou v šťastném manželství. Mohlo by se zdát: co si může přát více? Přece však jej sžírala touha po Tajemném údolí a ještě ve stáří mi tvrdil, že propásl to nejdůležitější v životě. Ale vraťme se k faktům.

V roce 1814 se připojil Edgar Lefort k Simonu Bolívarovi, slavnému Libertadorovi, s kterým se seznámil v Evropě, kde dokončoval své vzdělání. Je pravděpodobné, že během tohoto pobytu ho Simon Bolívar zasvětil do svých plánů na vytvoření nezávislé Jihoamerické republiky, nejsvobodnější a největší na světě. Tato myšlenka nadchla mého mladého předka.“

Číšník přinesl novou láhev a chystal se ukázat doktoru Lefortovi vinětu. Ten ale odmítavě mávl rukou: „Nalévejte bez cirátů.“

Po dobu, kdy číšník otvíral láhev, ve vyprávění nepokračoval. Přisunul k sobě talíř a začal se zamyšleně šťourat vidličkou v jídle, odděluje a ochutnávaje malé kousíčky ryby a nádivky. Luci zvedla hlavu a dívala se do okna před sebou. Nevnímala krásu osvětlených vln a v dálce zářící San Francisko. Vnitřním zrakem viděla obraz Simona Bolívara, básníka, filozofa a hrdiny, jak jej pojmenoval kubánský básník Torrens. Viděla Bolívarův úzký obličej, vysoké čelo, trpce sevřená ústa a zvednuté obočí nad vážnýma, černýma očima.

„Y entrando en los salonel arrochaba la espada, Y entrando en los combatos arrochaba la flor,“ pronesla znenadání.

Manžel se na ni překvapeně podíval: „Co je to s tebou, darling?“

Doktor Lefort, vytržený ze svého zamyšlení, přitiskl obě ruce k srdci a uklonil se jí: „Ó, moje veleučená přítelkyně! Nezdrcujte mne svou neuvěřitelnou vzdělaností. Váš ponížený služebník neovládá španělštinu. O čem to je?“

„‚Když vcházel do salonu, odhazoval kord,

A když šel do boje, odhazoval květ.‘ Je to báseň Luise Yorense Torrese, věnovaná Bolívarovi,“

vysvětlila.

Profesor Erik Trenton přestal jíst.

„To je nepřesné!“ usoudil. „Do boje se sice s květinami nechodí, to je pravda. Ale do salonů se vcházelo s kordem.“

Luci se pokusila básníka zastat.

„Tam, Eriku, stojí ‚espada‘, totiž meč. Řekla jsem ‚korď, protože ten se dá lehce odhodit.“

„Meč?! Meč začátkem minulého století! Pozdrav pánbůh tvého básníka, Luci. Ten neměl ani potuchy o dějinách!“

‚Ach, Eriku, snažně tě prosím, přestaň! Pochop, že v poezii je nejdůležitější vytvoření obrazu, nálady…“ Pak se obrátila na doktora Leforta. „Mezi jiným, Arture, tato báseň končí slovy: ‚Y fue crucifiado,‘ – a byl ukřižován.“

„Si, seňora,“ přisvědčil s úsměvem číšník, čistokrevný Anglo. „Salud!“ dodal, když nalil všem víno. Pak se uklonil a odešel.

„Vidíš, Luci,“ zasmál se Erik. „Považuje tě za Mexičanku!“

Artur Lefort pozvedl pohár.

„Salud vašemu básníkovi, Luci! Měl pravdu. Bolívarův sen se nenaplnil. Nepodařilo se mu spojit do jediného státu všechny republiky osvobozené od španělské nadvlády. Můj předek také nepochodil dobře. Vrátil se domů se zmrzačenou nohou… Přece však – připijme na zdraví hrdinů a snílků!“

Zase si přiťukli a ochutnali víno z nové lahve. Doktor Lefort pokračoval: „Ano, Edgar se vrátil domů jako mrzák. To mu ale nezabránilo, aby se oženil s půvabnou mladičkou sestřenicí Amálií. Mám její podobiznu. Byla doopravdy kouzelná.“

„V té době,“ podotkla Luci, „dívky obdivovaly hrdiny. Byla to doba romantiky.“

„Je docela možné, že dívky obdivovaly hrdiny,“ souhlasil potomek kapitána Edgara a kouzelné Amálie. „Avšak na její rodiče udělala dojem docela jiná okolnost. Pro úplnost musím dodat, že náš hrdina se vratil sice se zmrzačenou nohou, ale zdaleka ne s prázdnýma rukama. Ať to bylo, jak chtělo, důležité je, že se vzali a již v roce 1819 se jim narodil první syn Artur, můj pradědeček a pak i mladší syn Stefan. Edgar Lefort zemřel v roce 1831, pravděpodobně následkem chronické osteomyelitidy.

Zlámaná kost se nikdy úplně nezhojila a stále hnisala. Poslední roky svého života Edgar trpěl bolestmi a opakujícími se horečkami. Zanechal o tom o všem zápisy. Po smrti byl uložen do rodinné hrobky, o kterou dodnes pečujeme. Je důkazem toho, že na tomto světě kdysi skutečně žil,“ dodal s ironickým pohledem na Erika. Pak se obrátil přímo na Luci. „Je pozoruhodné, do jaké míry byli lidé té doby odolní! Kapitán vydržel tolik let bez jakýchkoliv účinných léků a dokonce neměl ani aspirin proti bolesti a horečce! A při tom všem dokázal ještě psát souvislé a podrobné memoáry!“

„Je docela možné, že zemřel nakonec na selhání ledvin…,“ začala Luci.

Vtom zasáhl Erik a nedovolil jim, aby se zahloubali do lékařských úvah. Za ten večer jich měl až nad hlavu.

„Vy tvrdíte, Arture, že také inženýr Stefan Lefort navštívil to vaše Tajemné údolí. Je to pravda nebo jenom rodinná legenda?“

„Jakápak legenda! O jeho cestě se nedá pochybovat.“

„Za jakým účelem tam vlastně jel?“ upřesňoval historik Trenton.

Doktor Lefort odpověděl vesele a výsměšně:

„Z lásky k pohádkovému světu dobrodružství! Je to, jak správně podotkla Luci, naše rodinná vlastnost. V době otcova úmrtí nebylo Stefanovi více než deset let. Ale otec stačil zasít v jeho duši touhu proniknout do Tajemného údolí. Stefan měl k dispozici memoáry a dokonce i mapu, kterou vypracoval kapitánův přítel, vojenský lékař Artur Werner. Mezi jiným, jméno Artur se v našem rodu zachovává na jeho počest. Mapa byla doplněna přesnými vysvětlivkami a radami. Stefan se hodlal na cestu vypravit ihned po dovršení zletilosti. Zel, žel! Díky vrozené ohnivosti své povahy se nevhodně zamiloval do dívky, jež nesdílela jeho touhy po neznámých končinách. Stefan se s ní oženil a tím pádem se připoutal k rodinnému krbu,“ vypravěč se podíval s letmým úsměvem na oba manžele.

„Když pochopil svou chybu, rozhodl se ji hned napravit. V roce 1850 byl už uznávaný inženýr a lehce si našel místo ve společnosti, která těžila v peruánských rudných ložiscích. Podepsal kontrakt na jeden rok a odjel na místo těžby. Svou ženu, která odmítla s ním jet, a tři děti zanechal péči staršího bratra, mého pradědečka. Pravidelně jim psal, ale po uplynutí roční lhůty dopisování najednou ustalo a Stefan se domů nevrátil. Nikdo nevěděl, co se s ním stalo a rodina by ho pokládala za mrtvého, kdyby nebylo notářova sdělení, že Stefan zanechal neobvyklou závěť, znějící ne ‚v případě mého úmrtí, ale ‚v případě, že se nevrátím do dvou let‘. Nevrátil se ani do dvou, ani do deseti let.“

„Ve vztahu k jeho ženě to bylo velmi nekorektní jednání!“ řekl káravě profesor Trenton.

Doktor Lefort vysvětlil:

„Stefan zabezpečil rodinu velmi dobře. Je docela možné, že jeho manželka se bez něho cítila lépe než s ním, soudím-li z analogie se sebou samým.“ Zasmál se, napil se vína a vyprávěl dál: „Brzy po ukončení války Jihu proti Severu přišel zcela nečekaně Stefanův dopis, oznamující jeho příjezd, a pak se dostavil osobně. Mám uschované veškeré jeho dopisy. Jsou nepopiratelným archivním materiálem, jak tomu, Eriku, říkáte.“

Doktor Lefort se odmlčel. Luci nejedla. Trochu se odsunula od stolu, složila ruce v klíně a pozorně naslouchala, nespouštějíc oči z vypravěče. Erik zdánlivě věnoval celou svou pozornost večeři, ve skutečnosti mu však neušlo ani slovo. Na poslední větu klidně přikývl.

„Stefan přijel,“ pokračoval doktor Lefort, „a udělal na mého třináctiletého dědečka ohromující dojem. ‚ Takového člověka,‘ tvrdil, jsem nikdy více ve svém životě nepotkal.‘ Stefanovi bylo přes 46 let.

Nebyl ale usedlý, poklidně stárnoucí pán, jako většina mužů té doby, nýbrž kypěl mladistvou energií a podnikavostí. Navrátil se velmi bohatý a na penězích nešetřil. Pomohl upravit rodinné majetkové záležitosti, rozvrácené občanskou válkou, a štědře obdaroval příbuzenstvo. Doma se moc nezdržoval.

Cestoval po severních státech, kde objednával součástky strojů a nechával je odesílat do Peru. Inženýři pracující podle Stefanových výkresů nechápali jejich určení, a když Stefan tvrdil, že je to pro stavbu železnice, vrtěli hlavami a často pochybovali o jeho zdravém rozumu.

Svoje tajemství Stefan odhalil jenom staršímu bratru Arturovi. Ty záhadné stroje vůbec nebyly určeny pro železnici, kterou se Henry Meigs připravoval položit přes Andy, to vůbec ne. Nechal je zhotovovat pro sebe, pro své Tajemné údolí, kde se chystal vystavět něco dosud nebývalého.

‚Nač to potřebuješ?‘ divil se střízlivý starší bratr.

A mladší se jen smál:

‚Víš ty, co je to božská radost tvoření?‘

Můj dědeček poslouchal jejich rozhovory, skrčený v koutě za závěsem. ( Jiožská radost tvoření.1, opakoval mi často a říkal, že proto se později stal aspoň architektem.) Jak hořel touhou odjet s obdivovaným strýčkem! Ale rodiče ho nepustili a Stefan odmítl vzít ho bez jejich svolení. Zanechal mu však mapu, aby za ním později mohl přijet. Stefan odjel a odvezl s sebou oba své syny spolu s početnou skupinou mladých lidí. Od té doby je nikdo nikdy nespatřil. Pro úplnost musím dodat, že jeho manželka byla v té době mrtvá a starší dcera, babička mé maminky, šťastně provdaná.“

Vypravěč zmlkl, dovolil, aby číšník naplnil jeho prázdný pohár, a souhlasně přikývl na nabídku nové lahve. „Mnoho pije,“ zase si pomyslel Erik. Sám však nezůstával o mnoho pozadu: také on měl rád dobré jídlo a víno. Společnost doktora Leforta (,,i když excentrického, ale rozhodně vzdělaného a zajímavého člověka“) se mu velmi zamlouvala. Ale k romantickým příhodám rodiny Lefortů si zachovával více skepticismu než Luci, uchvácená jak vypravěčem, tak tím, o čem vyprávěl.

Za malou chvíli začal doktor Lefort zase povídat:

„Čas rychle běžel, jak běží také dnes. Jeden po druhém zemřeli svědkové života kapitána Edgara, pamětníci jeho mladých let, návratu z Jižní Ameriky a jeho zápasu s těžkým neduhem. Potom odešli do hrobu současníci legendárního Stefana. Nyní postupně vymírají lidé, kteří osobně znali mého dědečka, odchází pokolení mého otce. Čas běží a běží. Také já začínám stárnout, je mi padesát čtyři.

Nač tedy ještě čekám?!“

Při posledních slovech se doktor Lefort zase nemohl ovládnout. V jeho černých očích s rozšířenými zorničkami byla zřejmá posedlost.

„O Arturově nenormálnosti nemůže být pochyb,“ myslela si Luci, schoulená do kouta jedoucího vozu. „Zřejmě to bylo u Lefortů dědičné a udržovalo se příbuzenskými sňatky… Co je však normálnost? Jaký stav psychiky odpovídá formuli: v mezích normy? Norma je průměr. Čím větší však je nadání člověka, tím větší je jeho vyšinutí z normy. Stefan Lefort…, copak se o něm mohlo mluvit jako o normálním?“

A zase před ní vyvstalo podivné město Velkého pána, vzniklé jediným vzletem šílené fantazie génia.

Tenkrát v San Francisku, v ten večer zmizelý do nenávratna, kdy Artur Lefort ještě žil a ona nebyla mrzák, Erik, sledující chod svých myšlenek, se zeptal: „To znamená, Arture, že se chystáte pustit do hledání Tajemného údolí?“

„Pustím se do toho, je to rozhodnuto. Už mnoho let si šetřím na cestu.“

„Máte ještě k dispozici Wernerovu mapu?“

„Představte si, můj velevážený skeptiku, že tu mapu skutečně mám!“ odpověděl doktor Lefort s tak hlasitým smíchem, že se k nim ohlédli od sousedního stolku. „Vidíte, můj chudák dědeček nemohl nikam odjet, protože v papírech jeho předčasně zemřelého otce mapa jednoduše nebyla. A přece jen jsou jeho vzpomínky pravdivé. Když jsem zdědil naše staré sídlo a prováděl opravy, pod tapetou pokoje, který kdysi patřil prababičce, se našla obálka s mapou. Prababička ji asi schovala, aby synovi zabránila odjet.“

„Mnohem jednodušší by bylo tu mapu prostě spálit! Nač se namáhat s úschovou?“ namítl praktický Erik.

„Ale ne!“ odpověděl doktor Lefort. „Hodnotu té mapy prababička velmi dobře znala! Její tchán Edgar a švagr Stefan přece nepřiváželi z cesty vzorky suchých květin, ale něco mnohem užitečnějšího.“

„Bylo tam zlato,“ přímo se zeptal Erik, který vždy chtěl všechno přesně vědět.

‚Ano, zlato. Ve velkém množství.“

Odmlčeli se. Číšník začal otevírat další láhev. Ukazování viněty si tentokrát ušetřil.

„Prosím, přineste mi horký čaj s citronem,“ poprosila Luci.

„A v tom je veškeré kouzlo vašeho Tajemného údolí?“ zase se optal Erik, když číšník nalil víno a vzdálil se pro čaj.

Černé oči doktora Leforta zaplály hněvem.

„Jak se opovažujete, Eriku! Co si to o nás myslíte?!“ prudce zvolal. Ale když se podíval na Luci, zaraženou jeho výbuchem, ztlumil své rozhořčení. „Promiňte. Vaše otázka je zajisté pochopitelná.

Avšak kouzlo a tajemství nespočívají jenom ve zlatě. Vidíte, to údolí bylo asi odříznuto od okolního světa po stovky tisíc let. Proto se v něm zachovala fauna takřka předpotopní…“

„Jaká fauna?“ informoval se profesor Erik Trenton. „Něco jako vačnatci v Austrálii?“

Doktor Lefort zase vyprázdnil jedním douškem svůj pohár. Víno na něho začalo zřetelně účinkovat. Byl si toho vědom, a aby se nepodřekl, mluvil teď méně a pomalu.

„Teď vám nemohu všechno vysvětlovat. Slibuji však, že vás vezmu s sebou a sami pak na vlastní oči uvidíte podivné bytosti, které tam žijí. Souhlasíte?“

„Jak by ne! Samozřejmě!“ zvolala nadšeně Luci. „Půjdeme s vámi, Arture! Třeba i s batohy na zádech. Neodradí nás žádné překážky, žádné stoupání, viď, Eriku?“

Profesor Erik Trenton jenom mlčky zavrtěl hlavou. Zápal své manželky pro batohy a stoupání zřejmě nesdílel. Číšník přinesl čaj.

„Gracias,“ poděkovala Luci španělsky.

„Jaké bytosti?“ trval na svém Erik.

„Řekněme mluvící opice,“ smál se doktor Lefort. „Co tomu říkáte?“

„Kvůli mluvícím opicím není zapotřebí jet až do And. Vidím je kolem sebe každý den,“ vesele odpověděla Luci.

„A také nemluvící, když je člověk zkouší,“ dodal profesor Trenton.

Do hotelu se vrátili za úsvitu. Proto Luci vynechala první přednášku a doktor Lefort přišel až k samému konci. Z dálky se Luci uklonil a zůstal stát u dveří. Když poslední přednáška skončila a lékaři po krátkém potlesku rychle sbírali své věci, loučili se a odcházeli, naznačil jí, aby zůstala sedět, a přisedl si k ní na své obvyklé místo.

„Byl to nádherný večer,“ upřímně pochválila Luci. „Již dávno jsem se tak dobře nebavila. Děkuji vám za něj, Arture!“

Vážně se na ni díval svýma krásnýma lefortovskýma očima.

„Chtěl jsem vás o něco požádat, Luci,“ řekl a na její překvapený pohled vysvětlil: „Slibte mi rukoudáním, že až budu hotov, pojedete se mnou hledat Tajemné údolí!“

Nebylo zatěžko slíbit. Vždyť něco takového se přece nikdy nemohlo uskutečnit!

„Pojedu, Arture, s velkou radostí!“ podala mu na to ruku.

Artur Lefort ji vážně políbil.

„Ujednáno!“

Erik čekal na parkovišti. Zatím zaplatil hotel, sbalil kufry a naložil je do vozu. Byl připraven k odjezdu. Všichni tři účastníci včerejšího rybího hodování se srdečně rozloučili, a než nasedli, ještě si zamávali.

„Slyšíš, volá nás velké dobrodružství!“ prozpěvovala si česky Luci, když vůz uháněl na jih po široké, skoro prázdné dálnici.
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Nepopiratelný fakt

„Mám v záloze jeden nepopiratelný fakt, který se nedá vysvětlit žádnou jinou okolností,“ řekl chirurg Jim Stewart, obraceje se především na zvědavého Tima Nelsona. Všichni k němu udiveně vzhlédli. Dokonce přestali jíst. „Řekněte mi, prosím,“ zeptal se chirurg a podíval se především na přítomné ženy, „povšiml jste si někdo, jaké má Luci uši?“

„Uši? Proč uši?“ Tim Nelson byl zjevně zklamán. Očekával něco více dramatického.

Také ostatní nechápavě vrtěli hlavami. Ne, nikdo z nich si jejích uší nevšiml. Jak by také mohl?

Kadeře paruky je úplně skrývaly. Psychiatr Robert Tompson neřekl nic. Vyndal z úst vyhaslou dýmku, odložil ji. vytáhl z kapsy jinou a začal ji nacpávat, pohlížeje přitom na chirurga. Tušil, o čem bude řeč.

Jim Stewart pokračoval:

„Když Luci přivezli z New Yorku, operační rány na hlavě se ješte nezahojily. Po dohodě s plastickým chirurgem jsem k ní šel, abych je převázal. Když jsem odstranil obvazy, překvapil mne neobvyklý jev: uši měla nahoře šikmo seříznuty.“

„Cos na tom shledal divného?“ozvala se Vanda. „Každý dobře ví, že jí chudince shořela na hlavě celá kůže! Proč by uši měly být ušetřeny?“

„Ne, Vando, nemáš pravdu, o tom mluvím. Já mluvím o něčem zcela jiném. Samozřejmě, že uši mohly být spáleny, pravé ucho tak skutečně bylo postiženo. Tragus je úplně zničen pokračováním popáleniny třetího stupně z tváře. Kdyby však konce uší byly spáleny, plastický chirurg by je odborně opravil, stejně jako tragus. Velmi šikovně to provedl, to se musí uznat. Ne, její uši jsou symetricky seříznuty. Obě stejně. Zarazilo mne to, a proto jsem se pozeptal telefonicky newyorského kolegy. Ten mi však odpověděl, že když uviděl Luci poprvé, uši už byly seříznuty a zahojeny. Také ho to udivovalo, ale vysvětlil si to jako starý zásah nějakého venkovského lékaře, diletanta v plastické chirurgii.“

„Je to nejpravděpodobnější vysvětlení,“ potvrdil dětský lékař Ernesto Jiménes. „Luci měla asi v dětství velké, odstávající uši a někdo se to pokusil napravit.“

„Když je to tak,“ usoudil Jim, „ten někdo v chirurgii ničemu nerozuměl. Otázka však spočívá v tom,“ pokračoval metodicky, „jaké uši měla před výpravou? Všiml si toho někdo z vás?“

Vanda, zpočátku zaražená, ožila.

„Já! Já jsem si jich všimla a zcela zřetelně se na ně pamatuji. Vzpomínáš si, Jime, na hostinu u Greenů před jejich odletem do Tokia? Tehdy měla Luci na sobě světle olivové šaty, moc jí slušely.

Vzala si k nim granátovou soupravu ze starých, pravých granátů. Obzvláště náušnice byly překrásné!

Šla jsem k ní blíže, abych si je lépe prohlédla… Všichni dobře víme, jakou má Luci výtečnou postavu a že také velmi dobře vypadá. Až na vlasy, ty hezké nejsou. Jsou tenoučké a řiďoučké jako u děťátka.

A proto jsem přes ty její vlásky ucho zřetelně viděla. Obyčejné ucho. Ani velké, ani malé, prostě ucho.

Na žádné jizvy se nepamatuji, tech bych si rozhodně všimla. Nahoře bylo ucho kulaté, takhle…,“

Vanda zvedla svou hustou světlou kadeř a obnažila malinké ouško s jiskřícím se démantem.

Jim Stewart vyslechl manželčinu tirádu se zájmem a přikývl.

„Tak vidíte! Myslel jsem si to.“

„Ale, Jime,“ namítl nechápavě Tim Nelson, „v čem je zde potvrzení yaší hypotézy?“

„Právě v tom,“ vítězoslavně prohlásil chirurg, „že jsem jí opatrně Položil tuto otázku a dostal překvapivou odpověď. Konce uší jí prý uřízli v Zemi Neandertálců.“

„Ó! Ó! Kdo by si to pomyslel! To je ale k nevíře!“ zašumělo ze všech stran.

Tim Nelson se užasle zeptal:

„Načpak? Jaký to mělo smysl?“

„To bohužel nevím. Přiznávám se, že jsem neměl odvahu rozbírat tuto delikátní otázku. Nechtěl jsem se Luci dotknout. Je přece také lékařka, kolegyně…“ Do halasu všeobecného podivu, výkladů a domněnek zazněl klidný hlas psychiatra Roberta Tompsona: „Když mi dovolíte, mám možnost vysvětlit tu podivnou záležitost s ušima. Jsem o ní informován trochu více, a protože jste se, Jime, o ní zmínil, řeknu vám to, co jsem slyšel přímo od Luci.“

Všichni okamžitě zmlkli a dívali se s napjatým očekáváním na psychiatrovy rty. Bob Tompson mezitím beze spěchu zabafal ze své dýmky, pak ji vytáhl z úst a s klidnou vážností, patřící k jeho povolání, podal následující vysvětlení:

„Jak mi sdělila samotná Luci, neandertálští lékaři neznali jiného způsobu léčení než operace. Bylo to podle ní logickým důsledkem úcty ke všemu hmotnému, viditelnému a hmatatelnému. Nemohli ohodnotit neviditelné pochody myšlení z toho jednoduchého důvodu, že je nechápali. Z toho také vyplývalo převládání chirurgie v lékařství.“ Psychiatr udělal malou přestávku a pak řekl, nevinně hledě do očí přítele Jima: Uši jí seřízli proto, aby vyléčili podvrtnutý kotník.“

Skončil a začal se zabývat svou skoro vyhaslou dýmkou. Posluchači byli otřeseni.

„Jak!“ nevydržel chirurg. „Uši jí seřízli pro podvrtnutý kotník?! Jaký nesmysl!“

„To jsou její slova,“ zněla odpověď psychiatra Roberta Tompsona.

Eskulapové

V podvrtnutém levém kotníku pulzovala bolest. Kotník viditelně otekl a modřina ze zevní strany se rozlila pod kůži až k prstům. Ostrá bolest vystřelovala při každém pohybu a na stoupnutí na nohu nemohlo být ani pomyšlení.

„Zpropadený můstek,“ potichu hubovala Luci. „Zdál se tak spolehlivý a najednou vyletěl a odhodil mne… Jak je to možné? Předtím jsme po něm přece klidně přejeli.“

Pečlivě prohmatala kotník a usoudila, že žádná kost není zlomena. Noha však vyžadovala imobilizaci. Se steskem vzpomínala na hromady sádrových obvazů a dlah, které s sebou vezl doktor Lefort. Jak by se teď hodily! Ale kde je doktor Lefort? Kde jsou ostatní? Proč ji nepostrádají a nejdou ji hledat?

Luci několikrát zkontrolovala svoji cestovní tašku v naději, že tam najde něco proti bolesti.

Samozřejmě tam nic nebylo. Skoro nikdy ji nic nebolelo a všechno, co by eventuálně potřebovali jiní, bylo v letadle. Našla však hedvábný šátek. S velkými potížemi doskákala na jedné noze k zlaté váze s travinami, které vyhodila, a pak, rozlévajíc po cestě vodu, dohopsala s vázou zpět k pohovce. Mokrým šátkem pevně zavázala nohu a celou noc měnila obklady.

Druhý den ráno k ní bez zaklepání vešel Myslitel. Zarazil se, když uviděl uvadlou trávu na podlaze.

Chvilku se na ni překvapeně díval, pak obrátil svůj pohled na Luci a pomalu se přišoural blíže.

Zastavil se před vázou stojící vedle pohovky. Neohrabaně se ohnul, zvedl ji, podíval se dovnitř a dokonce k ní přičichl. Zavrtěl hlavou.

„Mišuge,“ řekl mírumilovně, „tato voda není pro tvoji konzumaci, tato voda je explicitně pro trávu.“

„Nepila jsem ji, používala jsem vodu na obklady. Podívej se na mou nohu!“ ukázala Luci na nohu obvázanou mokrým šátkem. Sejmula ho. „Vidíš?“

Myslitel popošel k dolnímu konci pohovky.

„Jaká velká noha,“ komentoval. „Jeví globální rozepjetí.“

„Je podvrtnutá, Mysliteli. Vidíš, jak je opuchlá?“

„Podvrtnutá?“ Neandertálec se podíval na nohu, potom na Luciinu tvář, hledaje odpověď, a zase pak na nohu. Od usilovného přemítání svraštil své mohutné nadočnicové oblouky, takže žlutá očka se skoro úplně ztratila v jejich stínu.

„Ano, podvrtla jsem si ji včera, když mne ten zákeřný můstek vymrštil do vzduchu. Nechápu, co to máte za zařízení… Zkrátka potřebuji něco proti bolesti. Máte zde aspirin?“

„Aspirin?“ zeptal se zaraženě. Najednou se v jeho očích rozjasnilo. „Aspirin,“ opakoval a pak se zřejmým potěšením ještě jednou: „As-pinn.“ Přestal se chmuřit. „Je to krásné slovo: aspirin. Ale kladu si otazník, co tím chceš komunikovat? Není zde žádný aspirin.“

„Ach, ty mi nerozumíš! Podívej se, jakou mám nohu! Bolí mne, rozumíš: bolí! Potřebuji pomoc.“

Teď Myslitel pochopil. Jeho velká tlama se roztáhla potěšeným úsměvem.

„Bolí… je velká. Je zapotřebí jakýsi doktor. A ty, mišuge, říkáš – aspirin!“ Luci okamžitě využila situaci.

„Ano, máš pravdu, potřebuji lékaře. Tam v letadle zůstal doktor Lefort. Můžeš někoho poslat, aby ho přivedl?“

Myslitel neodpověděl. Sklonil se nad její nohou, přejel svým ohebným prstem po holeni a pak se se stejným soustředěným zájmem dotkl jejího předloktí.

„Teď už rozumím,“ prohlásil se samolibým úsměvem. „Díky syntetické reflexi je mi všechno jasné. Tobě na těle rostou jakési chlupy, mišuge. Jsi globálně sfúzovaná s chlupatými bratry, máš s nimi nějaký konsenzuální handicap. Prostě ty jako oni něco brebentíš, je to však jenom prázdný zvuk bez mantinelů, není v něm žádný smysl.“

„Jaký to má vztah, Mysliteli…,“ začala Luci, ale nevěnoval jí žádnou pozornost a pokračoval: „Je nedobré mít chlupy, mišuge. Podívej se, tak to musí vypadat! Takhle!“

Až po rameno vystrčil z pláštěnky svou dlouhatánskou paži. Byla velmi hubená, jako to bývá při podvýživě. Při každém pohybu se pod bledou kůží jasně rýsovaly kosti. Kůže byla skutečně bez jediného chloupku. Na Myslitelův nátlak po ní musela Luci přejet prstem. Kůže byla na pohmat jemná a suchá.

„Vidíš, mišuge, a na tvé ruce rostou chlupy!“

„Máš pravdu, chlupy rostou,“ souhlasila Luci. „Ale noha mne bolí, potřebuji doktora!“

„Ano, tak nějak potřebuješ doktora. Tlapu-Tlapu. Přivedu ti ho!“

Myslitel, rozjásaný svým triumfálním závěrem, již směřoval ke dveřím, když ho Luci zastavila neopatrnou otázkou:

„Kdo je vlastně ten Tlapa-Tlapa?“

Myslitel se vrátil k pohovce:

„Tlapa-Tlapa je Jeho Eskulapská Váženost. Je to těžké slovo. Ne každý má know-how vyslovovat dlouhá slova. Já mám. Artikuluj, mišuge: Es-ku-lap-ská.“

Pokorně to zopakovala. Myslitel se ještě více rozzářil.

„Vidíš, jak jsem tě integroval? Již se dostáváš do jakéhosi esoterického propojení s námi. Artikuluj, mišuge…“

Úplně zapomněl, o čem předtím mluvili a co se chystal dělat.

„Přiveď mi toho Tlapu-Tlapu, Mysliteli!“ připomenula mu. „Podívej se: noha je velká…, bolí mne…“

„Ano, ano, noha je expandovaná, je jaksi nemocná.“

A neohrabaně našlapuje špičkami dovnitř, Myslitel se vzdálil.

Za nějakou dobu se vrátil v doprovodu dvou dalších Neandertálců. Jeden z nich, pravděpodobně sám Tlapa-Tlapa, šel důležitě vepředu. Za jeho zády vykukoval jiný, mladičký a více pohyblivý.

Prohlížel si Luci s živým zájmem a rychle přežvykoval, zatímco čelisti jeho staršího kolegy se pohybovaly s pomalou důstojností. Oba byli zahaleni do rudých pláštěnek, zpevněných na prsou zlatým fuzíkem ve formě tradičního lékařského znaku – zmije, otočené kolem hole. Přes čelo měli uvázanou pásku ze stejně jasně rudé látky. Starší Neandertálec si za ní nad pravé ucho zastrčil něco jako zlatý skalpel a nad levé rukojeť velkého zvětšovacího skla, zasazeného do zlata. Mladší Neandertálec tyto atributy postrádal, ale nesl s sebou zavřený koš a rozkládací stoleček, který ihned rozložil nedaleko pohovky a postavil na něho koš.

„Tohle je mišuge,“ s hrdostí majitele ukázal na Luci Myslitel.

„Mišuge,“ vydechl úžasem neandertálský mládeneček. Nadšeně mlaskl jazykem. „Tohle je mišuge!“

„Ano, mišuge,“ přikývl Myslitel. „Vidíš, jaké má zuby? (Snažila se přívětivě usmívat, takže její krásné zuby byly dobře vidět.) Jsou jako u chlupatých bratrů. A na jejím těle rostou chlupy. Vidíte?“ a přejel dlaní po Luciině holeni.

Starší Neandertálec vážně přikývl na znamení, že sdělení vzal na vědomí, vytáhl svoje zvětšovací sklo a začal přes něj zkoumat nohu. Mladičký se však nemohl zdržet, aby nevystrčil zpod pláštěnky ruku a neohmatal holeň svými teplými, měkkými prstíčky. Chytil pak jeden chloupek a zatáhl za něj.

„Chlupy rostou!“ zašeptal v opojení, roztahuje až k uším svou opičí tlamičku. „Mišuge rostou chlupy!… Odkud se tato mišuge vzala?“ zeptal se najednou a zvědavě se podíval na starší.

Ti však, nepřipraveni na otázku, jenom zamrkali, podívali se jeden na druhého a pak na Luci.

Myslitel se vzpamatoval první.

„Našel jsem ji,“ řekl, „seděla v lokalitě, kde měli happening ti, jimž rostou vousy.“

„Ano,“ důležitě potvrdil starší Neandertálec a dodal na vysvětlení: „Mišugové jsou vždy s těmi, komu rostou vousy. Vousatí bozi jsou otcové mišugů.“

„A kdo jste vy?“ zeptala se Luci, znepokojena vzezřením a chováním Příchozích.

„Jsou to Eskulapové, mišuge,“ představil je Myslitel. „Komunikoval Jsem ti to. Tohle je Jeho Eskulapská Váženost Tlapa-Tlapa a tohle je Pouhý Tlapa.“

Stěží potlačujíc nedůvěru k neandertálským kolegům, Luci ukázala na kotník.

„Podívej se, Tlapo-Tlapo, mám podvrtnutý kotník. Je nutné ho zrentgenovat. Máte zde rentgen?“

Jeho Eskulapská Váženost nevěnovala Luci nejmenší pozornost a obrátila se na pouhého Tlapu: „Registruješ dolní končetinu?“

„Registruji,“ odpověděl Tlapa a jako student při klinické vizitě, horlivě hlásil nález: „Dolní končetina je mokrá, je expandovaná… je modrá.“

Tlapa-Tlapa pochvalně přikývl a jen tehdy uznal za vhodné, aby poctil Luci svým pohledem.

„Dolní končetina je bolavá,“ sdělil jí se vší nejvážnější důležitostí. „Je mokrá a expandovaná přes své mantinely. Jsi mobilní? Máš know-how chodit?“

„Ne, chodit nemohu.“

„Mobilita absentuje. Potřebuješ manipulaci.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Luci, „potřebuji imobilizaci. Máte s sebou dlahy?“

Avšak Tlapa-Tlapa se už zase obrátil na pouhého Tlapu, zatímco úzké rty Myslitele se usilovně pohybovaly a zdálo se, že vyslovují: i-mobi-li-za-ce.

„Hledej a komunikuj mi, co jsi zaregistroval.“

Přes zvětšovací sklo, které mu blahosklonně zapůjčil šéf, pouhý Tlapa, soustředěně mrkaje, prohlédl Luci od nohou až po hlavu.

„Zaregistroval jsem uši!“ zajásal. „Uši nejsou zmanipulovány!“

„Správně,“ pochválil ho trpělivě učitel Tlapa-Tlapa. „Uši potřebují manipulaci.“

„Co mají uši společného s nohou?“ vykřikla Luci a její neklid se měnil v paniku. „Mám nemocnou nohu. Potřebuji manipulaci pro ni a ne pro uši!“

„Ano, ano, manipulace bude garantem pro nohu,“ vážně přikývla jeho Eskulapská Váženost Tlapa-Tlapa. „Musíme uši zmanipulovat, protože…“

Nedořekl. Luskl znenadání prsty a zazpíval nízkým, hrdelním hlasem: „Operujme zvesela, bratři Eskulapi!“

Dupl nohou a mávl oběma rukama:

„Máme čela uzoučká a obrovské tlapy.“

Myslitel sice neznal slova, ale zachytil rytmus a také začal do taktu dupat, louskat prsty a pomlaskávat. Doktůrek pouhý Tlapa zvedl ruce a připojil se k ostatním, vyje tenkým, pronikavým hláskem. Pod rudou pláštěnkou vyčnívala tenká žebírka s rachitickým zduřením u hrudní kosti.

„Svoje nože, svoje nože, Eskulapi, nabrusme, řezat, krájet, řezat, krájet, implicitně musíme,“

vykřikovali a svíjeli se, stržení rytmem.

Stejně náhle jako začali, Eskulapově ukončili svůj zpěv a spokojeně se na sebe podívali. Hned na to, ještě těžce dýchajíce, přistoupili k manipulaci. Pouhý Tlapa vytáhl z koše něco jako červené prostěradlo, které přehodil přes ramena napůl sedící Luci a – ó, hrůzo hrůzoucí! – skutečný chirurgický skalpel se ocitl v Tlapa-Tlapově ruce.

„Zbláznili jste se?“ zaprotestovala polekaná Luci. „Co vás to napadá!“ Nikdo jí nevěnoval více pozornosti, nežli nářkům dítěte, které odvážejí, aby mu vytrhli mandle. „Nesouhlasím a…“

Nestačila dokončit. Šikovným pohybem pouhý Tlapa protáhl za její záda dlouhé ruce, chytil ji za krk a zmáčkl obě karotidy. Luci se zatmělo před očima a na chvíli ztratila vědomí. Nabyla ho s ostrou bolestí obou uší. Krev jí stékala po tvářích a na stolku ležely dva malé, krvavé kousíčky.

Tlapa-Tlapa stál nad ní se zkrvaveným skalpelem v ruce a spokojeně se usmíval. Myslitel obdivné pomlaskával jazykem a pouhý Tlapa hnětl v prstech nějakou zelenou hmotu (jak Luci později usoudila, rozžvýkával ji po cestě), kterou pak postupně přilepil na operační rány.

„Vidíš, mišuge,“ uznala za vhodné zase na ni promluvit Jeho Eskulapská Váženost, „ty budeš chodit.“

Samozřejmě, že se jeho slib splnil. Luci chodila. Asi dva týdny stahovala svůj kotník šátkem, šetřila ho, polehávala, a když musela vstát, opírala se o hůl. Od nesterilně provedeného zákroku se uši zanítily, měla dokonce trochu horečku, ale všechno nakonec dobře dopadlo.

„Manipulace se realizovala,“ bylo závěrečné slovo Jeho Eskulapské Váženosti Tlapy-Tlapy, pronesené k pouhému Tlapovi.

„Frustrovaná křehká rovnováha organizmu je navrácena do svých mantinelů.“
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Profesor Erik Trenton dospívá k rozhodnutí

Je půl čtvrté nedělního rána.

Chirurg Jim Stewart, zvyklý se vzbudit a usnout v každou noční 1 denní hodinu, jakmile ulehl a zavřel oči, okamžitě usnul.

Jeho manželka Vanda však ještě nespí. Sedí před zrcadlem v sousedním pokoji, který honosně nazývá budoirem, a vykonává svůj každodenní obřad. Je jasné, že starostmi a zábavou dnešního dne je unavená ještě více než Jim, ale sebevětší únava ji nemůže odradit od večerního ošetření pleti.

„Čím více je ti let, dceruško, tím více musíš pečovat o svůj zevnějšek,“ stále ji napomínala její pěstěná matička. „Nebude-li pleť zachovaná v dobrém stavu, žádná plastická operace toho moc nezmůže. Znám u nás v Chicagu dámy. Bohačky! Jezdí k nejlepším chirurgům, utrácejí desítky tisíc.

A výsledek? Rozumí se samo sebou, že kůže nevisí ani pod očima, ani pod bradou. Zdálky všechno vypadá přijatelně. Ale při pohledu zblízka vidíš, že pleť je celá povadlá, v droboučkých vrásečkách a ani sebelepší líčidlo to nedokáže skrýt. Chirurg ovšem za nic nemůže. Kdyby přitáhl více, vznikla by maska místo obličeje. Byly líné se starat o pleť, ponocovaly, kouřily, na sluníčku se opékaly – a v padesáti letech jsou z nich stařeny.“

Po odchodu hostů se Vanda s potěšením natáhla v teplé vodě plné voňavé mýdlové pěny. Všechno ji bolelo: záda, kolena a především chodidla. Strávila přece tolik hodin na vysokých podpatcích!

Polštářky pod prsty ji doslova pálily a ke konci večera si připadala jako undina, platící bolestí za právo mít nohy a chodit. Před lidmi však své utrpení neukazovala. Chodila lehkým krokem, stála vzpřímeně a půvabně jako modelka, a když se posadila, své inkvizitorské střevíčky nevyzouvala. Teď ve vaně cítila, jak se uklidňuje bolest a jak se navrací síla unaveným svalům. Chladná sprcha ukončila koupání.

Samozřejmě, že ne tak studená, jakou se sprchovala Luci, avšak i samotná Luci ji ujišťovala, že to k udržení dobrého napětí kůže postačuje.

„Brr!“ řekla Vanda a zamotala se na několik vteřin do osušky, aby ihned na to vetřela do kůže pleťové mléko. Cítila se teď výtečně, dokonce i únava ji přešla.

„Uši,“ myslely si nyní Vanda a opatrnými kruhovými pohyby masírovala obličej čisticím krémem.

„Nevšimla jsem si, jak teď vypadají její uši, stejně bych tomu nepřikládala žádný význam. Avšak můj Jim začal plácat takové nesmysly, hanba poslouchat. Vypil více, než na co je zvyklý, a ihned se pustil do filozofování. A ten tichošlápek Bob, ten se také vycajchnoval, schválně Jima popíchl. Řekne se – přítel. Pěkný přítel! S takovými přáteli nemusíme mít žádné nepřátele. Kolik let k nám chodí, je zván na veškeré hostiny, hoduje, pije a najednou tohle! Je jasné, že ten výmysl s kotníkem není z jeho hlavy. To si Luci zavtipkovala. Plane rozhořčením proti zbytečným operacím, což o to, v tom má pravdu. Ale můj Jim je v tomto ohledu čistý jako beránek Boží, není ani trochu řeznický tovaryš, jak říká Luci. A ona to dobře ví. Takže Bob vůbec neměl důvod, proč by se tak významně díval na mého Jima!“

Po masáži setřela Vanda krém vlhkým hadříkem, namydlila obličej jemným mýdlem a ve velkém umyvadle ho několikrát opláchla studenou vodou. Pak se zase usadila před zrcadlem. Nyní byla na řadě pleťová voda a pak i noční krém. Vklepávala ho do osvěžené a ještě vlhké kůže jemnými, navyklými dotyky konečků prstů a nepřestávala přemýšlet.

„Ne, Luci mi jako přítelkyni musí všechno dopodrobna vysvětlit a nekrmit mne pohádkami. Ty jsou pro jiné. Co se vlastně stalo během té výpravy s jejíma ušima? Ze by v horách omrzly? Ale v tom případě by to byly spíše lalůčky, tam se bez čepice nechodí.“

Vanda nanesla ještě speciální krém na krk a trochu ho promasírovala. Teprve teď byla hotová a tiše odešla do ložnice, odkud se neslo Jimovo chrápání. Opatrně ulehla na svůj konec obrovského King Size lůžka, přikryla se čistým voňavým prostěradlem a s požitkem zavřela oči. Najednou však si vzpomněla:

„Uši! Samozřejmě, že se s jedním uchem mohlo něco stát. Řekněme, že ji kouslo nějaké zvíře, Luci je schopná každé sebrat a nést ho v náručí. Chrupavka se špatně hojí, to vím od Jima. Proto ten ortoped Lefort ucho seřízl a pro symetrii také druhé. Asi se mu to dobře nepovedlo. Nebyl chirurg jako můj Jim, uměl dávat dohromady jenom kosti. A Luci to z úcty k jeho památce nikomu neříká.“ Sladká mlha usínání začala zastírat její vědomí. „Líbil se jí, o tom není sporu,“ pomyslela si ještě. „Je škoda, že jsem ho neviděla. Asi stál za to, když i naše činaná holčička Luci se nechala nachytat! Hrál si na Mefista. Měl prý orlí profil a nějaké zvláštní, lesklé zářící oči. Bodejť by nezářily! Na Luciinu postavu se olizoval, všem jim jako kocourům svítí oči. A naivní Luci si o něm myslela bůhvíco. Je vzdělaná, věčně studuje a čte ty své knihy, ale v normálním životě je učiněné děcko…“

Teď už se Vanda, spokojená sama se sebou, se svou hostinou a se svým životem, konečně propadla do ničím nerušeného spánku.

Je ještě moc daleko do pozdního podzimního úsvitu. Pootevřeným oknem ložnice proudí chladný osvěžující vzduch, pod lehkou dekou je útulné teplo. Ale profesor Erik Trenton nemůže usnout. Již minuly dvě hodiny od té chvíle, kdy se osprchoval a ulehl do postele s příjemným očekáváním dlouhých hodin zaslouženého odpočinku. Jakmile však zavřel oči, ihned se vynořily úryvky vzpomínek na včerejší večírek a zahnaly sen. Erik nespí. V jeho hlavě víří neuspořádaný roj neodbytných myšlenek, znějí nevítané hlasy a stále se vtírá otázka: co bude dáli Znovu slyší Luciina nečekaná slova a s trýznivou jasností vidí pohledy přítomných a jejich udivené, soucitné tváře. Pravda, na hostině byli jenom dobří přátelé, všichni přece musí pochopit, že Luci toho prostě vypila trochu víc! Přesto všechno nikdo neopomine sdělit novinku svým známým: „Slyšeli jste? Doktorka Trentonová zase mluví o svých Neandertálcích,“ špitají.

„Vážně? Jaká škoda. Říkalo se přece, že se úplně uzdravila.“

„Ano, říkalo se! A jak vidíte, zase.“

Erik se neklidně převaluje ze strany na stranu. Snad se to již nikdy nebude opakovat, snaží se uklidnit sám sebe. Snad Luci zítra na všechno zapomene… Musím spát.

„A co když nezapomene?“ ptá se něco v jeho nitru.

Přichází vzpomínka na Luciin divný, nepřítomný pohled, který měla, když vystoupila z vozu a čekala na něho, než zavře garáž. Vidí ji, jak mlčky prochází kolem něho do dveří obývacího pokoje, které jí zdvořile otevřel. Dříve než zmizela ve svém pokoji, zastavila se a s rukou na klice se k němu otočila:

„Byl to krásný večer, není-liž pravda, Eriku? Hostiny u Stewartů jsou vždy znamenité. Společnost bývá okouzlující a jídlo je absolutně delicious!“

Podle jejího klidného výrazu se dalo těžko usoudit, říká-li to upřímně, anebo se posmívá. Erik však ji dobře znal a pochopil: posmívá se. Americká společnost byla pro ni nudná, rozhovory prázdné a veškerá okázalost a lesk zcela zbytečné. Kolik ironie bylo v tom syčivém „dilišes“! Snad i ta zmínka o Neandertálcích byla jenom ironií. Přece také doktor Nelson považoval všechno za žert!

Ba ne, myslí si ubohý Erik, hlasitě vzdychá a zase se převaluje na druhý bok. To nébyl žert. Také ve voze v tom pokračovala. A opětovně se mu vtírá trýznivá otázka: Co bude dál? Co bude s Luciinou praxí a co bude, proboha, s jejich společenským postavením?

Konečně unaveného Erika přemohla dřímota. Už se nořil do vítaného zapomnění spánku, když se před ním znenadání objevilo Luciino jantarové oko. Dívalo se přes její rameno, jasnější než ve skutečnosti, a Erik v něm četl ten podivný a nepochopitelný výraz.

„Nebyl mišuge, rostly mu vousy,“ znovu se ozvala Luciina výsměšná slova a jako závan mrazivého větru vytrhla Erika ze spánku.

Otevřel oči a najednou pochopil to, co od sebe tak dlouho odháněl. Jeho manželka trpí duševní chorobou. Velká tečka. Je nabíledni, že to věděl i profesor psychiatrie David Richards i sympatický intern John Right. Možná si to myslí také přítel Jim Stewart spolu s přítelem Robertem Tompsonem, ale skrývají to před ostatními. Vznikla tahle mánie následkem otřesu mozku? A co když to začalo mnohem dříve? Vždyť od začátku jejich známosti byla Luci zvláštní, zcela jiná než ostatní. A jemu se to dokonce líbilo! Byl na ni přece tak pyšný! Proto asi nechtěl brát na vědomí, že byla občas celé dny uzavřena do sebe, chodila po cestičkách zahrady, cosi si šeptala a často po ránu měla oči oteklé pláčem. Potom se však najednou smála, žertovala dokonce i tehdy, když to nebylo podle jeho mínění nikterak vhodné. Ten její zvláštní humor!

Tak například tohle. (Stalo se to již dávno, ale tu trapnou příhodu si Erik dobře pamatuje!) K Luci do ordinace přišla nová pacientka. Říká jí:

„Dříve jsem chodila k doktoru Ewansovi a byla s ním docela spokojená. Ale Bili Lovington vás tak vychvaloval, že jsem se rozhodla vás zkusit,“

„Mister Lovington?“ odpovídá Luci. „To mne překvapuje. Považovala jsem ho vždy za soudného člověka!“

Pacientka je zmatená.

„Ano,“ přisvědčuje, „je velmi soudný, velmi intelektuální. Také jeho manželka je intelektuální.

Zabývá se problematikou keramiky. Modeluje hrníčky na vědecké úrovni,“ přidává, aby aspoň něco řekla.

Luci přikyvuje.

„Je tomu tak. Také dětičky jsou velmi intelektuální. Tak dobře papají, rostou.“ Ještě dobře, že Jim Stewart vždy každého ujišťoval, že je to z nedokonalé znalosti řeči. Přece angličtina je tak složitá, je to nejsložitější řeč na světě. Cizinec ji nikdy plně neovládne, říkal. Avšak Luciiny lékařské vědomosti vynášel do nebes. Byla vskutku výtečný diagnostik a pečlivý, starostlivý lékař, kterému se v Americe nostalgicky říká „ starého typu“. Věnovala svým pacientům více času než ostatní lékaři, účtovala méně a pro chudší měla dokonce zvláštní sazbu. Proto jí místní její zvláštnosti odpouštěli. Dokonce ani otřes mozku, ani „neandertálská“ vyprávění zatím ještě neotřásly její dobrou pověstí a lékařskou praxí.

Zatím… Jak dlouho ještě? A co bude dál?

Ospalost profesora Trentona nadobro opustila. Posadil se a začal uvažovat. Luci je nemocná, to si nyní plně uvědomoval. Je nemocná a potřebuje odborné léčení. Na koho se však obrátit, aby jí skutečně Pomohl? Na přítele Boba? Ne, ten se nehodí. Je pravda, že projevil přátelství, přimhouřil oči a dokonce poradil Luci, aby se vrátila k lékařské Praxi. Ale nakolik přítel Bob rozumí skutečné psychiatrii? Je výtečný Pro svou sbírku stárnoucích paniček, pro ně ano. Našel správný způsob lak s nimi zacházet a těší se velké oblibě. Pohovka v jeho psychoanalytické ordinaci není nikdy prázdná.

Jezdí k němu dokonce i z jiných měst, ač psycholéčitelů je všude plno. Ale ne. Každá se snaží dostat právě k doktoru Tompsonovi! Každá prahne platit vysoké honoráře právě modrookému Robertovi za možnost najít sebe a zpovídat se mu z hříchů, žel, možná nikdy ani nespáchaných.

Psychiatr Robert Tompson sedává ve své ordinaci v pohodlném křesle, mlčky naslouchá pacientce a jen tu a tam přilévá choulostivou otázkou oleje do ohně. Pro něho samotného už dávno nic není choulostivého, ale jak je vzrušující pro tu, jež uvelebená na pohovce se snaží nahlédnout do svého podvědomí! Konečně se jí to podaří, konečně pochopí, proč jsou jí odepřeny erotické rozkoše, proč v ní nikdy nevzplane žár vášně při pohledu na manžela, se kterým již pár desetiletí poklidně sdílí stůl a lože.

„Podívejme se!“ poznamenává čas od času psychiatr. „Zdá se, že se blížíme k jádru věci…

Pokračujte!“

Rukávy jeho bílého pláště jsou vyhrnuty a obnažují opálené svalnaté paže, zkřížené na prsou.

Větrem ošlehaná tvář je vážná, husté obočí lehce stažené, modré oči se soustředěně dívají před sebe.

Psychiatr doktor Robert Tompson naslouchá bzučení ženského hlasu a pomalu, důležitě pokyvuje hlavou. Psychiatr doktor Robert Tompson přemýšlí:

„Nic naplat, letos budu muset odvézt Nelli k tomu vydřiduchovi Billu Kendalovi, ač se proslýchá, že zase zvedl cenu. Ale co se dá dělat? Jeho Démant je doopravdy velkolepý, moje Nelli si ho zaslouží. Na polokrevníka má vynikající tělesnou stavbu, také její rodokmen není k zahození. Dá se stoprocentně počítat s prémiovým hříbětem. Ještě lepším, než ten zrzounek, kterým se tak holedbá Elmer…“

Bob se pokradmo dívá na hodinky a čeká na přestávku ve vzrušeném monologu. Psychoanalýzu uzavírá slovy:

„Tak vidíte, Betty (nebo Pat, Mary či Ann, ale vždy křestním jménem bez formálních mistress a madam), dnes se nám zase podařilo dopracovat se k důležitým poznatkům. Budeme i nadále společným úsilím odklízet všechno, co se navrstvilo a zastínilo pravdu.“

Psychiatr Tompson se dlouze a vážně dívá do očí pacientce, která se už zvedla z pohovky a stojí před ním. Zdvořile ji doprovází ke dveřím.

Přívětivá sekretářka uvádí další.

Ano, ve své psychoanalytické praxi je Bob velmi úspěšný. Zdali však umí léčit skutečné psychiatrické případy? Přece ve vztahu k Luci dokázal jenom radit: Nevšímejte si ničeho, neodporujte, to přejde samo od sebe. Dnes vidíme, jak to přešlo!

Luci potřebuje skutečného dobrého psychiatra, rozhoduje Erik. Jako ten charousek profesor. Ale jaképak „jako“! Luci potřebuje právě jeho, Davida Richardse. Zdá se, že mu důvěřovala, a to je velmi důležité. Ať si profesor píše svou publikaci, co je na tom zlého? Ve vědeckém pojednání se přece jména neuvádí, nikdo nepozná, že jde o Luci. Odkud ale začít, jak se na něho obrátit? Zdá se, že jsem k němu byl nezdvořilý, vzpomíná si teskně Erik. Nejenom že nezdvořilý, choval jsem se k němu jako hulvát! S jakou tváří se teď na něho obrátím?

Ale východisko je rychle nalezeno. Někdejší intern John Right! Byl pravým přítelem od prvního do posledního okamžiku. Jeho vztah neochabl ani vzdáleností, ani časem. Ke všem svátkům jim posílal pohlednice a nikdy se přitom nedopustil netaktností a nezeptal se na Luciin duševní stav. Dokonce nedávno, asi před třemi měsíci, dostal Erik od Johna žertovný dopis s gratulací k třetímu výročí jejich společné večeře v maďarském restaurantu.

„Předevčírem navštívil New York strýček Gabineni,“ psal John. „Strávili jsme v Cardáši nádherný večer. Nevím, pamatujete-li se na zpěvačku Joliku, ale ona na vás nezapomněla. Tolik ji asi zaujal dějepis! To jsem jí přímo řekl a moc jsme se tomu všichni smáli. Je stále okouzlující a božsky zpívá Gondolsz eram (Vím, že jsi byl), pamatujete se?“ Oznámil také, že od prvního července se začal jeho třetí rezidenční rok, po kterém hodlá složit zkoušky a stát se diplomovaným internistou. Totiž tím, čím Luci byla již více než dvacet let.

John, samozřejmě John! myslí si Erik. Milý chlapec, tak se o nás staral! Přece to byl on, kdo mi poradil, abych Luci co nejdříve odvezl a nečekal, až jí přiklepnou diagnózu duševní poruchy. Také doufal, že se všechno urovná, a měl porozumění pro naše problémy.

Postup jednání je určen, vnitřní napětí polevuje a místo zmatku je nastolen pořádek. Zavolám mu, rozhoduje se Erik. Nyní tam John má své postavení a známosti. Obrátí se na profesora Richardse jako lékař na lékaře a všechno zařídí. S Johnem mohu mluvit otevřeně, před ním se nemusím ostýchat.

Vyložím mu pravdivě veškerá fakta a poprosím ho o pomoc.

„A ten olysalý pedant bude potěšený! Vrátí se k němu vzácné téma Pro publikaci. Pěkně vám oběma poděkuje, uctivě se ukloní!“ najednou se něco uvnitř Erika začalo ošklivě chechtat.

Ale čestný Erik to něco zamáčkl.

„Tak ať; ať se profesor těší! Nezáleží na tom, zdali je mi sympatický nebo ne. Záleží jenom na Luci. On je právě ten, kdo jí pomůže. Takhle Uz déle nesmí pokračovat.“

Pevně rozhodnutý profesor Erik Trenton se zamotává do deky, pohodlně ulehá a tvrdě usíná.
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Hvězdné nebe

Stále ještě vládne tma. Na dva kroky není vidět nic, než nejasné obrysy nábytku na terase a černé přeludy keřů a stromů za jejím zábradlím. Luci sedí v proutěném křesle, zahalená do kožešinového přehozu. Sedá kočička Graymalkin si sedla vedle ní na stůl, složila pod sebe tlapičky a podřimuje.

Také starý pes, napůl osleplý a nahluchlý, vyšel z domu, leží u Luciiných nohou a spí. Až na jeho funění a občasné zachrápání panuje ticho a osamění.

„Tak a tohle jsou moji jediní praví přátelé,“ myslí si Luci.

Tiše volá: či-či-či a Graymalkin, domácím jménem Čiči, pootevírá svítící oči a odpovídá: mr-r-r.

Luci stáhla černou krajkovou rukavičku, hladí měkkou kočičí srst a dívá se k podzimnímu nebi posetému jasnými hvězdami. Kdesi v dálce, stovky a tisíce kilometrů na jih, tam, kde je teď jaro a v teplém údolí rozkvétají a sladce voní pomerančovníky, tam se klene jiné nebe, plné jiných hvězd. Luci si dobře pamatuje na jejich nezvyklou konstelaci a na ten opojný a zároveň teskný pocit, který v ní vzbudil první pohled na cizí souhvězdí.

Doktor Lefort, který v tu první noc po příletu také vyšel z letadla a nějakou dobu stál mlčky vedle ní, promluvil:

„Jak mu rozumím!“ řekl a zřejmě tím myslel svého prastrýce Stefana Leforta. „Jak chápu, proč dělal dojem mladíka i ve svých čtyřiceti šesti letech! Omlazovalo ho to nejmocnější vzrušení a největší štěstí, které je nám dopřáno: možnost tvoření! Měl ji a měl před sebou budoucnost. Štěstí není možné s vědomím časové omezenosti. Má se podobat paprsku světla, jenž – vycházeje z krátkého okamžiku prudké radosti – má možnost se prostírat do dlouhé řady příštích let… A Stefan ji měl.“

Nad nimi se mihotaly cizí hvězdy. Na zemi vládlo hluboké ticho, Doktor Lefort se rozhlédl po tmavých masivech okolních hor a dodal:

„Zítra se vypravíme hledat Tajemné údolí. Má se nacházet mnohem níže než toto pusté místo, na kterém jsme přistáli. Jsem strašně zvědavý, co tam najdeme a co se podařilo Stefanovi ze všech jeho plánů uskutečnit. Ač my o nich skoro nic nevíme a také o něm toho víme velmi málo. Co tam na nás čeká?“

Ovanul je náraz ledového větru. Doktor Lefort se zachvěl zimou a zvedl límec bundy.

„Je na čase abychom šli dovnitř. Bylo by hloupé téměř před cílem zemřít na zápal plic,“ řekl.

Rozsvítil baterku a oba se vrátili k letadlu. Z okénka kabiny pilotů se linulo slabounké světlo a ztrácelo se, aniž by dosáhlo země. Všechno ostatní halila naprostá tma. Členové výpravy spali. Když došli ke schůdkům, oddělila se od jednolité masy letadla vysoká postava druhého pilota Dereka Wilsona.

„Co tu děláte, Dereku?“ zeptal se nespokojeně doktor Lefort.

„Hlídkuji, pane. Musíme být opatrní. Nelíbí se nám ani ta opuštěnost, ani ticho. Jsou podezřelé, obzvláště po signálech, které jsme zachytili.“

Doktor Lefort se jenom zasmál.

„Nejsme ve Vietnamu, Dereku, uklidněte se! Tady nejsou nepřátelé. A ti, se kterými se zítra setkáme, jsou moji příbuzní. Bude to něco jako náš americký svátek rodinného setkání.“

V noční temnotě zazněl jeho smích, jako tenkrát ve skleněné restauraci v San Francisku. Potom, líbaje na dobrou noc Luciinu ruku, řekl:

„Spěte sladce, moje učená přítelkyně. Zítra na nás čeká den plný překvapení. Nevím jak vy, ale já asi nebudu schopen ani usnout.“

„Jak jste spal v tu noc, Arture?“ myslí si teď na své terase Luci a automaticky hladí šedou kočičku se shakespearovským jménem. „O čem se vám zdálo, můj příteli, v tu vaši poslední noc? Tušil-li jste, že je poslední?“ Ihned si sama sobě odpověděla. „Ne, nic netušil. Přece veškerá hrůza odsouzení k smrti spočívá ve vědomí nevyhnutelnosti blízkého konce. Ještě tři hodiny, ještě hodina, ještě jenom půlhodiny. A teď, teď již jsou jejich kroky za dveřmi!… My ostatní, dokonce i těžce nemocní, jsme na tom lépe. Nevíme přesně, kdy pro nás přijde náš kat, a proto ještě smíme doufat.“

Luci sedí na terase a nepomýšlí na návrat do teplého pokoje. Drahý norkový přehoz ji dobře chrání před nočním chladem. Hvězdy blednou a nad ostrými vrcholky hor se poznenáhle jasní. Blíží se úsvit nového dne. A tisíce kilometrů na jih, tam, kde teď voní pomerančové háje, navždy zmizel a rozplynul se ve tmě ledové jeskyně její přítel doktor Artur Lefort. Z jeho oduševnělé, vášnivé bytosti zůstala pouze zledovatělá tělesná schránka. Mimo ní nezbylo nic, ani nadšení, ani strach, ani bolest. Všechno pohltila tma. Je mrtev a neví, že pouhých několik metrů °d něho spočívá ve své rakvi vznešený stařec s bílým plnovousem, jeho Prastrýc inženýr Stefan Lefort.

Je půl šesté. Tma ustupuje šeru, řídne stále víc a již brzy se zpoza hor vyhoupne slunce. Je nedělní ráno. Město spí a spí také ranče rozeseté v okolní poušti. Dokonce i dále na východ, v městečkách a farmách nudných plání Oklahomy a Arkansasu ještě panuje spánek. Ale už vyšlo slunce nad státy Kentucky a Západní Virginie. Tam se na zelených loukách pasou ovce a koně a na návrších stojí bílé domy se sloupy – nostalgická vzpomínka na minulost, nenávratně odvátou větrem. Ještě dále na východ je Pensylvánie. Říjen zbarvil lesy cukrových javorů do jasných, vínově nachových odstínů, jež se skví pod jitřním sluncem indiánského léta. Tam je půl osmé. Svátečně ustrojené rodiny snídají a chystají se do kostela nebo do modlitebny jedné z nespočetných církví, kterými oplývají pensylvánská městečka.

A na pobřeží Atlantického oceánu se dávno probudil New York. Hospody s fast foody jsou plné snídajících, po ulicích jedou autobusy, šustí pneumatiky aut a hlasitě řinčí nadzemní kovové metro. Do všeho toho lomozu a hluku tichounce bublá kotel a přetavuje živé duše v beztvarou hmotu, která se rozlévá po rozlehlých prostorech bohatého kontinentu.

„Bul-bul-bul,“ bublá kotel. „Dejte mi jenom čas a přetavím každého, kdo sem přišel, jeho a jeho děti. O vnuky se starat nemusím. Ti vyjdou O. K. Na nich se vůbec nepozná, odkud pocházejí jeho předkové. Bulbul-bul!“

Ještě dále na východ, za vlnami Atlantiku, tam, kde leží opuštěná kolébka nás, dnešních Američanů, tam je bílý den.

V restaurantu londýnského hotelu Cunard Hotel Bristol se začal podávat oběd, zatímco v pokoji ve čtvrtém patře stále ještě stydne na stole čaj, který si profesor David Richards nechal přinést v deset hodin. Sedí celý zahloubaný do čtení svých papírů a na nic jiného nemyslí. Ano, to je on, olysalý pedant, na kterého před nedávnem vzpomínal Erik. Proč ale není v New Yorku? Proč je v Londýně?

Odpověď je jednoduchá. Profesor Richards dostal svůj sabbatical a rozhodl se strávit několik měsíců v Anglii. Nemyslete si však, že sabbatical má něco společného se sabatem čarodějnic a že David Richards letěl do Londýna s úmyslem setkat se s těmi třemi dámami, bez nichž by se neobešla Shakespearova tragédie Macbeth. Je to roční dovolená, jež se každých sedm let uděluje univerzitním profesorům, aby mohli v klidu a míru studovat, psát svá pojednání nebo přednášet na jiných univerzitách. Dostávají přitom devadesát procent své gáže, což je beze sporu velice libá okolnost!

Profesor Richards se před odletem do Londýna po dva týdny zabýval pečlivým prohlížením svých papírů, diktoval dopisy, uzavíral nedokončené případy, zkrátka dával všechno do pořádku. Večer předposledního dne zaklepala sekretářka na zavřené dveře studovny, a když uslyšela ‚enter“, objevila se na prahu.

„Potřebujete mne ještě, profesore?“

Richards zvedl hlavu od chorobopisu a podíval se na hodiny.

„Ne, Mary, děkuji, můžete jít. Na zítra vám nechám instrukce.“

„Dobrou noc,“ popřála sekretářka a dodala: „Zbytečně se nezdržujte, profesore. Jděte si odpočinout.“

Avšak profesor se zdržel v pracovně do půlnoci. Z trezoru, ve kterém schovával některé chorobopisy a své posudky k nim, vyndával velké žluté obálky, třídil je a ukládal do různých krabic.

Jedna z nich nesla nápis: V případě mého úmrtí neotvírat a spálit! Profesor Richards se evidentně nechystal umírat, kdopak se na to taky chystá v padesáti pěti letech? Naopak. Profesor o své zdraví velmi pečoval: chodil na procházky, nekouřil, jedl střídmě, nikdy nepil tvrdý alkohol, a proto počítal s dlouhými roky života. Odjížděl však do cizí země, kde se občas střílí a vybuchují bomby, plánoval také podívat se do Evropy a měl před sebou dva nezbytné přelety přes Atlantik. Ledacos se mohlo přihodit. Po sobě ale nesměl zanechat žádné nedokončené případy anebo možnost odhalení tajností, se kterými se mu svěřili pacienti. Proto profesor Richards, nehledě na únavu, prohlížel, přemýšlel a systematicky třídil.

Teď vytáhl z trezoru další obálku, podíval se na ni, chvilku se zamyslil a pak ji zdráhavě položil k jiným, určeným k spálení. Již chtěl přejít k další, ale neznámo proč zaváhal a zase vzal do ruky žlutou obálku, která se od jiných ničím nelišila. Musel zápasit s pokušením, aby ji ihned neotevřel a nezačal číst. Pak opatrně, aby ji nezmačkal, vložil materiál do kufříku s písemnostmi, které bral s sebou do Londýna. Na té obálce bylo napsáno velkými písmeny: Ludmila Trenton M. D. Pod jménem stálo: „Případ posttraumatické amnézie a vzpomínek, založených na asociaci skutečnosti s halucinacemi.“

Nad jménem profesor nadepsal svým pevným rukopisem: My dear friend. Podívejme se na suchopárného pedanta! To by se Erik divil, kdyby věděl, že psychiatr je schopen takové sentimentality!

Ani Luci by na to nikdy nepřišla. Ztracená v osamění cizího světa sedí se svým Graymalkinem a hluchým psem pod zhaslými hvězdami a netuší, že kdesi v dálce někdo považuje sebe za jejího přítele a právě v tuto chvíli na ni myslí. Neboť profesor Richards zapomněl na čaj a deštivý londýnský den a znovu čte její chorobopis. Opakuje si Luciiny halucinace, své vlastní komentáře, svá pozorování a své domněnky.

npravoval přece k publikaci nezvyklý a velmi poutavý případ, v jehož zPracování by se ukázala profesorova psychiatrická erudice a pronikavost úsudků. S jakým elánem pracoval před dvěma roky na těchto papírech! Jak hluboce byl zklamán, když z toho nic nevyšlo! S jak těžkým srdcem uložil papíry do obálky, zapečetil ji, zavřel do trezoru a pokusil se na všechno zapomenout.

Nyní, po uplynutí dvou let, jej případ doktorky Ludmily Trenton nanovo překvapil svou nesrovnatelnou originalitou. Zase si připomenul výrazné, temně jantarové oči, hledící na něho zpod obvazů, hlas se znatelně cizími intonacemi a tu nezvyklou, teplou radost porozumění s příbuznou duší.

Ukončil čtení chorobopisu a podíval se na hodiny. Nebylo ještě ani čtvrt na dvě. Měl tedy trochu času.

Pečlivě srovnal papíry a vložil je do obálky. Na stole před ním zůstala jenom hromádka strojopisných stránek. Byl to Luciin dopis, který ležel na černém papíře plném malých světlých skvrn – na hvězdném nebi. Pohled na něj vyvolal u profesora nepříjemný pocit nějakého omylu. Proč? Opatrně vytáhl zpod dopisu list a začal ho prohlížet. Je bez chyby. Toto nebe Jižní polokoule je odborně okopírované, s jasně poznatelným Jižním křížem a okolním souhvězdím. Tehdy před dvěma roky prohlédl celý atlas, než našel nejefektnější obrázek. Je jisté, že myšlenka poslat Luci odpověď napsanou na hvězdném nebi byla vyložená klukovina, a on udělal dobře, že ho neodeslal. Tyto hvězdy, o kterých spolu mluvili při prvním rozhovoru, měly potvrzovat trvání jeho přátelského vztahu i navzdory zklamání, přinesenému dopisem. Psychiatr dobře věděl, že Luci porozumí. Tenkrát si již sedl ke stolu, aby napsal na druhou stranu několik přátelských, nic neříkajících slov, ale včas se zastavil. Před ním se objevila vzpomínka na Erika. („Luciini lékaři považují…“) Co když se dopis dostane právě do jeho rukou? Následuje překvapeně zvednuté obočí: „ A to si říká profesor psychiatrie, známý odborník?“

Při pomyšlení na takový vývoj situace zamrazilo Richardse dokonce i teď. Připravené hvězdné nebe nebylo odesláno a nikdo nemůže vědět, proč leží v obálce spolu s Luciiným chorobopisem.

Znamená to, že všechno je v pořádku. Proč ale stále sílí pocit nějakého nedopatření? Co v tom vězí?

Profesor byl zvyklý pátrat u jiných po příčinách negativních pocitů. Proto teď začal zkoumat své vlastní podvědomí. S hvězdným nebem, dokonce i neodeslaným, nepochybně není něco v pořádku.

Ale co? Zklamání, že se neuskutečnil záměr skvělé vědecké práce? Ne, to není ono. Rozmrzelost nad ztrátou Luci, pacientky a zajímavé společnice? Ani to ne. Tak kde hledat příčinu? Když přemýšlení k ničemu nevedlo, zkusil profesor známý trik. Odtáhl stranou ruku s papírem a na několik minut soustředil svou celou pozornost jenom na potůčky vody, stékající venku po skle. Pak se náhle podíval na černé nebe s Jižním křížem. Ale ani tady neuspěl. Povzdechl si a s tíživým pocitem neuspokojenosti odložil černý list a vzal do rukou Luciin dopis.

Dostal ho pátý týden po Luciině odletu, ačkoliv ho očekával za několik dní, třebaže věděl, že Luci stále ještě bolí ruka a že psaní jí dělá potíže. Jeho nesmělý návrh, aby mu posílala namluvené kazety, energicky odmítla:

„Takovým způsobem mě nic nenapadne. Jsem zvyklá buď s člověkem rozmlouvat a dívat se mu do očí, anebo psát dopisy jako za starých časů.“ Pak se zasmála a dodala: „Nejsem přece blázen, abych mluvila sama se sebou!“ a podívala se na něho s takovým veselým a přátelským výsměchem, že se psychiatr div nezastyděl.

Když přišla tlustá obálka s Luciiným dopisem, profesorovo srdce poskočilo radostí. Profesor ihned odsunul na kraj stolu veškeré nedodělané práce, připravil si blok pro poznámky, usadil se pohodlně do křesla a s lehkým úsměvem a příjemným očekáváním zajímavého čtení otevřel obálku bronzovým nožem. Avšak přečtení prvních řádků setřelo s jeho tváře úsměv. V prsou se mu něco utrhlo, spadlo dolů na bránici a zůstalo tam ležet jako těžký a studený kámen.

Luci psala:

„Ctěný a vážený profesore, můj milý kolego, mrzí mne, že musím Vás svým dopisem zklamat.

Nejsem však schopná přetvářky, dokonce ani z přátelství k Vám. Ztratila jsem své milované město, svou vlast a svou rodinu a šla jsem na smrt právě proto, že jsem se nedovedla přetvařovat a lhát. Je mi velmi líto, ale nemůžete počítat s mou aktivní účastí na Vaší publikaci. Na druhé straně ovšem, bude-li Vám to stát za to, dávám Vám carte blanche, můj plný souhlas k zpracování mého případu. Ale bez mého spoluautorství. Protože, můj hluboce ctěný profesore, jsem přišla k závěru, že všechno, na co vzpomínám a o čem jsme spolu povídali, se skutečně událo. Nikdo na světě, dokonce ani Vy, nemůže zviklat mou víru v to, že Tajemné údolí, jež nyní pozbylo veškerého svého kouzla a stalo se jenom Zemí Neandertálců, skutečně existuje a že jsem v něm byla. Znamená to, že buď mám pravdu já, navzdory Vám, Erikovi a veškerému zdravému úsudku, anebo jsem psychicky nemocná a – pokud mi moje chabé znalosti psychiatrie dovolují udělat úsudek – trpím schizofrenií.

Jaká škoda, že mne Erik odvezl! Jaká škoda, že jste tak daleko! Nezáleží mi na tom, jaká byla Vaše diagnóza mého psychického stavu a čím byl podmíněn váš zájem o má vyprávění. Rozhovory s Vámi byly tak napínavé! Teď však nemám s kým bych mluvila. Erik kategoricky odmítá mne poslouchat, dokonce se bojí mých „ perseverací“, jak nazývá moje vzpomínky na příhody v Zemi Neandertálců.

Bojí se, že když budu trvat na svém, veškeří pacienti se mi rozutečou. V tom má naprostou pravdu.

Který psychicky normální člověk bude chodit k psychicky nenormálnímu lékaři? A pro psychicky nenormální pacienty je všude dost psychiatrů a psychologů. Takže povídat si mohu pouze s naším dobrým Bobem Tompsonem. Nevím, co si o tom všem myslí, ale poslouchá mne se zřejmým zájmem, jako kdybych mu vyprávěla dobrodružný román. Nesnaží se však nalézt asociace s něčím z mé minulosti a nudí se, když sama začínám své zážitky analyzovat, narušujíc tím plynulý tok vyprávění.

‚Počkejte, počkejte,‘ říká..Povídejte, prosím, po pořádku, jedno za druhým a své filozofování můžete ponechat na jindy. Zastavili jsme se na místě, kdy se na pohled obyčejný můstek prudce vztyčil a odhodil vás nazpět. Přitom jste si podvrtla kotník. Pokračujte, co bylo dál.‘

Nudí mě to! Jak to bylo zajímavé s vámi, profesore, do jakých odlehlých končin jsme se spolu dostávali! Proto jsem se rozhodla, že se postupně přestanu zmiňovat o Neandertálcích a budu předstírat, že na ně zapomínám. A to znamená, že jsem-li nemocná, začínám s disimulací. Tak se tomu říká? Psát Vám také nemohu, protože vím o Vaší nedůvěře, a to by mi vadilo. Na tomto místě bych Vám ale chtěla ještě vysvětlit něco z toho, o čem jsme spolu mluvili.

Máte pravdu: mišugové jsou kříženci mezi Neandertálcem a člověkem. Doktor Artur Werner jim říkal nejdříve Mischling, jenom pak se to přerodilo do mišuge. Doktor Werner je pozoroval a podrobně popsal. Příznačné pro ně bylo, že sice po svých otcích podědili značný díl inteligence, ale zároveň také negativní lidské vlastnosti: zlost, zákeřnost a krutost. Ještě dobře, že jako mezci a muly byli neplodní. Ti, s kterými jsem se setkala já, byli starci a ztratili svou agresivitu. Bože můj, jak byli oškliví! Příměs lidských rysů nezušlechtovala jejich zvířecí tlamy, ba naopak, dělala je odpudivějšími.

Když jsem se s nimi poprvé setkala, když se kolem mne tísnili, ohmatávali mne a zpytavě se mi dívali do obličeje, zdáli se mi nějak povědomí, měla jsem naléhavý pocit déj? vu. Nejdříve jsem nemohla pochopit proč, dokud se mi nevybavily Goyovy ‚černé obrazy‘. Znáte je, profesore? Vyplňují všechny stěny jedné velké haly madridského Prada. V jakých šílených snech se zjevili ti netvoři Francisku Goyovi, žalobci lidské ukrutnosti?“

Profesor David Richards přerušil čtení a zadíval se nevidoucíma očima na okno, po kterém voda již nestékala – déšť ustal. V myšlenkách se přenesl do obrazárny Prado.

„Žalobce lidské ukrutnosti,“ zopakoval si slova dopisu. „Jsem zvědavý, zdali ji ohromily stejné obrazy jako mne?“

Před dvěma lety profesor, zklamaný Luciiným odmítnutím, celý dopis jenom přelétl a nad ničím se nezamyslil. Teď, s časovým odstupem, tomu bylo jinak.

Dopis pokračoval:

„Ach, promiňte, profesore, zapomněla jsem, že vlastně ani nevíte, kdo je to doktor Artur Werner!

Byl to lékař v oddíle kapitána Edgara Leforta, předka doktora Leforta. Není mou halucinací. Erik Vám může dosvědčit, že doktor Lefort nám o něm vyprávěl. Potom v Zemi Neandertálců jsem měla možnost číst Wernerovy poznámky. Na tomto místě bych chtěla trochu odbočit. Napadlo Vás někdy, profesore, že vzdělanci minulých staletí nás v mnohém předčili? Neměli pochopitelně tolik pasivních, lehce získaných vědomostí, jež se nahromaďují v intelektu moderního člověka. Ale to, co věděli, do sebe vstřebali v plné míře. Nad vším se zamýšleli a hledali odpověď na otázky, které my jednoduše nalistujeme v učebnicích a vědeckých pojednáních. Copak máme čas na vlastní názory? Přece někdo to všechno už dávno promyslel a dokonce opublikoval! Prohrabujeme se proto v haldách vědeckých časopisů, spěcháme stihnout a uchvátit aspoň nepatrnou částečku z té ‚exploze informací‘, kterou nám poskytuje moderní doba. Vědomí nemožnosti nejenom zapamatovat si, ale pouze přečíst všechno, co bychom potřebovali vědět, nás zbavuje osobnosti, nevěříme sobě a svému vlastnímu úsudku a celý život setrváváme na úrovni školáčků, učících se slabikovat. Doktor Artur Werner náležel k jinému druhu hominis sapientis, než jsme dnes my. Musím se přiznat, že já, lékařka se vzděláním druhé poloviny dvacátého století, jsem se z jeho poznámek hodně poučila.

Píši tyto řádky, drahý profesore Richardsi, a bavím se pomyšlením, jaké asociace vznikají ve Vašem psychiatrickém mozku. Pro Vás je všechno tak jednoduché! Pacientka viděla Goyovy obrazy – a vznikla představa mišugů. Kdysi četla vědecká pojednání z minulého století, proto je tu postava doktora Wernera. V dětství viděla mapy hvězdného nebe, chodila s rodiči do hor, utíkala před pronásledovateli – a ejhle! – je zde celý příběh útěku přes horský hřbet, hvězdné nebe a Jižní kříž…“

Zazvonění telefonu vytrhlo profesora ze čtení. Zvedl sluchátko. Zdvořilý hlas portýra oznamoval, že ve dvoraně na něj čeká návštěva.

„Děkuji vám. Řekněte mu, prosím, že okamžitě jedu dolů.“

Luciin dopis profesora tak zaujal, že úplně zapomněl na schůzku s jedním anglickým kolegou.

Richards, stále ještě pod dojmem čtení Lucuna dopisu, se spěšně zvedl s posledními slovy, utkvěvšími v paměti: „… hvězdné nebe, Jižní kříž.“ Najednou zůstal stát s dopisem v jedné a žlutou obálkou v druhé ruce.

„Bože můj,“ vydechl. „Proč jsem na to nepřišel dříve? Je to tak jasné! Jak jsem to jenom mohl opomenout?“

Automaticky přivolal výtah a nastoupil do něho, kroutě nad sebou hlavou.

„Za každou cenu,“ rozhodl se, „se s ní musím sejít a ukázat jí…“

Ale jak? Je v Londýně a Luci někde za devaterými horami.

Mezitím se výtah zastavil v přízemí a dveře se otevřely do vestibulu směšně malého podle amerických měřítek. Tam u okna vstává z půvabného starožitného křesílka kolega a jde mu naproti.

„Potom, potom si všechno promyslím a naleznu řešení,“ snaží se profesor navrátit se do skutečnosti.

Překotně se omlouvá kolegovi a vede ho do restaurantu.

Na lunch je trochu pozdě, mnoho hostů sedí u dezertu, ale do tří hodin se ještě smí objednávat alkoholické nápoje. U některých stolků se pije tradiční sherry, u jiných jenom černá káva. Jeden číšník vozí skleněnou skřínku plnou nejlákavějších dortů a zákusků. V jídelně jsou ještě i opozdilci, kteří teprve začínají obědvat. Profesor Richards přelétl potěšeným pohledem ruce hostů, opatrně a dovedně navršující jídlo na hřbet vidličky.

„A co Luci?“ napadlo ho mimoděk. „Jak jedí Češi? Jako Angličané anebo jako Němci a pro pohodlí otáčejí vidličku hřbetem dolů?“

V restaurantu je mnoho volných míst, proto si psychiatři sedají u velkého stolu pro čtyři osoby.

Profesor schválně určil schůzku na dvě hodiny, kdy je již méně návštěvníků a nikdo se nemusí tísnit u malého stolku. Vždy se cítil dobře v této světlé, vysoké a prostorné místnosti. Měl rád třpyt stříbra, naškrobené bílé ubrusy a tichý pohyb číšníků, kteří bez pozvání přicházeli v pravou chvíli a podávali právě to, co bylo zapotřebí. Měl rád klidné, dobře oblečené publikum, jeho tiché chování. Zde by byla nemyslitelná hlučná rodina s ječícími dětmi – postrach amerických restaurací.

Profesor objednal oběd, dobré víno a teď s kolegou vedou diskuzi na téma, které je oba zajímá.

Richards dává otázky, nechá mluvit návštěvu, dívá se kolegovi přímo do očí a zdánlivě pozorně naslouchá. Avšak jeho myšlenky jsou daleko. Krouží kolem jediného bodu, vylétají z hotelu Bristol a bezvýsledně hledají cestu za oceán, na druhý konec Ameriky.

Jak může profesor vědět, že všechno je zařízeno a že se Erik Trenton, který v tuto chvíli klidně spí, pevně rozhodl odevzdat chorou duši své manželky přímo do jeho rukou? A právě ve chvíli, kdy si profesor opatrně roztíral mátu naloženou v octě na plátek pečeného skopového, jedna ze sudiček nakoukla do jídelny, olízla si palec, a zachytivši několik nití, dala se zvesela do práce.

Vrčí a poskakuje vřeteno, zpívá přeslice. Neviditelná přadlena spřádá osudy.
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Vrátka do říše fantazie

Bylo úterý, třetí den po sobotní hostině u St.ewartů.

Kožní lékař Tim Nelson začal ordinovat v osm hodin, přijal však pouze akutní případy nesnesitelně svědících vyrážek a pacienty s podezřením na rakovinu. Všichni ostatní objednaní byli přeloženi na odpolední hodiny. O půl desáté byl Tim hotov a volný jako pták. Přestože svou praxi otevřel před necelým půl rokem, nemusel se strachovat o nedostatek klientely. V tomto městě, rozkládajícím se na náhorní planině v nadmořské výšce jednoho a půl kilometru a zalitém sluncem, bylo ultrafialové záření tak intenzivní, že prekancerózní změny a kožní rakoviny vznikaly u starších lidí s bílou pletí jako houby po dešti. Ochranné krémy tomu často nedokázaly zabránit a široké texaské klobouky stínily jenom horní část obličeje, kdežto jeho dolní část ponechávaly napospas vražednému slunci. Ve výhni letních měsíců jen málo kdo snesl rukavice, a proto na hřbetech rukou dokonce i mladých rančerů se často objevovaly nahnědlé, trochu šupinaté vyrážky, předchůdci kožní rakoviny.

Ordinace dermatologů nikdy nezely prázdnotou.

Tim Nelson obdržel od Luci pozvání k pozdní snídani, které se v Americe říká brunch, což vzniklo spojením slov breakfast a lunch. Měl u ní být v deset, ale již ve tři čtvrti na deset zaparkoval na soukromém parkovišti před Luciinou ordinací, dnes opuštěném. V úterý neordinovala. Vchod do obytné části domu byl za rohem. Protože Tim nechtěl Přijít příliš brzy, rozhodl se udělat si malou zdravotní procházku a obejít celý blok.

Bylo příjemné ráno. Na veřejném teploměru se střídavě rozsvěcovaly číslovky: 83 °F – 28 °C. Bílé pavučinky obláčků pluly po podzimním, Jasně modrém nebi a vanul lehounký, osvěžující větřík. V

dobré náladě vykračoval si Tim po široké a úplně prázdné ulici. Jak je známo, Američane pěšky nechodí. Na trávníku před jedním domem bzučela elektrická sekačka a vonělo to tu čerstvě posekanou trávou. Mimo ni panoval ve vilové čtvrti naprostý klid. Žádný úřad by nikdy nedovolil porušit ho a nesouhlasil by zde s otevřením ordinace. Avšak Trentonovým se poštěstilo koupit dvojitý rohový pozemek, jednou stranou mířícím na ulici s povolenou obchodní činností a druhou na ulici rezidenční.

Tím pádem měla Luci to, co chtěla mít – ordinaci ve svém vlastním domě, jak to bývalo zvyklostí v její vlasti.

Tim Nelson šel pomalým procházkovým krokem, prohlížel si různé úpravy zahrádek před domy a v duchu přemítal, co by se mu tak nejvíce líbilo pro jeho vlastní budoucí sídlo. Mezitím však v jeho hlavě stále zněla otázka: „ Jak s ní mám mluvit, abych ji neurazil?“ Tehdy na večírku, kdy oba něco vypili, bylo všechno jednoduché. Nyní ale nevěděl, odkud by měl začít a jak se ptát. Chirurgova hypotéza jej velmi zajímala. Ovšem Tim si stačil promluvit také s Vandou a věděl o jejím vysvětlení ořezaných uší, velmi rozumném a nejvíce pravděpodobném. Byla to Vanda, která mu zařídila schůzku.

Luci se kupodivu nenechala prosit a ochotně souhlasila. Ale s jedinou podmínkou: aby Tim ráno jenom vypil kávu a nic, vůbec nic nejedl.

„Luci vás bude hostit čerstvým chlebem vlastní výroby,“ vysvětlila Vanda a velkoryse dodala: „Peče výtečný chléb, já to tak nedokážu. Ochutnáte také její české koláčky. Nádhera!“

„Luci sama peče?“ podivil se Tim. „Je přece lékařka!“

„Je především Češka, Slovanka jako já!“ zasmála se Vanda a dodala: trA když to nechápete, nikdo vám to nemůže vysvětlit!“

Tim Nelson zazářil.

„Kurt Vonnegut!“ řekl radostně.

„Co?“

„Jestli se nemýlím, je to ze Sirény na Titanu,“ vysvětlil Tim. „Tam to říká trafalmadorec Silo, měla jste ho na mysli, že? Ten Silo je robot, žádný člověk…“

„Ach tak, nevěděla jsem to,“ přiznala se Vanda bez nejmenších rozpaků. „Myslela jsem si, že je to Luciin výrok, mám ho od ní. Znamená to, Time, že čtete stejné věci jako ona. Takže vám nebude těžké si s ní porozumět.“

„To asi nebude, to ne, ale jak začít?“ myslel si teď doktor Nelson, který už dvakrát zabočil a nyní šel po mírně se svažující ulici. Blížil se k Luciinu domu, když znenadání vystřídala trávníky a zahrádky v pouštním stylu vysoká zeď. Košaté stromy za ní vrhaly na chodník vzorované stíny a několik žlutých listů spadlo a leželo na čistém asfaltu. Něco podivně známého bylo v té kamenné stěně a spadlém listí. Je to jako z Anglie, mihlo se v Timově hlavě, třebaže v Anglii ještě nikdy nebyl. Proč je to tak povědomé? Kde to už bylo – vysoká zeď, za ní stromy a na chodníku nepravidelné stíny a javorové listí? Najednou se mu v hlavě rozsvítilo.

„Jsou to přece Vrátka ve zdi od G. H. Wellse! Ano, ta zelená vrátka, do kterých v minulém století vešel pětiletý chlapec a dostal se do říše dětské fantazie!“

Ještě několik kroků a doktor Nelson došel k vrátkům vedoucím do Luciina světa, uzavřeného od ulice. Vrátka nebyla zelená jako v povídce, nýbrž z nenatřených dubových prken, ohlazených časem a ozdobených tepanými kovovými ornamenty. Trentonovi koupili vrátka v Pensylvánii, kde se boural dvousetletý srub, postupující místo bezduché moderní stavbě. Koupili je za levný peníz, avšak doprava byla tak nákladná, že by je Erik, nebýt Luciiny neústupnosti, snadno oželel.

Doktor Nelson zmáčkl ručně kovanou železnou kliku a vrátka se lehce, bez skřípání otevřela. Před ním byla cestička hustě posypaná drobným štěrkem a orámovaná po obou stranách řadou stromkových růží. Na tenkých, vysokých kmenech, obvázaných bílou páskou na ochranu proti Graymalkiným drápům, kolébaly se ve větříku jejich koruny podobné obrovským kyticím. Na slunci uprostřed cestičky spal velký, černobílý huňatý pes. Vzbudil se, zdvihl rozespalou hlavu, stěží se zvedl na neohebné nohy a pomalu se vydal v ústrety hostu. Přátelsky vrtěl načesaným ocasem, a když došel až k němu, zvedl k Timovi svou usměvavou tlamu s očima téměř bílýma od stařeckého zákalu. Tim ho pohladil po husté srsti na záhlaví.

„Puppy, štěňátko,“ řekl, „jak vidím, zanedlouho oslepneš.“

Po tomto sdělení se pes zeširoka usmál a pokusil se dát hostovi svou velkou, bílou tlapu. To se mu však nepovedlo. Proto se otočil a pustil se dopředu, zlehka pohupuje tlustými boky. Pes, vlastně fena ovčáckého plemena border collie, se jmenovala Missi a zamlada se vyznačovala takovou inteligencí, že lehce zvládla mimo své anglické mateřštiny také češtinu a španělštinu. Nyní, ve třinácti letech, když jí zeslábl zrak i sluch, zachovala si ze všech svých bývalých duchovních požadavků pouze jediný – dobré jídlo. Dávno pochopila, že když přichází návštěva, dostane se také jí na zub něco chutného.

Proto ochotně vedla doktora Nelsona k domu, odkud vanula vůně čerstvého pečiva a příjemně dráždila čich. Cestička vedla k průčelí hustě porostlému břečťanem, který zelenými jazyky sahal až skoro ke střeše. Doktor Nelson věděl, že Luci Jej očekává na terase za domem, a proto sledoval Missii, jež ho teď vedla doprava a občas se dívala přes rameno, zdali jde za ní. Došli až k rohu a zabočili. Zde se táhl podél domu dlouhý bazén, obklopený malebnými skupinami bleděmodrých agav a tmavozelených yuk. Větřík čeřil jeho průhlednou vodu, nad kterou se vznášel lehoučký opar.

Tim se sklonil a ponořil prsty do teplé vody. Mimoděk se podíval vzhůru. Na ploché střeše se leskly obdélníky solárního topení, jak také předpokládal.

„Je jich osm,“ oznámil Luciin hlas. „Až do konce listopadu je voda teplá a dá se v ní plavat.“

Stála na konci schodiště vedoucího k terase a usmívala se.

„Buďte vítán, Time! Přišel jste právě včas, mám všechno připravené. Pojďte sem nahoru.“

Tim vystoupil po širokých schodech. Missi, ztěžklá tloušťkou a stářím, ho následovala. Nikdo ji to neučil, ale aby si ulehčila, šla střídavě šikmo vpravo a vlevo, tak jak se to dělá při výstupu na strmý kopec. Dávno už minula doba, kdy několika velkými skoky byla nahoře a tam se kroutila, vzrušeně štěkala a snažila se každému olíznout obličej.

„Doufám, že jste nic nejedl a přinesl si s sebou dobrou chuť k jídlu?“ zeptala se přátelsky Luci.

„Buďte bez starosti! Mám hlad jako vlk!“ odpověděl Tim a s radostným úsměvem stiskl podanou ruku.

Luciina přívětivost ho natolik uklidila, že úplně zapomněl na své obavy.

Terasa překvapila Tima svou rozlohou. Rozprostírala se po celé délce východní strany domu a připomínala verandu hotelu u jižního moře. Stůl byl prostřen k pozdní snídani. Na vyšívaném mexickém ubruse modrala se kamenina Talavera de Pueblo, stály košíčky s chlebem a mističky se saláty. Mezi nimi byly umístěny dvě nízké vázičky s čerstvě rozkvetlými růžemi. Ostatně růže byly všude. Teď, když skončilo úmorné letní vedro, nastalo pro ně nové jaro a jejich keře se záplavou květů obklopovaly terasu ze všech stran. Nevoněly však, jak by to bylo v Evropě. Místo nich vznášela se nad stolem veselá a teplá vůně čerstvého chleba a koláčů. Tim se rozhlédl. Za růžovou zahradou rostl obrovský fíkovník, tak velký a hustý, jaký Tim ještě nikdy neviděl. Za tmavě zelenou krajkou jeho koruny se zdánlivě přímo za zahradou zvedaly k modrému nebi ostré hřebeny Skalistých hor. Bylo to tak úchvatné, že Tim nevydržel:

„Jaký máte krásný výhled!“

Ještě nedokončil větu a už si uvědomil, že tuto banálnost asi zde vykřikuje každý návštěvník.

Znejistěl. Luci se jenom usmála a řekla:

„Posaďte se na tohle místo zády k domu a budete mít výhled před sebou. Malebnost okolí je započítána do ceny jídla.“

V tu dobu přednášel manžel Erik na univerzitě, takže nikdo nemohl vrhnout na Luci vyčítavý pohled. Tima však její žert, stejně banální jako jeho zvolání, jenom uklidnil a potěšil.

„Ano, Luci, to je právě ono, malebnost. Ale ne, ani to ne… Je to všechno tak zvláštní…“ Neurčitě mávl hubenou rukou. „Zepředu vůbec není vidět, že dům stojí na pahorku a že vzadu je o poschodí nižší… Vystupuješ po schodech, myslíš si, že budeš nahoře a najednou je zde nová zem, nový svět. To je ono – u vás je jiný svět, naprosto jiný než všude jinde…“

„Musí být jiný,“ odpověděla s klidnou samozřejmostí. „Přece jsem si ho sama vymyslela.“

Řekla „vymyslela“, místo „naplánovala“, jak by to mělo být. Tim však pochopil, že to není z neznalosti řeči.

„Vymyslela,“ komentoval v duchu. „Jako Zemi Neandertálců!“

V Luciině přítomnosti ho opustil i poslední stín podezření, že by mohla být psychicky nenormální.

Mánie, vtíravé myšlenky a chorobné asociace vůbec nešly dohromady s její vyrovnanou přívětivostí a veselým pohledem jejích krásných, bystrých očí. Tak co to vlastně bylo, ti její Neandertálci? Skutečné vzpomínky? Výmysly? Takováhle Luci se nebude rozpakovat, aby si z nudy cokoliv vymyslela a hodila to do tváře celému světu. Tim se kradmo podíval na její uši. Skrývala je však světlá paruka, učesaná jednoduše a slušivě. Rukávy, ohrnuté nad lokty, obnažovaly ruce s jizvami, bělajícími se na opálené kůži. Také sportovní blůzka, ač zapnutá po horní knoflík, nemohla skrýt ošklivou jizvu vynořující se zpod límce a pokračující vzhůru k plochému polštářku transplantované kůže na pravé tváři. Od něho se hvězdicově rozbíhaly tenké, bílé jizvičky. Luci obvykle zastírala líčidly veškeré defekty, ale dnes je nepoužila až na to, že si přimalovala oholené obočí. Její pleť mezi jizvami si stále ještě zachovávala hedvábnou svěžest a kdysi sytý ruměnec, i když trochu vybledl, nebyl ještě úplně setřený věkem.

„Škoda, že nemá dceru,“ mimoděk si pomyslel mladý lékař, „byla by to kráska, kdyby se aspoň trochu podobala matce. Luci je velmi hezká. Kolik jí tak může být? Ke čtyřicítce?“

To, že Luciin mladistvý vzhled je také dílem dovednosti plastického chirurga, kožní lékař Tim Nelson nepostřehl.

A Luci, mezitím co ohřívala vodu a vyndávala z ledničky máslo a studené pokrmy, si myslela: „Nebohé robátko, jak je nevzhledné! Na nern přece není nic, ale absolutně nic přitažlivého!“

Nahlas se zeptala:

„Co si přejete, Time, kávu nebo čaj?“

„Prosím kávu.“

„Přejete si vídeňskou?“ zeptala se zase Luci, zatímco elektrický mlýnek s jemným bzukotem semlel hrst kávových zrn.

„Co je to – vídeňská?“

Luci nasypala kávu do vařící vody a vypnula kávovar. Z ledničky vzala a postavila na stůl skleněnou nádobku s načechranými závějemi šlehačky. Ukázala ji Timovi.

„Vídeňská káva je se šlehačkou. Doufám, že ve vašem věku vás ještě nechytil strach z cholesterolu.

Anebo dáte přednost kávě irské? To znamená se šlehačkou a brandy,“ dodala při vzpomínce, jak Tim na hostině přičichával ke kulatému poháru.

Doktor Nelson se na ni podíval s dětskou důvěřivostí.

„Upřímně řečeno, brandy vůbec nemám rád. Piji ho jedině proto, že nevím, co mám dělat s rukama.“ Luci přelétla rychlým pohledem jeho dlouhé prsty, zajisté zpocené a studené. „Víte, jsem velmi ostýchavý. Ve společnosti se cítím ztracený. Proto držím ten pohár…“

Podala mu šálek s vrchovatou lžící šlehačky, která se začala po okrajích rozpouštět a roztěkat po hnědém povrchu kávy. Ukázala na košíčky.

„Zde máte žitný chléb, zde rohlíky. Tady je mateš, uzený losos, salámy, sýr, saláty. Berte si zkrátka, na co máte chuť. Upekla jsem také koláčky, zde je máte.“

Koláčky ležely ve svém vlastním košíčku, kulaťoučké a do růžová vypečené a voněly tak sladce a vábivě, že Tim měl sto chutí je ihned ochutnat. Vzal si však kousek uzeného lososa a namazal si máslem tmavý, ještě teplý chléb. Vypil několik doušků kávy. Přemýšlel: jak začít?

„Moje zmínka o Zemi Neandertálců vzbudila asi váš zájem,“ pomohla mu Luci bez nejmenších rozpaků. „Pravděpodobně vám po mém odchodu vysvětlili, že jsem se po otřesu mozku zbláznila a že Neandertálci jsou moje mánie.“

Tim se málem zakuckal. Rychle spolkl kávu.

„Ale ne! Totiž ano. Vlastně ne… Chci tím říci, že skutečně vyprávěli, to ano. Ale z druhé strany nikdo nepochybuje. Samotný doktor Tompson vás velmi chválil…“ Tim se trochu zapletl, zmlkl a polekaně se díval na Luci.

„Ach, Bob… Bob vám rozhodně řekl, že jsem už normální a že jsem dobrá lékařka. I když…,“

nedokončila větu, zaťukala si na čelo a vesele se zasmála.

„Nejenom Bob vás chválil, Luci, nejenom on. Ostatní také. Víte, co řekl Jim?“

„Ovšem že vím. Jim vám řekl, že ať s Neandertálci nebo bez nich, dělám dobré diagnózy a posílám mu jasné případy.“

„Ale ne, to vůbec ne! Představte si, že Jim nás vyzval, abychom připustili možnost, že vy jste ty Neandertálce skutečně někde potkala.“

„Jim?“ Luci byla upřímně překvapená. „Od něho bych to nikdy nečekala! Jak to zdůvodnil?“

„Uši,“ plácnul Tim a ihned se zarazil a dokonce zarděl. Přece jenom nevydržel a ještě jednou vrhl pohled na světlou kadeř paruky na skráni. „Jako že vy jste mu to měla říci sama.“

Luci chvilku mlčela a míchala lžičkou ve svém šálku.

„A co Vanda?“ zeptala se, ponechávajíc „ušní“ problém bez komentáře. „Předpokládám, že podle jejího mínění jsem si to všechno vymyslela. Je to tak?“

Doktor Tim Nelson se naivně zeptal:

„Vy jste si to skutečně vymyslela? Ano? Abyste se rozptýlila? Ani nevíte, jak vám rozumím! Také já bych rád vytvořil něco neobvyklého, fantastického. Mnohokrát jsem se o to pokoušel. Nejde mi to však, nemám žádný talent.“

„Ne, Zemi Neandertálců jsem si nevymyslela,“ odpověděla Luci velmi vážně. „S výpravou doktora Artura Leforta jsem navštívila údolí, kde stále ještě žijí. Nikdo mi to ale nechce věřit. Vás to zajímá?“

„Nesmírně!“

„Přišel jste s úmyslem, abyste se dozvěděl o tom něco bližšího? Chápu. Jenže, milý kolego, je to příběh dlouhý, neobyčejný a zcela neuvěřitelný. Vyprávění se do jedné hodiny nevejde. Zabralo by to mnoho hodin.“

„Tisíc a jednu hodinu?“

Luci odpověděla s úsměvem Seherezády.

„Ne tak hodně. Řekněme spíše tisíc a jednu minutu.“

„Tisíc a jedna minuta nevšedností!“ zajásal Tim Nelson. „Jaká krása! A vy mi to všechno povíte, Luci? Prosím, prosím, neodmítejte!“

Luci chvilku mlčela a nedívala se na Tima, ale doprava na hustý keř tmavě červených růží.

„Neobyčejné příhody kapitána Edgara Leforta,“ pronesla zadumaně.

„Promiňte, Luci, o čem to mluvíte?“ V Timově hlase zaznělo znepokojení a bledé oči se ustrašeně podívaly na hostitelku. „Proč kapitán? Říkala jste přece ‚doktor‘ a také Artur a ne Edgar!“

„Mluvila jsem o memoárech,“ uklidnila ho. „Tak je pojmenoval předek doktora Leforta, kapitán Edgar Lefort. Dostal se mezi Neandertálce na začátku minulého století. Jeho paměti mám u sebe. Ale nikomu jsem o nich ještě nevyprávěla.“

„Předkovy memoáry? Ty také existují? Bože, jak je to všechno romantické! Luci, drahá Luci, dovolíte mi jednou, abych se na ně podíval? Aspoň jedním očkem. Přísahám vám, přísahám na cokoliv, že nikomu neřeknu ani slovíčko. Ani Vandě ne! Chápejte, jsem z Pittsburgu. Máme tam divadlo, koncerty, zajímavé přednášky, zkrátka život. A co mám tady? Nesnesitelnou otravu. O čem se zde mluví? O golfu, o lovu, o různých utkáních, o akciích a investicích, anebo o tom, v jakém restaurantu kde a co podávají. Nic mne z toho nezajímá. Nevěřila byste, jak se někdy nudím!“

Mlčky přikývla. Olověnou nudu amerického venkova znala velmi dobře. Vypila trochu kávy, ukousla ze svého krajíce. Doktor Nelson zmlkl a vyčkával, co řekne. Nakonec promluvila: „Musím se vám přiznat, Time, že se docela těším na možnost promluvit si zase o výpravě do země Neandertálců. Bude zajímavé si všechno rekapitulovat a porozprávět si s rozumným a nezaujatým člověkem. Řekli vám asi, že všichni účastníci expedice zahynuli? Jak vidíte, nemám si s kým promluvit a srovnávat své dojmy s jejich vzpomínkami… Vy však nic nejíte! Prosím, jezte, jezte!

Chcete ještě trochu kávičky?“

Doktor Nelson skutečně přestal jíst a pít. Naklonil se dopředu, opřel se hrudníkem o stůl a dychtivě poslouchal. Na nabídku další kávy jenom odmítavě zavrtěl hlavou. Luci pokračovala: „Budu vám ráda vyprávět, ale musíte ke mně být upřímný. Když se vám něco nebude zdát, ptejte se, diskutujte, žádejte vysvětlení. Jenom tak…“

Nestačila dokončit větu. Zcela nečekaně se ozvalo hromové zvolání: „To jsem věděl! To jsem si mohl myslet! A tohle všechno za mými zády. Teď již nic nemůžete zapírat, chytil jsem vás in flagranti.“

Luci a Tim překvapením málem poskočili na židlích a otočili hlavy ke schodům. Tam, na začátku terasy, stál smějící se Robert Tompson, psychiatr. Byl to on, ale Tim by si ho ani v sebedivočejším snu nepředstavil v takové podobě. Psychiatr měl na sobě kostkovanou košili, hluboko rozepnutou na opálené hrudi. Vybledlé džínsy těsně obepínaly pevná stehna rozkročených nohou. Světlý stetson si doktor Tompson nasadil hluboko do čela, palce obou rukou zastrčil za široký kožený pásek zdobený cvočky a teď se chechtal a spokojeně se pohupoval z ostrých špiček na vysoké, seseknuté podpatky drahých kovbojských bot.

„To jste vy, Bobe!“ první se vzpamatovala paní domu. „Kde se tu berete? Jsem velmi ráda, že vás vidím.“

„Ráda nerada, ale jsem tady. Upozorňuji vás, drahá Luci, že jsem se od večeře postil.“ Přikročil ke stolu, potřásl si s ní rukama a plesknul Tima po rameni. „Buď zdráv, starý brachu!“

Tim zíral široce otevřenýma očima. Za žádnou cenu nemohl ztotožnit tohoto filmového kovboje se vždy korektním a vážným psychiatrem, s jeho dýmčičkou sevřenou mezi zuby a důležitým mlčením.

Nepozvaný host obešel celý stůl a bez ostychu zkontroloval obsah misek a košíčků.

„Vida, vida… Pro toto pittsburské hříbě jste upekla dokonce i žitný chléb a slané rohlíky!“ Bob si vybral dobře vypečený rohlík a s chutí ukousl špičku. „To mám rád, když takhle chrupou. Co je v té mističce? Aha, vaječný salát se sardinkami… to znám. Tady je mateš, ředkvičky… Lucinko! Kde máte zelenou cibulku?“

„Hned vám ji, Bobe, podám. Posaďte se, prosím vás. Nepřipravila jsem cibuli, protože Tim má odpolední ordinaci.“

„Proto žádná cibule? Copak, chlapče, ty se s nimi líbáš nebo co?“ Kovboj Bob šelmovsky mrkl na Luci a zasadil přátelský štulec do dermatologových úzkých zad. „Máš ale, člověče, podivné gusto!

Uhry, prašivina a podobné krásy, ať mne pánbůh netrestá. To si raději dej matese se zelenou cibulkou.“

Luci mezitím připravila pro Roberta Tompsona příbor a talíře a nalila mu kávu.

„Je irská, jak to máte rád, Bobe.“

Psychiatr se posadil ke stolu a svůj drahocenný texaský klobouk položil s kovbojskou ležérností přímo na kachlíkovou podlahu. Ochutnal kávu, pochvalně kývl hlavou a zase se obrátil na Tima: „Tak, tak. Zmýlil ses, mastičkáři! Nevzal jsi v úvahu, že jednáš s psychiatrem, se znalcem lidských duší.“ Bob zase mrkl na Luci veselým, jasně modrým okem. „Hned jsem tvoje pikle prokoukl a učinil patřičná opatření. Jakmile tvoje sekretářka začala přeobjednávat pacienty, moje udělala totéž. Vy jste, milá Luci, také dobrá! Starému, věrnému koni jste hodila náruč loňského sena a nějakému přivandrovalému hříběti bez rodokmenu podstrojujete, jako kdyby vyhrál bůhví jaké dostihy!“

Luci se pokojně usmívala. Bylo vidět, že psychiatrův příchod ji nikterak nevyvedl z míry. Tim však byl zklamán a své rozladění neskrýval. Luci si toho všimla.

„Milý Bobe,“ namítla, „vy tu historku přece už dávno a dopodrobna znáte. Jaký by to mělo smysl, abych vám všechno opakovala? Nemohu vam povědět něco nového. Jenom bych vás nudila.“

Nesmělá naděje zvedla hlavu v Timově duši, ale nový host se nenechal odradit.

„Velmi se mýlíte, moje děvčátko! Právě naopak. Rád si to všechno zase vyslechnu. Ne, ne a ne, madam. Vaše manévry jsou zbytečné, mne se nezbavíte.“

Ukousl skoro polovinu zelené cibulky a zvedl na vidličku kousek matese.

„Jaká půvabná, vykrmená blondýna!“ pochválil. „Objednala jste si ji, Luci, z New Yorku, co?“

Doktor Tompson jedl matese a blaženě mhouřil oči. Podle všech známek byl ve výtečné náladě.

„Jako pravý, dobře vychovaný gentleman bych se nikdy nesnížil k tomu, abych tajně naslouchal cizím hovorům,“ pokračoval. „Na schodech však bylo slyšet každé slovo. Tahle tisíc a jedna minuta není vůbec k zahození. Souhlasím s tím.“

Tim Nelson a naděje v jeho duši smutně svěsili hlavu. Příchod rozverného kovboje narušil romantickou tajemnost růžové zahrady za vysokou zdí, starých pamětí a neuvěřitelných příhod.

Povzdechl si. Luci na něho letmo pohlédla a pak začala mluvit, střídavě se dívajíc hned na jednoho, hned na druhého:

„Výborně. Váš zájem, Bobe, mi doopravdy lichotí. Nevím jenom, jak a kde mám získat těch tisíc a jednu minutu. Po večerech je Erik doma a v jeho přítomnosti je tato tematika tabu. Je na ni alergický.

Nejlepší by pro mne bylo úterní dopoledne jako dnes. Mám volno a Erik má přednášky. Ale jak byste to zařídil s pacienty?“ oslovila teď Roberta Tompsona. „Máte přece ordinaci…“

„A co on?“ kývl psychiatr hlavou směrem k Timovi.

„Zařídím to! Nebudu jednoduše nikoho na úterý dopoledne objednávat a je to. Nemívám přece žádné naléhavé případy,“ odpověděl Tim s novou nadějí. „Bude-li zapotřebí, prodloužím večerní hodiny, a tím pádem ošetřím každého.“

„Jako já svoje. Také moji pacienti mohou posečkat do odpoledne. Stejně se nikdy nezabývám akutními psychózami.“ Bob Tompson vyprázdnil několika velkými loky svůj šálek a utřel si servítkem šlehačkové vousy. „Brandy jste, Luci, nelitovala. Pohádková láva. Tak tedy s úterky plně souhlasím.

Zde na terase budeme moci vydržet ještě celý měsíc. Jednou v neděli si můžeme udělat schůzku u mne na ranči. Bez manželky, to se ví. Dáme si librové bifteky, jeden můj kovboj je báječne opéká na pravém roštu. To bude jako přídavek k duchovní potravě. Jinak přece člověk může úplně otupět. Stále máš kolem sebe jenom krávy a kobyly, a zase krávy a kobyly,“ sám se zachechtal svému žertu, podíval se na Luci, která se také usmála, a chystal se dát Timovi přátelskou herdu, ale tomu se poštěstilo zavčas uhnout. Pak si nabral na talíř vaječný salát a podíval se na mističku s lilkovou pomazánkou. „Luci, smím si je vzít dohromady? Zapomněl jsem na ty vaše evropské finesy.“

Luci, která právě připravovala novou kávu, se otočila: „Ne, Bobe, v žádném případě nesmíte. K vejcím se hodí mates, uzený losos, ředkvička a okurky.

Lilková pomazánka se jí s černým chlebem.“

„Yes, ma’m!“ Bob Tompson mrkl na Tima. „Naše Luci je v tomto ohledu velmi přísná. Musíš to, chlapče, mít na zřeteli.“

Luci se vrátila ke stolu, nalila každému čerstvou kávu a pobídla: „Až skončíte s jídlem, berte si, prosím, koláčky. Ty s tvarohem jsou dnes obzvláště podařené, máte je rád, Bobe… Teď můžeme začít s vyprávěním. Je jedenáct hodin, do půl jedné Erik domů nepřijde.

Máme k dispozici dobrých šedesát minut. Tak tedy bez zbytečného zdržování začněme s…“

„Počkejte, ma’m, počkejte!“ přerušil ji Robert Tompson. „Mám vážné obavy, že zase začnete s vychvalováním vašeho Artura Leforta. Když spustíte o šílencích a géniích a o zvláštních očích se záblesky, nevíte, kdy přestat. Mohlo by mne to dokonce i mrzet. Jak dlouho se už známe a komu jste se kdy zmínila o očích modrých jako pouštní nebe? Ale to vám ze starého přátelství odpouštím…“

Otočil se na nadurděného Tima. „Shrnu vám to všechno, příteli, do několika slov. Doktor Artur Lefort byl ortoped odněkud z Tennessee, kterému spadlo do klína mnohamilionové dědictví. To se také občas stává, jenom ne mně. Představte si, že ten ortoped, místo toho, aby si zařídil nádherný chov koní – stačil by jeden čistokrevný hřebec a několik dam, Bože, jaká krása! – sponzoroval výpravu do And. To se ví, byl jenom z Tennessee, ten doktor Lefort. Když do And, tak do And. Můžeme připustit, že tam v nějakých nenalezených městech stále ještě stojí zahrady s rostlinami a zvířaty z čistého zlata, jak tomu bylo v Cuscu, když tam přijel Pissarro… Tak co, Luci, jak se vám líbí moje erudice? To koukáte, co?“

Pozorně se na neho podívala, avšak mlčela. „Prosím, Luci, neurážejte se! Netvrdím, že doktor Lefort tam jel výhradně za zlatem. Je možné, že se mu skutečně zachtělo dobrodružství. Každého může omrzet amputovat ve dne v noci končetiny anebo do nich zatloukat hřebíky. Musím ale být spravedlivý a konstatovat, že všechno výtečně organizoval. Najal lidi různých povolání a zakoupil potřebné zásoby. Udělal jenom jednu chybu. Neuvěříte mi> Time, ale nejenom že nevzal s sebou žádnou zbraň, dokonce to zakázal i jiným. Jasné, nebyl Texasan. To my zase neuděláme ani krok bez zbraně. Zvláště na takovou výpravu. Ještě že se tam vyskytl rozumný chlapec, druhý pilot Derek Wilson – je to tak Luci, ten prošel Vietnamem, zažil tam svoje, a proto se tajně zásobil zbraněmi a střelivem. Chytrý chlapík… Tak to byl začátek a teď, Luci, spusťte.“

Domluvil, usrkl kávu a spokojeně se zase pustil do jídla.

„Dobře jste to shrnul, Bobe,“ poznamenala Luci. „Ale to není začátek, nýbrž pokračování, lépe řečeno epilog. Začátek je v memoárech a jednou se k nim vrátíme. Nyní poslouchejte.“
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„Vás asi zajímá, jak jsem dospěla k názoru, že všechno, na co vzpomínám, se skutečně událo?“

pokračoval Luciin dopis, který profesor četl, když se k večeru konečně zase ocitl ve svém hotelovém pokoji.

Po dobrém obědě s burgundským, po sherry a kávě s francouzským dortem profesor zdvořile odmítl kolegův návrh, aby se prošli po mokrých londýnských ulicích, odůvodniv to nedostatkem času.

Sel ho jenom doprovodit k zastávce autobusu. Nejdříve chtěl objednat pro kolegu taxi, jak se to obvykle dělá v New Yorku, avšak skromnější anglický lékař udiveně zvedl obočí: „Nač? Autobus mne doveze skoro až k domu.“

„Ovšem, ovšem. Chápu,“ překotně souhlasil profesor Richards, uvedený tím dokonce do rozpaků.

Déšť ustal. Venku bylo sychravo a trochu mlhavo. „ Londýnská mlha,“ zasněně šeptal mladík v duši ctihodného profesora. K zastávce autobusu bylo blízko. Pár kroků z ulice Berkeley do Piccadilly, pár kroků přes silnici a pak ještě několik dalších směrem ke Green parku. Bylo půl páté. Do osvětlené haly hotelu Ritz na Piccadilly vcházeli vyšňoření návštěvníci. Tam se podával čaj o páté. Tento známý anglický zvyk, nyní téměř nerealizovaný v zaměstnaných rodinách, byl zase obnoven v hotelu Ritz pro uspokojení turistů hledajících starou, dobrou Anglii.

(„Za ten týden jsme stačili v Londýně všecko, ale všecičko uvidět.‘ vyprávěli pak doma na příští party a spokojeně cinkali kousíčky ledu ve sklenici s koktailem. „You name it! Představte si, byli jsme dokonce v Ritzu na pravém, tradičním čaji at five o ‚clock. Podávali tam okurkové chlebíčky.

Vynikající! Absolutně delicious!“)

Profesor Richards počkal, než kolega nastoupí do autobusu, a z radosti, že konečně zůstává o samotě se svými myšlenkami, dokonce vřele zamával skleněným zádům vzdalujícího se dvouposchoďového monstra. Chvilku nerozhodně stál na místě, jako kdyby nevěděl co počít, ale pak rázně vykročil. Ne do hotelu, nýbrž do parku, sveden jeho širokými alejemi zahalenými do lehké večerní mlhy. Vypité víno mu příjemně hučelo v hlavě. Svěží větřík, pohrávající si se spadlým listím, mu zchlazoval tvář, ale nemohl přes teplý svrchník proniknout na tělo. Profesor Richards kráčel do hloubi parku a jeho myšlenky se vrátily k Luciinu dopisu a pak přeskočily k černým obrazům lidských oblud Franciska Goyi.

V mládí, když cestoval po Evropě, navštívil Madrid a v něm obrazárnu Prado. Jedna velká hala tam byla plná obrovských kreseb slavných Goyových příšer. Tenkráte ji celou svědomitě obešel. Zastavil se u každého obrazu, četl jejich názvy a prohlížel je. Znal je všechny podle reprodukcí. Originály však nepůsobily předpokládaným dojmem; ohromovaly jenom svými rozměry. David Richards po tom, s čím se setkal v nevelké první místnosti, očekával od Goyi něco silnějšího. Tam, na pravé stěně přímo u vchodu visel známý obraz popravy madridských vlastenců vojáky vítězné Francie. David Richards ho mnohokrát viděl na reprodukcích. Ale když přišel k originálu, zůstal stát jako přimražený k podlaze. Hromadná poprava v roce 1808 působila otřesně i nyní, po uplynutí půldruhého století.

Umělec kupodivu nesoustředil veškerou pozornost diváků na odsouzence. Nekonečný a temný dav, který postupuje odněkud zdola, je nejasný. Richardsovi se zdálo, že sluncem osvětlené postavy popravovaných jsou namalovány širokými, jakoby chvatnými tahy. Teď se ještě chvějí hrůzou, ještě si zděšeně zakrývají rukama obličeje, ale v příštím okamžiku už nebudou mezi živými. Padnou na zem jako bezduché mrtvoly, jako ten s bílým zakrvavělým obličejem, jenž široce rozhodil ruce a leží v kaluži vlastní krve. Za ním je světlá skvrna ústřední postavy, stojící přímo před bodáky namířených pušek. Od osvětleného pozadí a bílé košile se odráží hnědý obličej se strašně vytřeštěnýma očima a široce otevřenými ústy. Něco křičí tváří v tvář smrti a podobně jako ten mrtvý na zemi rozhodil ruce.

Vedle něho někdo nezkrotný a nezkrocený svírá pěsti. Jiný zase sklonil hlavu s velkou tonzurou, vkleče se dívá zpod zachmuřeného obočí vzhůru na katy a jeho ruce sepjaté k modlitbě poklesávají dolů. A tam za nimi jeden z tech, kteří budou na řadě jako další, křečovitě tiskne ruce k ústům a bíle svítí bělma jeho očí, šikmo se dívajících na popravčí četu. Přes veškerou vypjatost a vnitřní dynamiku postav nebyla tragédie popravovaných to hlavní, co zapůsobilo na Davida Richardse.

Zdálo se mu, že nejdůležitější na obraze, to, co k sobě připoutávalo a nenechávalo odtrhnout pohled, byla pečlivě vykreslená řada střílejících vojáků. Jejich v koleně ohnutá levá noha je vysunutá dopředu a pevně opřená o zem; hlavy jsou skloněny, takže jsou vidět jenom vysoké čepice napoleonské uniformy, kdežto oči a dolní část obličeje jsou zcela zakryty ramenem dopředu natažené paže s puškou. Linie zkázonosné síly nemá tvář. Je marné prosit ji o slitování. Nevidí. Byl to promyšlený zámysl, anebo okamžitý umělecký nápad, ta anonymita nevyhnutelné smrti?

„Smrti násilné, či smrti jako takové?“ přemýšlel tenkrát David Richards. „Ani tak ne. Smrti osobní, jeho, Franciska Goyi, nebo každého z nás? To znamená, že samotného Goyu děsilo něco bez tváře a očí, co kdesi vyčkává a jednou neúprosně přijde? Musím, musím si o něm něco přečíst.“

(Mimochodem, profesor psychiatrie se nikdy nedostal k tomu, aby se o Goyovi dozvěděl více.) Tenkrát stál před obrazem a nemohl se od něho odtrhnout. Konečně odešel a ohlížeje se, zamířil k protilehlé stěně. Visela na ní dvě malá ztiší, zdánlivě bezvýznamná ve srovnání s ostatními obrazy.

Ale právě ona obrátila jeho duši na ruby. První neslo název II pavo muerto. Tady je on, ten mrtvý krocan, zavěšený nožkami vzhůru a s mrtvou hlavičkou visící dolů. Ptačí hlavičkou. Je v ní však něco nepostřehnutelně lidského, dokonce dívčího. Víčka jsou pevně zavřena nad očima příliš velkýma pro ptáka. Panebože, jaký smutek je v těch krásných, zarůžovělých zavřených víčkách! Na krku zeje strašná rána, světlé peří hrudi je potřísněno krví.

Druhé zátiší. Mrtvé slepice. Jejich hlavičky jsou svázány do svazečku a zvednuty vzhůru.

Bezbranné a polidštěné smutkem se k sobě truchlivě tisknou. Mladému psychiatrovi vytryskly z očí slzy. Rychle se odvrátil a odešel.

„Pokrytče,“ nadával sám sobě, „schizofreniku! Tady pláčeš nad Goyovými obrazy a včera v restaurantu Botin jsi s chutí jedl pečeného beránka.“

„Ano,“ myslel si nyní profesor Richards. „Goya byl jediný, kdo našel způsob, jak dokonce i v kuchyňských zátiších upozornit na lidské zločiny. Krev na hrudi podříznutého krocana. Krev popravených. Krev nevinných, prolitá zločinci. Krev nevolá po pomstě. Ctihodní advokáti zachraňují vrahy. Na krvi vydělává televize a krví vychovává děti. Zaschlá krev na krucifixech všech kostelů světa. ECCE HOMO.

Profesor se zastavil. Stmívalo se, Green park byl opuštěný a tichý, jenom odněkud z dálky doléhal tlumený hluk města. Zdálo se, že mimo něho není nikde živé duše. David Richards se přestal cítit v bezpečí, sám jediný mezi tmavými keři v alejích, na nichž se vlnila mlha. Rozumem dobře chápal, že není v newyorském Central parku, ale v Londýně, kde zatím banditi nepodřezávají lidi na ulicích, a že se nemusí ničeho obávat. Dotvrzovala to i pro něho překvapivá skutečnost, že se londýnští taxikáři neschovávají ve svých vozech za mřížemi, jak tomu je v New Yorku, ale sedí se zákazníkem tak říkajíc v jednom vzdušném prostoru a vystavují mu na pospas svá nechráněná záda. „Píchej do nich, zákazníku, dýkou, krájej je břitvou, ať se stane všechno podle tvé zákaznické vůle.“

Větřík se mezitím změnil ve vítr a ztratil dřívější příjemnost. Profesor se otočil a rychle vykročil nazpět. Najednou se v mlze před ním objevily postavy. Mladý párek. Na první pohled se ani nepozná, kdo je chlapec a kdo dívka. Oba mají stejné kožené kalhoty a kožené bundy; jejich dlouhé vlasy křiklavých a nepřirozených barev jsou rozčepýřeny na všechny strany. Párek zcela zaujatý sám sebou jej minul, aniž mu věnoval sebemenší pozornost. Jaké mají mladičké tváře! Neznámo proč se za nimi profesor ohlédl. Povzdechl si. Jeho myšlenky dostaly jiný směr.

„Jaká škoda, že nemám nikoho, vůbec nikoho, s kým bych si bez obav, že se zesměšním, mohl popovídat o všem, co je už známo po celá tisíciletí. O mládí, které náleží jiným, o neuvěřitelné krátkosti lidského života a o kruté nevyhnutelnosti smrti. Nemám nikoho, komu bych aspoň napsal! A což Luci?“ vzpomněl si najednou profesor. „Luci by se mi nesmála, ta by mne pochopila… Je to divné, ale přes své psychické poruchy byla, totiž je, podobná nám, mému kamarádu dědečkovi a mně.“

Myšlenka na Luci žila v jeho podvědomí již od rána. Jaký to byl tehdy omyl, že neodpověděl dopisem na její dopis a vzniklé přátelství si neuchoval! Jak mohl tak hloupě jednat? Profesor dovedl své vlastní pocity chladně analyzovat, a proto dobře věděl, proč tak jednal. Kdyby Luci byla mladá kráska, David Richards by neváhal udržovat s ní přátelské styky. Nehleděl by na jejího nepříjemného manžela a její, šetrně řečeno, podivínství, dopisoval by si s ní, telefonoval by jí, navštěvoval by konference v městech blízkých jejímu bydlišti a osobně by se s ní setkával. Všechno samozřejmě pod rouškou čistě vědeckého zájmu. Nutno Podotknout, že profesor Richards přes svoje málo mužné vzezření se v ženských půvabech dobře vyznal a uměl je náležitě ocenit. Luci však nebyla ani mladá, ani kráska. Byla to znetvořená žena středního věku Se skalpovanou lebkou a utkvělými představami.

Mimo to, i přes jejich Pozdější přátelství, ulpíval na ní dojem z první návštěvy jejího pokoje. Na začátku byla Luci pouze vzácným případem, který ihned vzbudil jeho vědeckou zvědavost. Když ji při konziliu viděl poprvé, nehybně ležela pod prostěradlem a sotva otáčela obvázanou hlavou. Od hnisajících popálenin, od krvavých obvazů a proleženin, od celé její postele se linul odporný pach. Ten pach ho uhodil do nosu, jakmile se k lůžku přiblížil. Profesionální zájem ho však nutil naklánět se k oteklému obličeji, aby pochopil její sotva slyšitelná slova. Zadržoval dech, otáčel hlavu na stranu a nastavoval ucho. Pak trčela přímo před jeho očima noha zvednutá na kladce, do jejíž zašpiněné sádry se zažrala zahnědlá krev.

Po několika týdnech se všechno změnilo. Pach hniloby vystřídala jemná vůně drahé kosmetiky, ze rtů zmizely černé strupy, zuby zbavené odporných nahnědlých povlaků zasvítily nečekanou bělostí a jantarové oči se na profesora podívaly jasně a rozumně. Ačkoliv rozhovory s Luci upoutaly jeho pozornost a návštěvy u ní se změnily v ústřední bod celého dne, přece jenom se ten první štítivý pocit nedal tak lehce zapudit.

„Jak podivně jednáme my, lidé,“ myslel si teď profesor. „Jak často jsme připraveni obětovat cokoliv pro požitky našeho těla, našeho hmotného JÁ, jež – jakmile se úplně rozvine – ihned začíná vadnout, degenerovat a stárnout. Takže za nějaká dvě tři desetiletí ani nepoznám v zrcadle sám sebe. A to neříkám nic o narušení vnitřních funkcí, o veškerých neduzích spojených s věkem. Přesto všechno tato pomíjející tělesná schránka vyžaduje naši stálou pozornost a rezolutně vládne nad tím, co jedině je námi. Nad naší neviditelnou duchovní podstatou, nad naším opravdovým JÁ, které každý z nás procituje a které právě v tento okamžik uvažuje. Toto naše JÁ je ve svém jádru neměnné. JÁ jsem profesor psychiatrie, který přijel do Londýna na sabbatical, ale totéž JÁ bylo kdysi chlapcem a dodnes žije uvnitř mne. Od té doby se vyvinulo, krystalizovalo a vstřebalo do sebe své a cizí poznatky.

Myšlenky jiných, roztroušené v staletích a uchované v knihách, vešly do mého JÁ, staly se jeho součástí a budou v něm přetrvávat do posledního okamžiku života… Jaké by bylo štěstí, kdybych mohl říci prostě a křesťansky: až na věky věků!“

Zastavil se. Přímo před ním svítily lucerny a míhaly se v mlze reflektory vozů jedoucích po Piccadilly. Byl u konce parku.

„Tento sychravý večer, moje myšlenky a pohled na večerní Piccadilly, jestlipak zůstanou v mé paměti a vejdou do mého JÁ, nebo budou zapomenuté a navždy setřené, jak bylo setřeno tisíce jiných kdysi prožitých večerů? Kdybych to všechno popsal v dopise, zachovalo by se to nejenom pro mne, ale vešlo by to i do vědomí a stalo se součástí JÁ toho člověka, který by je přečetl.“

Profesor vyšel z parku a bodře vykročil po ještě mokrém chodníku v proudu nepromokavých plášťů, zavřených deštníků a růžových obličejů. Procházka jej osvěžila.

„Nic není ztraceno. Luci je naživu a zdravá, vím to přece od kolegy Tompsona. Příští týden mám přednášku zde a pak v Glasgowě. Jakmile s nimi budu hotov, ihned jí napíši a všechno dám do pořádku,“ ukončil své večerní úvahy David Richards, když vcházel do výtahu.

Výtah se zastavil v prvním poschodí. Nastoupil starší manželský pár a zdvořile pozdravil. Profesor se podíval na hubenou Angličanku, na její kvalitní vlněnou skládanou sukni a pohodlné boty, a pomyslil si: „Luci teď také může být takovou klidnou, postarší paní.“

Páté poschodí. Profesor se uklonil a doprovázen přívětivým good evening, opustil výtah.

Nedokázal však spojit Luciiny oči a úsměv s postavou korektně oblečené anglické paní. Neodbytně se vtírala vzpomínka na nemocniční lůžko a vzhůru trčící sádrovou kládu.

„Co je to za mánii! Proč mi ta noha stále leze do hlavy?“

Najednou ho něco napadlo a začal si přímo na chodbě vybavovat Luciin nemocniční pokoj. Ano, když do něj vcházel, byla její obvázaná hlava vlevo u zdi. Zasádrovanou nohu zvednutou na kladce viděl jako první, to znamená, že to musela být pravá noha. Zatímco v papírech, které ráno četl, stálo…

Chvatně doběhl k dveřím svého pokoje, otevřel je, a aniž by se svlékl, spěchal ke stolu. V pokoji byla skoro tma. Rozsvítil stolní lampu, vylovil ze žluté obálky svoje poznámky a pustil se do netrpělivého zkoumání. Je tomu tak. „Z nějakého důvodu bolí mne levá noha. Může to být asociace s mým zraněním.“

Na několika místech stojí levá, nikoliv pravá. Kde je tu místo pro chorobné asociace? Profesor udělal několik kroků po malé místnosti. Pak bezmyšlenkovitě zvedl sluchátko a objednal si čaj. Svlékl se, umyl si ruce a znovu začal chodit v úzkém prostoru mezi lůžkem a psacím stolkem. Zastavoval se u okna, díval se do jeho černého propadliště, nebo stál u dveří a poslouchal, zdali nejede výtah. Po procházce v sychravém parku měl chuť na šálek dobrého horkého čaje. V jeho hlavě se začaly utvářet věty, jimiž se Luci omluví za dlouhé odmlčení.

Tiché zaklepání na dveře. Někdo, buď Egypťan nebo Turek, s úklonami a úsměvy postavil tác s čajem na místo uvolněné od papíru. Personál dávno věděl, že Američan, který si často dává nosit do pokoje čaj, v žádném případě není lakota, a že, podepsav účet, nikdy neopomene dát spropitné. I tentokrát profesor vyndal z kapsy to, co mu přišlo do ruky jako první, a Turek se uklonil hlouběji než obvykle.

Teď si profesor konečně sedl a s šálkem čaje v jedné ruce a Luciiným dopisem v druhé se s novým zájmem pustil do přerušeného čtení.

Zavřené dveře

„Nepamatuji se, milý profesore, zdali jsem s Vámi mluvila o zavřených dveřích. Téměř od prvních okamžiků, kdy jsem nabyla vědomí, mě tyto dveře začaly trápit. Stále se mi zdálo, že za nimi někdo zůstal, že mne někdo volá a prosí o pomoc. Ale kde to bylo a kdy, nemohla jsem si za žádnou cenu vzpomenout. Proto jsem se snažila nemyslet na ně a považovat je za fenomén symbolické asociace se vším, co se přihodilo v minulosti. Přece tolik dveří se za mnou zavřelo! A tolik smutného zůstalo za nimi!

Viděl jste, jak mne odváželi z nemocnice? Na pojízdných nosítkách a jako mumii zavinutou do plen. Ležela jsem se zavřenýma očima, abych se nepotkávala se soucitnými a zvědavými pohledy. Na letišti, kde se hlučný zástup lidí s kufry, cestovními taškami, fotoaparáty, dětmi a s veškerými svými lidskými záležitostmi pohyboval kolem mne, jsem ostře pocítila svou izolovanost, nehledíc na pokrývky, obnaženost. Jak je to ponižující, takhle ležet, když všichni ostatní kolem jsou oblečeni, stojí a chodí! Zamýšlel jste se někdy nad tím, profesore? Musím se přiznat, že já nikdy. Něco jiného je, když je člověk těžce nemocen. Pak nemoc svou tíhou rozdrcuje naši křehkou lidskou podstatu a zanechává jenom prapůvodní živočišné jádro. Tehdy nezáleží na ničem, nic nemá význam mimo touhy se zbavit bolesti, nevolnosti, horečky a veškerých potíží s ní spojených. Jakmile však ustupuje tlak choroby, navrací se pocit vlastní lidské důstojnosti. Chápete, co tím chci říci, profesore? Je jisté, že to, co popisuji, se nestává vždy a u každého. Přece jenom kolikrát my, lékaři, stojíce u lůžka nemocného, jej svou netaktností bezděky ponižujeme! A nerozumíme, jaký pocit křivdy a dokonce hněvu vyvoláváme u těch, kdo se dívají na nás zdola nahoru…“

Profesor psychiatrie David Richards odložil dopis na stůl a nalil si ještě jeden šálek čaje. Na tuto část dopisu se vůbec nepamatoval. Pil ted doušek za douškem, pomalu četl a vnikal do smyslu každého slova. Zde v hotelu Bristol, vytržený ze svého navyklého newyorského prostředí, se cítil mimo čas a prostor a úplně jinak vnímal řádky dopisu.

„Jestli jste, profesore, někdy měl příležitost navštívit Louvre, nevšiml jste si obrazu Paula Delaroche Smrt Alžběty, královny Anglie v roce 1603? Na obraze leží stará, umírající královna, sice na kožešinách z hranostajů, ale z nějakého důvodu přímo na podlaze a ne na svém vznešeném loži.

Mladý, nastrojený James Stewart podává jí s falešnou pokorou ruku ke smíření. Je na kolenou, ale je NAD ní. Ona k němu otočila svou promodralou tvář se zahnutým nosem a dívá se na něj s bezmocnou nenávistí, dívá se ZDOLA NAHORU!

Kdysi v Praze, na naší lékařské fakultě nás učili, že na vizitě se musím vedle pacienta posadit aspoň na chvilku. (I když sedat si přímo na lůžko se nepovažovalo za vhodné.) Možná právě v tom, kromě náznaku, že nespěcháme a máme pro něho čas, bylo také přiblížení našich očí na úroveň pacientových, aby nevzniklo ono ZDOLA NAHORU a SHORA DOLU? V amerických nemocnicích často schází v pokojích židle. A nejsou zde úslužné sestry, které by židli podaly, jak to bývalo u nás.

Proto stojíme nad těmi ležícími pod námi. Nezvyšujeme tím tíhu choroby? Nebereme tím na sebe úlohu soudců vynášejících rozsudek, místo toho, abychom byli ochránci?

Takové jsem měla spíše pocity než myšlenky, když jsem byla umístěna v letadle a tvářila se, že spím. Odlet našeho zvláštního letadla se zřejmě zpožďoval. Slyšela jsem, jak se Erik, sedící vedle mne, někoho ptal po příčině zdržení. V tom byly slyšet hlasy a drnčení vozíčkových kol – přivezli opozdilce.

‚Tak, a teď již poletíme,‘ řekl s potěšením Erik.

Otevřela jsem oči. Vepředu, vlevo ode mě byla vidět část otevřených dveří a za nimi červený koberec. Tyto dveře se pomalu zavíraly. Tu jsem si jasně, tak pronikavě jasně vzpomenula: Jennil Stará, nemocná a senilní mišuge Jenni! To ona zůstala venku a tak žalostně křičela: ‚Luci, Luci, nenechávej mne tu, Luci!‘

Bezmezné mi důvěřovala, já však její důvěru zklamala. Nevzala jsem ji s sebou! Moje vina to ve skutečnosti nebyla. Vyčerpáním jsem sotva stála na nohou a Charlie, aby zachránil můj život, ne však její, vtáhl mne do letadla. Dveře se zavřely…

Všechno, co se stalo později, je ve tmě, je pravděpodobně navždy ztraceno v retrográdní amnézii.

Avšak Jennin žalostný vřískot a volání: ,. Zachraň, zachraň mne, Luci!‘ otevřely dveře do všeho zapomenutého, co se přihodilo přede tmou, a to se začalo rozvíjet a nabývat formu a smysl.

Naše letadlo letělo nad oblaky Severní Ameriky a před mýma zavřenýma očima plula oblaka jiného nebe a všeho, co se událo pod nimi, na co jsem si v nemocnici nemohla vzpomenout. Uviděla jsem zřetelně Jenni, její ubohou, groteskní, starou a svraštělou tvář. Vzpomněla jsem si, jak se mne její tlapička držela a jaká měla široká chodidla s dlouhými. vějířovitě roztaženými prsty. Byla stále se mnou a spala s hlavou na mem lůžku. Vzpomněla jsem si také, jak vypadali jiní staří mišugové. Mladí mezi nimi nebyli.

Pamatujete se, jak jste mi vyprávěl o svém dědečkovi a moje srdce se najednou sevřelo lítostí ‚zavřených dveří. Víte proč? Protože stará Jenni často opakovala: ‚Jsi moje babička, Luci.‘ (Vidíte – babička, dědeček, – to je pro mne pěkná poklona, není-liž pravda?) Na začátku byla Jenni velmi nemocná. Měla veškeré známky srdeční nedostatečnosti, nohy oteklé až ke kolenům a k večeru se její vědomí kalilo. Tehdy mi říkala: babičko, moje milá babičko Luci. Ach, ubohá, stará, oklamaná Jenni!

Profesore, právě mne napadla hrozná myšlenka, že můžete nacházet v mé pronikavé lítosti k staré mišuge asociaci s mým chlapečkem a mé strašné viny před ním! Byla jsem to přece já, kdo ho odnesl do lesa na smrt! Jaký byl malinký a teploučký, když mi manžel ho předal! On neplakal, můj malý synáček, tiskl se ke mně a objímal mne kolem krku. Dokonce ani nevykřikl. Jenom se tak strašně celý zachvěl. Od toho okamžiku ve mně žije nepolevující bolest. Nemá nic společného s pocitem soucitu ke staré Jenni, který rozhodně není chorobným zosobněním mých mateřských citů; ujišťuji vás, že ne.

Prožívala bych stejnou lítost a stejný pocit viny, kdyby za zavřenými dveřmi zůstal můj věrný pes anebo tahle kočka.

Vracím se k Jenni. Představte si, drahý profesore, že její srdeční nedostatečnost jsem léčila nejprimitivnějším způsobem: dekoktem z náprstníkových listů. Ano, ano, je tomu tak! V zápisech doktora Wernera jsem našla popis jak a kdy sklízet listí digitalisu, který v hojném množství rostl na zahrádce za jeho domem, jak je sušit a připravovat dekokt. Pak jsem sama musela najít optimální dávku, když jsem mnohokrát za den počítala a srovnávala počet srdečních úderů a pulzu a pozorovala, jak se zmenšuje periferní deficit. Dnešní generace lékařů ani neví, že se to kdysi dělalo. Žádnému ze svých nemocných v I. C. U. jsem nikdy nemusela věnovat tolik osobní péče a pozornosti. Náhradou za ně pro mne bylo hluboké uspokojení, s kterým jsem pozorovala, jak kůže nohou, na začátku lesklá a napjatá otokem, se začala svrašťovat a měnit se v starý, šedý hadříček. Kolika pacientům jsem zachránila život! Avšak všichni dohromady mi nemohli dát ten povznášející pocit spasitele, toho vědomí, že jsem skutečný lékař, jako úspěch léčení staré mišugy Jenni, na které nikomu nezáleželo.

Tehdy jsem pochopila, jak moderní život nás náhradou za nesporné pohodlí zbavil tolika radostí a hlubokého pocitu uspokojení. Přestáváme být aktivními tvůrci hodnot. Jsme poslušní posledních vymožeností vědy stejně jako mravenci jsou poslušní instinktu. Také oni se celý den hemží a neúnavně se věnují nějaké složité organizované činnosti…“

Profesor dopil svůj čaj a postavil šálek na stůl. „Mraveniště,“ pomyslil si, „Luci má pravdu. Náš civilizovaný svět není nic jiného než obrovské mraveniště, organizované ovšem mnohem méně dokonale než je tomu u mravenců.“

„Když se Jennin zdravotní stav zlepšil, začala mi vyprávět o událostech, které jí utkvěly v paměti.

Z nich a ze zbytků zachovaných papírů jsem se snažila vzkřísit dějiny Země Neandertálců. Jaká škoda, že to všechno považujete za halucinace! Halucinace celé epochy? Setkal jste se již ve Vaší praxi s něčím takovým? Nebo je to všechno čirý nesmysl a jenom mně se to zdá býti logické a na sebe navazující? Přece se pamatujete, jak blázen v Maupassantově povídce Le Horla uvažuje o svém duševním stavu, jaké dělá promyšlené experimenty, které ho přesvědčují o tom, že jeho halucinace jsou skutečností, a končí tím, že podpaluje dům i se služebnictvem v něm zamčeným. Přenechávám úsudek Vám.

Loučím se s Vámi, drahý, velmi vážený profesore, a ještě jednou Vás ujišťuji o své naprosté důvěře k Vám. Upřímně Vaše Ludmila Trentonová.“

Profesor zvedl oči od čtení. Za oknem nebylo nic vidět. Krátký podzimní den se skončil. Dole po osvětlených londýnských ulicích se válela mlha.

„Doktorko Trentonová,“ řekl profesor nahlas, „rozhodně si musím s vámi promluvit. Dveře se ještě nezavřely.“

První setkání

Měkké prsty se dotkly jejího obličeje. Luci sebou trhla a probudila se. Den se skláněl k večeru, v růžovém pokoji vládl soumrak. Před její pohovkou klečelo nějaké malé, olysalé stvoření. Nepřirozeně dlouhá ústa se roztahovala v bezzubý úsměv a očka, orámovaná hustou sítí vrásek, radostně mrkala.

„Babičko,“ zašeptalo stvoření, „to jsem já – Jenni.“

Luci se zvedla na loket.

„Kdo jsi, Jenni? Odkud jsi?“

Stvoření se začalo smát, kývat hlavou a chraptivě kašlat.

„Přišla jsem za tebou,“ odpovědělo. „Dívej se, nic jsem neztratila!“

Natáhlo k Luci pěst, ve které byl sevřen zmačkaný kousek papíru. Luci stále ještě měla od zanícených uší horečku a bolest hlavy. Avšak želví obličej a malá ruka natažená k ní nebyly horečným blouzněním. Luci se posadila, spustila dolů pravou nohu, vzala z natažené svraštělé dlaně papír, narovnala si ho na klíně a přečetla:

„Následujte Jenni, čekáme na vás. Derek.“

Luciino srdce poskočilo radostí. To znamená, že ji konečně našli a vědí kde je. Ale proč píše Derek a ne doktor Lefort? Kde jsou všichni? Luci zvedla cestovní tašku, která stála vedle pohovky, a vyndala blok a pero. Pak vylovila trubičku mátových cukrátek. Jednu z nich dala Jenni: „Vezmi si!“ Ta opatrně vzala dvěma prsty velkou bílou tabletku, prohlédla si ji a tázavě se podívala na Luci.

„Jez!“ pobídla Luci a položila si do úst druhou, „takhle!“

Návštěvnice následovala její příklad.

„Jsem Luci,“ představila se Luci. „Ty jsi Jenni?“

Jenni, hlasitě mlaskajíc, zase kývla hlavou. Položila ji na Luciino koleno a dokonce zavřela oči. Po její svraštělé želví tváři se rozlil výraz tiché blaženosti.

„Luci… Milá… Hodná… babička!“

Luci ji mimoděk pohladila po hlavě. S údivem zjistila, že kůže je teplá a není mastná, jak to bývá u plešatých lidí, nýbrž měkká, ochmýřená a pod prsty se trochu shrnuje. Napsala: „Drahý Dereku, děkuji. Nemohu však chodit: mám podvrtnutý kotník a krevní výron. Řekněte, prosím, doktoru Lefortovi, že potřebuji elastické obinadlo a dlahu. Pošlete mi je. Kde jste všichni?“

„Podívej se, Jenni,“ pohladila po svraštělé tváři hlavu na svém koleni. „Předej Derekovi tento papír a neztrať ho!“

Jenni pootevřela oko, šikmo nahoru se podívala na Luci a mrkla. Oko zazářilo fosforeskujícím světlem. Zvedla hlavu.

„Ty máš jít se mnou, Luci. Vousatý bůh přikázal: přiveď ji!“

„Nemohu, noha mne bolí,“ vysvětlila Luci a ukázala na obvázanou nohu.

Jenni pochopila. „Ubohá babička… je nemocná.“

Popolezla po kolenou blíže k obkladu, pohladila jej a dokonce políbila, zanechávajíc na něm malou lepkavou stopu.

„Jdi, Jenni, jdi! Odnes dopis!“

Jenni se pokorně zvedla. Ukázalo se, že je velmi malá, hubeňoučká a nahrblá. Pláštěnka se téměř dotýkala chodidel obutých do sandálů. I když v pokoji byl hustý soumrak, Luci postřehla, že chodidla jsou oteklá. Otok se zvedal ke kotníkům a ztrácel se pod pláštěnkou. Přes to všechno se Jenni pohybovala rychleji než Myslitel.

„Dobrou noc, Luci,“ popřála na rozloučenou. Její želví tvář nabyla inteligentního výrazu. „Řeknu vousatému bohovi, že máš bolavou nohu a že nemůžeš chodit. A dám mu dopis.“

Přitiskla ruku s dopisem k hrudi a šourala se ke dveřím. Na prahu se zastavila, otočila a zřetelně světélkujícíma očima se podívala na Luci.

„Miluji tě, Luci,“ řekla, „hodná, milá babička.“
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Prvních šedesát minut nevšednosti

Luci se trochu odmlčela a pak začala následujícími slovy: „Do Země Neandertálců jsme odletěli druhého října roku tisíc devět set sedmdesát dva. Skutečný cíl naší výpravy znal mimo mne ještě jeden člověk, a to rezervní pilot Silvestr Roy. Byl starý přítel doktora Leforta a už od klukovských let spolu snili o této cestě. Ostatní se o ní dozvěděli teprve na palubě letícího letadla.

Na tomto místě bych chtěla podotknout, že na názvu ‚Neandertálcť jsme se dohodli s doktorem Lefortem. Bylo to první slovo, které mne napadlo, když jsem uslyšela vyprávění o podivných obyvatelích údolí, které Lefortova rodina pojmenovala Tajemné. Pro kapitána Edgara Leforta, žijícího ještě před Darwinem a před spory o původu člověka, to byly jednoduše ‚mluvící opice‘. Na tom ale nezáleží, jak je pojmenujeme. Musíte přece se mnou souhlasit, že každý název je jenom symbol, jenž vyvolává ve vědomí různých lidí pouze přibližný pojem o tom, o čem mluvíme. Tak například slovo stůl…

„Luci, Luci!“ přerušil ji vyčítavě Robert Tompson. „Nezačínejte s vaším filozofováním.“

Nato Tim Nelson hlasitým funěním naznačil svou nespokojenost s psychiatrovým vyrušováním.

„Chtěla jsem jenom naznačit, že ti předhistoričtí tvorové, kteří kdysi sbírali svou potravu v údolí řeky Neander, říkali asi o sobě jednoduše my nebo svoji na rozdíl ode všech ostatních, cizích. Nikdy nemohli tušit, že po uplynutí stovek tisíciletí se o nich bude psát jako o neandertálském člověku. Mne osobně tito napůl lidé velmi zajímali. Četla jsem jejich popis ve vzpomínkách kapitána Edgara Leforta a chtěla jsem vidět, nakolik soužití s lidmi posloužilo jejich duševnímu vývoji. Avšak lákala nine i samotná výprava. Toužila jsem po neznámých krajích a po pobytu v přírodě, daleko od našich všedních dnů a jejich rutiny.

S ostatními členy výpravy jsem se seznámila v hotelu jednoho jihoamerického města, odkud jsme měli odletět k hledání Tajemného údolí. Byl to nejlepší hotel města a ubytoval nás tam doktor Lefort.

Musím Přiznat, že doktor se rád ukazoval a nebál se utrácet. Bylo v něm mnoho z gentlemana starého aristokratického Jihu.

„V tom máte, Luci, pravdu! Kdyby byl obyčejný Texasan, seděl by teď s námi za stolem a těšil se z dobrého jídla,“ poznamenal doktor Tompson.

Luci pokračovala:

„Dobře se pamatuji na ten večer v hotelu. Město jsem bohužel neměla čas si prohlédnout. Po příletu jsem strávila několik hodin čekáním na spojení se svou nemocnicí. Chtěla jsem tam naposledy zavolat, abych se dověděla o stavu dvou nemocných v I. C. U. Zanechala jsem je v péči zastupujícího lékaře, ale svých lékařských starostí jsem se nedokázala zbavit. Usadily se vedle mne v letadle a celou cestu mne trápily obavami a výčitkami svědomí. Dvakrát jsem volala z hotelu Sheraton v Miami a nemohla jsem se zdržet, abych nezavolala také z posledního hotelu. V nemocnici bylo všechno v pořádku, moje nepřítomnost nic nenarušila. Nikdo z nás není na tomto světě nepostradatelný.

Nemyslíte si to také?“

Tim horlivě přikývl.

„Když jsem nadlouho odjížděl, také jsem si to kolikrát myslel.“

Psychiatr Robert Tompson vybral z košíčku koláčky s tvarohem a usmál se: „Nefilozofujte, Luci, a pokračujte. Vraťte se do hotelu k vašemu otrokářskému gentlemanu a jeho manšaftu.“

„Vy se stále posmíváte, Bobe, ale doktor Lefort byl skutečný gentleman v nejlepším smyslu tohoto slova. Co se týče jeho manšaftu, jak tomu říkáte, sestával z odborníků z různých států. Všichni byli mladí, jen málokdo překročil čtyřicítku. Překypovali energií a byli nadšeni nadcházející výpravou, kterou brali jako mimořádnou dovolenou, k tomu ještě krásně zaplacenou. Výpravu považovali za extravagantní nápad bohatého podivína, který se rozhodl na vlastní účet provádět geologický výzkum v horské roklině izolované od světa. Na nebezpečí nikdo nemyslel. Jaké mohlo hrozit nebezpečí v oblasti, kde se nevyskytovaly ani bojovné kmeny, ani divoká zvěř?

Výjimku v této veselé malé společnosti činil přítel doktora Leforta, náhradní pilot Silvestr Roy.

Dříve jsem vám, Bobe, o něm nic neříkala. Jelikož jsem se teď rozhodla vyprávět všechno a podrobněji, nemohu ho vynechat. Tím spíš, že mu připadla v budoucnu velmi důležitá úloha. Silvestru Royovi nebylo ani šedesát let, ale vypadal jako úplný stařec. Od ostatních se pronikavě lišil hubeností a bledostí i strnulým pohledem odsouzence, který tak dobře známe u beznadějné nemocných. Stále se choulil zimou a třel si ruce, i když byl zabalen do svetrů a šálů. Doktor Lefort o něho pečoval s mateřskou něžností. U tak nadřazeného člověka, který se všemu a všem vysmíval, mě to překvapilo…“

Luci hodila okem po psychiatrovi s obavou, že zase něco řekne, ale ten se na ni jenom přátelsky ušklíbl a posloužil si dalším koláčkem.

„Starý pilot se u večeře skoro ničeho nedotkl. Nespolkl ani dvě lžíce nadýchaného pudingu, který doktor Lefort zvláště pro něho objednal, a odstrčil od sebe talíř. Zřejmě se mu udělalo nevolno.

Našedlý obličej zbledl okolo nosu a zaleskl se kapičkami potu. Když si ho utíral kapesníkem, sundal si vlněnou čepičku. Jeho hlava byla lysá, bez jediného vlásku…“

„Úplná alopecie?“ zeptal se se zájmem dermatolog Tim. „To je chemoterapie. Měl rakovinu, že?“

Luci přikývla na souhlas a Tim pokračoval: „Alopecie není trvalá. Vlasové folikuly nejsou poškozeny chemoterapií a do roka po skončení léčení vlasy zase narostou.“

„Vlasy mu nenarosily,“ odpověděla. „Silvestr zahynul při havárii.“

„A vy jste se bezpochyby ihned ujala úlohy těšitelky a začala se o něho starat,“ poznamenal psychiatr.

Přikývla.

„Máte pravdu, pokusila jsem se o to. Chtěla jsem s ním začít rozhovor a pak ho dobře volenými výrazy nenápadně povzbudit a dodat mu naději. Všichni víme, že organizmus bojuje tak dlouho, dokud je naděje. S tím přece, Bobe, souhlasíte a také s tím, že člověka hubí vědomí nevyhnutelnosti.

Ale Silvestr Roy mne nevpustil do svého vnitřního světa. Když jsem se ho zeptala, zdali mu nemám dát něco proti nevolnosti, odpověděl ostře a dokonce nepřátelsky, že se cítí výtečně a žádný lék nepotřebuje. Musela jsem se stáhnout.

Toho večera jsem se seznámila se všemi. Ihned se mi zalíbil plavovlasý obr, druhý pilot Derek Wilson. Lehce napadal na jednu nohu, ale hůl nepotřeboval. Nohu mu zachránil kdysi doktor Lefort.

Pilot si sedl vedle mne á začal mi vyprávět o všem, co viděl a zažil ve vietnamských džunglích, kde utrpěl zranění. Domníval se pravděpodobně, že nás, Evropany, války obzvláště zajímají.

U večeře panovalo radostné vzrušení. Jídlo bylo prvotřídní, na víně se nešetřilo. ‚Je to náš večer na rozloučenou,‘ prohlásil doktor Lefort a vysoko zdvihl číši. ,. Loučíme se na čas s naší navyklou, jednotvárnou, každodenní všedností. Před námi je NEPROBÁDANÉ. Počínaje zítřejším dnem čeká na nás nový život a dny plné NEOČEKÁVANÝCH PŘEKVAPENÍ.‘

Všichni se smáli, tleskali, volali Cheers! a zvedali sklenice vstříc neznámým zítřkům. Také já jsem sdílela všeobecnou veselou náladu. Do svého pokoje jsem odešla dříve než ostatní, abych si před dlouhým letem dobře odpočinula. Nemohla jsem však ihned usnout. Stín umírajícího Silvestra na mne dolehl navzdory předchozímu radostnému rozrušení. Proč on, smrtelně nemocný, letí? Proto, aby stačil ještě před tím, než tma ho navždy pohltí, uvidět uskutečněný sen svého mládí? Je to pro něho povzbuzení, anebo jenom snaha přechytračit smrt? Nesmím ještě zemřít, mám ještě na tomto světě nesplněné úkoly. Pro nás ostatní byla tato výprava radostí novoty a zářivým meteorem v šeru jednotvárných dnů. Všichni jsme letěli s myšlenkou na návrat, na budoucí vzpomínky a vyprávění o neslýchaných zážitcích. Pro Silvestra však již nebudou možná ani návrat, ani vyprávění, ani vzpomínky. Prohlíží poslední záběry svého životního filmu. Cítila jsem smutek a tesknotu. Kdybych věřila v předtuchy, řekla bych, že to byly právě ony. Tu noc mě nikdy nemohlo napadnout, jaký neuvěřitelný zvrat dostane naše veselé dobrodružství a jak se vyvine osud každého z nás, společně hodujících u dlouhého stolu.“

Luci vypila hlt studené kávy a stáhla obličej. Robert Tompson, aniž by něco řekl, vzal její šálek, chrstl bez okolků zbytek kávy s rozteklou šlehačkou na keř nádherných temně rudých růží a nalil jí novou s doplňkem jak šlehačky, tak brandy. Totéž si připravil pro sebe. Pak se tiše posadil na své místo.

„Děkuji, Bobe,“ poděkovala, a když ochutnala kávu, dodala: „Jako pro starého irského rybáře.“

„Od dětství jsem trpěla mořskou nemocí. Nesnášela jsem kolotoč a dokonce ani houpačky. Proto jsem se obávala, že se zostudím při přeletu přes Andy. Ale všechno proběhlo bez velkých potíží díky Dramaminu, který jsem polykala v maximálních dávkách. Bylo mi jenom trošinku špatně od žaludku a hlavu jsem měla prázdnou a tupou. Avšak co na tom záleželo? Nemusela jsem nic rozhodovat a o ničem přemýšlet. Proto jsem celou cestu tiše dřímala a probouzela jsem se jenom tehdy, když se letadlo dostávalo do ‚vzduchové jámý. Musím vám říci, že vnitřek letadla byl velmi promyšleně a pohodlně předělán podle plánu Silvestra a samotného doktora Leforta. Seděla jsem vzadu vedle kuchyňky s jedinou ženou, která tam byla kromě mne, sestrou Robin Kelliovou. Závěs mohl změnit naše místa v pohodlnou ložničku. Měly jsme k dispozici dokonce i vlastní toaletní pokojík.

Kabina pilotů byla oddělena od ostatního prostoru posunovací stěnou, během letu otevřenou, takže byla dobře přehledná. Přímo za ni seděl, lépe řečeno napůl ležel Silvestr Roy obložený polštáři. Jeho hlavu zdobila pilotní sluchátka nasazená na vlněnou čepičku. Na zvednutém pultu před ním byly upevněny mapy a ze svého místa mohl dobře přehlédnout veškerou složitou aparaturu. Navigátor Josua, veselý a dobromyslný chlapec, se s ním potichu radil a souhlasně kýval hlavou. Všechno to určitě inscenoval doktor Lefort sedící vedle Silvestra a ještě jednou jsem ocenila…“

„Neobyčejnou šlechetnost velkolepého Artura,“ dokončil místo ní psychiatr a vesele mrkl na Tima.

Luci se neurazila.

„Můžete se posmívat, Bobe, jak je vám libo!“ Vypila trochu kávy, vzala si koláček s ořechovou nádivkou a pobídla. „Vezměte si, Time, ochutnejte!“

„Také s tvarohem, to rozhodně musíte!“ Bob ponechal bez povšimnutí stříbrné kleštičky, vzal opálenými prsty několik vypečených koláčků a položil je Timovi na talíř. „Poslouchej, chlapče, a jez.“

Luci dopila kávu a pokračovala ve vyprávění o tom, jak letěli nad vrcholky And, buď úplně skrytými pod oblaky nebo vyrůstajícími z nich jako zledovatělé ostrovy. Zdálo se, že se letadlo vůbec nehýbe, protože pokaždé, když se probrala z dřímoty a podívala se z okénka, bylo pod ním stále stejné panorama. Čas od času kuchař a číšník Charlie přiváželi skleněné skřínky naplněné jídlem. Ale Luci všechno odmítala z obav, aby to nespolehlivý žaludek nevrátil zpět, a pila jenom čaj s citronem. Soudě ale podle nadšených výkřiků cestujících, jejich hlasitých delicious\ a wonderful\ bylo jídlo znamenité.

Podávaly se cocktaily, víno a pivo. Vládla všeobecná veselost, která se zvětšovala s každou vypitou sklenicí.

„Na zdraví doktora Leforta!“ rozlehl se něčí bas, který přehlušil dokonce hukot motorů. „Cheers!“

„Na zdraví našich pilotů!“ „Buď zdráv, Josuo! Drž kurz!“

Čísi mladý tenor vykřikl: „Cheers Neandertálcům! Na jejich zdravíF

„Ha-ha-ha!“ smáli se ostatní.

Doktor Lefort se zvedl se zdviženým pohárem v ruce: „Na zdraví všech členů výpravy!“

Letadlo se naštěstí nezhouplo, víno nevyšplíchlo a nenateklo mu do rukávu. Artur Lefort jedním douškem vyprázdnil pohár.

„Na naše šťastné přistání!“

Hlasitá zvolání, hluk a smích Luci vzbudily. Robin Kelliová se zčervenalými tvářemi něco štěbetala, smála se a vztahovala svůj pohár k sousedům, aby si s nimi přiťukla.

„To mají někteří lidé štěstí,“ pomyslila si Luci. „Jedí, co hrdlo ráčí, a ještě to zapíjejí vínem!

Kdybych to zkusila já, co by mi asi zazpíval můj žaludek?“

Uložila pohodlně hlavu do kouta a zavřela oči.

Příjemná okurková vůně ji opětovně vytrhla z dřímot. Robin si již se sousedy nepřitukávala. Robil jedla. Na pestrém čínském tácku s papírovým krajkovým ubrouskem stál podlouhlý talíř s narůžovělým rybím filé v bílé omáčce a třemi drobnými, kulaťoučkými brambůrkami. Na zvláštním talířku ležela osminka uvařeného chayote, jak říkala Luciina mexická služebná tomuto velkému, podlouhlému plodu se zelenou slupkou posetou řídkými měkkými trny. (Vzhledem připomínal Luci ruční granát a chutí mladičkou kedlubnu.) V koutě tácku se nacházel ještě jeden čtvercový talířek se zeleným kónusem paštiky z avokáda, obloženým nakrájenými rajčaty a mladými okurčičkami. Podle toho, s jakým potěšením si pochutnávala Lorelei, muselo všechno být doopravdy delicious. Teď vzala čtvrtinku citrónku lima a vymáčkla něco voňavé šťávy na chayote.

„Lépe by to chutnalo s čerstvým máslem,“ poradila Luci.

Krásné modré oko s naivním údivem se na ni úkosem podívalo.

„Co to říkáte, doktorko! A což cholesterol?“

Luci s povzdechem zavřela oči. Tady na palubě letadla byla jenom členem výpravy jako všichni ostatní. Nebylo tedy její povinností vysvětlovat rozdíl mezi mladým a stárnoucím organizmem a mezi zdravím a nemocí. A do nekonečna opakovat totéž:

Je zapotřebí pohyb! Chodit, cvičit, plavat. Strava bez tuku a různé vitaminové tabletky nezachrání před degenerativními změnami. Povalováním u televizoru si život neprodloužíte.“

Letadlo se mezi tím blížilo k místu, označenému na mapě červeným kroužkem. Z mikrofonu zaznělo oznámení druhého pilota Dereka Wilsona:

„Prosím o pozornost, dámy a pánové! Blížíme se k cíli naší výpravy. Brzy začneme s průzkumem terénu a pokusíme se přistát. Prosím, abyste se připravili, složili stolečky a připoutali se. Veškeré předměty uložte pod sedadla. Bohužel nemůžeme počítat s tím, že by nám příroda připravila přistávací plochu. Otřesům se vyhnout nedá. Proto po našem dalším pokynu se pevně držte madel.“

V letadle to radostně zahučelo. Robin se sklonila k Luci: „Musíme se připoutat, doktorko. Pomohu vám.“

Po celou cestu byla k Luci milá a uctivá. Luci dovolovala, aby ji obsluhovala: dívka by přece mohla být její dcerou! Mimo to, Robin byla sestra a Luci lékařka.

Za krátkou dobu následovalo další sdělení:

„Dámy a pánové! Pod námi je široké plato, které se zdá být vhodné pro přistání. Jste připraveni?

Jsou veškeré věci uklizeny? Začínáme s prohlídkou terénu.“

Hlasitě zahučely motory, letadlo se zhouplo. Ledová ruka sevřela Luciin žaludek. Pevně zamhouřila oči a přimáčkla se zády k opěradlu. Letadlo se naklonilo na bok na její stranu. Na podlaze zarachotila pohozená prázdná plechovka od piva. Luci se mimoděk podívala z okénka. Kam oko mohlo dohlédnout, vyrůstaly za kalným sklem řady a řady zasněžených vrcholů. Mezi nimi se černaly propasti a zřetelně byly vidět skály a vrcholy menších hor s tmavou zelení lesů na svazích. Všechno se zvedalo nahoru a vytlačovalo ze zorného pole nebe. Jako kdyby se otáčela a padala na letadlo obrovská deska s maketami horských masivů. Najednou se zastavila, chvilku počkala a pak se začala spouštět dolů. Letadlo se otáčelo a naklánělo na druhou stranu. Proradný žaludek se křečovitě sevřel a vymáčkl ze sebe trochu kyselé tekutiny, pálivé jako oheň. Luci tiše zasténala a přitiskla k ústům papírový sáček.

„Ještě chvíli vydržte, doktorko, už začínáme přistávat,“ nabádala ji soucitně sestra Robin, když se podívala na Luciinu bledou tvář pokrytou studeným potem.

Na potvrzení jejích slov z amplionu zahučel Derekův bas: „Máme pod sebou vhodné místo pro přistání. Prosím všechny cestující, aby se opřeli nohama o podlahu, přitiskli záda k opěradlu a pevně se drželi madel.“

i.

Následoval hlas šprýmaře navigátora:

„Zavřete ústa, přimáčkněte jazyk k patru a umělý chrup si dejte do kapsy!“

Vysílání ukončil radostný baryton doktora Leforta: „Přátelé, drazí přátelé! Nastává historický okamžik: přiletěli jsme do Země Neandertálců!“

„Hurá!“ zvolalo několik nadšenců.

Letadlo se podle všeho chystalo přistát. Luci pocítila ponižující nevolnost. Ještě okamžik a začne zvracet. Kdy už konečně přistanou? Ale letadlo stále letí a letí. Letí pomalu, celé se otřásá, houpá se, neznámo proč se otáčí, naklání se buď na jeden nebo na druhý bok, ale nepřistává. Najednou hlasitěji zahučely motory a letadlo se vzneslo vzhůru.

Klidný hlas pilota Alana Smithe oznámil:

„Sorry, dámy a pánové! Ukázalo se, že místo není vhodné. Prosím o trochu strpení.“

Zase nový náklon sem a tam, zase nový sestup – teď by musela kola zarachotit o nerovný povrch…

Avšak ne, marná naděje! Místo přistání nové vzlétnutí. A letadlo už zase letí nad bílými vrcholy, letí někam dál do neznáma.

Tyto manévry nikoho mimo Luci nezneklidnily. Všichni poslušně seděli, pevně se drželi madel a tiskli záda k opěradlům. Trpělivě čekali. Jenom v Luciině nitru se pohnuly nejasné obavy. Pomyslila si:

„Něco se stalo. Upadlo jim kolo nebo nefungují brzdy?“

O technické stránce letadla nevěděla pranic. Ale od dětství si zvykla na všelijaké hříčky osudu a vždy očekávala nové rány.

Měla pravdu.

Podle vyprávění Dereka Wilsona, s nímž se setkala ráno následujícího dne, přistání na zvolené místo bylo narušeno naprosto nečekaným způsobem. Najednou neznámo odkud zaťukaly signály morseovky: „Nebezpečí! Hrozí vám záhuba. Mějte se na pozoru!“

„Zde je letadlo, expedice,“ odpověděl ohromený Derek. „Kdo vysílá? Co se děje? Přepínám.“

„Nebezpečí! Hrozí vám záhuba,“ opakovaly signály. „Mějte se na pozoru!“ , Po takovém varování se nikdo neosmělil přistát. Proto se rozhodli letět nízko nad zemí a důkladně si prohlédnout terén. Nikde neviděli nic nebezpečného, ani vodu, ani skály, ani zrádné rokliny. Nikde neviděli ani stopy po lidském obydlí. Nemohli si přát lepšího místa na přistání.

„Kdo volá? Kde je nebezpečí?“ snažil se navázat kontakt Derek.

Neuspěl. Místo odpovědi to vyklepávalo v krátkých intervalech: „Nebezpečí! Hrozí vám záhuba.“

Kdo by se za těchto podmínek odvážil riskovat životy, včetně svého vlastního? Alan Smith udělal několik kruhů a nabral výšku. Signály okamžitě ustaly, dokonce ani nedokončily poslední „na pozoru“. Smith obletěl celé plato a zase se pokusil přistát. Jakmile se snesl níže, telegraf, hluchý k otázkám, začal zase vysílat svá varování.

Jelikož nikdo nemohl vysvětlit, odkud přichází záhadné vysílání, piloti se po krátké poradě rozhodli, že přeletí severní horský masiv a pokusí se tam najít vhodnější místo. Na rozmýšlení jim mnoho času nezbývalo: slunce se již začalo sklánět k západním řetězům hor. Za severním řetězem se najednou objevilo v strašné hloubce pod nimi dlouhé údolí, zastřené nazelenalým oparem. Zpomalili a začali se snášet na průzkum. Podél údolí se jako stříbrná nit vinula řeka a třpytilo se jezero. Nad nimi se válela mlha.

„To je ono, to Tajemné údolí, o kterém mi vyprávěl Silvestr,“ pomyslil si navigátor Josua a řekl do vnitřního telefonu: „Silvestře, tvoje údolí je pod námi! Jdeme na přistání.“

Na okamžik se otočil, aby uviděl, jaký to udělalo dojem. Ale nemocný se schoulil do polštářů a nevnímal zřejmě nic, mimo své utrpení. Doktor Lefort mu sundal sluchátka, vlněná čepička sjela na stranu a obnažila ubohou lysou lebku nad popelavou maskou obličeje. Josua se ihned otočil zpět ke svým povinnostem, ale ještě si všiml, že doktor Lefort má v rukou stříkačku.

Letadlo manévrovalo mezi horami a snášelo se stále níž. Už byla dobře vidět řeka, jezero, zelené břehy a strmé, skalnaté stráně okolních hor. Údolí bylo dosti široké a v něm by se snadno mohla najít plošina bez skal a stromů, vhodná pro přistání. Avšak hory ho sevřely do kamenných stěn. Bylo by šílenství snést se na prohlídku terénu a bez znalosti topografie tam kličkovat. Piloti se toho neodvážili a rozhodli se vrátit na původní místo, ať se stane cokoliv. Když se letadlo otáčelo a naklonilo na pravý bok, bystré oko Dereka Wilsona zachytilo mezi stromy shluk budov, jež svými okny a střechami odrážely šikmé sluneční paprsky. Pohlédl na navigátora. Ten přikývl. Tehdy se opětovně pokusil navázat se zemí spojení, ale stejně jako předtím se mu nedostalo odpovědi.

Když se vrátili na místo, které si předtím zvolili, slunce už klesalo za západní hřeben.




I

„Prosím o pozornost, dámy a pánové! Pevně se držte! Přistáváme.“

Letadlo se začalo snášet k přistání. Stále níže a níže. Teď má zaťukat varování: „Nebezpečí! Hrozí vám záhuba…“

Avšak telegraf mlčel. Tráva horské louky je už jen několik metrů pod letadlem. Stále panuje ticho.

Z nepochopitelných důvodů je nikdo tentokrát nevaroval.

Nikdo z cestujících netušil, jak se svíralo úzkostí srdce pilotů, když se letadlo dotklo země a jeho kola tvrdě poskočila po louce. Vypnuté motory zmlkly. Letadlo jede stále pomaleji pouhou setrvačností, až se konečně zastaví. Piloti se podívali jeden na druhého. Alarm byl zbytečný. Podle všeho jim žádné nebezpečí nehrozilo.

 

KAPITOLA 20

 

Příchod do Země Neandertálců

První večer po přistání

Pro Luci a ostatní členy výpravy, kteří nevěděli o záhadném telegrafu, ztichlé motory znamenaly konec všemu nepohodlí. Kdosi hlasitě zatleskal, ostatní se k němu přidali. Jásající baryton doktora Leforta vzlétl nad vzniklým hlukem:

„Dorazili jsme! Jsme zde, přátelé! Jsme v Zemi Neandertálců!“

Rychle odepnul pás a spěchal k zavřeným dveřím letadla.

Alan Smith promluvil stejným tónem, jakým se pilot obvykle loučí po příletu na určené místo, řekněme do Chicaga nebo Dallasu:

„Dámy a pánové! Děkuji vám za trpělivost. Přistání se zdrželo, ale proběhlo zdárně. Všichni se teď mohou odpoutat a protáhnout si údy. Nikdo však nesmí opustit letadlo až do mého svolení. Děkuji vám za pozornost!“

Bylo vidět, jak se doktor Lefort otočil k pilotovi a cosi mu prchlivě řekl. Mikrofon ještě stále nebyl vypnut a odpověď Alana Smithe zazněla na celé letadlo: „Dobře vím, pane, že jste vedoucí výpravy. Ale na palubě letadla jsem kapitánem já a odpovídám za bezpečnost cestujících. Opakuji: nikdo nesmí opustit letadlo, dokud se okolí důkladně neprověří.

Dereku, vezmi si dva muže na pomoc a prohlédni terén.“

„Yes, sir!“ odpověděl Derek Wilson a stiskl rameno navigátora. „Pojď, Josuo.“

Doktor Lefort byl také připraven jít na průzkum. Ale Derek jenom záporně zavrtěl hlavou a vyzval Waltera Deana, mladého geologa z Colorada. Ten seděl vedle něho v letadle z Miami a celou cestu bavil ho vyprávěním o loveckých dobrodružstvích v coloradských horách.

Dveře se otevřely. Svěží čistý vzduch, naplněný vůní kvetoucí louky, začal proudit dovnitř letadla.

Průzkumníci se zvednutím rukou vesele rozloučili s ostatními a po spuštěných schůdkách sestoupili na neznámou zem. Doktor Lefort se tesklivě díval za nimi. Derek Wilson šel poslední s vysílačkou na zádech, a než sestoupil dolů, vyměnili si s pilotem pohledy. Ten ponechal dveře otevřené, ale upozornil:

„Vchod musí zůstat volný,“ a dodal k doktorovi, dívajícímu se ven: „Prosím za prominutí, pane, ale vy také musíte odejít ode dveří.“

Vedoucímu výpravy nezbylo, než uposlechnout a sednout si na své místo.

„Všichni jsme se dívali ven z okének,“ pokračovala ve svém vyprávění Luci, „a vyměňovali si poznámky. Venku bylo ještě světlo a horská louka lákala svou zelení. Aspoň mne lákala. V dálce se zvedaly příkré skály. Kuchaři začali otvírat lahve se šampaňským. Pilot Alan Smith, který udržoval radiové spojení s Derekem, souhlasně přikývl. Všichni pili, připíjeli si a blahopřáli k šťastnému přistání. Veselý hluk a smích naplňoval letadlo. Tak tedy jsme byli v Zemi Neandertálců…“

V ten moment starožitné hodiny v jídelně měkce odbily dvanáctou. Robert Tompson si povzdechl: „Musíme končit. A zrovna se začíná to nejzajímavější.“

„Proč musíme?“ ozval se Tim. „Přece můžeme zůstat ještě aspoň půl hodinky! Ano, Luci? Prosím, prosím…“

Jeho žadonění přerušil pronikavý zvonek telefonu. Luci se zvedla, omluvila se a odešla z terasy.

Ale brzy se vrátila se širokým úsměvem. (Také jí se chtělo vyprávět.) „Představte si, jakou máme kliku! Právě volal Erik, že se zdrží a že se nevrátí dříve než ve tři.

Takže chcete-li…“

„Chceme!“

„Jestli se nemýlím, oba začínáte ordinovat odpoledne ve dvě? To znamená, že můžeme přidat dalších šedesát minut.“ ,

„Jasně že můžeme,“ pohotově odpověděl Robert Tompson. „Tady jsme se najedli tak, že žádný lunch nepotřebujeme. Takže máme času dost.“

Luci vyndala z ledničky křišťálový džbán s vodou vonící citronem a rozlila ji do sklenic po přidání hrsti ledu. Hosté se s chutí napili: po sytém jídle a kávě byla voda to, co každý potřeboval. Teď byli připraveni k poslouchání. Tim se trochu odstrčil od stolu, přehodil jednu nohu přes druhou a trochu se naklonil dopředu. Psychiatr, s Luciiným laskavým svolením – „Zdraví je vaše, ne moje. Kazte si ho podle libosti!“ – nacpal voňavým tabákem dýmku, opřel se o opěradlo a spokojeně kouřil.

Přenesla je zpátky na náhorní plošinu dalekých And, kde si na palubě letadla vesele povídali a žertovali členové výpravy. Přistání měli bez nehody za sebou a každému se ulevilo.

„Hej, Jacku!“ volal kdosi. „Máš zuby v pořádku!“

„Zuby jsou v pořádku,“ smál se Jack, „ale prokousnul jsem si jazyk, pamatujete si tenkrát, když…“

Soused ho přerušil výkřikem:

„Luci, dok! Jaké je vaše lékařské doporučení? Šampaňské přece na prokousnutý jazyk je příliš slabé. Hej, Charlie, přines mu koňak, ať si dezinfikuje ránu!“

Pilot Alan Smith nařídil, aby se až do návratu průzkumníků nerozsvěcovalo. Avšak světlo dopadající malými okénky, bylo ještě dostačující, takže viděli nejen nejenom na smějící se a pijící sousedy, ale i do hloubi letadla, kde se Charlie s kuchařem točili kolem večeře a skleněné vozíky naplňovali tácky s jídlem. Lepší nálada nemohla ani být. Dokonce i doktor Lefort se smířil, podal ruku pilotovi a poděkoval.

„Pilot Alan Smith se ukázal hodným svého postavení!“ dodal velkoryse do mikrofonu. „Vážím si jeho pevnosti a děkuji mu za ni!“

Bylo to záminkou k novým cheers. Mezitím se navrátili průzkumníci.

„Všechno je v pořádku, pane!“ volal Josua, který se jako první objevil ve dveřích. „Neandertálci povečeřeli a zalezli do svých jeskyní. Na nás už chuť neměli!“

„Jaké hory! Jaké krásné, sveřepé hory!“ nadšeně prohlašoval muž z Colorada.

Derek Wilson jenom přikývl na tázavé pohledy kamarádů.

„Smí se rozsvítit!“ dovolil první pilot. „Kdo má chuť, může se trochu projít kolem letadla. Ale, prosím, příliš se nevzdalovat!“

Z druhého konce letadla kuchař ukazoval dlaněmi čas. Alan Smith oznámil: „Večeře bude hotová za čtvrt hodiny.“

Luci sešla po schůdkách spuštěných také u zadních, kuchyňských dveří. Udělala několik kroků a zastavila se, okouzlená pohledem, který se jí naskytl.

Přímo před ní planul západ slunce. Skoro půl nebe se zbarvilo do purpurově růžové, která na okrajích bledla a přecházela do světlé modři. Rada oblaků se rozprostřela nad řetězem hor a plápolala jako vlny roztaveného zlata. Slunce právě sklouzlo za hory a jeho paprsky obkreslovaly zasněžené vrcholy zářící čárou. A na druhé straně, na východě, strměly do výše hory zbarvené do tmavě fialových tónů. Jejich ostré skály a nerovné příkré svahy se zřetelně rýsovaly na hasnoucím večerním nebi. Luci se ještě nikdy nesetkala s ničím podobným. Ve srovnání s touto velebností slovenské Vysoké Tatry, dokonce i Alpy se zdály být trpaslíky a „její“ hory, poslední výběžky Skalistých hor, kterými se kochala ze své terasy, byly jenom napodobením, malou dětskou hračkou. Pro tuto kouzelnou podívanou rozhodně stálo za to přetrpět hodiny letu, otřesů a nevolnosti.

Z obou schůdků sestupoval veselý hlučný zástup. Luci se nechtělo s nikým setkávat, a proto rychle obešla letadlo zezadu a vykročila směrem k fialovým horám. Kolem ní se rozkládala horská louka, od dětství známá a od dětství milovaná. Světlé kameny, zaoblené vodou, větrem a časem, se bělaly v husté zelené trávě a tu a tam zurčely potůčky. Sladká vůně medu a neznámých květin se vznášela nad prohřátou zemí. Ještě bzučely divoké včely a cvrčeli koníci, ale už je skoro přehlušovaly cikády.

Řídký vzduch byl chladný a při rychlé chůzi řezal v prsou. Hlavu cítila lehkou a prázdnou.

„Jsme ve výšce dvanácti set stop, pánové,“ stačil ještě varovat navigátor, když přijímal od Charlieho svůj pohár šampaňského. (Luci to přepočítala: více než tři kilometry. Oho!) „Pozor na alkohol! V takové výšce se opilost dostavuje mnohem rychleji.“

Luci nepila ani šampaňské, ani jiný alkohol, přece však cítila příjemnou podnapilost. Na nic nemyslela, na nic si nevzpomínala, jenom se celá rozplývala v sladké nostalgii, v začarované nereálnosti tohoto večera.

„Jste ale rychlý chodec, Miločko,“ zaslechla zd‘ sebou hlas. „Stěží jsem vás dohonil.“

Luci se zastavila. Udýchaný doktor Lefort byl za ní.

„Kampak pospícháte? Náš kapitán nám přece zakázal chodit daleko. Jak víte, je přísný a o všem rozhoduje…“ Ironie se mu tentokrát nedařila, a proto změnil téma. „Jak se cítíte, moje drahá přítelkyně? Robin řekla, že v letadle vám bylo špatně od žaludku.“

„V letadle bylo, ale nyní je to všechno za mnou,“ odpověděla. „Podívejte se, Arture, jak je zde krásně! Má to své zvláštní kouzlo, dokonce i bez Neandertálců, rodinných memoárů a Stefanových úspěchů!“

Doktor Lefort se kolem sebe podíval bez velkého zájmu: „Ano, krásně. Pojďte však raději na večeři! Vzduch je zde skutečně zředěný, točí se mi hlava.“

„A jak je vám, Arture?“ zeptala se Luci, když se pomalu vraceli k letadlu. „Jste šťasten? Nebo cítíte uvnitř takovou prázdnotu, něco jako rozčarování nebo únavu?“

Místo odpovědi se doktor Lefort zasmál a komicky povzdechl.

„Je to těžké s vámi a s vaší učeností,“ pokusil se zažertovat. Když však viděl Luciin vážný a pozorný pohled, dodal: „Máte pravdu, Miločko. Je to vždycky tak. Po prvním vzplanutí nadšení přichází brzy reakce. Podobá se skleslosti nebo dokonce nespokojenosti. Později, když to, čeho se dosáhlo, je reálné, duch si na to zvyká a dostavuje se radost, uspokojení a možná i záblesky toho, čemu se říká štěstí.“

„Zažil jste to?“

„Ach, můj ty Bože, copak se pamatuji na všechno, co jsem kdy zažil!“ odpověděl trochu podrážděně. „Je to všechno za mnou, jak jste nedávno ráčila říci. Pro mne je teď důležitý tento okamžik. Jsem rád, že jsem nablízku Tajemného údolí a že mohu jít vedle vás, vidět vás a mluvit s vámi. I přes všechno naše mudrování, moje učená, moje drahá přítelkyně.“

Výmluvné černé oči se upřeně podívaly na Luci, která jenom lehce sklonila hlavu a s úsměvem nechala zvednout a políbit svou navoněnou ruku. Mlčky šli zpět k letadlu a dokonce ani stín za sebou nezanechávali. Hezká štíhlá paní a její nadšený přítel zdaleka nebyli mladí a Luci na to nikdy nezapomínala. Starobylá výchova, vštípená jí babičkou Ludmilou Nikolajevnou, a střídmá povaha otcových předků se s hrůzou odvracely ode všeho, co by mohlo být pochybné nebo dokonce směšné.

Než došli k letadlu, Luci se ještě jednou ohlédla. Fialové světlo na horách náhle pohaslo. Temné a výhružné tyčily se teď za nimi horské masivy. Vepředu však přívětivě svítila řada malých okének.

Obešli záď letounu a spolu s veselým davem vystoupili po schůdkách. Uvnitř na ně čekala slavnostní večeře, ještě před odletem naplánovaná doktorem Lefortem. Brzy po ní se světlo zhaslo a všichni ulehli na svá místa. Luciino lože bylo uzoučké, ale docela pohodlné. Avšak ani této noci nemohla hned usnout. Buď se dokonale vyspala během letu, nebo ji ovládla opožděná cestovní horečka, radostné vzrušení a očekávání nového rána se vším novým a nevídaným, co s sebou mělo přinést.

Proto se zvedla, zabalila do teplého županu a vyšla ven do svěžího, ostrého chladu hvězdné noci.

„Copak pilot nenařídil zavřít dveře?“ podivil se Tim.

„Alan dovolil ponechat pro větrání zadní dveře otevřené, byly totiž chráněny pevnou mříží. Také schůdky zůstaly na místě, aby se v případě požáru dalo uniknout… Nemůžete si představit, jaká to byla zvláštní, cizí noc a jaké zvláštní cizí nebe! Byla to moje poslední takříkajíc normální noc. Na druhý den se začalo to, čemu se úředně říká „mánie“. Také Bob na ni věří, nemám pravdu, Bobe?“

Psychiatr Robert Tompson vyndal z úst dýmku a s úsměvem se podíval přímo do Luciiných očí.

„Máte pravdu, Luci, věřím v ni. Trpíte mánií a k tomu ještě velmi protivnou – pouštíte se zničehonic do filozofování! Pokračujte, má drahá! Jen se podívejte, jak vás Tim poslouchá s otevřenou pusinkou. Chlapci se zachtělo pohádečky, zřejmě se mu tady nudně žije.“

Ale on také ochotně poslouchal pohádečku se zjevným zájmem a potěšením.

Ráno na zelené louce

Druhý den ráno se Luci probudila podle svého zvyku velmi brzy. Ještě v polospánku slyšela, jak kuchyňský personál začal potichu vynášet ven všechno nutné pro přípravu snídaně. Roleta na okénku byla stažená dolů, ale jejími škvírami pronikalo do malinkaté ložničky našedlé světlo časného rána v horách, kdy slunce ještě nevyšlo a všechno kolem je zastřeno mlhou. Když Luci otevřela oči, ihned si uvědomila, kde je, a v prsou se jí zvedla vlna dětské radosti. Prázdniny! Hory! Kolik dobrodružství, kolik zajímavého na ni čeká v Tajemném údolí! To už není snění při poháru vína, teď je to skutečnost, hmatatelná realita. Spěšné se zvedla vstříc dnu plnému nečekaných překvapení.

Rychle se umyla a oblékla v kabince, kde skoro nebylo místo, aby se člověk otočil, ale přece jenom to zvládla pohodlněji než na kolenou ve stanu. Přitom se snažila nedělat hluk, aby neprobudila svou sousedku. Robin Kelliová spala tvrdým spánkem bezstarostného mládí. Její růžové tváře byly ještě dětsky zakulacené. Pěkně vykrojené svěží rty se zdánlivě usmívaly. Na noc zapletla Robin své krásné vlasy do dlouhých vrkočů. Jeden z nich ležel na pokrývce jako světlý had a zlatě zazářil, když na něj padl paprsek Luciiny ruční baterky. Druhý sklouzl dolů a jeho rozpletené prameny ležely na podlaze.

Luci zvedla cop, mimoděk ho potěžkala v ruce a opatrně uložila na lůžko. Povzdechla si.

Do otevřených dveří táhl sychravý chlad a spolu s ním vůně kouře, která zesílila pocit radostného očekávání. Jako tenkrát, v dalekém dětství, kdy se probouzela a věděla: tatínek rozdělal oheň a maminka vaří snídani. Venku nebylo vidět ani hory, ani louku, všechno pokryla hustá mlha. Luci opatrně sešla ze schůdků. Z nevelké vzdálenosti od nich svítil plamen benzinového hořáku a na něm se vařila voda na kávu. Postavy kuchařů byly sotva viditelné. Ale jaké zklamání! Nikde neplápolal žádný oheň. Místo něho se na velkém roštu červenalo řeřavé dřevěné uhlí a šířilo kolem sebe opojnou, výletní vůni.

„Dobré jitro!“ vesele pozdravila Luci, když došla do improvizované kuchyně. „Jak je to s kávou?

Za jak dlouho ji můžeme očekávat?“

„Dobré jitro, doktorko Trentonová,“ odpověděl kuchař. „Hej, Charlie, zavař kávu! Neuškodilo by se trochu zahřát.“

Charlie udělal kávu a nalil ji do velkých koflíků.

„Ale pro mne, Charlie, prosím, bez suché Cremery, nemohu ji ani cítit. Raději budu pít černou,“

požádala Luci.

„Žádné starosti, ma’m, máme s sebou kondenzované mléko. Jsme výtečně zásobeni. Obsluha jako v hotelu Hilton,“ zažertoval Charlie.

Luci dostala svůj koflík, odmítla však sednout si na skládací stoličku, kterou pro ni chtěli rozložit.

Místo toho vykročila směrem k východním, včera tak malebným horám a po cestě pomalými doušky upíjela horkou, voňavou tekutinu.

„Snídaně bude brzy hotová!“ křikl za ní kuchař a Charlie dodal: „Hvízdneme na vás. Jenom buďte opatrná, dávejte pozor na terén, doktorko! Nespadněte do nějaké jámy.“

„Nedělejte si starosti! V horách se dobře vyznám,“ odpověděl jim hlas už neviditelné Luci, ač od nich byla jenom několik kroků.

Mlha ji úplně pohltila. Zdálo se, že houstne čím dále tím více a stává se bělejší a chladnější.

Luciina ruka, držící koflík, byla za pár minut mokrá a studená. Druhou ruku si strčila do kapsy. Když spěchala ven, zapomněla si vzít rukavice. Luci nic neviděla ani před sebou, ani dole na zemi, a proto postupovala opatrně, nohy skoro nezvedala a ohmatávala jimi nerovnou, kamenitou půdu. Pomalu šla směrem ke světlé rozmazané skvrně tam nahoře, která přímo před jejíma očima žloutla, rozhořívala se a vytvářela kolem sebe duhovou svatozář, na začátku sotva viditelnou, ale vzápětí jasnou a zářící. A najednou tu byl žlutý žhnoucí disk slunce. Neuvěřitelně rychle se bílá clona mlhy začala rozptylovat a v roztrhaných kosmatých pruzích sklouzávala po svahu hory dolů.

„Slunce tlačí mlhu dolů. Dnes pršet nebude,“ pomyslila si Luci tatínkovými slovy, i když tady, pod střechou letadla, déšť tak mnoho neznamenal. Avšak pěkné počasí je vždy příjemnější než deštivé.

Za jejími zády zaznělo pronikavé hvízdnutí a volání: „Hej! Doktorko Trentonová! Dok! Kde jste? Všechno je hotovo.“

Luci se vrátila k letadlu, z něhož teď bylo vidět vrch, a sama se podivila, jak byla od něho blízko.

Snídaně byla připravená. Nečekala však na ni maminčina „velká turistická polévka“ u plápolajícího a štiplavě kouřícího ohníčku. O všechno bylo postaráno a všechno bylo americky pohodlné. Na rošt se připevnila hladká, ocelová deska. Na ní ležela čtyřhranná pánev s dvěma řadami mělkých prohlubní, přesně stejné šíře jako deska. V nich se pekly pancack’y, totiž lívance. Zrovna, když se Luci přiblížila, vysypal kuchař na připravený pevný papírový talíř celý tucet lívanečků, nadýchaných, ruměnných a kulaťoučkých, jeden jako druhý. Charlie je polil rozpuštěným máslem a shrnul k okrajům, aby ve středu vznikl prázdný prostor.

„Jak si to přejete, ma’m?“ zeptal se tónem vrchního. „S medem, javorovým sirupem, nebo se zavařeninou?“

„S jahodovou zavařeninou, máte-li ji.“

„Všechno máme!“ odpověděl Charlie a plácl doprostřed plnou lžíci husté zavařeniny.

Luci poděkovala, vzala talíř, papírový servítek a poohlédla se po příborech.

„Tady je to jako na výletě,“ uslyšela za sebou čísi hlas, který dodal ještě něco málo srozumitelného, co vzdáleně připomínalo francouzské „á la guerre, comme á la guerre“. Několik kroků od ní seděl Derek Wilson, částečně skrytý kousky roztrhané mlhy. Talíř si položil na klín. V levé ruce držel koflík s kávou a pravou rukou bral jeden za druhým lívanečky; každý přehnul napůl, namáčel do medu a dával si ho celý do úst. „Ještě jednu dávku, pane?“ zeptal se ho Charlie, který nesl skládací židličku pro Luci.

Obr Derek přikývl a s plnou pusou zahuhňal: „Uhu.“

Luci se posadila vedle něho, také si položila na klín talíř se svými šesti lívanci a zvesela se dala do jídla. Vezme jeden lívaneček, namočí ho do zavařeniny, ukousne, rozžvýká a polkne a s požitkem ukousne další sousto. Doma by si nikdy netroufla jíst tolik uhlovodanů. „Ale jsme v horách. Bude hodně pohybu a energie se spotřebuje!“

Mlha zatím stále více řídla a ztrácela se. Zůstala pouze v hlubokých černých průrvách jako kotouče bílých oblaků a nízko nad zemí pluly ještě její roztrhané cáry. Avšak hory se všemi svými ledovci, skalami a srázy z ní teď vystoupily a zřetelně se rýsovaly na bledém jitřním nebi. Luci plně vychutnávala jak jídlo, tak pohled, připomínající jí sladké chvíle dávno minulých bezstarostných dnů.

Ale Derek se od druhé dávky lívanců zvedl, trochu popošel a zastavil se, otáčeje hlavu na všechny strany.

„Mám obavy, aby dnes nepršelo. Ve vzduchuje příliš mnoho vlhkosti a mlhy. Zdá se, že přibývá mraků…,“ řekl ustaraně.

„Jak jste na to přišel, Dereku! Dnes naopak bude pěkné počasí.“

„Odkud to víte, ma’m?“ Derekova ruka se zastavila v půli cesty k ústům. Z lívance ukápl průhledný med.

„Jako dítě jsem trávila prázdniny v horách. Vyznám se v počasí, tam to bylo zapotřebí.“

„Bylo to u vás v Maďarsku, v Alpách?“ Derek projevil příslovečné americké znalosti zeměpisu.

„V Československu,“ opravila ho Luci. Alpy ponechala bez povšimnutí.

„Tak dobře, když to víte, jsem velmi spokojen,“ pokrčil rameny Derek a pokračoval v jídle.

„Chystáme se zajít hlouběji do hor a podívat se, zdali tam není spolehlivý průchod do dalšího údolí.“

„Kdo se chystá?“ ihned se začala zajímat Luci. „Všichni?“

„Ne, ne, co vás to napadá! Tři nebo čtyři úplně postačí.“

To se Luci náramně líbilo.

„Počítejte se mnou, Dereku. V horách jsem jako doma.“

Ten ale pokračoval v jídle a jenom se svezl pohledem po Luciiných rukou.

„A co, doktorko, jak míříte? Dobře?“

„Co to znamená míříte? Kam?“

„Myslím z lovecké pušky, z pistole nebo z automatu.“

„Ale jděte, Dereku! Nač potřebuji mířit a střílet? To vůbec neumím,“ zasmála se Luci.

„A váš otec?“

„Ani tatínek neuměl. Nechodili jsme do hor na lov, ale pro potěšení. Kvůli přírodě.“

Derek se velmi podivil.

„Cožpak jste u vás v Alpách neměli žádné vlky nebo medvědy?“

„Tam, kam jsme chodili, se vlci nevyskytovali. Nejsou ale přece ani zde.“

Nyní se Derek plně otočil k Luci. Jeho světlé oči se na ni vážně podívaly.

„Jste z Evropy, ma’m,“ pronesl vyčítavě. „Musíte přece vědět, že existuje zvěř horší než vlci a tygři.“

„Ale zde, v těchto horách…,“ začala Luci a zmlkla. Co o nich věděli? Veškeré jejich poznatky se zakládaly na vzpomínkách ze začátku minulého století. „Ano, máte pravdu, Dereku. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

Tehdy jí pilot nabídl, aby si odsedli trochu dál. Odtáhli si sedátka a odnesli talíře a koflíky dál od roštu a zase se posadili vedle sebe. Luci očekávala se zájmem, co jí Derek poví. Důkladné vylíčení o tajemných signálech a o mlčenlivém městě, ukrytém v hlubokém údolí, ji překvapilo svou nečekaností.

„A co tomu říká doktor Lefort?“

„Ten se jenom směje. Říká, že je to technická porucha. Proto se prý nepodařilo spojení a vysílání bylo náhle ukončeno. Ve městě však prý žijí jeho příbuzní a ti nás rádi uvidí. Jak dobře znáte doktora Leforta, mam? Zachránil mi nohu, za což jsem mu nesmírně vděčný. Je prvotřídní odborník. Avšak na druhé straně je, jak bych to vyjádřil, velmi lehkovážný nebo co. Všechno je pro něho hra… Jako pro kluka. Zkrátka, my členové posádky jsme vzali úkol obrany na sebe. Proto teď jdeme na výzvědy, abychom nemuseli zbytečně zvedat letadlo.“

„Ozbrojeni?“

„Jasně. Jak jinak?“

„Doktor Lefort přece vysloveně zakázal…,“ začala Luci a nedokončila, zaskočená Derekovým vážným pohledem. „To znamená, že jste s sebou vzali zbraně?“

„Samozřejmě, doktorko. Veškerý personál byl pro. Odpovídáme za…“

„Ano, ano, rozumím! Udělali jste správně,“ pospíšila si ho ujistit Luci, bezstarostně zrazujíc svého přítele Artura. „Mimochodem, kde je teď doktor Lefort?“

V tu dobu už mnoho lidí sešlo na palouček a obklopilo rošt. Někteří stáli, pili kávu a povídali si, jiní se usadili s talíři lívanců na klíně na sedačkách nebo na krabicích. Doktor Lefort scházel.

„Je u Silvestra,“ neochotně odpověděl Derek. „Mládenec je velmi špatný. Měli jsme obavy, že se ani rána nedočká. Neměl letět. To není pro nemocného,“ podle hlasu se lehce poznalo, jak moc to Derek neschvaluje. „Sama jste lékařka, ma’m, musíte se mnou souhlasit…“

Na poslední poznámku Luci neodpověděla. Raději stočila rozpravu jinam.

„Kdo jde s vámi na průzkum?“

„Za prvé ten včerejší geolog Walter. V horách se skutečně vyzná. Pak mechanik Eddy Joyce. Byl se mnou u letectva, dobrý chlapec, dá se na něho spolehnout. Třetím bude navigátor Josua. Rozhodli jsme se, že on půjde dál s vysílačkou a já zůstanu s druhou v průsmyku, abych přijímal jeho zprávy a vysílal je dolů Alanovi.“ A dodal jakoby na omluvu: „S mou nohou daleko nedojdu.“

„Někdo další?“

„Ještě jeden. Ten Charlie, co rozdává lívance. Nehleďte na to, že je číšník. Jeho vášní je lov.

Jakmile si vydělá dost peněz, hned jede někam na lov. Několikrát byl až na Aljašce.“

„Kdo by to do něho řekl,“ poznamenala Luci a zvědavě se podívala směrem k roštu, odkud se nesl veselý halas.

Kuchař, který nyní pekl lívance na třech pánvích zároveň, je zručně vysypával na talíře a Charlie je za stálého vtipkování doplňoval sirupem, medem nebo zavařeninou. Byl to číšník jako každý jiný.

Derek Wilson pokračoval:

„Perfektně střílí a je spolehlivý přítel. Jednou tři dny táhl zraněného na zádech. Sám omrzí, ale kamaráda nenechal, dotáhl ho do bezpečí. Slyšel jsem to právě od toho jeho kámoše. Amputovali mu nohu. To já jsem doporučil Charlieho doktoru Lefortovi. Teď ho beru s sebou na průzkum.“

U roštu se ukázal geolog Walter Dean. Vzal si od Charlieho talíř, odvolal ho stranou a vyměnil s ním několik slov. Pak s talířem lívanečků v jedné a koflíkem kávy v druhé ruce se nerozhodně zastavil několik kroků od Luci a Dereka.

„Připojte se k nám, Waltře!“ zavolal na něho Derek.

Geolog k nim popošel, pozdravil je, a než se posadil vedle nich na velký kámen, pohlédl na hory.

„Dříve než za hodinu nevyjdeme,“ řekl Derekovi. „Mlha na horách se ještě dlouho udrží. V

neznámém terénu je to nebezpečné…“

„Mýlíte se,“ ozvala se Luci, která právě s povzdechem spolkla poslední sousto. „Zde jsme na jihu, to není jako u vás v Coloradu. Slunce Je žhavé, a proto mlha mizí mnohem dříve.“

Walter Dean se na ni překvapeně podíval.

„Doktorka Trentonová zná hory,“ vysvětlil Derek. „Žila u nich v Evropě v Alpách.“

‚Ach tak!“ geolog se potěšené ihned obrátil k Luci. „To znamená, že můžeme vyjít dříve. Pojďte sem, podívejte se…“

Postavil koflík na mokrou trávu u kamene a zvedl se s talířem v ruce. Luci a Derek se také postavili. „Můžeme dobře vidět, že řetězy Kordiller se táhnou na východ a na západ od nás. To znamená, že to údolí s řekou musí být orientováno severojižně. Mám pravdu, Dereku?“

„Máte.“

„A jak mohu usuzovat, poněkud vlevo. Tato hora před námi je zbytkem jiného řetězu. Tamhle – vidíte – můžeme hledat průsmyk.“

Stáli vedle sebe a dívali se na strmé, skalnaté svahy severní hory. Úpatí bylo stále ještě zahaleno mlhou. Luci se váhavě zeptala:

„Směla bych vás doprovodit? Aspoň malý kousíček?“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ ihned souhlasil geolog.

Pilot Wilson také přikývl, ale dodal:

„Jenom na úplně malý kousíček, doktorko Trentonová.“

Luci doběhla do své ložničky pro rukavice a teplou šálu: tam nahoře bude zaručeně studeně foukat.

Robin nespala. Sladce se protahovala a zívala.

„Jste už vzhůru, doktorko? Já se nemohu a nemohu probrat. Je to asi vzduchem, že se tak dobře spí!“

„Je to mládím,“ odpověděla s úsměvem Luci. „Chce-li se vám spát, spěte. Kdo vám překáží? Dnes máte volno.“

Když sestupovala se schůdků, Charlie a mechanik táhli kamsi za letadlo velkou bednu s nálepkou Orange Juice. Bedna stála na malinké plošince na kolečkách, avšak půda byla tak kamenitá a nerovná, že Derek také pomáhal, postrkuje zezadu. Geolog stál opodál a zdálo se, že okukuje hory. Luci šla k němu.

„Co je to s vámi Američany, že ani v horách se neobejdete bez vašich šťáv! Po cestě bude tolik potůčků. Přece ledovce nahoře stále tají po okrajích a skály jsou zde žulové, do nich se nic nevstřebává.“

Geolog se k ní sklonil: „Zbraně,“ zašeptal.

Z opačné strany se k nim blížil jiný geolog Adam Kent s koflíkem kávy v ruce.

„Máte pravdu, Waltře,“ řekl, zřejmě pokračuje v rozmluvě započaté předtím. „Průsmyk se musí hledat tam, kde jste si ho označil na mapě… Jak se máte, doktorko? Jak jste spala?“

„Fine, just fine!“ odpověděla bez rozmyšlení Luci. „A jak vy?“ A aniž by počkala na odpověď, pokračovala. „Co soudíte, pane Kente, o původu toho plochého kopečku za námi? Nezdá se vám v disharmonii s okolní přírodou?“

„Tamhle ten?“ ukázal geolog. „Také jsem si ho všiml a chtěl jsem k němu dojít blíž. Ale je tam nějaký potok. Musím počkat, až zmizí mlha.“

„Myslíte, že jsou to zbytky horského sesuvu?“

„Těžko říci. Ale ještě dnes ho půjdu prozkoumat. A vy, Waltře, přineste s sebou shora co nejvíce vzorků.“

„Pokusím se,“ slíbil geolog a myslel na těžkou pušku a náboje, které s sebou ponese.

Zpoza letadla se ukázal Charlie.

„Hej, Waltře! Ber s sebou batoh, pojď se zásobit potravinami!“

„Pojďte doktorko! Nazdar, Adame. Do večera nás nečekejte.“
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Den plný nečekaných překvapení

 




Dopoledne

 

„Výstup na příkrý svah byl těžký, tak těžký, že když jsme se konečně dostali na plošinu, odkud se ještě dalo udržovat spojení, vyčerpáním jsme se sotva drželi na nohou. Tato neúměrná únava byla především důsledkem nezvyku na řídký vzduch. Walter Dean z Colorada a já jsme byli do značné míry aklimatizováni. Ostatní na tom byli mnohem hůř. Přestože byli mladí, zdraví a vytrénovaní, brzy zůstávali pozadu. Vedoucí naší malé výpravy Derek kategoricky trval na tom, abychom se od sebe daleko nevzdalovali. Proto jsme s Waltrem využívali náš náskok k značkování cesty.

V těch místech se kopce nepodobaly našim horám. Byly mnohem strmější a skály se zvedaly kolem nás jako temné stěny, mezi nimiž neustále hučel vítr. Nerostly tam žádné stromy, dokonce ani kleč, a nikde netěšily oko veselé, sluncem prohřáté paloučky, jako tomu bývá u nás. Jen se zelenal hustý mech a nízko u země se krčily malé drobnolisté keříky. Je to pochopitelné, když uvážíme, v jaké výšce jsme se nacházeli. Vystupovat za těchto podmínek bylo velmi namáhavé. Občas jsme museli dokonce přelézat úzké škvíry mezi skalami, kam sluneční paprsky nikdy nedosáhly a stěny se ježily vrstvami starého lišejníku.

Konečně jsme se dostali na plošinu, kde jsme se zastavili k odpočinku a svačině. Také tam se proháněl studený vítr, a proto nemohlo být ani řeči o nějakém útulném posezení. Výhodou byl potůček s ledovou, velmi chutnou vodou proudící mezi kameny. Potůček pokračoval ve své cestě dál na sever, kde se ztrácel z dohledu. Právě tímto směrem se měl hledat sestup do sousedního údolí. Bylo rozhodnuto, že Derek Wilson zůstane zde, aby přijímal zprávy a posílal je Alanovi, a ostatní půjdou dál na průzkum. Já se musela vrátit k letadlu.

Od namáhavého stoupání začala Dereka bolet noha. Nestěžoval si, ale bylo vidět, jak stále více kulhá a opírá se o hůl. Předvídala jsem to, a proto jsem pro něho vzala celou krabičku aspirinu.

Složili jsme těžké batohy a usedli na hustý mech. Charlie nám rozdal obrovské obložené žemle, každou zabalenou do papírového servítku a uloženou do sáčku.

„Ty moje rozmazlená Ameriko, přišla jsi za mnou i sem do těchto nepřívětivých hor!“ pomyslela jsem si mimoděk, když jsem si rozbalovala svačinu. „Je to něco jiného než rozdělávat ohníček, čistit houby nasbírané po cestě a vařit polévku. Méně romantiky, ale jaké je to pohodlíčko!“

Obložená žemle byla výtečná, ale já, ač také vyhladovělá, snědla jenom třetinu a zbytek jsem přenechala Derekovi.“

Luci se odmlčela, napila se vody, pohlédla na hodinky a rozhodla se vynechat z vyprávění všechno, co se přihodilo během tohoto dopoledne.

Po svačině se začala chystat k návratu. Obezřetný Derek se optal: „Kolik asi budete potřebovat času na sestup, dok?“

„Myslím, že tak půl hodiny, možná, že o něco víc. Nač to chcete vědět?“

„Dokud budu slyšet váš hlas, budu klidný. Pak oznámím Alanovi, že když nepřijdete včas, má vám vyslat na pomoc lidi.“

Rozloučila se s ostatními, kteří také byli na odchodu, a vydala se na cestu zpět. Jakmile ji Derek ztratil z dohledu, začali na sebe volat:

„Hej, hej, hej, dok!“ doléhalo shora. „Je všechno v pořádku?“

„Jsem O. K.!“ odpovídala a dodávala: „Hola hej!“

Derekův hlas byl stále slabší. Konečně vítr přinesl jenom sotva slyšitelné zvuky: „Kde jste? Na kterém místě? Hej, dok! Místo?“

„Růžový kámen!“

„Kde? Kde?“

Luci přiložila ruce k ústům jako hlásnou troubu:

„Růžový kámen! Růžový!“

„Růžový kámen? O. K.!“

Na růžový kámen se všichni pamatovali. Byl ohromných rozměru a lišil se od ostatních svou neobvyklou barvou. Zaujal geologa Waltera Deana natolik, že od něho odsekl vzorek.

„Good bye!“ doletělo naposledy. „Buďte opatrná! Buďte…“

Vítr zahučel a odnesl poslední šelest lidského hlasu.

„Bye, bye!“ zavolala Luci nahoru, co jí hlasivky stačily. „Na shledanou večer!“

Minulo mnoho večerů, než se s Derekem zase shledali…

Za zábradlím verandy kvetly růže. Za nimi, za zelenou krajkou vrcholu fíkovníku se skvěly Luciiny „ hračkové“ Skalnaté hory. Avšak docela jiné, zdaleka ne hračkové hory ji obklopovaly, když, ztracená mezi kameny a skalami, osaměle pokračovala svou cestou dolů. Za nějaký čas po tom, co růžový kámen dávno zmizel za skálou, Luci zvedla hlavu a zavolala: „Hola hej! Dereku!“

Hory odpověděly tichem. Zavolala ještě jednou, teď již ze všech svých sil: „Hej! Hej!“

Žádná odpověď. Jenom vzlétl jakýsi velký pták a kamínek, uvolněný její botou, kutálel se dolů s postupně zatichajícím rachotem. Luci zůstala sama. Cokoliv by se jí stalo, jakkoliv hlasitě by křičela, nikdo jí nepřijde na pomoc. Najednou jí změkla kolena a zmocnila se jí taková hrůza, že ztuhla na místě a strachy nebyla schopná ani se kolem sebe podívat. „ Jaká jsem přímo fenomenálně hloupá!

Přece před deseti minutami, než by mi Derek dokulhal na pomoc, mohl každý se mnou lehce skoncovat. Tak jakýpak je teď rozdíl?“ říkala si Luci. Ale nemohla si pomoci. Velmi brzy se však přinutila, aby se kolem sebe rozhlédla. S tlukoucím srdcem přelétala zrakem ze skály na skálu, připravená objevit v každé černé mezeře co nejděsivější děs. Vtom postřehla na skále nedaleko od sebe dvě tlusté červené čáry, a vlna panické hrůzy stejně náhle, jak ji zahltila, teď se odvalila a zmizela beze stopy. Luci si vydechla úlevou a dokonce se usmála. Dnes ráno značkovali s geologem Waltrem Deanem tuto skálu zvláště tlustými čárami, protože v tomto místě se otočila příkře nahoru a doprava.

To znamená, že musí jít doleva. A tam už je velmi blízko louka, na níž stojí jejich letadlo. Nic se nezměnilo. Také nyní ji mohl každý přepadnout, ona mohla zakopnout, zlomit si nohu a ležet hodiny a čekat, než Alan Smith, zneklidněný její nepřítomností, ji pošle hledat. Přesto všechno paralyzující strach zmizel. Luci byla opět sama sebou a vydala se na cestu. Teprve teď si uvědomila, jak hrozně se unavila. Jako kdyby síly opustily její tělo a kolena bolela při každém kroku. Na louku se dopletla víc mrtvá než živá. Kolem letadla bylo prázdno. Členové výpravy zřejmě někam odešli. Jenom pilot Alan Smith vykoukl ze své kabiny a vyšel na schůdky. Luci se ihned narovnala a rázným krokem došla až k letadlu.

„Hallo, dok! Jak vidím, ma’m, není zapotřebí vysílat za vámi záchranáře!“ Žertovně jí zasalutoval a odešel dovnitř očekávat další Derekovy zprávy.

Na místě, kde ráno kuchař s Charliem připravovali snídaně, bylo všechno čistě uklizeno a schováno. Po zbytcích oběda nikde ani nejmenší stopy. Luci zamířila ke kuchyňským schůdkům, aby se nejdříve poohlédla po jídle, pak si vzala spací pytel a ulehla někde k zaslouženému odpočinku. Za schůdky zahlédla vysokou postavu doktora Leforta. Seděl tam chráněný před větrem stěnou vytvořenou z beden s potravinami. Jedna prázdná bedna postavená na bok a přehozená bílým ubrusem mu sloužila jako stůl, který zdobila sklenice s pestrými polními květinami.

„Konečně jste se, milostivá, uráčila navrátit!“ vítal ji a rozkládal pro ni malou židličku. „Prosím, usedněte laskavě ke stolu.“

Jeho hubený obličej byl bledší než obvykle, v krásných očích nezářila ani jiskřička a pod dolními víčky se zřetelně rýsovaly váčky. Nikterak se nepodobal člověku, kterému se splnil jeho celoživotní sen. Luci vůbec nepočítala s besedami u stolu a ničeho se jí nechtělo víc než si lehnout a spát. Ale smutný výraz a polní květinky ji dojaly.

„Kdybyste jen věděl, Arture, jak hrozně jsem se unavila!“ řekla. „Doslova necítím nohy!“

Sedla si a batoh položila vedle sebe do trávy.

„Patří vám to!“ škodolibě odpověděl doktor Lefort. Vyndal z otevřené strany bedny talíř, lžíci, balíček slaných sušenek a širokou nízkou termosku. Narovnal se a pokračoval, hledě na ni veselejšíma očima. „Ukázala jste se z pěkné stránky, co je pravda, to je pravda. Počítal jsem, že se mnou jede madame de Récamier, která bude mne v lůně přírody obšťastňovat duchaplnou causerie. Kdepak!

Madame již od časného rána zamávala svou krinolínou a odhopsala do hor. A já tu sedím jako starý věrný pes a hlídám pro ni oběd.“

S těmi slovy vyndal ještě dva poháry, vyleštil je čistou utěrkou a postavil na improvizovaný stůl.

Jakmile Luci usedla a uslyšela o jídle, navrátila se jí část vyčerpaných sil a poznamenala s veselým úsměvem:

„Milý příteli Arture, všechno jste spletl dohromady. Madame de Récamier slavila své úspěchy v empirových dobách. Nenosila žádné krinolíny, nýbrž chemise, jednoduché šaty, připomínající košili.“

„A co ta vaše milovaná markýza, autorka věhlasných dopisů?“

„Madame de Sévigné? Ta žila v sedmnáctém století, avšak krinolíny přišly do módy až v polovině dalšího století. V její době se nosily široké, těžké sukně s vlečkami. Rozhodně se nehodily pro hopsání po horách. O madame de Récamier toho moc nevím, ale markýza byla mistryně vtipných rozprávek.

Byla veselá, vzdělaná a velmi společenská…“

„Jaké bylo její křestní jméno?“ zvědavě se optal doktor Lefort.

„Marie.“

„Marie? To znamená Mary. Ale ne, Miločka zní mnohem lépe! Tak tedy, moje drahá, nevěrná Miločko, zkuste teď, jak vám bude chutnat moje polévka.“

S těmito slovy nalil z termosky do talíře hustou kouřící polévku. Byly v ní houby, rýže a kousíčky smažené slaniny a cibule. Chutnala báječně a dokonce trochu voněla kouřem.

„Tak co říkáte mé velké turistické polévce?“ zeptal se doktor Lefort, který ji napjatě pozoroval.

„Poznala jste ji? Nechal jsem ji uvařit přesně podle vašeho popisu a přivezl sem v konzervách. „Aby Miločka měla dokonalou iluzi prázdnin v horách.“

Luci byla skutečně dojata a málem se rozbrečela.

„Bože, Arture, jak jste pozorný!“

„Nemá to nic společného s pozorností, moje učená přítelkyně. Pro to je jiné slovo, avšak vy ho jako starší paní zavrhujete.“

„Uhu,“ odpověděla starší paní Luci, která právě ukousla slanou sušenku, „zavrhuji! Ale v žádném případě neodmítám ani polévku, ani pohárek vína.“

Doktor Lefort se nedal prosit. Nalil nejdříve trochu vína do svého poháru, přivoněl k němu, trochu upil a pak teprve naplnil poháry pro Luci a pro sebe. Přiťukli si.

„Jsem šťasten, že vás v horách nesežrali vlci,“ usmál se doktor Lefort, když se usadil na svoje místo. „Řekněte mi, prosím, s kým bych pak rozprávěl?“

Luci vypila doušek příjemného chladného vína, snědla křehkou sušenku a zase se pustila do maminčiny velké turistické polévky.

„Je mi velmi líto, Arture, že se mohu zdát nevděčná,“ vzdychla, když dojedla polévku, „ale prosím, omluvte mne. Zůstanu s vámi jenom chvilečku. Jsem tak vyčerpaná, že dokonce i ve vaší přítomnosti se mi zavírají oči. Musím si někam lehnout a odpočinout si.“

„Děkuji vám uctivě,“ odpověděl žertovně, přitiskl ruce k srdci a nízko se poklonil. „Dokonce i kapička medu bude antidotem proti té žluči, kterou prokletý osud pokazil mé víno.“

Zvedl pohár a podle svého zvyku se podíval do světla, jako by v něm hledal nalitou žluč. Šlo asi o zdravotní stav jeho přítele Roye. Ale co mohla říci Luci, čím ho mohla potěšit? Oba byli lékaři a příliš dobře věděli, jaká je prognóza Royovy nemoci.

První setkání s Neandertálci

„Tak tedy, když jsem se najedla,“ vyprávěla dále Luci, „vzala jsem si v letadle spací pytel a vyšla s ním ven, abych se poohlédla po vhodném místě kam bych si mohla lehnout…“ Zarazila se a zeptala se: „Nemáte chuť na trochu kávy?“

Její posluchači nabídku odmítli:

„Jsme O. K.“

Ani Luci neměla na kávu chuť. Přesto ale vstala a šla zapnout vařič. „Kde jsem se podřekla? Komu jsem vyprávěla o haldách zlata?“ Nahlas se zeptala: „Pamatujete si, Bobe, jaká tam byla zajímavá krajina? Malebný potok s vodopádem a za ním ten zvláštní kopec… Mám to popisovat ještě jednou?“

„Vůbec ne! Přeskočte potok a plným tryskem uhánějte dopředu. Kopce a potoky jsou všude stejné, oba jsme je viděli mnohokrát. A co se týká veškerých těch květinek, včeliček a jiného hmyzu, Tim se o ně zajímá jedině v tom případě, když poštípou jeho pacienty nebo jim způsobí alergickou reakci.“

Luci se ulevilo.

„To znamená, že jsem o zlatě vyprávěla jen profesoru Richardsovi. To nevadí! Stejně mne považuje za blázna.“ A pokračovala ve svém vyprávění: „Jakmile jsem našla vhodnou suchou úžlabinku, kterou jsem viděla cestou k letadlu, zabalila jsem se do spacího pytle a ihned usnula. Spala jsem velmi tvrdě, jenom občas jsem cítila na obličeji závany větru. Vzbudily mne nějaké zvuky, podobné hučení motorů. V polospánku se mi zdálo, že stále ještě letíme a že spím ve svém koutku. Ale zvuky zesílily a nedovolily mi upadnout do nového hlubokého spánku a jasnější vědomí mi připomnělo, že jsme už přistáli, že celé ráno jsem strávila v horách a teď odpočívám. Motory však byly nějakou dobu jasně slyšet, ale pak začaly slábnout, až úplně zmlkly.

Pokračovala jsem v příjemném dřímání a pravděpodobně bych zase usnula, kdyby ke mně nedolehl vzdálený rachot podobný zvuku jedoucího traktoru. Přibližoval se jako ‚tak-tak-puch‘ a ‚tak-tak-puch‘

bylo stále zřetelnější. Otevřela jsem oči. Nade mnou se klenulo jasně modré nebe s plujícími lehkými, rychlými obláčky. Na okrajích úžlabinky vítr vlnil travou, mezi níž se kolébaly na dlouhých stoncích pestré polní květiny. Bzučel hmyz a kdesi u samého ucha mi cvrčela kobylka. Všechno kolem bylo takové, jak by člověk očekával. Avšak do všech těchto lehoučkých zvuků se míchal mechanický klapot a supění. Bylo stále hlasitější, takže o realitě se nedalo pochybovat. Rozepnula jsem spací pytel, klekla na kolena, opřela jsem se lokty o okraj úžlabiny a vykoukla ven. To, co se naskytlo mému zraku, bylo stejně překvapivé jako neuvěřitelné…“

Luci se podívala na své posluchače. Robert Tompson vyndal z úst dýmku a znehybněl, pln veselého očekávání, kdežto Tim Nelson se ještě více naklonil dopředu, vpil se do ní očima a dokonce trochu otevřel ústa. Bylo zřejmé, že pohádka se mu velmi líbí.

„Jistě jste mnohokrát četli v knihách,“ pokračovala Luci a dívala se především na Tima, „že při pohledu na něco neobvyklého se lidi štípou, aby se přesvědčili, že nespí. Je to čirý nesmysl. Někdo si to jednou vymyslel a ostatní to teď po něm opakují. Vždyť vždycky víme, kdy spíme a kdy se děj odehrává ve skutečnosti…“

Tim Nelson se k ní živě přidal:

„Máte pravdu, Luci, to jsem si také myslel, když jsem to občas četl. Spíše naopak. Někdy se nám může zdát, že jsme se vzbudili, když ještě spíme. To se mi často stávalo v dětství. Zdával se mi děsivý sen, věděl jsem, že spím a vynakládal jsem veškeré úsilí, abych se vzbudil. Měl jsem dojem, že už otvírám oči a vidím svůj pokoj. Avšak za dveřmi bylo zase slyšet podivný šustot, to hrozivé bylo tam.

Sen trval a trval.“

Psychiatr Robert Tompson je kupodivu nepokáral za filozofování.

„Co se týče snů, Time,“ vysvětlil, „trvají minimální část vteřiny, když jsi se už stejně probouzel.

Vy, Luci, máte pravdu. Psychicky normální člověk vnímá vždy realitu jako realitu. Jenom pravé psychózy ztrácejí schopnost rozlišování mezi skutečností a zdáním a nikdy nepochybují o realitě svých halucinací. Na rozdíl od nich psychopati vždy velmi dobře vědí, co je pravda a co jsou jenom jejich výmysly.“

Robert Tompson dvakrát kývl hlavou, jako kdyby dodával: já to všechno tak dobře znám! Hluboce potáhl z dýmky a vyfoukl kotoučky sivého kouře.

„Tak vidíte,“ pokračovala Luci ve svém vyprávění, „také já jsem neměla nejmenších pochyb, že nespím. Věděla jsem, že se skutečně dívám na pustou louku, opuštěnější než cokoliv, co jsem kdy viděla. Nebylo na ní nikde ani stopy po cestě, po dobytčeti anebo po kupce sena, zkrátka po něčem, co by připomínalo lidskou činnost. A teď si představte, že po te horské louce pomalu jede obrovská tříkolka s neúměrně velkým předním kolem. Hučí, supí a vypouští za sebou mraky bílé páry. Na tomto motorizovaném tříkolovém monstru sedí někdo, skloněný dopředu, v pestré pláštěnce, s červenou čelenkou a – jen si to představte! – má na obličeji masku lebky, kterou si nasazují děti o svátku Halloween. Kolem dokola se tyčí vysoké zasněžené hory a osamělá maškara si klidně jede po nepokosené trávě, poskakuje na výmolech a pečlivě objíždí velké balvany.

Jezdec na tříkolce mne podle všeho spatřil, zamával na mne a cosi vykřikl. Také já jsem se zvedla trochu výše a zamávala. V tu chvíli se tříkolka vydala směrem ke mně. Zpočátku jsem si myslela, že je to nějaký nejapný žertík někoho z výpravy. Ale jak se ke mně pomalu a opatrně blížil, rozpoznala jsem, že to, co jsem na začátku považovala za škrabošku, byla vlastní tvář přijíždějícího. Nápadně velká, široká a velmi bledá. Staromódní modré brýle zakrývaly oči a z dálky vypadaly jako prázdné očnice. Dojem zlověstné masky zesilovaly také velké nosní otvory, které se černaly vysoko nad ústy.

Neznámý se usmíval. Jeho rty se roztahovaly, sice ne od ucha k uchu, ale nezvykle široce a ukazovaly dvě řady velkých rovných zubů. Ne, to nebyl maskovaný člen výpravy. To nebyl ani člověk. Ještě dříve, než ke mně dojel, pochopila jsem: ,7b je přece jeden z těch, ke komu jedeme! Je to Neandertálec f Ale jak jinak jsem si představovala naše setkání s nimi! Jak jinak je popsal kapitán Edgar Lefort.

Tropický les. Za kmeny stromů se plaše skryly světlé postavy napůl lidí, napůl opic. Milé, lidsky se smějící nahé dětičky, které ho krmily banány a nosily mu vodu. Od jeho popisu uplynulo půldruhého století. Všechno se změnilo. Kde jsou dnes dlouhé šaty, spodničky a šněrovačka okouzlující sestřenice Amálie? Také je vystřídaly přiléhavé džínsy.

Mezitím Neandertálec přijel blíže k úžlabině, sešlápl pedály a zastavil tříkolku. Ta ještě trochu zafuněla a pak zmlkla. Neandertálec se naklonil k volantu a prohlížel si mne ze značné výšky svého vehiklu. Soudě podle úsměvu, úmysly měl přátelské. Ale můj ty Bože, jak byl šeredný! Jeho hlava na krátkém krku se zanořovala jako u želvy do ramen, čelenka docela zakrývala uzoučké čelo a velké, odstávající a nepřirozeně špičaté uši také nepřidávaly ubohému stvoření na kráse. Nejodpudivějším dojmem působil na mne jeho nos, krátký a rozpláclý, s nozdrami obrácenými vzhůru jako u gorily.

Podobnost s lidoopy mu dodávala rovněž nepoměrně velká vzdálenost mezi nosem a ústy a nevýrazná brada splývající s krkem. Ne, tento obličej nebyl lidský! Proto asi kapitán Edgar Lefort i přes to, že těmto tvorům, které popsal ve svých vzpomínkách, scházela srst, nemluvil o nich jako o divoších, nýbrž o mluvících opicích. Neandertálec na tříkolce skutečně nebyl ochlupený. Bledý obličej a ruka držící volant byly úplně hladké. Jenom nad červenou čelenkou se vlnily světlé vlasy.

‚Kdo jsi?‘ zeptalo se najednou to podivné stvoření a přestalo se usmívat.

Hlas měl Neandertálec hrdelní, slova však vyslovoval pečlivě a velmi zřetelně. Řekla jsem své jméno. Buď ho neslyšel, nebo mu nevěnoval pozornost. Neohrabaně začal sesedávat z tříkolky.

Popošel blíže k úžlabině, nahlédl do ní a potom se zase obrátil na mne: ‚Co tu děláš? Relaxuješ?‘

Ano, odpočívala jsem zde, spala,‘ odpověděla jsem, stále ještě ohromená nečekaným setkáním.

‚Tady spíš? Je to tvoje lokalita?‘

Ale ne! Bydlím daleko odtud… Tamhle,‘ ukázala jsem směrem na sever. Neandertálec se podíval na nepřívětivé, strmé skály severního svahu, pak zase na mne. Zavrtěl hlavou a rozhodl: ‚Prázdný zvuk.‘

Teď jsem byla na řadě já, abych se zeptala:

A kdo jsi ty? Jak se jmenuješ?‘

Tentokrát mne pochopil. Narovnal se a položil na prsa svou bledou ruku s dlouhými, roztaženými prsty. Bylo to hrdé a ryze lidské gesto. Jak je vám známo, opice drží prsty pohromadě a trochu ohnuté.

‚Jsem Myslitel!‘

‚Myslitel?!‘

Neodpověděl hned. Sedl si na bobek, a aby si mne lépe prohlédl, sundal si modré brýle v zlatých obroučkách. Nyní jsem viděla, že jeho oči, skoro schované pod masivními nadočnicovými oblouky, na kterých nerostl ani jediný chloupek, byly malé, kulaté a nazlátle žluté. A že v nich bylo ještě méně lidského než v celém jeho vzezření.

‚Jsem Myslitel, znám mnoho slov,‘ vysvětlil mi. Když mluvil, jeho rty se natahovaly dopředu jako u šimpanzů a stejně jako u nich mu skoro scházelo to, čemu nkáme ‚reť v užším smyslu slova. ‚Jsem Esoterické Veličenstvo Reflexe. Ale říkají mi prostě Myslitel.‘

‚Jsi král?‘ zeptala jsem se zase, stále více překvapená.

Esoterické Veličenstvo se chraptivě zasmálo, čímž obnažilo nejenom všechny zuby, ale i vypouklé bledé dásně. Pak zase zvážnělo a přísně mne opravilo: ‚Není takové slovo. Je to prázdný zvuk. Jako tohle…,‘ zmlkl, abych mohla lépe slyšet cvrkot zelené kobylky, a dokonce na ni ukázal svým dlouhým prstem. Vtom se jeho zájem soustředil na trávu rostoucí na okraji úžlabinky. Zapomněl na mne a na kobylku, sklonil se a opatrně utrhl jedno stéblo.

Pozorně si ho prohlédl, očichal a kousíček ochutnal. Podle všeho byl s výsledkem velmi spokojen, a proto začal soustředěně vybírat a trhat jednotlivá stébla, čas od času zase zkoumaje jejich vůni a chuť.

Využila jsem přestávky, abych se zvedla z kleku a posadila se na okraj úžlabiny, přičemž jsem měla nohy stále ještě zamotané do spacího pytle. Mezitím si Myslitel natrhal celý svazeček trávy a strčil mi ho pod nos, abych si k němu přivoněla:

‚Je velmi optimální,‘ konstatoval..Konzumuješ ji?‘

‚Ne.‘

Myslitel byl překvapen.

‚A co konzumuješ?‘

Podívala jsem se kolem sebe. Uviděla jsem mezi trávou keříky lučních jahod, které, jelikož byl říjen, jarní měsíc na Jižní polokouli, teprve začínaly kvést. Do jahod však bylo ještě daleko. Utrhla jsem jeden jahodový květ a ukázala Mysliteli.

‚Tohle mám ráda. Ale až z toho budou jahody.‘

Myslitel vzal opatrně květ, přivoněl k němu, dokonce ho olízl a neurčitě zavrtěl hlavou. Pak si strčil svůj svazeček trávy do úst a začal ho žvýkat.“

Psychiatr Robert Tompson se usmál.

„Na to žvýkání trávy si dobře pamatuji. Popisovala jste ho několikrát. Vcelku ale mohu říci, že od té doby, co jste mi poprvé vyprávěla o svých příhodách, jste si stačila vzpomenout na mnoho zajímavého… Velmi poutavé!“ A přátelsky na ni mrkl.

Luci se podívala na hodinky. „Je již pozdě,“ pomyslila si. „Dnes nebudu mít čas na výjev u letadla.

Stačím jenom popsat setkání se zlým starcem.“

První setkání s ním se odehrálo následovně: Zlý stařec v doprovodu ještě jednoho Neandertálce pomalu jel po louce. Luci nemohla říci, jak a odkud se tam objevili. Nejdříve Myslitel pohnul svým velkým, bledým uchem, pak otočil hlavu napravo a zadíval se do dálky. Až teď Luci uslyšela vzdálený hluk motorů a brzy na to uviděla dvě pohybující se pestré postavy. Jely na svých motorizovaných tříkolkách od východních hor, stejným směrem, jako před nimi jel Myslitel. Také měly pestré čelenky a oči chráněné kulatými modrými brýlemi.

Starcův společník již zdálky zahlédl Myslitele a zamával rukou. Myslitel se narovnal, a aniž by přestal žvýkat, začal mávat oběma rukama. Tříkolka Neandertálce, který volal, zabočila směrem k nim, hlasitěji zasupěla, zarachotila, zahrčela a rozjela se pravděpodobně maximální rychlostí; jezdce, který se křečovitě držel volantu, nelítostně natřásala a nadhazovala. Nedojel ani k Myslitelově tříkolce, a už zastavil svůj mučicí nástroj, slezl a kolébavě doběhl k sedící Luci. Také on sundal modré brýle a začal si ji prohlížet s otevřenými ústy.

„Kdo je to, Mysliteli? Odkud je to?“ mlaskavě zabrebentil.

Těžce dýchal námahou a vzrušením. Sedl si na bobek, podíval se dovnitř úžlabinky a ohmatal spací pytel. Na jeho sklopené hlavě si vítr pohrával se světloučkým chomáčem měkké srsti. Podle všeho byl mnohem mladší než Myslitel, pouhý neandertálský výrostek a dokonce i sympatický ve své mladistvé, opičí ošklivosti. Olízl si rty šikovným, kruhovým pohybem dlouhého jazyka.

„Kdo je to?“

Myslitel klidně, s důstojností majitele, žvýkal svou trávu. Když se sdostatek pokochal ohromením příchozího, poctil ho odpovědí, která Luci zarazila.

„Díváš se a neregistruješ. Toto je mišuge.“

„Mišuge?“ opakoval udiveně mládeneček a několikrát mlaskl jazykem. „Ale nohy! Absentují nohy.

Jak může know-how chodit bez nohou?“

„To je kontradiktorní,“ odpovědělo klidně Jeho Veličenstvo. „Jednoduše nechodí. To je její lokalita, tady žije.“

„Mišuge nechodí, relaxuje ve své lokalitě. A co mišuge konzumuje?“

„Tyto bílé květinky…“

„Prázdný zvuk! Jsi chlupatý!“ přerušil jejich dialog zlobný křaplavý hlas.

Patřil třetímu Neandertálci, který se už také přiblížil, ale nesestoupil ze svého vysokého sedadla a nesundal modré brýle. Jeho dlouhá ústa se rty výraznějšími než u předchozích se uštěpačně šklebila.

„Naprosto chlupatý! Tohle přece není mišuge!“

Myslitel se urazil.

„Je to mišuge! Tohle je mišuge! Registruj sám: nemá vousy a má žluté oči. Registruj, co jí roste na hlavě!“

Čistě ženským pohybem Luci si přejela rukou po vlasech. To se dalo očekávat! Velmi slušivá čepička jí během spánku sklouzla z hlavy a neupravené, rozcuchané vlasy trčely na všechny strany.

Třetí Neandertálec na tříkolce se ještě více zašklebil. Na pohled to byl stařec. Vrásky brázdily celý jeho obličej. Dva hluboké záhyby se táhly od rozpláclého nosu, stahovaly dolů koutky rtů a ztrácely se ve vrásčité kůži, která visela po obou stranách nevýrazné brady a dodávala obličeji podobnost s buldokem. Ochablý dolní ret ukazoval nezdravé dásně a tmavé zuby. Byl to odpudivý a zlý obličej, ale přesto všechno se zdál být více lidský než obličeje prvních dvou. V čem to ale spočívalo, Luci nemohla říci.

„Kdo jsi ty?“ zeptala se Luci starce a snažila se, aby její hlas zněl přívětivě.

Otočil k ní modrá skla brýlí. Chvilku mlčel a pak hlasitě a zřetelně odpověděl: „Stefan Lefort.“

„Inženýr Stefan Lefort?“ mimoděk zvolala Luci.

Stařík se odmlčel. Zdálo se, že na něco vzpomíná nebo si něco rozmýšlí.

„Ano,“ potvrdil konečně. „Inženýr Stefan Lefort…“

Mezitím Myslitel, když se přesvědčil, že Luci nedostala vyhubováno za prázdný zvuk, začal si potichu opakovat:

„Inženýr…,“ a pak ještě jednou, zřejmě vychutnávaje každou slabiku: „In-že-nýr.“

Luci odkopla spací pytel, opřela se rukama o okraj úžlabiny a jedním pohybem se vyhoupla a stoupla na zem.

„Transplanetární!“ vydechl úžasem Myslitel.

Teď Luci stála mezi Neandertálci, otřesenými touto náhlou proměnou. Jejich temena sotva sahala do poloviny Luciiných uší, a aby se na ni podívali, museli naklánět stranou svou dopředu předsunutou hlavu. Všechno bylo velmi zábavné. S úsměvem přikročila Luci k zlostnému starci, který se nazval Stefanem Lefortem. Byl starý, dokonce možná i velmi starý, ale v žádném případě mu nemohlo být sto padesát let! A vůbec, co společného mohla mít jeho napůl zvířecí tvář s mladým krasavcem na daguerrotypu?

„Tak tedy dobře, milý Stefane Leforte, můžeme se seznámit,“ pronesla Luci přívětivě. „Jmenuji se Ludmila Trentonová… Jsem doktor.“

„Doktor,“ opakoval stařec a bylo vidět, že toto slovo jej uvedlo do zmatku. „Doktor?“

Chvíli přemítal a najednou, puzen dávnou vzpomínkou, dodal: „Doktor Artur Werner?“

Luci se ještě více usmála.

„Ne tak úplně. Ale jsem ze stejného oboru jako Artur Werner.“

Když to stařec uslyšel, zamračil se a zase se zamyslel. Mlčky pohyboval svraštělými rty, jako by si něco říkal. Ostatní dva se zájmem sledovali rozhovor a střídavě otáčeli hlavy tu k jednomu, tu k druhému.

„Ze stejného oboru? Jako ze stejného rodu? Ty jsi ze stejného rodu a Jenni je také ze stejného rodu… To znamená, že jsi mišuge,“ rozhodl s konečnou platností.

Myslitel se narovnal, jak jen to bylo možné.

„Ano,“ potvrdil důležitě, „je explicitně mišuge.“

Tehdy se mladší Neandertáleček radostně zachechtal: „Mišuge, mišuge! To je mišuge. Konzumuje květinky. Absentovaly jí nohy a teď je má dlouhé. A co je to tam v lokalitě? Je to další mišuge?“ a ukazoval na zmačkaný spací pytel.

„To je transformační polštář,“ vysvětlil mu Myslitel. „Mišuge prošla procesem transformace.“

„Jsem tedy z jednoho rodu s doktorem Wernerem a také s Jenni,“ pokračovala Luci ve svém rozhovoru se starcem na tříkolce. „Ale také ty máš někoho ze stejného rodu. Tamhle,“ ukázala rukou k letadlu, stojícímu na louce, „tam je doktor Artur Lefort. On je Lefort, ty jsi Lefort. To znamená, že jste příbuzní…“

„Chlupatá!“ náhle vyjekl Neandertálec na tříkolce a z ničeho nic se rozzuřil. Jeho starý křaplavý hlas selhal a skončil tenkým vři skotem. „Úplně chlupatá! Vylez si na strom, opice!… Prázdné zvuky.

Není jiný Lefort, není stejný rod! Jsem jediný, jediný, jediný Stefan Lefort!“

Vzteky se dusil. Hlava se mu třásla. Horní ret se zachvěl, zvedl se jako u zvířete a ukázal zbytky tmavých zubů. V bezmocné zlobě uhodil několikrát slabou stařeckou pěstí do volantu. Čelenka mu sklouzla dolů na oči a shodila na zem brýle. Tu rozběsněný stařec strhl také a vztekle ji odmrštil. Na čelo zbrázděné vráskami spadly šedivé, lehce zvlněné vlasy. Zpod zachmuřeného převislého obočí zle zasvítily hnědé oči. A bylo v těch hluboko zapadlých, už vybledlých zlých očích něco nepostižitelně, něco nepopiratelně známého.

Mlhavá věc – minulost

Luci se podívala na hodinky.

„Jedna a sedm minut… Nechci vás vyhánět, pánové, ale musíte do práce. Pokračování příští úterý.“

Tim Nelson se nedokázal ihned přenést do reality. Luciino vyprávění ho uchvátilo a přinutilo zapomenout na nudné město a na prašiviny a uhry, čekající na něho v ordinaci. Avšak úplnost potěšení narušovaly vzniklé pochyby o tom, zdali jsou to skutečné vzpomínky, anebo si to Luci všechno jednoduše vymýšlí.

Robert Tompson využil momentu snížené Timovy ostražitosti a poplácal ho po rameni svou těžkou, kovbojskou rukou.

„Probuď se, brachu! Je na čase, abychom klusali ke svým trpícím.“

Vyklepal popel z dýmky a strčil si ji do kapsy košile. Pak se uctivě obrátil na Luci.

„Děkuji vám, ma’m, za velkolepou hostinu pro tělo a ducha. Budu se tím živit celý týden, těšit se na další a žít v šťastném očekávání…“ S veselým úsměvem stiskl Luciinu ruku a potom dodal, hledě jí přímo do očí: „Jako váš bývalý lékař musím s velkým uspokojením konstatovat, že vaše paměť se vyjasnila přímo zázračně. Za poslední dva roky došlo k značným pokrokům. Nemíním se vychloubat, ale přece jenom je v tom také moje zásluha.“

Luci vážně potvrdila:

„Upřímně řečeno, je to především vaše zásluha, Bobe.“

„A proto,“ uzavřel psychiatr, „místo skromného honoráře si dovolím objednat na příští úterý koblihy, ty vaše s masem a obzvláště s kyselým zelím. Moc mi vždy chutnaly!“

„Souhlasím. Tak tedy na příští týden budou přichystány smažené pirožky a pokračování neočekávaných překvapení toho dne. Teď však musíte spěchat. Doprovodím vás přes ordinaci.“

Bylo již čtvrt na dvě. Na parkovišti nyní panoval příjemný stín. Kromě elegantního Timova Lincoln-Continentalu a malé psychiatrovy dodávky ani teď na něm nestálo jediné auto.

„Bobe,“ začal Tim, jakmile se za Luci zavřely dveře, „zajímá mne…“

Robert Tompson, který směřoval ke své dodávce, otočil k němu opálený obličej, nyní vážný a soustředěný. Tim vyvalil oči. K jaké to došlo přeměně za pouhých několik vteřin! Kam se poděl rozverný kovboj, jenž se ještě před chvílí plácal po stehně a na společníka vesele mrkal a dával přátelské herdy? Je jisté, že úzké džínsy stále ještě obepínaly pevná stehna a široký kovbojský pás zdůrazňoval hubenost břicha, ale v jasně modrých očích nezůstalo ani stopy po nedávném smíchu.

„Co vás zajímá, Time?“ zeptal se psychiatr doktor Robert Tompson, opět přeměněný do své veřejné podoby.

Trochu zaražený Tim položil svou nevyřešenou otázku: „Řekněte, Bobe, co si vy o tom všem myslíte?“

„Myslím si, že jsme spolu nádherně strávili čas, mnohem lépe než v ordinaci.“

„Ne, ne to… totiž ano, souhlasím s vámi, že nádherně… Ale ptám se na něco jiného. Řekněte mi, prosím, je to všechno pravda, nebo… nechci říci halucinace, to proboha ne… není-li to všechno jenom fantazie?“

„Jak to mohu vědět?“ pokojně odpověděl psychiatr. „Nebyl jsem poctěn pozváním, abych se zúčastnil výpravy.“

„To ano, to vím… Ale co o tom soudíte? Jaké je vaše mínění?“

Robert Tompson se odmlčel, jak se to patří na psychiatra a pak vysvětlil své stanovisko: „Nemám žádnou potřebu něco o tom soudit a ani vy nemusíte mít. Jaký je z toho užitek a jaký je v tom vlastně rozdíl? Zamyslete se teď nad tím, co vám řeknu, můj příteli.“ Psychiatr šel blíže k Timovi.

„Před nějakou půl hodinkou jsme ještě spolu poslouchali Luciiny příhody. Byla to nejreálnější realita, velmi příjemná a k tomu ještě posilněná chuťovými zážitky. Nevím jak vy, ale tam na verandě jsem to všechno intenzivně vychutnával.“

„Já také! Samozřejmě, že také já!“

„Avšak to všechno již zmizelo. Není zde ani verandy, ani jídla, ani samotné Luci a jejího hlasu. Co z toho zůstalo? Zůstalo to, čemu říkáme vzpomínky. Totiž nahodilá a naprosto neuspořádaná snůška představ, myšlenek a slov, dokonce celých vět, které nám utkvěly v paměti. Nemůže však být žádných pochyb o jejich nepřesnosti, protože dokonce i samotný smysl bývá pozměněn naším vlastním vnímáním. Už v tento okamžik vaše a moje verze nejenom o Luciině vyprávění, ale o celém našem pobytu na terase je rozdílná. Během času, kdy se dnešní ráno stane postupně vzdálenější a vzdálenější minulostí, bude se stále více různit a čím dále tím více se odchylovat od pravdy. Minulost je mlhavá věc, Time. Mlhavá a nepřesná. Táhne se za námi jako stín a je delší s každým dnem. Je v ní všechno zmatené a všechno je lživé. Věřte mi, můj příteli, rozumný člověk se nemá zabývat svou minulostí…“

Robert Tompson si povzdechl a rozhlédl se kolem sebe. „Podívejte se, jaký je dnes krásný den! Ani příliš horko, ani chladno a dokonce skoro ani nefouká. Hned bych odjel k sobě na ranč! Místo toho budu do šesti hodin sedět v ordinaci a poslouchat stále totéž. Nikdo nemá ani ždibec fantazie. Luci jí však má nadbytek. Proto své vzpomínky tak trochu zdobí. Co z toho je pravda a co ne, to se nás vůbec netýká. Máme se do úterý na co těšit. Je to přece tak důležité, aby se na obzoru rýsovalo něco příjemného! Je to tak… Já například se těším na sobotu, kdy uvidím svou milovanou Nelli. (Tim Nelson se trochu zarazil – psychiatr byl otec rodiny.) Má nohy, do kterých se musí každý zamilovat.

Rovné, štíhlé, bez nejmenší vady. Také ona mne, moje děvečka, miluje. Jak mne zahlédne, již se ke mně hrne. Nejraději mne šimrá pysky za uchem, nikdy však nekousne… Pročpak na mne vyvalujete oči?“ Psychiatr se najednou rozesmál. „Uklidněte se, příteli. Nelli je kobyla. (Tim si s úlevou vydechl.) Není sice čistokrevná, ale je to neobyčejná kráska. Hezčí než ty, se kterými se brzy setkám.“

Na několik minut se v něm zase probudil kovboj z Luciiny terasy.

„Takže, mládenče, zbytečně nemudruj, lez do svého Continentalu a hajdy k uhrovitým dívenkám…

A já ke svým. Zatím ahoj!“

S těmito slovy ho psychiatr Robert Tompson plácl přátelsky po zádech a tím udělal tečku za jejich rozhovorem.

KAPITOLA 22

 




Tempora mutantur

 

Úterní odpoledne

V totéž úterý, kdy Luci vyprávěla na terase svá neuvěřitelná dobrodružství, dohlížel vrchní rezident interny John Wright na příjmy pacientů z pohotovostní služby.

„Otevřete ústa!“ vyzval pacientku, sedící před ním na vyšetřovacím stole.

Pacientka byla oblečená do nemocniční košilky, která jí sahala po kolena a na zádech se zavazovala tkaničkami. Tento vynález bývalé puritánské Ameriky – není přece přípustné, aby doktor viděl obnažené ženské tělo! – se pevně zachytil za lékařský plášť a přežil i do doby vítězné pornokultury, totiž až do našich časů.

Zena v košilce poslušně otevřela ústa. V ústní dutině, nyní přístupné lékařovým zrakům, pokojně spočívala na jazyku růžová žvýkačka.

„O, promiňte!“ řekla a půvabným pohybem vyndala z pusy lepkavou hromádku. John Wright potlačil zívnutí, vzal z krabičky dřevěnou špachtličku a přimáčkl jazyk.

„Zapsal jste, že hrdlo je zarudlé?“ přísně se obrátil na interna, stojícího vedle.

„Zapsal,“ odpověděl tázaný. „Jazyk je povlečený, sliznice bez patologických změn, zuby jsou zaplombovány, bez kazu, lymfatické uzliny…“

„Stačí!“ přerušil ho vrchní rezident. Sundal z krku fonendoskop, zastrčil si sluchátka do uší, trochu nadzvedl pacientčinu košilku a začal poslouchat plíce.

„Co jste zapsal?“ zase se obrátil na interna.

„Výdech není prodloužen, chrupky nejsou. Auskultace vepředu vykazuje zostřené dýchání…“

Nemocná, která již několik minut zápasila s dusivým kašlem, nevydržela. Sotva stačila říci promiňte“, a už se jí zmocnil nával suchého, štěkavého a bolestivého kašlání. Jednu ruku přitiskla k hrudi a druhou si Kleenexem zakrývala ústa. Záchvat kašle se protáhl, slzy jí zalily oči a obličej dostal namodrale rudou barvu. John Wright počkal, až se konečně zklidní, a využil nastalé ticho ke kontrole interna.

„Říkáte: zostřené dýcháni! Podíváme se. Mezi jiným, slovo auskultace se vyslovuje oskeltejšen a ne auskeltejšen… Jinak vám nikdo nic neporozumí.“

„Děkuji za radu,“ zdvořile odpověděl intern.

Nebyl to už mladík. Rysy jeho obličeje trochu ochably, barvy vybledly, ale semitské hnědé oči, opředené sítí jemných vrásek, se dívaly zpoza bifokálních brýlí bystře a živě. V těchto očích zachycoval vrchní rezident neúctu k sobě a někdy, jak se mu zdálo, dokonce i výsměch. A to jej dráždilo.

„Dýchejte zhluboka!“ rozkázal pacientce, která si utírala oči a stále ještě těžce dýchala. Uposlechla rozkazu, ale nestačila udělat ani dva hluboké vdechy, když se jí zase zmocnil ještě těžší záchvat kašle.

Nemocná tiskla k hrudníku obě dlaně, ohýbala se dopředu a při každém nadechnutí vydávala ze sebe protáhlý sten. Intern se nezdržel.

„Nemůžete ji přece v takovém stavu vyšetřovat! Vidíte, že hluboké dýchání ji dráždí… Má těžkou tracheitidu. Všechno jsem poslechl a nález zapsal…“

„O. K.,“ musel souhlasit, ač nerad, doktor John Wright.

Nemohl však nechat, aby ho poučoval nějaký nicotný intern. John byl teď vrchním rezidentem a výuka ostatních lékařů v tréninku byla JEHO povinností.

„Jaképak má být podle vás léčení této, řekněme pharyngo-tracheitidy?“ zeptal se proto interna týmž shovívavě ironickým tónem, jakým kdysi mluvili s ním.

„Nemocná evidentně potřebuje hospitalizaci,“ odpověděl intern. Snažil se být klidný a vyslovovat cizí řeč tak, aby ho John zase nenapadl. „Kromě léků proti kašli pacientka nutně potřebuje inhalaci.

Doporučil bych…“

Vrchní rezident ho přerušil.

„Cožpak antibiotika?“ napomenul přísně. „Nechcete ji snad léčit bez antibiotik, nebo co?“

„Ale ne, samozřejmě že potřebuje antibiotika. Nejvhodnější by byl amoxicillin. Podle toho, že nepříliš výrazně zarudlé hrdlo neodpovídá intenzitě bolesti, vyvolal chorobný proces Haemophilus influenzae… Nasvědčuje tomu také přítomnost tracheitidy…“

Intern úplně zapomenul, kde je a pronesl název mikroorganizmu latinsky, dokonce ani nezaměniv latinské H za ruské G. Jeho trýznitel výsměšně přimhouřil oči.

„Co? Co to tam brumláte? Nic nemohu pochopit.“

„Klídek, Míšo, nevzrušuj se!“ rozkázal si intern. „Přežil jsi horší šlamastiky. Toto je nic. Chám se jenom vytahuje, ale nic ti nemůže udělat!“ Stočil svůj jazyk jako vývrtku a zamumlal, jak jenom mohl nezřetelně: himáfils influenzi.

„A, tohle! Teď tomu rozumím,“ řekl John. „To znamená, že…“

V tom ale zavolala od psacího stolu sestřička, samý úsměv a přívětivost (doktor John Wright nebyl ještě ženatý):

„Johne! Máte telefonní hovor!“ a natáhla k němu sluchátko.

Vrchní rezident udělal dva kroky ke stolu, vzal od ní sluchátko a energickým posunkem velmi zaměstnaného člověka, jenž nemá čas na telefonické vybavování, ho stiskl mezi uchem a ramenem, zatímco začal listovat v nějakých papírech.

„John Wright u telefonu…,“ spustil netrénovaným hlasem důležité osoby, ale najednou se celý rozplynul v úsměvu. Chytil sluchátko do ruky, přimáčkl ho pevně k uchu a – nakláněje se dopředu – začal mluvit zcela jiným hlasem: „Eriku! Profesore! To jste vy, pane? No tohle jsem neočekával! Jak jsem potěšen, že zase mohu slyšet váš hlas. Ale, prosím, počkejte okamžik…,“ přikryl dlaní sluchátko a rychlým šepotem rozkázal: „Odvezte pacientku do pokoje, všechno zařiďte a naordinujte léčení. O

jejím onemocnění si promluvíme později… v pokoji.“ A zase do sluchátka: „Poslouchám vás, profesore. Nenavrhujete snad, abychom si zase zašli na večeři do Cardáše? Ha-ha-ha!“

„Podívejte se, jak ten lokaj podlítá? Umí, když je ío zapotřebí…,“ zabručel pro sebe intern Michail Osipovič Kaplan, svého času docent a doktor lékařských věd, který právě odvážel nemocnou. Má před sebou ještě dlouhou cestu únavy a ponižování. Avšak nedávno přečetl román Ericha Marii Remarqua Stíny v ráji a to mu dodalo optimismu. Není osamělý. Dlouhá řada politických emigrantů se prodírala v obětované zemi svobody stejnou trnitou cestou. I ten doktor, hrdina Vítězného oblouku, i neznámá mu Ludmila Trentonová a mnoho, mnoho jiných. Intern Majkl v nemocniční uniformě nižšího lékařského personálu s nezbytnou visačkou na prsou si povzdechl. Nic naplat. Musí to všechno přetrpět. Čas mine rychle a časy, jak je známo, se mění. Tempora mutantur.

Mezitím John Wright, čím déle poslouchal hlas v telefonu, tím méně se usmíval.

„Je to možné?“ zvolal nakonec a dodal soucitné: „Jak je mi líto, že to slyším, pane!“

A potom vyslechl bez přerušení něčí dlouhé vysvětlování.

„Ó, samozřejmě, nemějte pochyby,“ ujistil někoho. „Udělám všechno, co je v mých silách… Jsem velmi poctěn vaší důvěrou… Ale…,“ – odmítavě zamával rukou na rezidenta, který k němu mířil: potom, potom! – a pokračoval do sluchátka: „Bohužel, profesor Richards není v New Yorku. Je v Londýně. Zastupuje ho Dick Wiliams, jeho asistent. Výtečný mládenec. Harvard, vědecké publikace, přednášky na konferencích a podobné. S Luciiným případem je dobře obeznámen. Byl v té době vrchním rezidentem psychiatrie, dokončoval svůj trénink. Jsem s ním v přátelských vztazích. Ihned za ním zaskočím, promluvím s ním a pak vám zavolám. Ano… Ano… Chápu. Je to jasné, pane. Dejte mi váš telefon na univerzitu.“

John si ho rychle zapsal a pak přečetl do telefonu.

„Takže všechno je v pořádku. Zatím na slyšenou, profesore. A prosím vás, Eriku, drahý, nemějte starosti! Svěřte všechno do mých rukou, pane. Všechno zařídím…“

Na druhé straně něco do telefonu zarachotilo. To spadl kámen z Erikova srdce.

A vrchní rezident seděl ještě chvilku mlčky a díval se před sebe do prázdna. V jeho hlavě se rojily myšlenky a plány… Jak je to krásné! Konečně se na něho usmálo štěstí. Bohužel, poněkud brzo. Ale co se dá dělat? Zvedl se.

„Vezmi tu zatím všechno za mne,“ řekl rezidentovi. „Musím si odběhnout na psychiatrii. Bude-li zapotřebí, ať mne sestra nechá vyvolat rozhlasem.“

Opustil pohotovost a utíkal nahoru po schodech, aniž by ztrácel čas čekáním na výtah. Vešel celý udýchaný do pokoje, kde vážený mladý lékař diktoval své nálezy do diktafonu. Před ním na stole leželo několik chorobopisů a spousta rozházených papírů. John Wright vypnul bez dalších okolků diktafon.

„Dicku, potřebuji tě! Jenom si představ…“

„Nemohu. V žádném případě nemohu!“ přerušil ho rezolutně Dick, ani ho nenechal domluvit.

„Podívej se, kolik mám práce! Nestačil jsem ještě nadiktovat dopolední konzultace a už mne volají na chirurgii. Na oddělení také na mne čekají… Dnes nemám vůbec žádný čas na tvé alkoholiky…“

„Ale Dicku, vyslechni mne!“

„Kurýruj je sám, není to žádná věda… S deliriem si může poradit každý rezident!“

John se vesele zasmál.

„Nerozčiluj se, starý brachu! Nejdříve mne vyslechni! Nejedná se o alkoholika a delirium, dokonce ani ne o konzultaci… Mám pro tebe soukromou pacientku… Co tomu říkáš?“

John otočil židli opěradlem dopředu, sedl si na ní obkročmo a vyložil Dickovi všechno, co se dozvěděl od Erika. Mladý psychiatr ho vyslechl se zřejmým zájmem. Potom se trochu odmlčel, a sundav si brýle, vyčistil je stejnými pohyby jako profesor Richards.

„Vývoj tohoto případu je velmi poučný a svérázný,“ řekl na závěr a nasadil si brýle. „Podle tvého popisu je to zřejmá mánie. Maniodepresivní psychóza. Nemýlím-li se, je to také tvoje diagnóza?“

„Podobá se tomu…,“ vyhnul se John přímé odpovědi. „Myslíš si, že je to všechno následkem otřesu mozku?“

Lehký úsměv zahrál na úzkých rtech Dicka Wiliamse.

„Disociace a asociace idejí? Bezprecedentní kasus našeho slavného profesora?“ zeptal se mladý psychiatr a dovolil, aby v jeho hlase zazněla sotva postřehnutelná ironie. „Ale ne, toto si nemyslím a po pravdě řečeno jsem si to nikdy nemyslil. I tehdy jsem se domníval, že doktorka Trentonová nikdy nebyla zcela normální a že otřes mozku jenom více ozřejmil její duševní chorobu. Tenkrát ale jsem se spíše klonil k diagnóze schizofrenie…“

„Pročpak jsi vždy s profesorem souhlasil a v ničem mu neodporoval?“ zeptal se John.

„Přít se s profesorem Richardsem?“ zeptal se trpce mladý psychiatr. „Postavit proti jeho autoritě svou bezvýznamnost? A proti jeho zkušenosti a vědomostem své slabé argumenty? Ne, ne! Na mé straně by byly veškeré šance vyjít z takové disputace jako absolutní hlupák!“

„A nedostat asistentské místo!“ dodal pro sebe John Wright.

„Profesor Richards,“ pokračoval Wiliams, „trpí tím, čemu bych řekl vědeckovýzkumný syndrom vlastní celé té poválečné generaci. Novátorství, honba za novými metodami výzkumu, za originálními diagnózami – to je jejich fixní idea. Tím se dá vysvětlit vznik diagnózy disociace a asociace idejí. No řekni mi, prosím tě, kdo kdy slyšel něco podobného?“

Dick se podíval na Johna v očekávání podpory. Ten mlčky přikývl. „Chytrý chlapec,“ pomyslil si, „daleko dojde. Zdá se mi, že také na Erika udělá patřičný dojem.“

Nahlas se zeptal: „Jak to bude s mou pacientkou?“

„S doktorkou Trentonovou? Když se potvrdí moje diagnóza maniodepresivity, navrhoval bych elektrošokovou terapii. Zase se k ní vracíme. Slyšel jsi to?“

„Elektrické šoky? Jako za starých časů?“

„Proč ne? Je to velmi účinná a rychlá metoda a zbavuje nás nutnosti dlouhodobě krmit pacienta různými chemikáliemi škodlivými pro organizmus. Jsi přece internista a musíš mi dát za pravdu.“

„Je to tak,“ souhlasil s ním vrchní rezident interny. „Litium je velmi škodlivé, obzvláště pro ledviny. Ale, Dicku, poslyš, nikdy jsem šoky neviděl, nebolí to?“

„Asi ne. Pacient okamžitě ztrácí vědomí a přichází k sobě s plnou amnézií.“

„A nepamatuje se na žádnou bolest?“ ještě jednou se chtěl přesvědčit John, který se cítil zodpovědným za Luci.

„Ne, neboj se. Předem však musím stanovit přesnou diagnózu. Je nezbytné, abych si promluvil s manželem a teprve potom s ní.“

„Luci zatím ještě o ničem neví. Profesor Trenton si přeje poradit se nejdříve s tebou.“

„Fajn. Nejlepší by bylo v sobotu po vizitě, tak asi k jedenácté,“ rozhodl psychiatr po krátké úvaze.

„Bude se mu to hodit?“

„O. K., ihned mu zavolám.“

John Wright se otočil a šel ke dveřím, ale zastavil se ještě jednou.

„Poslyš, Dicku, jak dlouho po šocích nebude Luci schopna ordinovat?“ napadlo ho.

„Ne moc dlouho, kolem měsíce…“

„A potom? Když se uzdraví, bude schopná vrátit se k plnému úvazku?“ pokračoval.

Dick Wiliams, který se už přehrabával ve svých papírech, otočil hlavu a vrhl na něj pronikavý pohled.

„Kdy končíš svůj trénink, Johni?“

Vrchní rezident si povzdechl.

„Až koncem června. Zbývá mi ještě osm měsíců.“

Psychiatr Dick Wiliams chvilku mlčel.

„Předpokládám,“ začal pomalu, „že první dobu po léčení, řekněme několik měsíců, Luci bude ještě schopná pracovat, ovšem za předpokladu, že se bude šetřit a hodně odpočívat. Pak bych jí poradil vzít si na výpomoc mladého, inteligentního lékaře a postupně mu předat svou praxi… Vyhovuje?“

„To si piš!“ ušklíbl se John.

„Mimochodem, kolik je jí let?“ projevil zájem zástupce profesora Richardse.

„Něco přes padesát.“

„Přibližně jako našemu starému. Stejně by už se měli pomaloučku chystat na odpočinek.“ Zase se odmlčel a pak se nečekaně vesele rozesmál. „Jen si představ, Johne, jaký asi udělá ksicht náš věhlasný učenec, až se dozví, že jeho bezprecedentní kasus se vybarvil jako prachobyčejná maniodepresivní psychóza!“

Vrchní rezident se také zasmál:

„Tak, Dicku, měj se! Musím běžet.“

„Běž, Johni, jednej, zařizuj mi schůzku s profesorem Trentonem.“

John Wright se v dobré náladě vracel z psychiatrického oddělení. Rozhodně choval k Luci nejupřímnější sympatie. Její nemoc si on, John, nevymyslel a v ničem jí nechce uškodit. Naopak.

Trentonům vždy pomáhal, pomáhá a bude pomáhat. (Výčitky svědomí, které se najednou objevily, zase zmizely.) Je přece jejich přítel. Luci potřebuje léčení a on, John, pro ni ochotně obětuje svoji pozici vrchního rezidenta a na čas přeruší svůj trénink, aby ji zastupoval a uchoval pro ni klientelu. V

budoucnu na sebe vezme veškerou tíhu velké praxe a Luci bude podle svého výběru pečovat jenom o tolik pacientů, na kolik stačí.

John nakoukl do pokoje, kde přijatá pacientka dostávala inhalační terapii.

„Jak vidím, Majkle, ty ses tady o všechno postaral,“ řekl mírumilovně přítomnému internovi a dokonce jej lehce poplácal po paži. „Nic si z ničeho nedělej, chlapče, nezoufej, věčně internem nebudeš! Všichni jsme tím museli projít a nikdo nezemřel. Dočkáš se jednou lepších časů.“

Někdejší vážený docent a doktor lékařských věd Michail Osipovič Kaplan, nyní intern Majkl, se nuceně usmál.

Úterní večer

Profesor Erik Trenton měl rád polévky.

„The soup of the evening, the beautiful soup,

The beautiful, beatiful, beautiful soup!“ napůl prozpěvoval jako recitativ písničku z Alice through the looking glass, když posluhovačka Concha postavila na stůl kouřící maďarský guláš, ohnivě červenou polévku, ve které plavaly kousíčky hovězího a brambor. „Je to z letošního chilli, Conchito?“

Zdejší oblast byla známá pěstováním mexické papriky chilli, jejíž sklizeň se právě skončila.

„Sí, seňor,“ potvrdila Concha a začala rozlévat polévku do talířů. „Trochu jsem ho usušila v troubě a pak rozetřela. Tento rok je obzvláště pálivé… Nevím, zdali to bude chutnat seňoře.“

Erik se zvedl a přisunul kysanou smetanu blíže k Luci.

„Dej si jí hodně do talíře, darling, nebude to tak pálit,“ poradil. „Když Concha říká, že je pálivá, musí to být oheň.“

Luci se na něho podívala, jako kdyby se právě navrátila z nějaké dálky, naložila si bez rozmyslu dvě plné lžíce do polévky a pečlivě je rozmíchala.

„Jak ti chutná?“ zeptal se Erik.

„Dá se jíst, není to tak zlé,“ odpověděla Luci, i když polévka šlehla jako plamen po patru a v hrdle začala pálit.

Erik se vrátil na své místo.

„Nic nemůže být lepšího než talíř dobré polévky,“ pokračoval. Zamíchal a ochutnal. „U-u-u! Bere to dech! Jako rovnou z pekelné kuchyně, přímo podle chuti samotného Lucifera,“ dodal se smíchem.

Byl tento večer nepřirozeně mnohomluvný, a kdyby Luci nebyla tak zabraná do svých myšlenek, musela by to zpozorovat.

„Nevím, jak vařila tvá babička, ale takové polévky, jaké se podávají v našem domě, nemá žádný,“

činil se Erik ve své nezvyklé povídavosti. „Na které řece bydlela tvá babička?… Počkej, počkej, nech mě vzpomenout… Aha, vím to: Sázava. Je to tak? Vidíš, nic jsem nezapomněl. Představte si, Concho,“ obrátil se na posluhovačku, která se vrátila s košíčkem ohřátých rohlíků. „Seňora měla babičku, která uměla vařit tolik polévek, že za celý měsíc se ani jedna neopakovala. Mám pravdu, Luci?“

Luci, vytržená ze své zadumanosti, vysvětlila Conche: „Je to ta babička, maminka mého otce, která měla na řece mlýn. Jednou jsem vám o ní vyprávěla.

Pamatujete se?“

„Sí, seňora, jak by ne! Každou sobotu pekla buchty. A na Štědrý večer zvala na večeři všechny své sloužící. Potom šli pohromadě na půlnoční mši. Všude sníh a hvězdy a světla luceren… Jako na starých pohlednicích.“

„Ano, Conchito, byla to nádhera!“ řekla Luci, před kterou se na několik vteřin vzkřísila idylka českých venkovských Vánoc, navždy pohřbených pod nánosem let a událostí.

Concha podala Luci rohlík a sledovala, jak ho rozlomila a ukousla.

„Je dost ohřátý?“ zeptala se starostlivě.

„Dost, Conchito, gracias.“

Concha odešla do kuchyně a Erik, opatrně polykaje horkou pálivou polévku, sbíral síly, aby oznámil Luci naplánovanou návštěvu New Yorku. Ve dne, při telefonických hovorech s doktorem Wrightem, byl si jistý správností svého počínání tím více, že i u lékařů našel plné pochopení a podporu. Ale nyní, sedě naproti nic netušící manželce, cítil se v lepším případě jako člověk, který se dostal do falešné situace, v horším případě přímo jako zrádce. Skrýval rozpaky za zbytečným tlacháním a čím dál tím víc se na sebe zlobil. Konečně si dodal odvahy a prohodil, míchaje lžící v polévce, aniž by zvedl na Luci oči – a sám se zděsil falešných zvuků svého hlasu.

„Mezi jiným, drahoušku, zavolali mi dnes z Kolumbijské univerzity. Nakonec se nalezly materiály, o které jsem dávno žádal.“

Vylovil z polévky kousíček masa a plaše pohlédl na manželku. Luci nic nezpozorovala. Ke sdělení neměla, co by řekla, a proto mlčky pokračovala v opatrném polykání ďábelské polévky. Erik se vzmužil a pokračoval:

„Mnohokrát jsem ti o tom vyprávěl. Jde o pokusy separátního míru mezi Německem a Sovětským svazem.“

Během řeči se Erik sebral. Jeho slova nyní pokračovala nenuceným proudem. Luci zvedla hlavu a sledovala ho se zřejmým zájmem.

„Ty nalezené dokumenty moc potřebuji. Mají doložit moje závěry.“

„Je jisté, že je potřebuješ!“ živě souhlasila Luci. „Neměl bys, Eriku, otálet. Měl bys se pro ně co nejdříve vypravit do New Yorku. Jinak tě někdo předhoní.“

To byla voda na Erikův mlýn.

„Vidíš, Luci, to jsem si také myslel a ihned jsem zavolal do cestovní kanceláře. Představ si, jaké jsem měl štěstí, dostal jsem letenku na čtvrtek. Po práci odlétám, mám k dispozici celý pátek a v neděli večer jsem zpět doma. Hezky se to šiklo.“

*

„To znamená, že v sobotu budeš v New Yorku?“ zeptala se Luci natolik potěšené, že ihned musela dodat: „Moc se mi to hodí. V sobotu jsou archivy uzavřeny. Takže budeš mít čas, aby ses stavil u Sakse a koupil mi kolínskou Čajovou růži, ta mi už dochází.“

Nálada obou manželů se znatelně zlepšila.

„Na tvoje úspěchy!“ zvedla Luci pohár s bílým kalifornským vínem.

Erik natáhl ruku přes stůl a přiťukl si s ní. U jídelního stolu zavládla teplá, přátelská atmosféra.

Luci začala olupovat hrušku k ostrému sýru, který před ni Concha postavila. Erik si pochutnával na španělském rizotu pollo noc arroso. Rozmlouvali o jeho návštěvě New Yorku, domlouvali se, koho by tam Erik měl navštívit a komu jenom zavolat. Na někdejšího interna Johna Wrighta si Luci vůbec nevzpomněla a Erik se o něm nezmínil.

Po večeři Erik odešel k sobě, aby si připravil papíry. Chystal se využít příležitosti a skutečně navštívit archiv. Starý pes dal přednost pobytu v kuchyni a Luci vyšla na verandu.

Bylo půl sedmé. Slunce ještě nezapadlo, ale jeho paprsky nedosahovaly do východní části za domem a na zahradu se snášely měkké večerní stíny. Luciiny hračkové Kordillery byly ještě do poloviny osvětleny, ale od úpatí se rychle zvedal černý stín. Luci přistoupila k zábradlí, za kterým naposledy v tomto roce rozkvetla tmavě rudá Mirandi a prohřátá denním sluncem něžně voněla – u amerických růží vzácný jev. Byl to ten nádherný keř, na který dnes ráno Bob Tompson chrstl kávu.

Luci se usmála. Jak se to hodí, že Erik odjede! Své posluchače pozve na sobotní večer a během vyprávění zase ožije to, co se už nikdy nenavrátí.

Poslední paprsky na horách zhasly. Černý stín se zvedl k vrcholu a setřel jejich barvy. Zdvíhaly se nyní nad zahradou jako temná masa. Jen nebe se ještě blankytně stříbřilo.

„Jako tenkrát, když jsme se vraceli k letadlu,“ pomyslila si Luci. Její srdce se naplnilo smutkem, něžným a lehkým jako vůně Mirandi. „Odpusťte mi, Arture, že bavím cizí lidi tím, co bylo vaším snem a vaším zlým osudem! Vyprávím ovšem jenom o tom viditelném. Ale o vás, můj příteli, o tom okouzlení vámi a o všem nevyřknutém, o tom se nikdo nedozví.“

Z domu tlumeně zazněl telefon. Jednou, dvakrát. Potom všechno zmlklo – někdo zvedl sluchátko.

Luci otočila hlavu ke skleněným dveřím a chvilku počkala. Nikdo ji nevolal. Zaplaťpánbůh, tentokráte to není pro ni.

„Ach Bože můj! jak mne všechno nudí, jak mne všechno omrzelo! A nejvíce ze všeho ten nenáviděný telefon! Jsem jeho otrokyně. Vyžaduje mou pozornost, vládne mým časem, pocity a myšlenkami, opanoval celý můj život!“

Dávno pominuly doby, kdy lékaře nikdo kvůli maličkostem neobtěžoval. Kdy každé nesmělé zaklepání na dveře znamenalo, že kdesi někdo trpí a nezbytně potřebuje pomoc. Teď je všechno jiné.

Tempora mutantur. Časy se mění a již se změnily.

„Také já jsem se změnila,“ myslí si Luci. „Jsem ze všeho unavená. A kromě svých ordinačních hodin a návštěv v nemocnici nechci o ničem slyšet. Nač potřebuji ten drzý, velitelský zvuk! Kdo ze všech žijících na zemi mi může říci něco, co by zajímalo také mne a nejenom jeho? Už nikdy nezazní, nikdy se nezopakuje ten jedinečný, ten neuvěřitelný, ten nenávratný noční telefon!“
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Noční telefon

 




Skok do minulosti

 

Všechno vlastně začalo nočním telefonem, který v jednu temnou únorovou noc roku 1972 vytrhl Luci ze spánku. Aniž by otevřela oči, stále ještě slepené sladkou pavučinou, zvedla sluchátko navyklým pohybem.

„Doktorka Trentonová u telefonu.“

„Dobré jitro, paní doktorko,“ ozval se u jejího ucha sametový baryton. „Je mi velmi líto, že jsem vás musel probudit.“

„Čím vám mohu posloužit?“ zeptala se suše Luci.

„Bohužel ničím,“ odpověděl baryton. „Jdu právě z operačního sálu. Dvě hodiny jsme se s ním mořili. Marně. Krevní tlak se nedal udržet. Exitus letalis bez návratu k vědomí.“

„Aha,“ pomyslela si Luci, „zdá se, že někdo podřízl mého pacienta a teď se ospravedlňuje. Ale kdo? A koho? Jimův hlas to není. K jinému chirurgovi jsem však v poslední době nikoho neposílala.“

„Vůz, tentokrát Cadillac, je totálně rozmačkaný. To víte, s kamionem nejsou žádné žerty. Jeho řidič však za nic nemůže. Přejížděl křižovatku plným právem na zelenou, když náhle vyletělo z postranní ulice auto – a přímo mu pod kola…“

Luci pochopila:

„Autohavárie a asi v jiném městě. Proto neznámý lékař.“

„Tím pádem veškeré moje předešlé úsilí a umění byly naprosto a absolutně na nic!“

„Doktore Leforte!“ zvolala najednou Luci* „To jste vy, Arture?“

Teprve teď poznala hlas.

„Ovšemže jsem to já! A vy jste mne hned nepoznala?“ Zaznělo to uraženě.

„Poznala, poznala! Jak bych vás mohla nepoznat? Jenomže v rozespalosti jsem si to ihned neuvědomila. Neviděli jsme se přece už skoro celý rok.“

„Jedenáct měsíců a tři dny.“

„Tak vidíte! Ale, prosím vás, Arture, pokračujte. To znamená, že ten váš slavný kasus, ten budižkničemu se zase dostal do maléru?“

Erik se probudil a nadzvedl se na lokti.

„Doktor Lefort,“ vysvětlila Luci šeptem.

Erik si hodil na ramena župan a tiše odešel. Zanedlouho v telefonu cvaklo: Erik zvedl sluchátko v jídelně.

Mezitím doktor Lefort pokračoval:

„Samozřejmě to byl on, kdo jiný? Právě se vracel s rodiči z pohřbu pradědečka. Ve věku devadesáti pěti stařec konečně zesnul. Mrtvice. Podle závěti byly jeho tělesné pozůstatky pohřbeny v rodinné hrobce jeho rodného městečka, což je kolem šedesáti mil od nás1. Po pohřbu a pohoštění si Tom sedl za volant s dvěma sty padesáti gramy alkoholu v krvi. Starší pokolení se umístilo na zadních sedadlech, a jestli si zdřímlo, tak se probudilo už ve stavu beztělesnosti. Teď vidíte: zázraky se stávají!

Volám vám jako první, abych vám připomněl váš slib. Počítám, že výprava se uskuteční za půl roku nebo o něco později.“

„Ale, Arture,“ ozval se Erikův hlas, „přece existuje ještě dědeček. Kam se poděl dědeček? Byl také s nimi ve voze?“

„A! To jste vy, náš drahý skeptiku! Dobré jitro, příteli! Jak se pamatuji, potřebujete potvrzená fakta. V tomhle případě je k dispozici úmrtní list ověřený příslušnými podpisy a razítky. Bude vám to stačit? Dědeček skonal před několika měsíci na masivní infarkt myokardu. Zahubily ho roky marného očekávání, napětí a zklamání. Staré srdce nevydrželo a dědictví se nedočkalo.“

Doktor Lefort se zasmál. Také Trentonovi se usmáli, každý na svém konci drátu.

„Dovolte, abych vám pogratuloval!“ řekl Erik.

„Doufám,“ ozvala se Luci, „že vaše ještě nestaré srdce vydrží tu záplavu radosti!“

„Děkuji vám, přátelé! Připravujte se! Brzy vám o všem podrobně napíši. A zatím vám přeji dobrou noc!“

Byly dvě hodiny po půlnoci. Do rána zbývalo ještě dost času na spánek. Není známo, co si myslel nebo cítil Erik, ale Luci zachvátilo radostné vzrušení. Hlas, který se ozval odněkud z hlubin noci, otevřel před ní brány do závratných dálek. Luci usínala s nejasným sněním o návratu do něčeho, co kdysi bylo a ještě může být. Ve snu uviděla ohníček. Seděla blízko, bylo jí teplo a útulno. Ale kouř zastřel všechno dokola a její víčka se zavírala. Věděla, že maminka je vedle, veselá maminka minulých let, a vaří pro ně polévku. Také tatínek seděl blízko u ohně a probíral struny kytary. Tatínek měl orlí profil a nezpíval trampské písně, nýbrž selanku V podvečer. Pak k ní otočil hlavu a nebyl to on, ale Artur Lefort. Díval se na ni a pod jeho pohledem jí bylo snově krásně a nevýslovně smutno.

Když se ráno probudila, měla obličej i polštář mokrý od slz…

Rozbalené krabice

Na verandě, kde Luci stála ponořená do vzpomínek, se rychle stmívalo a vzduch ochládal. Dveře se nehlučně otevřely a Concha vyšla ven s velkou bílou šálou, kterou přehodila přes Luciina ramena. Ta poděkovala za pozornost a zeptala se:

„Jste již se vším hotova? Nezapomněla jste vzít domů pro děti veškeré zbylé pečivo?“

„Ne, seňoro, nezapomněla. Nechala jsem čtyři kousky pro seňora k snídani. Stačí?“

„Úplně. Prosím vás, Conchito, máte-li trochu času, sundejte mi papír z těch balíků, které leží u mne v komoře. Víte, o čem mluvím?“

„Jak by ne! Věčně na nich utírám prach. Ihned to udělám!“

„A domů nespěcháte?“

Kdepak, domů Concha nespěchala! Tam na ni čekala nová práce, rozjívené americké děti a tlustý manžel, který se válel na pohovce u televizoru, popíjel pivo a v ničem jí nepomohl. O kolik zajímavější by bylo podívat se na obsah balíků, dávno dráždících její zvědavost.

Luci se zabalila do měkké šály a zůstala ještě malou chvíli na verandě. Potom vešla dovnitř.

Concha mezitím stačila balíky rozbalit a srolované hnědé papíry položit vedle pytle s odpadky, které obvykle vynášela při odchodu. Se širokým úsměvem teď stála na prahu Luciina pokoje, v ruce metličku z pestrého peří.

„Na ten obraz, seňoro, jsem vzala novou metličku,“ hlásila a vešla do pokoje v patách za svou paní, ač Luci ji o to nežádala a ani v nejmenším si to nepřála. Chtěla být sama. Úplně sama se setkat s minulostí a vzkřísit kouzlo jarního večera, kdy červená záře krbu osvětlovala doktora Leforta, sedícího naproti ní, zatímco vysoko nad krbem podobizna půvabné Amálie byla ve stínu. Do tváří jí nebylo vidět, jenom růže na jejích prsou se nejasně rděla v mihotavém světle svící.

Podobizna stála teď na židli, jasně osvětlená stropním lustrem. Luci se před ní zastavila. Líbezný mladičký obličej, černé kadeře a překrásné černé, veselé oči. „Podívejme se, ten orlí nosánek měla také ona! Toho jsem si tenkrát ani nevšimla.“

Concha si stoupla vedle Luci s rukama složenýma jako k modlitbě.

„Que bonita es,“ povzdechla si. „Jak je krásná. Kdo je tato seňorita?“

„Amálie Lefortová.“

„Dcera doktora Leforta?“ To jméno Concha v domě často slyšela.) „Co vás vede, Concho! Amálie Lefortová žila začátkem minulého století. Je to jeho pra-pra-prababička.“

„Podobal se jí?“ zeptala se Concha, přehlížejíc několikeré opakování předpony pra.

„Představte si, že ano! Obzvláště oči…“

„Byl to pravděpodobně velmi hezký seňor, tento doktor Lefort!“ poznamenala opatrně Concha, aniž by se podívala na Luci.

„Ó ano, byl! Měl velmi pěkný a nevšední zevnějšek. Obzvláště oči. Měl je tak krásné! Ale,“

zarazila se najednou Luci, „když jsem se s ním znala, byl to už starý pán. Bylo mu padesát pět let.“

„Sí, seňora,“ pospíšila si souhlasit Conchita, i když pro ni, čtyřicátnici, padesát pět rozhodně neznamenalo stařecký věk.

„Děkuji za pomoc,“ řekla Luci a posadila se k psacímu stolu. „Buenas noches.“

Concha otálela. Byla velmi zvědavá na obsah druhé krabice. Zůstala proto v pokoji a smetla s rámů neviditelný prach.

„Nezvedejte ten obraz, seňora, je těžký. Zítra vyčistím zadní stranu a pak ho zavěsím, kam si budete přát. Teď mám ještě trochu času a mohla bych vybalit i tu další krabici. Sí? Hned to bude hotové!“ Nečekajíc na odpověď, spěšně odešla do šatny.

Luci nezbylo než se podrobit.

„Gracias.“

Concha vytáhla krabici doprostřed komory, klekla si před ni a začala rozřezávat pevné průhledné pásky, kterými bylo víko pečlivě zalepeno. Ze svého místa ji Luci dobře viděla. Concha pocházela z Yucatánu. Měla světlou pleť španělských conquistadorů, ne snědší než Luci. Scházel jí však ruměnec, dokonce i nejmenší narůžovělost, a rysy obličeje si zachovaly tvrdou indiánskou nehybnost. Jak klečela před krabicí, podobala se z profilu ženám na ilustracích ke knize o impériu starých Mayů.

„Dědičnost je podivná věc,“ pomyslela si Luci. „Concha má evropskou postavu a barvu pleti. Je pracovitá, snaživá a spolehlivá jako Spanělka. A přece v ní skrytě žijí staré indiánské geny. Zdalipak jí našeptávají sny o bývalé síle a slávě Majapanu, Chichen-Itzá a Uxmanu? O dobách krvelačných bohů třinácti nebes, Posvátného jaguára a Opeřeného hada, o kterých katolička Maria Concipción podle všeho pravděpodobnosti ani nic neslyšela?“

Concha mezitím pečlivě srolovala lepkavé pásky a odložila je stranou. Sejmula víko krabice, dala ho vedle sebe vnitřní stranou vzhůru a začala do něho skládat vrstvy hedvábného papíru, které chránily obsah krabice.

„Jaká krása!“ zvolala a spráskla ruce. „Jaká nádherná cajita\… No, no, to není krabička, to je kniha… a celá zlatá!“

Luci znala obsah krabice, do dnešního dne neotevřené. Dobře věděla, co jí podle závěti doktora Leforta bylo posláno.

„Přineste tu knihu na stůl, Conchito!“

„Tam pod ní jsou ještě další zabalené věci!“

„Zatím je nerozbalujte!“

Concha přinesla na stůl velkou knihu, vázanou do nazelenalého sahánu se zlatými ornamenty a s ořízkou třpytící se bohatým zlacením. Luci se na ni několik vteřin mlčky dívala. V paměti jí vytanul večer, kdy knihu uviděla poprvé. Stěží potlačila slzy, které se jí hrnuly do očí, a řekla vlídně, ale rozhodně:

„Dobrou noc, Conchito. Jsem vám za vaši pomoc moc vděčná. Teď už můžete jít.“

„Nepotřebujete ještě něco, seňoro? Mám dost času…,“ zadoufala Concha.

„Ne, dnes už nic. Gracias.“

Concha odešla.

Luci chvíli počkala, pak se zvedla, zamkla dveře a vstoupila do šatny. Tam si dřepla a vyndala z krabice dva krásné, dvouramenné míšeňské svícny. Každý byl ovinut girlandami růží, které shora spouštěl půvabný amorek, zatímco dva další amorci, buclatí a usměvaví, sbírali na podstavci spadlé květy. Nic se nerozbilo, všechno došlo v naprostém pořádku, jak Luci sdělila Arturově sestřenici Kitty ihned po obdržení krabic. Ve skutečnosti je vůbec nerozbalila, tehdy neměla na to dost sil.

Luci se zvedla z podřepu, masírujíc si kdysi zlomené stehno. Na dně krabice ponechala ještě jednu knihu vázanou do hnědé kůže. Vzala s sebou do pokoje svícny, postavila je na psací stůl a upevnila do nich trochu ohořelé svíce, které rovněž byly v zásilce. Pak je rozsvítila a vypnula stropní světlo. V

jejich vůni a chvějících se plamenech před ní vyvstaly obrazy toho nezapomenutelného dne, kdy Artur Lefort ještě žil a strhával ji s sebou do závratě snů a nadějí. Jak se to zdálo dávno!

Stará magnólie

A přitom se to odehrávalo teprve před třemi roky.

Luci odletěla do Nashvillu za doktorem Lefortem, aby se domluvili na definitivním termínu plánované výpravy, která se teď – při snění u sklenice vína – proměnila ve skutečnost. I když se výprava plánovala až někdy za půl roku, Luci musela vědět přesnější datum, aby si našla vhodného zástupce v práci a všechno právně zajistila.

Letěla sama, Erik ji nedoprovázel. Lefortovy výpravy se v žádném případě nehodlal zúčastnit.

Hory jej nezajímaly, mluvící opice (v jejichž existenci nevěřil) ho nelákaly a nikdy v životě nepocítil touhu po dobrodružství. Pozvání doktora Leforta k návštěvě sice nejdříve přijal, ale pak si to rozmyslel. „Nemám tolik času, abych ho utrácel ježděním po návštěvách,“ řekl Luci. „Jed, miláčku, sama a pak mi to všechno vylíčíš. Mně to postačí.“

Luci seděla v letadle u okénka, za kterým záhy začala plout oblaka, nad Texasem ojedinělá, ale hustá jako sněhové závoje nad státy Mississippi a Tennessee. Buď je pozorovala, nebo roztržitě listovala v časopisech přinesených letuškou. Po celou dobu ji ovládal pocit vzrušeného očekávání a bránil jí soustředit se na knihu rozevřenou na klíně. Čas se rozmělnil a rychleji utekl s podanými koktaily a oříšky a pak docela slušným obědem. Do Nashvillu dorazili ke druhé hodině odpoledne.

Když letadlo přistálo, Luci se trochu zdržela, než si nasadila klobouk a uložila drobné věci do kabelky.

Ven vyšla jako jedna z posledních s malým kufříkem a cestovní taškou přes rameno.

Vysokou postavu čekajícího doktora Leforta uviděla ihned. I dnes se oblékl s klidnou a nevtíravou elegancí. Za uplynulý rok se nijak nezměnil a vůbec nezestárl. Dokonce se zdálo, že omládl. Jakmile ji spatřil, jeho tmavé oči se rozzářily. Luci si uvědomila, že svého času musel být Artur velmi, ale opravdu velmi přitažlivý muž. Do kterého by se za žádnou cenu neměla zamilovat.

„Kdepak se zdržel náš drahý skeptik?“ zeptal se doktor Lefort, když se s ní přivítal a vzal jí kufřík.

Ze spojovacího tunelu již vycházeli poslední cestující a objevily se dokonce i stevardky se svými uniformními zavazadly, pečlivě a hezky uloženými na dvoukolových vozících.

„Erikovi se nepodařilo vzít si dovolenou,“ zalhala.

Trochu přimhouřil oči, usmál se a vesele poznamenal: „Nedá se nic dělat! Budu se muset spokojit jenom s vaší učenou společností, drahá doktorko Trentonová.“

Kolem nich prošli poslední cestující. Halasný zástup čekajících značně prořídl.

„Půjdeme pro vaše zavazadlo,“ poznamenal doktor Lefort. „Kufry co nevidět začnou přijíždět.“

Luci se zasmála.

„Nemám žádné zavazadlo! To je všechno, co jsem s sebou vzala.“

„Jak!“ upřímně se podivil. „Taková elegantní dáma a cestuje na tři dny bez kufru oblečení? Za sebe jsem ovšem rád, že nemusíme čekat na zavazadlo.“

Vyšli z budovy. Doktor Lefort se omluvil, že musí nechat Luci čekat u vchodu na letiště, a odešel na parkoviště pro vůz.

Byl krásný jarní den. Březnové teplo Luci nepřekvapilo. Přijela z mnohem teplejšího podnebí, kde jaro už značně pokročilo. Ale modré nebe Tennessee se jí zdálo mnohem níž než nad pouští Nového Mexika a plula po něm hustá oblaka zajímavých tvarů. Také vzduch byl jiný, mnohem příjemnější a měkčí díky výparům provlhlé půdy. Připomněl jí mládí, teplé dny v parcích podél Vltavy, šplouchání blízké řeky a vůni nového listí a květů. Jenže vlhký vzduch u nashvillského letiště nevoněl jarem, byl cítit benzinem a výfukovými plyny.

Doktor Lefort se vrátil v přepychovém dlouhém kabrioletu krásně žluté barvy s bílými pneumatikami a tenkými paprsky kol, modelu ze začátku třicátých let. Luci neřídila a o značky vozů se nezajímala. Vyžadovala po nich pouze pohodlí a spolehlivost. Tenhle žlutý krasavec se jí zalíbil na první pohled.

„Jaké značky je váš vůz, Arture?“ zeptala se, jakmile usedla do sedadla potaženého světlou kůží a zabouchla za sebou dvířka.

„Značka? Můj vůz nemá značku, nýbrž jméno. Jmenuje se Lady Trenton.“

„Co???“

„Čemu se divíte? Asi tomu, že vůz má jenom příjmení, ale žádné křestní jméno?“ zasmál se.

„Smím-li se přiznat, moje drahá přítelkyně, jméno Luci se mi nelíbí a zdá se mi, že se k vám vůbec nehodí. Přece vám říkali nějak jinak, nemám pravdu?“

„Ano, jinak,“ přiznala Luci. „Moje křestní jméno je Ludmila. Říkalo se mi však Lidko nebo Liduško. Babička a maminka mi říkaly rusky Miločka.“

„Miločka,“ opakoval pomalu doktor Lefort. „Tak tedy, název mého vozu je Lady Ludmila Trenton nebo jednoduše Miločka. Zní to přece přijatelněji než banální Luci. Ale řekněte mi, prosím, který barbar změnil vaše jméno? Snad ne váš úctyhodný historik?“

„O ne! Ne on. Sama jsem změnila své jméno. Nechtěla jsem, aby mi cizí říkali stejně jako ti, co mne milovali…“

Doktor Lefort pomalu a vážně sklonil hlavu na znamení uctivého porozumění.

Luci změnila téma.

„Promiňte, Arture,“ řekla, „úplně jsem se vás zapomněla na něco zeptat. Zamluvil jste pokoj v hotelu?“

„Neračte se zneklidňovat, milostivá! Pokoj je pro vás připravený. V prvním patře a s výhledem na park.“

„Kam teď jedeme? Do hotelu?“

„Jedeme ke mně domů.“

„A můj pokoj?“

„Je tamtéž.“ Doktor Lefort se k ní na okamžik otočil. „Moje drahá doktorko Trentonová, copak si myslíte, že ubytovávám své návštěvy v hotelích? Nezapomínejte, že jsem rodilý a původní Jižan!“

„Ale já…“ Luci byla na rozpacích.

Doktor Lefort se na ni úkosem podíval.

„Jak jsem mohl vědět, že se objevíte bez manžela?“ zeptal se uštěpačně, ale ihned dodal: „Nemějte obavy, vaše viktoriánská pruderie nebude zneuctěna. Přestože nejsem ženatý, nebydlím jako starý mládenec a neohřívám si po večerech polívčičku, kterou mi zanechala posluhovačka. Již dávno se žije mnou Mrs. Doylová, moje ovdovělá sestřenice Kitty. Ta bude rozhodně nadšená vaší staromódností.“

O Luciině staromódnosti se nedalo pochybovat. Ale jak to mohl uhodnout doktor Lefort, který ji znal jenom tři dny? A když uhodl, jak to, že nezapomněl? Ona na něho myslela zřídka a jen občas si u večeře zavzpomínali s Erikem na originálního sanfranciského společníka.

„Divný člověk je tento Artur Lefort,“ pomyslila si. „Divný a velmi poutavý.“

Nenápadně se podívala na doktorův orlí profil. Vzpomněla si, jak nadšeně a vzrušeně vyprávěl o svých předcích a o rodinné legendě Tajemného údolí.

„Jak to bude s naší výpravou, Arture?“ začala. „Kdy myslíte, že…“

„Moje drahá a velmi učená přítelkyně,“ přerušil ji káravě, „o takových závažných záležitostech se ve voze nediskutuje. Máme dost času, abychom si sedli a v klidu o všem popovídali.“

„Máte pravdu,“ souhlasila.

Projeli rušnou částí města, přejeli přes hlubokou řeku Cumberland a teď pokračovali vilovou čtvrtí plnou stinných stromů, z nichž se vynořovaly krásné staré domy a modernější vily. Luci požádala, aby doktor jel pomalu, a rozhlížela se na všechny strany, přidržujíc si jednou rukou klobouk.

„Za starých časů,“ vysvětloval doktor Lefort potěšený Luciiným zřejmým zájmem a obdivem, „zde byly všude panské usedlosti a plantáže. Vidíte vepředu ten dům se sloupy? Až sem se kdysi rozkládaly pozemky Lefortovy rodiny.“

Dojeli k němu, projeli ještě dva tři bloky a zabočili do krátké postranní ulice, na jejímž konci se za masivními tepanými vraty zelenaly koruny stromů. Na povel dálkového ovládání se vrata otevřela a vůz se měkce rozjel širokým stromořadím k domu, probleskujícímu na konci. Byl to velký dvoupatrový dům z dob starého pohostinného Jihu, dostatečně velký pro početnou rodinu a pro ubytování příbuzných anebo přátel, kteří přijížděli na návštěvu a zůstávali celé týdny a dokonce i měsíce. Mimoděk připomenul Luci knihu Margarety Mitchellové Gone with the wind, kterou si pamatovala pod českým názvem Jih proti Severu.

Dojeli až k domu a vystoupili z vozu.

„Jaká nádherná fasáda!“ nemohla se Luci zdržet obdivu.

Budova neměla sloupy jako Wilkinsův dům Dvanáct dubů, bylo v ní však jakési nepochopitelné kouzlo…

„Jsem šťastný, že se vám můj dům líbí, Miločko!“

Luci nestačila vyjádřit údiv nad oslovením ani zaprotestovat, protože v tu chvíli se otevřely dveře a z nich vyběhla usmívající se mulatka, hezká a pěkně zakulacená. Za ní vyplula šedovlasá matróna a zastavila se na prahu.

„Pěkně vás vítáme, madam!“ přivítala mulatka Luci a doktor Lefort ji představil: „To je naše Molly. Molly Jacksonová.“

Luci poděkovala za uvítání a podala jí ruku. Molly udělala malé pukrlátko a její ruka s hezkými, dlouhými prsty nejisté odpověděla na Luciino pevné stisknutí.

„My vás dávno vyhlížíme, ma’m. A kde je mister?“

„Nechtělo se mu letět, Molly,“ odpověděl doktor a podal jí Luciin kufřík a cestovní tašku. „Teď všechno, co jsi pro ně oba navařila, musí doktorka sníst sama.“

„To jí nikterak neuškodí,“ ozvala se šedovlasá paní, sestřenice Kitty, jak správně uhodla Luci, a sestoupila ze schodů. „Těší mě, že jste k nám zavítala, doktorko! Buďte srdečně vítána!“ Objala Luci a políbila ji. Pak ustoupila na dva kroky a prohlídla si ji od klobouku až po střevíčky. „Jaká jste tenoučká a půvabná!“

Sestřenice Kitty, ještě velmi hezká, tenoučká rozhodně nebyla.

Vešli dovnitř do rozlehlé vysoké haly. Otevřené dvoukřídlové dveře po obou stranách nabízely vlevo pohled na vysoká opěradla židlí kolem jídelního stolu a vpravo na naleštěné parkety bývalého tanečního sálu, přeměněného nyní v knihovnu. Před nimi se na půl patra zvedalo široké dřevěné schodiště, povlovně se zatáčelo doprava, jako kdyby se vznášelo ve vzduchu, pak se otáčelo kolem starožitného lustru visícího ze stropu a mizelo z dohledu.

„Zázrak stavitelského umění, říkával náš dědeček,“ vysvětlila Mrs. Doylová. „Byl známý architekt, doktorko Trentonová, a rozuměl tomu.“

Luci se před schodištěm zastavila. Více než před půldruhým stoletím po něm pružným krokem sešel naposledy mladý Edgar Lefort, aby odjel za svým dobrodružstvím. Tiše se po něm vznášela černooká Amálie ve svých jednoduchých empirových šatech, cinkaly ostruhy jejích synů a běhaly vnučky, štěbetavá děvčata s vosími pasy a nadýchanými krinolínami s širokými volány. V tomto starém domě, patřícím poslednímu Lefortovi, byla zakleta minulost a zdálo se, že zde po nocích ještě neslyšně přechází stíny těch, kteří ho kdysi obývali.

Hned po příjezdu odvedla Molly návštěvu do přichystaného pokoje, kde se Luci rychle upravila a sešla po jedinečném schodišti, vyklepávajíc veselý rytmus úzkými podpatky svých světlých lodiček. V

jídelně bylo prostřeno k odpolední kávě. Luci neodmítla a dokonce se neubránila pokušení, aby si vzala kousek vábivého jahodového dortu s vysokými závějemi šlehačky. Při pití kávy chválila půvabné malé koflíčky, obdivovala zařízení pokoje, a proto jí sestřenice Kitty nabídla, že vezme na sebe úlohu průvodce a ukáže jí celý dům, v němž se narodila a kde zná každé zákoutí. Byl plný pozoruhodných starožitností, ale Luci nejvíce zaujal portrét sestřenice Amálie, té, která se nezalekla sňatku s mrzákem. Podobizna visela nad krbem v pánském pokoji za jídelnou. Byla velmi sličná, dívenka Amálie, věděla to a smějícíma se černýma očima pozorovala dojem, jaký učinila na diváky.

Ale v kvalitě nemohla její podobizna soutěžit s portrétem Edgara Leforta, zavěšeného na viditelném místě vlevo od krbu. „Obraz je dílem štětce Thomase Lawrence,“ poznamenala Mrs. Doylová pro případ, že si Luci nepovšimla slavného podpisu.

Mrs. Doylová byla důstojná paní a sotva něčím připomínala svého temperamentního bratrance.

Avšak zkoumavý pohled, který čas od času vrhala na Luci, pocházel ze stejného tmavě hnědého, krásného oka. Doktor Lefort je buď doprovázel, nebo se omlouval a odbíhal k telefonu: měl v nemocnici čerstvé pooperační případy. Bylo ale zcela zřejmé, jak velice ho těší Luciin obdivný zájem.

Když prohlídka skončila a Mrs. Doylová se omluvila domácími povinnostmi, Luci a doktor Lefort vyšli ven do parku.

Večer byl teplý. Luci sundala kabátek svého světlého kostýmu z umělého semiše a zůstala jenom v slušivé blůzce jemně meruňkového odstínu. Úzká sukně jí výborně padla, její dlouhé nohy stoupaly jako v mládí lehce a ladně.

„Pojďte, ukážu vám naši starou magnólii,“ navrhl doktor Lefort.

Stará magnólie vyrostla do velkého stromu, odshora dolů pokrytého velkými, něžně růžovými květy. Jejich lístky, osvětlené šikmými slunečními paprsky, vypadaly jako z drahého porcelánu.

„U nás doma také rostou magnólie,“ zavzpomínala Luci. „Jenomže stromky jsou malé, tenké a vypadají jako neduživé. Nikdy jsem nemyslela, že magnólie může být takový hustý, zdravím kypící strom. Jak je stará?“

„To přesně nevím, ale byla zde již za dědečkových dob. Můžeme se zeptat Kitty, ta ví všechno.“

Magnólie, celá zahalená do světle růžového závoje, byla krásná. Krásná byla také mladá, svěží zeleň vysokých stromů parku. A bílý dům za nimi dýchal minulostí a připomínal, že z jeho oken se skoro dvě století dívali členové jedné rodiny. Pro Luci, která už dávno ztratila spojení se zničeným domovem, to bylo něco úchvatného.

„Tady u vás, Arture, jsem pochopila, proč jste hrdý na své rodinné sídlo a na jméno Lefort,“

poznamenala po chvilce, dívajíc se na něho svýma výraznýma očima.

Poslední nositel jména zvedl její ruku a políbil ji.

„Děkuji vám, Miločko,“ řekl vážně. Potom se najednou usmál a dodal: „Víte, že jsem dříve ani nezpozoroval, jakou máte překrásnou pleť! Vždyť vy sama, Miločko, připomínáte magnólii.

Mimochodem, není-li to tajemství, jak jste stará?“

„Čtyřicet devět a ani o minutu méně,“ klidně odpověděla Luci, dobře si vědoma toho, jak mladě vypadá. „Takže není náhodou, že mne srovnáváte s touto starou magnólii!“

„Miluji svou starou magnólii,“ prohlásil doktor Lefort.

Pokračovali hlouběji do parku, rozlehlejšího a mnohem většího, než Luci očekávala. Park obklopoval dům ze všech stran a jeho pískem sypané cestičky se vinuly mezi stromy a porosty různobarevných rododendronů a azalek. Všude kolem kvetlo jaro. V jeho teplém, vlahém vzduchu zmizela skutečnost každodenního bytí a v Luciině duši zaznívaly dávno zapomenuté melodie. Doktor Lefort kráčel vedle ní. Lehce navázal na jejich rozmluvy během poledních přestávek na konferenci, jako kdyby neuplynuly měsíce, ve kterých každý z nich žil svým vlastním životem. Luci naslouchala sametovému hlasu, zvučícímu těsně u jejího ucha, vzhlížela k zářícím očím, smála se vtipným poznámkám a nemohla pochopit, že doktora Leforta vůbec nepostrádala. Dvě hodiny utekly nepozorovaně. Bylo na čase, aby se vrátili.

Přímo za domem se prostíral ovocný sad a záhony květin a zeleniny. Postarší černoch v rozepnuté košili a slaměném klobouku na šedivějících kudrlinách nesl v obou rukou čerstvě uříznuté saláty.

Zasmál se na ně, zakýval a něco hlasitě zavolal, z čehož Luci nepochopila ani jediné slovo.

„Jerry říká, že večeře je hotová,“ přeložil doktor Lefort do angličtiny černošský dialekt. „Pojďme rychleji, abychom je neurazili. Na vaši počest se dnes obzvláště snaží.“
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Nezapomenutelný večer

„Dnes ochutnáte naše rodinná jídla, doktorko Trentonová,“ prohlásila Mrs. Doylová, když sedali ke slavnostně prostřenému stolu.

Luci věděla, že Nashville je Mekkou jižních baptistů, takže když rozložila na klín velký naškrobený servítek s monogramem, očekávala signál sepjatých rukou, skloněných hlav a hlasité improvizované modlitby. Nic takového se nekonalo. Sestřenice Kitty s úsměvem popřála francouzské bon appétit, doktor Lefort nalil do pohárů víno a Molly začala roznášet jídlo. Luci dostala na talíř půlku pečené kachny, nádherný tlustý chřest („Z naší zahrady, doktorko Trentonová!“) a jen stěží postačila odmítnout sladkou bramboru – yam, dříve než ji Molly položila na talíř.

„Pročpak, doktorko? Je to přece tak chutné! Náš yam je delicious!“ – zvolaly jedním hlasem paní domu a služka.

„Musíte to rozhodně ochutnat, ma’m! Takový yam jako u nás v jiných místech není,“ naléhala Molly. V levé ruce držela mísu a pravou zvedala na vidličce hlízu, ze které kapalo rozpuštěné máslo.

„Už jsem jednou ochutnala,“ provinile se omlouvala Luci. „Ale nějak mi to nesedělo.“

Nemohla přiznat, že yam jí připomínal namrzlé brambory. Prosebně se podívala na doktora Leforta, sedícího naproti ní. Ale ten se jen tiše pochechtával a zřejmě se kochal jejími rozpaky, ač si určitě pamatoval Luciino vyprávění o návštěvě v domě Erikových rodičů. S velkým zájmem ochutnala tehdy u nich na obědě tuto exotickou plodinu, o které často četla v románech. Kousla do ní a zůstala sedět s vykulenýma očima. Žvýkat tuto odporně nasládlou hmotu rozhodně nemohla, ale vyplivnout ji bylo společensky nemožné. Situaci zachránila voda, která se po celé Americe staví vedle talíře. S její pomocí spolkla Luci celý nerozžvýkaný kousek, jako kdysi polykala léky ve velkých oplatkách.

Konečně se doktoru Lefortovi zželelo ubohé návštěvy, která nemohla obstát proti Mollyinu rozhodnutí nakrmit ji yamem.

„Nechejte ji, Molly! Doktorka jedla u nich v Praze kyselé zelí a v Novém Mexiku se všechno podává s pálivou chilli omáčkou. Yam se jí nezamlouvá.“

Luci se nezamlouvalo ani to, že dohněda upečená, křupavá kachní kůžička byla sladká ( copak ji polévaly medovou vodou nebo co?) a k tomu ještě obložená kolečky pomeranče. Ale to se dalo zvládnout, když se maso vyjídalo zevnitř. Avšak chřest a křehký salát byly výtečné a také čerstvý, teplý kukuřičný chléb jí velmi chutnal. Aby napravila své odmítnutí yamu, Luci všechno horlivě chválila a vyhýbala se přitom posměšným pohledům doktora Leforta. Není nutno říkat, že víno, o které se postaral pán domu, bylo prvotřídní.

Když přišla řada na moučník, přinesla Molly něco jako puding zapečený na placce z mandlového těsta. Jeho povrch se ježil hustě zapíchanými praženými mandlemi a vrchol zdobila velká, zralá jahoda. Celá tato nádhera byla polita hustým vanilkovým krémem a vypadala lákavě, obzvláště pro Luci, která si sladké obvykle odepírala.

„Je to prastarý recept naší rodiny. Tajíme ho a nikdy ho nikomu nedáváme,“ vysvětila paní domu a zálibně pohlížela na třaslavé rodinné tajemství.

„Tentokrát, doktorko, musíte náš puding ochutnat,“ ihned zahájila útok Molly. „Je to také starožitnost! Pravda, miss Kitty? Už moje babička ho připravovala.“

Luci se s potěšením podvolila a moučník nezklamal její očekávání.

Ještě se ani nepodala káva a už volali z nemocnice, aby se doktor Lefort neodkladně dostavil.

Slavnostní večer byl přerušen. Než doktor odjel, usadil Luci do pánského pokoje ke čtení legendy o Tajemném údolí, kterou zatím viděli a četli jenom vybraní členové rodiny.

„Dlouho se nezdržím. Prosím, nechoďte spát, počkejte na mne, Miločko,“ požádal, když se s ní loučil.

V krbu vesele plápolal oheň; k večeru se ochladilo. Molly přinesla tác s kávou, popřála dobrou noc a vzdálila se. Sestřenice Kitty kávu na noc nepila. Dělala však Luci společnost a trochu si s ní popovídala. Když Luci dopila kávu, hostitelka se s ní rozloučila a zase ji srdečně políbila na obě tváře.

Zázračné schodiště pod kroky paní Doylové zasténalo a pak ještě dlouho vzdychalo a tichounce naříkalo. Podlahová prkna v jídelně mu odpovídala občasným skřípáním a stoletý nábytek je doprovázel. V nočním tichu starý dům ožíval.

Když Luci zůstala o samotě, odsunula na kraj stolu strojopisnou kopii, vázanou do hnědé kůže, a se zatajeným dechem otevřela původní memoáry. Za půldruhého století už zchátraly. Jejich safián se po krajích odřel, zlaté vzory vybledly, stránky zežloutly a kdysi černá tuš zhnědla. Z memoárů se linul lehký zápach plísně a prachu, vlastní každé staré knize. Voněly také pačulí, jak tvrdila sestřenice Kitty?

„V dětství nám dědeček četl z této knihy. Tenkrát tam byly ještě k rozeznání suché, zetlelé větvičky pačuli. Dojímaly mne více než samotné vzpomínky. Teď je z nich jenom sotva rozeznatelný prášek.

Ale když se dobře přičichne, vůně je ještě cítit.“

Luci se sklonila k rozevřené knize a zhluboka se nadechla. Ve stavu zvýšené citlivosti v nezvyklém prostředí byla ochotna uvěřit, že k starému, melancholickému knižnímu zápachu, připomínajícímu pomíjivost všeho pozemského, je přimíchaná i vůně pačulí. Ostře vnímala nevšední půvab domu, ve kterém přežívaly legendy, a než se pustila do čtení, ještě jednou se kolem sebe rozhlédla. Stěny pokoje byly přeplněny podobiznami. Celou pravou stěnu zabíraly daguerrotypy a starodávné fotografie, jejichž zlaté rámy se třpytily na vybledlém hedvábí tapet. Tenhleten, to je inženýr Stefan Lefort, vedle je obraz jeho staršího bratra a tady je i bratrův syn, dědeček doktora Leforta. Jak se jeden druhému podobají! Jak se také Artur podobá jim všem! Luci si je už poněkolikáté prohlédla a pak se pustila do čtení. Ale její záměr číst originál se setkal s neúspěchem. Rukopis na první pohled přehledný se četl obtížně a archaická řeč a pravopis to nijak neusnadňovaly. Luci musela sáhnout po kopii. Teď šlo všechno hladce a zanedlouho se Luci tak přenesla do minulosti, že když v jídelně zazvonil telefon, nemohla hned pochopit, co se děje. Ještě jedno zazvonění a další. Nikdo telefon nebral. Mimo ní v domě asi nebyl nikdo vzhůru. Luci došla k telefonu a zvedla sluchátko.

„Dům doktora Leforta.“

Málem řekla své navyklé: Doktorka Trentonová u telefonu.

„Jsem potěšen, Miločko, že ještě nespíte,“ ozval se Arturův známý hlas. „Držte, prosím, pořádně to sluchátko,“ zasyčel na někoho a pak zase hlasitě a sametově: „Uvázl jsem v operačním sále. Zdržím se ještě na hodinku… Počkáte na mne?“

„Počkám.“

„Velkolepé! Tedy na brzkou shledanou!“

Luci se vrátila do sousedního pokoje. Přihodila několik polen do ohně a počkala u krbu, dokud nechytly a nezaplály tak, jako zatajovaná radost v jejím srdci. Podívala se vzhůru do smějících se očí mladičké Amálie. Vdala se za nemocného mrzáka bratrance, jehož vzpomínky Luci právě četla. Byl hoden takové oběti? Pravděpodobně ano, dalo-li se usuzovat z toho, jak psal a z jeho podobizny namalované slavným anglickým malířem. Vyobrazil ho sedícího podle tehdejší módy na kameni v přírodě. Dvourohý klobouk ležel vedle na trávě. Mladík přehodil jednu nohu v světlých punčochách přes druhou, ruce složil do klína a díval se přímo před sebe, na diváka. Hrdě posazená hlava, kadeře již nenapudrovaných vlasů, snědý, sebevědomý, pěkný obličej.

„Byl jsi hezký, Edgare, “pochválila ho Luci, „to se ti nedá upřít! I já bych se do tebe snadno zamilovala.“

Než se vrátila ke čtení, zhasla lustr a zapálila svíčky v svícnech stojících na stole. V jejich třepotavém světle Edgarova podobizna jako by ožila a pozorně se zadívala na Luci a na svůj rukopis, otevřený na první stránce. „Já, kapitán Edgar Charles Lefort, narodil jsem se v měsíci září, dne dvaadvacátého, léta Páně 1786…“

Narodil se, prožil neobyčejné dobrodružství, roky trpěl nevyléčitelnou chorobou, stále doufal v uzdravení a nové cesty, psal tyto memoáry a zemřel v 45 letech. A nyní poslední z potomků, okouzlený jeho vzpomínkami, se chystá na cestu, aby vyplnil jeho neuskutečněný sen.

Hodiny na krbu zvonivě odbily jedenáct a jako na jejich zavolání vstoupil do pokoje doktor Lefort.

Nebylo na něm ani stopy po tom, že skoro dvě hodiny strávil skloněný nad operačním stolem, byl dokonce i čerstvě oholený. Před sebou vezl skleněný servírovací vozík, na kterém stály dva vysoké poháry, mísa se zákusky a ve vázičce červená růže. Nescházel stříbrný kbelík s ledem a lahví francouzského šampaňského značky Veuve Cliquot.

„Váš ponížený služebník se vám hluboce klaní a prosí za odpuštění za nechtěné zpoždění. Je vám velmi vděčen, madam, že jste na něho laskavě počkala.“ S těmito slovy se doktor Lefort obřadně uklonil a předal Luci růži. Pak zručně odzátkoval láhev a nalil do pohárů pěnící se víno.

„Na neuvěřitelné zvraty osudu!“ prohlásil stejně jako před rokem v San Francisku.

„Na uskutečnění neskutečných snů!“ pozvedla svůj pohár Luci.

Zůstala sedět na svém místě u psacího stolu, jenom zavřela obě knihy a odsunula je stranou. Doktor Lefort si sedl proti ní. Luci se nezeptala, jaký případ ho zdržel v operačním sále a on se o něm nezmínil ani slůvkem. Začali si ihned povídat o kapitánových memoárech a o všem, co s nimi bylo spojeno.

„Je to k nevíře, Arture, jak jste si vy, Lefortové, všichni navzájem podobní,“ poznamenala mezi jiným Luci.

„Není se čemu divit,“ odpověděl klidně a vysvětlil: „V naší rodině se velmi často uzavíraly sňatky mezi příbuznými. Jenom pro mne se nenašla vhodná sestřenice. Kitty je starší než já a brzy se vdávala.

Ani není můj typ. Kdysi dávno jsem se pokusil spojit svůj osud s ženou, cizí mi krví i duchem.

Výsledky byly žalostné…“

Vypil svůj pohár, zase si ho naplnil a dolil také Luci. Zvedl se, udělal několik kroků po pokoji a zastavil se u krbu.

„Za svůj život jsem nepotkal ženu podle mých představ. Nedoufal jsem ani, že ji potkám. Nikdy jsem nemyslel, že v moderním světě žije ještě okouzlující dáma minulých staletí… úchvatná, čarovná… a běhá po zemi jako doktorka Trentonová…“

V Luciiných uších po vypitém šampaňském lehounce hučelo. Poezie minulosti a poezie večera splývaly v jedno. Luci se tiše zasmála a podívala se na svého společníka, který se zastavil ve stínu mezi podobiznami svých prarodičů.

„Přestavte si, Arture,“ řekla, aniž by navázala na načaté téma, „ted mi vůbec nepřipadáte jako kolega, chirurg, který se právě vrátil z nemocníce. Vůbec se mi nezdáte jako současník. Mám pocit, že mluvím s oživlým obrazem a kdesi v domě visí jeho prázdný rám. Je to asi proto, že zatím co jsem na vás čekala, povídala jsem si s Edgarem Lefortem a dívala se obrazům do očí. A také to může být proto, že piji už třetí pohár šampaňského.“

„Čtvrtý, madam.“

„Je to docela možné. Následkem toho se mi zdá, že se nacházím v nějaké minulosti. Zdá se mi, že se čas zastavil… Ne, ne… To není to správné… Čas teče. Čas teče jedním souvislým potokem a přelévá se z minulosti přímo do budoucnosti… Nejsou v něm přehrady, není v něm místa pro přítomnost. V této jednotě času je naše výprava jenom návrat… Není vám to k smíchu? Můžete, Arture, pochopit to, co říkám?“

„A můžete vy, drahá Miločko, konečně přestat vidět mne jako absolutního idiota? Je jasné, že vám rozumím. Co se týče oživlých obrazů, v tom máte pravdu. V našem domě přetrvávají stíny těch, kdo zde dříve žili…“

Jak je dobře, že manžel Erik nepřijel! Ten by jen kroutil hlavou nad takovými dětinskými řečmi.

Ale mladý Edgar Lefort, nejlépe ze všech osvětlený plameny svíček, na ně vážně shlížel a s pochopením naslouchal jejích slovům.

Svíčky dohořívaly. Doktor Lefort je vyměnil. Bylo dlouho po půlnoci, ale spát se nechtělo. Luci měla povznesenou, šťastnou náladu, jako už dávno ne. Nikdy v životě nepotkala člověka, s nímž by jí bylo tak lehce a s kterým by si tak dobře rozuměla. Doktor vyndal láhev ze skoro rozteklého ledu a zase naplnil poháry.

„Nedá se nic dělat,“ vesele si pomyslela Luci, když brala svůj pohár z hezké Arturovy ruky, „dnes je mi souzeno, abych se opila!“

„Jakpak se dostanu do svého pokoje?“ zeptala se nahlas a rozesmála se, když si představila, jak leze po čtyřech po veledíle stavitelského umění.

„Odnesu vás na rukou, my fair ladyV.“ odpověděl pohotově. „Nejste přece těžká?“

„Padesát dva kilogramy. Unesete?“

Oba se smáli. Ochutnávali jednohubky, které pro ně připravila Molly, usrkávali studené, do jazyka štípající víno a povídali si. Čas plynul nepozorovaně.

„Miločko,“ řekl najednou uprostřed veselého hovoru doktor Lefort, „dívám se na vás, poslouchám vás a nemohu pochopit, jak se mohlo stát, že vás přivezl z Evropy nějaký Erik Trenton a ne já. Přece jsem tam byl také! Proč jsem vás nepotkal?“

Vypadal vážně. Zdalipak skutečně mluvil vážně, anebo jen tak žertoval? Luci, která se zase cítila někdejší hezkou dívkou, jenom zavrtěla hlavou a usmála se: „Je to dobře, že jsme se nesetkali, Arture. S takovými jako vy ženy nebývají šťastné.“

„Jako já! S takovými jako já!“ zvolal doktor a jeho černé oči zaplály. Přiblížil se ke stolu. „Co vy víte, jaký jsem? Snažila jste se mne pochopit? Myslela jste na mne tolik, jako já jsem myslel na vás?“

Luci k němu mlčky vzhlížela.

„Můj ty Bože, přece tomu člověku je přes padesát! Taková slova se už nehodí… ani jemu, ani mně.

Patří někam daleko… do mládí…“

„Copak jste ještě nepochopila, že vás miluji, Miločko?“ zeptal se doktor Lefort velmi tiše, avšak žhavé noty zazněly v jeho hlase…

Nečekaně se Luciino srdce zachvělo. Polila ji horká vlna. Mlčky se dívala do rozšířených zřítelnic Artura Leforta, ve kterých se odráželo a plápolalo světlo svíček, a na jediný okamžik se jí zdálo, že čas je skutečně jednolitý potok bez přehrad a že to duši spalující šílenství – láska a vášeň – mohou stále ještě mít místo v jejím životě. V uších jí hučelo, hlava se točila. Celý svět, veškeré jeho dění, všechno, všechno se rozplynulo a zmizelo. Zůstala jenom vysoká postava, osvětlená červenou září krbu, černá propast očí a hlas. Trvalo to velmi krátce. Probudila se stará bolest: „Ach, proč Zbyněk nikdy, ale nikdy tak se mnou nemluvil?“ A vzápětí hořký a chladný úsudek.

„Přece od toho jara na Žofíně uplynulo více než čtvrt století! Čtvrt století – to je jedna lidská generace! Více než dvě desetiletí hnijí někde jeho kosti… a naše děťátko, náš malý chlapeček, ten by byl nyní dospělý muž. A já…“

Okamžik okouzlení minul. Luci sklopila oči. Hned nato je k němu zvedla. Byly jasné, klidné a přátelské.

„Arture! Drahý příteli Arture! Nezapomínejte: jsem starší paní.“

„Vy se cítíte starou, Miločko? Vy?“

„Nezáleží na tom, jak se cítím. Je mi čtyřicet devět let.“ Luci už získala nad sebou vládu.

S úlevou vydechla babička Ludmila Nikolajevna, pochvalně přikývla babička mlynářka: „Dobře, Lidko, správně tak! Nemáš si na stará kolena dělat ostudu a bavit své sousedy…“

Doktor Lefort zachytil v jejím laskavém hlase skřípání právě napadlého sněhu, odešel od stolu a posadil se do křesla.

„Je mi padesát pět, Miločko. Ale divte se nebo ne, necítím se jinak než před třiceti lety. Miluji vás.

Nikdy na to nezapomínejte.“

Dopil svůj pohár. Zvedl se, zase vyndal z kbelíku láhev a lehce s ní zatřepal, aby zjistil, kolik v ní zůstalo vína. Luci přikryla dlaní svůj pohár a doktor nalil poslední zbytek jenom sobě.

„Na vaše zdraví, stará paní! Na minulost, jejíž proud nás unáší přímo do budoucna!“

Luci pozvedla také svůj pohár s troškou vína.

„Na vaše zdraví, nástupce kapitána Edgara!“

Ten se zasmál. Lehce, mladě a sebevědomě. Řekl:

„Jsem jeho přímý potomek, Lefort. A Lefortové se nikdy nevzdávají! Budete mít ještě mnoho času, Miločko, abyste mne blíže poznala. Budoucnost je naše. A je společná…“

… Ne, společná nebyla… Ani nebyl čas na bližší poznání. Čas se zastavil někde tam, daleko vzadu.

Všechno zmizelo a nikdy se nezopakuje. Memoáry, které jí Artur zanechal, pačulí nevoněly. Bylo z nich cítit tlení, veteš a staré papíry. Ostatně ani v Amáliiných očích nečetla Luci smích, nýbrž jenom černé prázdno nebytí. Zakryla obličej rukama a zaplakala.

„Arture, ach, Arture, drahý příteli, proč už nejste na světě?“

Avšak navyklé sebeovládání brzy zvítězilo nad návalem slz. Luci zapnula elektrické světlo a zhasla svíčky. Jejich průhledný voňavý kouř jí na rozloučenou ještě jednou sevřel srdce, ale Luci nepodlehla.

„Jdi, má drahá, do koupelny,“ řekla si, „sundej si paruku, umyj se a pozorně se na sebe podívej do zrcadla. Přejde tě hned veškerá sentimentalita. Co by ti, mrzákovi, bylo platné, kdyby Artur ještě žil?“

Učinila, jak si rozkázala. Osprchovala se, odstranila veškerý makeup, nanesla na obličej noční krém, ale v zrcadle se neprohlížela. Věděla dobře, jak vypadá. Holohlavá, s vyholeným obočím nad velkýma, jantarovýma očima – jako příchozí z jiných světů. A právě tak se cítila.

Vrátila se do pokoje, kde to ještě vonělo zhasnutými svícemi. Avšak jasné elektrické světlo a obvyklé každodenní prostředí promlouvaly střízlivými hlasy.

„Je přítomnost, je!“ říkaly. „Každý okamžik našeho života je přítomností. A žít je mnohem lépe než nežít.“

Čiči-Graymalkin, spící na posteli, otevřela jedno smaragdové oko, zívla a sladce se protáhla. Starý pes ležel u lůžka na boku a hlasitě chrápal.

„Je na čase, abych také šla spát,“ rozhodla se Luci. „Zítra od rána mám nemocnici, pak ordinaci…“

Memoáry ležely na stole a třpytily se zvetšelým pozlátkem. Na jejich první stránce bylo napsáno velkými kaligrafickými písmeny:

 

KAPITOLA 25

 

Neobyčejné příhody kapitána Edgara Leforta

Podle Luci neobyčejné příhody začaly až toho dne, kdy první paprsky slunce zastihly zamračeného kapitána na okraji příkrého horského srázu. Stál tam od úsvitu a skulinou mezi skalami prohlížel hluboké údolí pod sebou, kde se utábořil nepřítel. Kam oko dohlédlo, plály táborové ohně, kolem nichž se beze spěchu pohybovaly tmavé lidské postavy. Nikde ani náznak chystaného odchodu. Tam dole se klidně vařilo jídlo a klidně se snídalo, zatímco kapitánovo vysílené mužstvo hladovělo v horách už třetí den.

Od tohoto místa začala Luci číst pozorněji. Předtím jenom prolistovala popis setkání Edgara Leforta se Simonem Bolívarem, jeho zařazení do vojska povstalců a líčení bojů a šarvátek, které sváděl následující dva roky. Všechno to krvavé mužské hrdinství ji jako ženu vůbec nezajímalo a bylo jí spíše proti mysli.

Čtyři dny před osudovým ránem střetl se kapitánův oddíl s vládním vojskem a v nerovném boji utrpěl zdrcující porážku. Zbytek oddílu byl nucen hledat útočiště v neznámých horách. Nepřítel ho daleko nepronásledoval a utábořil se na úpatí se zřejmým úmyslem dát svým vojákům odpočinout a počkat, až povstalci sami sestoupí a vzdají se, vyhnaní noční zimou, hladem a žízní. Z místa, kam se uchýlili, nevedla žádná úniková cesta. Podobalo se spíše pasti než úkrytu a mohlo se zde čekat jenom na smrt. Zásoby potravin zůstaly dole v rukou nepřítele a k ukájení žízně sotva postačil uzoučký pramínek stékající po skále.

Kapitán Edgar Lefort odešel od své rozhledny, odhodlaný k zoufalému kroku – zabít jednu mulu.

Opatrně sestoupil k prvnímu čoudícímu táboráku. Ve chvíli, kdy se chystal oznámit své rozhodnutí, zavolal na něho doktor Artur Werner, lékař oddílu a kapitánův důvěrný přítel. Stál trochu opodál se svým sluhou a potichu s ním rozmlouval.

„Pojď sem, kapitáne Edgare! A vy, bojovníci, odříkávejte modlitby a díky za zázračnou záchranu z nebezpečí!“

„Kde vidíš ten zázrak, Arture?“ zeptal se podrážděně kapitán, když k němu došel.

„Cožpak to není zázrak, že se ještě dnes odsud dostaneme?“

Kapitán se rozhlédl po strmých skalách uzavírajících jejich skrýš. V těchto místech vypadaly Andy obzvlášť drsně a nepřístupně.

„Ale jak to chceš provést, příteli? Tam dole není ani náznak, že by se připravovali k odchodu. A jiná cesta, jak vidíš, není.“

„Je, seňore kapitáne,“ zazněl najednou hlas doktorova sluhy, mestice Fernanda. Kapitán se překvapeně otočil. V bronzové tváři se nepohnul jediný sval. Černé úzké oči klidně snesly kapitánův pohled. Avšak skoro slavnostní pohyb levé ruky (pravou ruku měl zavěšenu na zakrváceném šátku) prozrazoval skrytý triumf. Pomalu ji zvedl a ukázal na skály u vodního pramínku. Kapitán Lefort už otvíral ústa k rázné námitce, ale doktor Werner mu položil ruku na rameno: „Fernando ví, o čem mluví. Dovol mu, aby ti všechno vysvětlil.“

To, co mestic vylíčil, znělo jako pohádka. Mezi těmito zdánlivě neprůchodnými skalami je prý zamaskován vchod do údolí, kterým se může obejít celé nepřátelské území, a Fernando ví, kudy se do něho dostane. Po mateřské linii pocházel z Inků, a to z rodiny rychlých kurýrů, kterým se říkalo chasqui a kteří kdysi přenášeli zprávy a zboží z jednoho konce obrovského impéria do druhého. Každý kurýr běžel jednu hodinu, pak ho na stanici, kde se chasquiové posilňovali, neprodleně vystřídal jiný.

Organizace těchto spojů, protínajících přímočarými trasami celou zem, byla dokonalá. Tam, kde v cestě překážela řeka, byly vybudovány mosty, tam kde se zvedala skála, lezlo se po připraveném provazovém žebříku. Poté, co si Spanělé podmanili říši Inků, zanikl také neuvěřitelný spojovací systém a postupně upadl do zapomnění.

V organizovaném vojenském státě Inků se povolání nevybíralo, nýbrž dědilo. Ferdinandovi předci tu běhali po desítky generací a o tomto údolí dobře věděli. Rozhodli se chránit ho před Španěly, důmyslně uzavřeli vchody a předávali své tajemství pouze z otce na syna. Fernando byl míšenec, přesto však jeho strýc, poslední muž z rodu, ho poučil, jak se do údolí vchází a vychází. Raněný Fernando odolával po dlouhé tři dny a noci pokušení prozradit tajemství svých předků a zachránit sebe a zbytek svého oddílu. Strach ze strýčkova prokletí mu dodával sílu. Nakonec nevydržel a všechno pověděl doktorovi.

Na otevření vchodu do údolí vzal s sebou Fernando dva kamarády a doktora Wernera. Všichni ostatní, včetně velitele, se museli od skály odvrátit. Za sebou slyšeli jenom tlumené Fernandovy rozkazy, lomoz a hluk padajícího kamene. Když je doktor Werner vyzval, aby se otočili, černal se mezi skalami prostorný otvor. Vedl do temné rokle, jež povlovně klesala k východu, světlajícímu se kdesi v hloubi.

Několik vojáků v čele s Fernandem do ní vešlo jako první; sestoupili dolů a dostali se do úzkého údolí, uprostřed něhož tekla mělká, kamenitá říčka. Hned se dali do práce, a když k nim posléze kapitán s ostatnimi vojáky dorazil, plápolaly na břehu táboráky, pekli se tuční pstruzi a na dálku šířili dráždivou vůni jídla. Pak Fernando se svými pomocníky vystoupili zpět ke vchodu a zase ho zevnitř uzavřeli. (Doktor Werner celý sestup popsal, pečlivě ho nakreslil a připojil k mapě.) Tím pádem beznadějný začátek dne skončil šťastně a sytě. Na zeleném břehu zůstali ještě následující den. Místo bylo bezpečné. Mimo Fernanda o údolí nikdo nevěděl a výstup z něho byl stejně dobře zamaskován jako ten, jímž se sem dostali. Od třetího dne začali postupovat podél řeky.

Ranění neschopní chůze, které převáželi na provizorních nosítkách, je brzdili, ale nikdo nereptal: pomalý pochod zeleným údolím se změnil v zasloužený odpočinek. Kapitán Edgar Lefort se ve svých vzpomínkách nezdržoval popisem malebného údolíčka a okolních hor, neshledával na nich totiž nic zajímavého. Na rozdíl od něho horlivý přírodovědec doktor Werner doplňoval po cestě zásoby léčivých bylin a bedlivě zkoumal kameny povalující se kolem a se zaujetím, jež kapitán nechápal, prohlížel obklopující je skály.

„Dospěl jsem k názoru, kapitáne Edgare,“ řekl mu jednou o samotě, „že toto údolí vzniklo po nějakém obrovském zemětřesení, zřejmě ještě větším než to, k němuž došlo předloni. Soudě podle stromů a zvětrání hornin, stalo se to velmi dávno. Mám na mysli několik staletí, jestli ne víc. Velmi zajímavý přírodní úkaz.“

Kapitán, jehož jediným zájmem bylo co nejdříve se dostat k bojujícím útvarům, ho roztržitě vyslechl a namítl:

„Co nám na tom záleží? Ať si údolí vzniklo kdykoliv a jakkoliv, s námi to nemá nic společného.

Nezáleží mi na žádných přírodních úkazech, pokud nás nezdržují od našeho cíle.“

Doktor Werner se vesele zasmál.

„A přece jenom, můj příteli, mělo by ti na nich záležet, a moc. Měl bys vědět, po čem tak bezstarostně šlapeš.“ Vytáhl z kapsy kámen a tichounce dodal: „Věř tomu nebo ne, ale například tenhle se skládá skoro z ryzího zlata.“

„Co to, proboha, říkáš?“

Ohromený kapitán se rozhlédl kolem sebe. Vojáci tábořili opodál, hlasitě si povídali a nemohli je slyšet. Nikdo z nich se zatím nesměl o zlatě dozvědět. Jeho zničující vliv nebyl tajemství. Avšak pro vítězství myšlenek, za které bojovali, znamenalo tak mnoho! Díky Bohu za toto údolí Inků! Teď bylo jasné, proč ho chasquiové tak pečlivě utajovali.

Jak nyní kapitán Edgar Lefort toužil dostat se co nejdříve z údolí, dodat povstalcům nejen tu malou hrstku lidí, která mu zbyla z jeho oddílu, ale především nalezené zlato! Brzy se však stalo něco, s čím nikdo nepočítal. Jak postupovali po břehu říčky, přibývalo v ní vody. Jako první to zpozoroval Fernando. Byl zde se strýcem několikrát a nikdy neviděl, aby velké kameny uprostřed ní byly skoro skryté pod vodou. S každým dalším krokem voda v řece stoupala a brzy začala zalévat , břehy. Třetího dne museli vystoupit výše do zalesněného svahu a volit si cestu mezi stromy. Postup dopředu se stával obtížným. Čtvrtý den ráno mestic zmizel a vrátil se až následujícího dne s poplašnou novinou: vpředu je údolí zavaleno horským sesuvem!

Ještě téhož dne, aniž by došli k sesuvu, narazili na překážku. Byla to hromada sutin, hlíny a zbytků polámaných stromů, která jim zatarasila cestu. Ve svahu těsně před ní se černala široká trhlina, která podle Fernanda zde v dřívějších letech nikdy nebyla. Rozhodli se, že se utáboří právě zde, až do doby, kdy bude úplně jasno, co se před nimi děje.

Následující den, jakmile se rozednilo, vydal se kapitán spolu s několika muži koňmo na cestu.

Vody v řece stále přibývalo a brzy odpoledne proměnila se původní říčka v mělký rybník, rozlitý široko do pobřežních lesů. Ještě další dvě hodiny cesty, a už měli před sebou pohled na katastrofu.

Vrchol hory se zemětřesením sesunul a zatarasil celé údolí.

Sesedli. Kapitán přenechal starost o táboření jiným a sám se vypravil na průzkum. Měl v úmyslu vystoupit na vrchol sesuvu a podívat se, jak údolí vypadá za ním. Fernando ho doprovázel. Bylo pozdní letní odpoledne. Neuspořádané hromady sutin sálaly žárem. Kapitán zaťal zuby, sklonil hlavu a dral se výš a výš. Konečně byl u cíle. Stejně zamračeně jako před týdnem za úsvitu rozhlížel se kolem sebe a stejně bezvýsledně pátral po cestě z této nové pasti. Tam před ním, za hromadou sutin, řeka už netekla. Její koryto vyschlo a neutěšená, suchá hněď vystřídala kdysi travnaté břehy.

Kapitán uvažoval. V této změněné situaci bylo nejdůležitější vědět, jak daleko je odsud východ z údolí. Hlasitě zavolal:

„Fernando! Pojď sem! Kde jsi, Fernando?“

Mestic neodpovídal. Od samého začátku zůstal daleko pozadu: jenom s jednou rukou se mu těžko šplhalo. Kapitán se ještě jednou rozhlédl a začal sestupovat.

Našel Fernanda v louži čerstvé krve. Ležel na levém boku, dýchal mělce a přerývaně a při každém chrčivém výdechu vytékaly mu z koutku úst krvavé bublinky. Mestic umíral. Bronzová barva jeho obličeje dostala zlověstný popelavý nádech, široké rty byly mrtvolně bledé. Na naléhavé volání otevřel hasnoucí oči. Poznal kapitána a pokoušel se něco říci. Ten se k němu naklonil níže. V Fernandově hrdle to více zachrčelo a spolu se zpěněnou krví dostalo se ven něco jako: „Po… pomsta…,“ další slova mestic už nedořekl.

Ve svých memoárech kapitán Edgar Lefort napsal: „Primitivním pověrám jsem nevěřil. Chudák uklouzl, neudržel se a upadl.“

Jeho potomek doktor Lefort, který půldruhého století později rozebíral spolu s Luci příčinu smrti nebohého mestice, s ním nemohl nesouhlasit. Ať byl názor samotného Fernanda jakýkoliv, pro oba lékaře nepřicházela v úvahu jako diferenciální diagnóza odveta strýčkova ducha. Jejich diskuze probíhala u krbu poté, co se doktor Lefort navrátil z nemocnice.

„Nevybalancoval na vratkém kamení a upadl na ostrou hranu,“ usoudila Luci. „To víte, v obtížném terénu a s jednou rukou byl pro něho výstup velmi nesnadný. Došlo k otevřené fraktuře žeber a protržení plic úlomkem kostí. Proto to mělké, chrčivé dýchání, popelavá barva a krev z úst… Jak lehce by bylo možno jej dnes zachránit!“ dodala s povzdechem.

Doktor Lefort vypil trochu šampaňského.

„Úplně s vámi souhlasím a divím se svému předkovi, že nepřivolal ihned sanitku neodkladné pomoci a neodvezl ho do I. C. U.! Nemýlím-li se, má učená přítelkyně, právě to jste měla na mysli?“

zasmál se a pokračoval: „Se zlomeninou žeber máte pravdu, Miločko. Musíte ale také vzít v úvahu ten rychlý exitus a bledost úst. Svědčí o masivním vnitřním krvácení. Nejspíše z natržené sleziny.“

Pozvedl svůj pohár. „Ať tak nebo tak, připijme na našeho statečného Edgara a jeho dobrodružství!

Cheers!“

Statečnému Edgarovi tenkrát do smíchu nebylo. „Co si bez tebe počnu?“ myslil si nad mrtvým Fernandem. Zemřel jediný člověk, který věděl, jak daleko je východ z údolí, jak ho najít a je-li po cestě voda. Ve změněné situaci by další možností bylo pokusit se dostat za sesutý kopec a hledat tam jinou cestu. Kapitán se dlouho nerozhodoval a už na druhý den ráno poslal muže se zprávou k doktoru Wernerovi, další dva zanechal na místě, aby Fernanda pochovali a čekali na pokyny, a sám na sebe vzal nejtěžší úkol – výstup na sesutý kopec.

V popisu svých příhod kapitán vylíčil, jak s velkou námahou šplhal s třemi muži po kamenech příkrého svahu. Strýčkův duch se jim mstil drobnými záludnostmi, větší zradu si však ponechával až na pozdější dobu. Když se jim konečně podařilo dostat se na opačnou stranu kopce, ukázalo se, že zemětřesení způsobilo největší sesuv hornin právě tam, a tím vytvořilo možnost sestupu do sousedního údolí. Bylo krátce před polednem, a tak neztráceli čas a rozhodli se sejít dolů. Sestup po nerovném terénu kamenité laviny byl mnohem těžší, než se na začátku zdál. Šli pod vedením „kudrnatého José“, jediného horala mezi nimi, který sestupoval jako první. Všichni se drželi blízko u sebe, aby si navzájem pomáhali a podávali ruce. Minuly tři hodiny a úpatí hory stále ještě nebylo v dohledu.

Unavený kapitán nevydržel:

„Jak je to možné, José? Bude jednou tomu svahu konec?“

„Bude, bude, kapitáne, žádné strachy, k večeru se tam dostaneme,“ uklidňoval ho horal. „Naše údolí se nachází výše než to, do kterého jdeme. To se stává.“

Kapitán se podíval nahoru, na nekonečný svah nad sebou a uvědomil si, že na návrat je už pozdě a že nezbývá nic jiného než jít dolů. A tak pokračovali v sestupu až do chvíle, kdy cestu přerušila dlouhá řada nevysokých skal. José vyšplhal na jednu z nich a zjistil, že za ní je strmý sráz do propasti, na jejímž dně se vlní mlha a něco se nejasně zelená. Usoudil, že mají před sebou vrchol skalnatého útesu, o který se zastavila lavina.

„Obejdeme ho. Tam dole v tom údolí jsou asi horské prameny. V noci nám bude teplo,“ oznámil kapitánovi.

Krátký odpočinek, pochod podél skal až na jejich levý okraj, kde se terén zase prudce svažoval dolů, a nové sestupování. Zachycovali se o suché větve zasypaných stromů a v nejobtížnějších místech podávali jeden druhému ruce. Nějakou dobu všechno šlo hladce. Až najednou se to stalo…

Nejdříve uklouzl nejzkušenější z nich, José, který šel vepředu. Prudce rozhodil ruce v marném úsilí vybalancovat rovnováhu, ale nikdy by se neudržel na nohou, nebýt kapitána, sestupujícího těsně za ním. Ten skočil dopředu a chytil ho za rukáv. José sice neupadl, ale chvatný kapitánův pohyb uvolnil vratké kameny, půda mu ujela pod nohama a v příštím okamžiku už klouzal dolů. Nebyl schopen se zastavit anebo aspoň zpomalit rychlost, dokázal však zůstat vzpřímený a jen pokrčený v kolenou.

Široce roztaženýma rukama se pokoušel něčeho se přidržet. Nakonec se mu poštěstilo. Uchopil větev napůl zasypaného stromku a zastavil prudký sjezd. Stalo se to skoro až na konci lavinového pole. Dále vepředu se černalo prázdno a bylo slyšet, jak do něho padají kameny a odrážejí se od skal. Kapitán se křečovitě držel za spásnou větev, ale sypká půda ho vlekla s sebou, a tak pomalu sjížděl i se stromkem, který se stále více vynořoval ze sesutiny a nakláněl se k zemi. Najednou kapitán ucítil pod nohama něco jako tvrdou skálu, opřel se o ni a zastavil se. Byl přímo na okraji srázu. Stoupal odtud teplý vzduch a několik metrů pod sebou viděl zelené vrcholky palem. Shora se k němu neslo volání.

Kapitán se opatrně otočil a ještě zahlédl sestupujícího Josého, který mu spěchal na pomoc. V tom půda pod kapitánem povolila, nohy sklouzly do prázdna a kapitán zůstal viset nad propastí. Větev, za kterou se stále držel, výhružně zapraskala; chytil se jiné. Podíval se dolů, do hloubky. Ne, na skok to není, musí se otočit obličejem ke svahu a o něco se opřít…

Na tuto myšlenku si kapitán dobře pamatoval, pamatoval si také na to, že aniž by uslyšel další zapraskání, začal pomalu, velmi pomalu klesat. To, jak potom padal a jak dopadl, si vybavit nedovedl.

Mnohem později mu José vyprávěl, že stromek se nezlomil, nýbrž byl kapitánovou vahou vytržen z uvolněné půdy. Jeho hluboké kořeny dlouho vzdorovaly, pozvolna se uvolňovaly, až nakonec jeden po druhém povolily. Tím zpomalily pád a zachránily kapitánovi život.

První, co kapitán ucítil, byla bolest. Prostupovala jeho bytostí a naplňovala celý svět. Zasténal a otevřel oči do soumraku večerního lesa. Ležel uprostřed hustého keřovitého porostu a vysoko nad sebou viděl zelené vějíře palem. Dlouho nemohl pochopit, kde je a co se s ním stalo. Pozvolna se ale v jeho zmatené paměti vybavil sestup po kamenité lavině a střemhlavé klouzání dolů. Při sebemenším pohybu se všechno kolem něho točilo, hlava ho tupě bolela. Bezděky si na ni sáhl; ucítil pod rukou lepkavé vlasy a dál se neohmatával. Věděl, že se zranil. Levou ruku měl pod sebou, bolelo to, ale když se ji pokusil uvolnit a otočit se na bok, projela pravou nohou taková ostrá bolest, že se nezdržel a hlasitě vykřikl.

Lehký šramot a zvuky podobné tlumenému ptačímu šveholení, které předtím slyšel, najedou ustaly.

Rozhostilo se ticho. V nastalém tichu si kapitán uvědomil, že není úplně sám, že ve vlahém přítmí se něco tají a skrytě ho to pozoruje, jak tu bezmocně leží. Navyklým pohybem uchopil rukojeť dýky.

„Kdo je tu?“ chraptivě zvolal. „Kdo?“

Žádná odpověď. Kapitán usoudil: „Kdyby to byla dravá zvěř, již dávno by mne přepadla. Jsou to asi ptáci.“

V ústech měl sucho. S velkou námahou nahmatal čutoru, odepnul ji a po mnoha nezdařených pokusech ji dokázal odzátkovat. Vodu, která v ní zbyla, zpola vypil a zpola si rozšplíchal po obličeji.

Ulevilo se mu a s rukou na rukojeti dýky zanedlouho upadl do těžkého polospánku. Nejasně slyšel, že šramot se obnovil, že brebentí tenké hlásky a dokonce se mu zdálo, že slyší něco jako tlumené dětské chichotání. K plnému vědomí ho přivedla studená voda stékající mu po obličeji. Otevřel oči. Večerní soumrak přecházel do noci, ale přece jenom měl dojem, že těsně nad sebou zahlédl nějaký temný předmět. Ten okamžik zmizel a také ztichly veškeré zvuky.

„Kdo je tu?“ hlasitě zvolal jako předtím.

Malou chvilku bylo ticho, potom ale se nejisté ozvalo: „Kdo?“ Následovalo něco jako smích a další: „Kdo?“ Zanedlouho se to neslo ze všech stran jako ozvěna: „Kdo?“

„Kdo?“

„Kdo?“

„Jsou to papoušci,“ pomyslil si s úlevou kapitán.

Všechno ho bolelo a nejvíc ze všeho noha. Trápila ho také levá ruka, na které ležel. Pokusil se ji vytáhnout druhou rukou, aniž by se otočil, ale nedařilo se mu to, byl příliš slabý a potlučený. Se sténáním zanechal svého marného snažení a zavřel oči. Vtom ho začalo něco škubat za levý rukáv.

Lekl se, pevněji sevřel dýku a otočil hlavu. Nejdříve neviděl nic. Potom v houstnoucí tmě rozpoznal několik velkých opic, větších než lovecký pes. Dřeply si těsně vedle něho, chytly levý rukáv a táhly za něj, jak to dělal před chvílí on sám.

„Kdo?“ pronesla jedna tázavě, když postřehla, že se na ně dívá.

Kapitán, stále ještě omámený úderem do hlavy, se ani moc nepodivil a zastrčil pravou ruku pod levou paži, aby jim pomohl. Opice radostně zabrebentily a zatáhly.

„Táhni! Táhni!“ povzbuzoval je kapitán a společným úsilím se jim podařilo vysvobodit strnulou a bolavou ruku.

Nejenom raněný měl z toho radost. Úspěch rozjásal jeho pomocníky do té míry, že začali kolem něho skákat, vřískat a vykřikovat:

„Táhni! Kdo?! Kdo?!“

Jenom jeden z nich zůstal dřepět vedle kapitána. Tma již zhoustla natolik, že kapitán nerozeznával nic než nejasné obrysy, ale opičí oči viděly lépe. A proto, když zase žíznivý kapitán začal šátrat vedle sebe po čutoře, opice přes něj jedním skokem přelétla a za chvíli byla láhev u kapitánovy ruky. Vzal ji a obrátil nad otevřenými ústy. Neukáplo z ní nic a kapitán ji nechal padnout. Tmavá postavička ho pozorovala. Vzala čutoru do obou rukou, obrátila ji nad svou hlavou a pak ji hodila na zem. Sklonila se nad ním.

„Táhni!“ řekla zcela zřetelně. Pak vyskočila a odběhla.

V podrostu to jenom zašustělo a zaharašilo, jak se ostatní opice pustily za ní. Zanedlouho byla zpět.

V obou dlaních přinesla vodu a vylila ji na kapitánovy rty. Ten nestačil otevřít ústa a drahocenná vláha mu stekla po bradě. Ale už tu byly další opice s vodou. Tentokrát to šlo lépe, a než se halasný houf zábavou unavil, kapitánova žízeň se zmírnila.

Teplá noc, plná průzračného měsíčního světla, šelestů, tajemných zvuků a především kapitánova vlastního trápení, se nekonečně táhla. Až k ránu se mu podařilo usnout. Probudil se, když vrcholky palem nad ním byly prozářeny sluncem. Vpravo vedle sebe slyšel hlasité mlaskání. Otočil hlavu a spatřil v zeleném podrostu malý obličejíček a malou ruku s napůl oloupaným banánem. Kapitánovi se ještě trochu točila hlava, ale byl už méně omámený a na události včerejšího večera si jasně vzpomínal.

Při pohledu na mlaskající opici pocítil hlad.

„Dej mi!“ řekl a napřáhl po banánu ruku.

Opice polekaně vyjekla a zmizela v křoví. Ale vzápětí byla zase u něho. Kapitán pomalu zvedl ruku, ukázal na banán a několikrát otevřel ústa. Pochopila a začala mu neobratně strkat banán do úst.

Ukousl si, a než stačil spolknout první sousto, objevilo se u jeho obličeje několik banánů. Ta první opice rozzlobeně zaječela a ohnala se volnou rukou. Zřejmě považovala krmení kapitána za své výsadní právo. Dělala to se zřejmým potěšením, něco si pobroukávala a pomlaskávala a občas se dokonce tiše zasmála.

Banán byl výtečný, zralý a sladký, ale na té opici mu něco nesedělo. Svůj ošklivý, bledý obličejíček měla naprosto holý, ale copak o to, to mívají opice často. Nad uzoučkým čelíčkem jí sice rostla čepička husté světloučké srsti, avšak ani před ušima, ani na krku nebyl vidět jediný chloupek. Také paže, kterou měl kapitán před očima, postrádala jakoukoliv srst.

Když kapitán dojedl první banán, opice vzala další od jiné a za hlasitého jásotu a smíchu ostatních pokračovala v krmení až do doby, kdy kapitán měl dost a jemným pohybem odstrčil její tenkou, teplou ručku. Jak měl teď opici naznačit, aby mu přinesla vodu v čutoře? Nahmatal ji vedle sebe, zvedl, obrátil nad svým obličejem a pak ukázal prstem do otvoru a otevřel ústa.

„Voda, voda, táhni,“ opakoval.

Opice kolem něho porozuměly, že zase má žízeň, a s veselým povykem utekly pro vodu. Ale ta Jeho“ seděla chvilku nehybně, rychle mrkala kulatými, žlutými očky pod převislými nadočnicovými oblouky a zdálo se, že přemýšlí. Najednou pochopila. Radostně vřískla: „Táhni!“ Vytrhla mu z rukou čutoru a v mžiku byla pryč.

Užaslý kapitán stačil postřehnout, že opice neměla ocas a byla na celém těle holá. Tou dobou přispěchaly jiné opice s dlaněmi plnými vody. Sedaly si k němu, lily mu vodu do úst jako včera, a když se jim dařilo se dobře strefit, doprovázely to radostnými výkřiky a popřípadě i hopsáním kolem něho. Ani jedna z nich neměla ocas ani náznak srsti. Ale lidé to přece jenom nejsou, usoudil kapitán.

Neviděl nikdy na žádném obrázku divocha takové bezbradé ošklivé obličeje, rozpláclé nosy a velké zvířecí tlamy, jako měly tyto holé opice.

Konečně se vrátila ta jeho. Byl to vlastně opičák velikosti asi čtyřletého dítěte. Opatrně nesl oběma rukama čutoru a radostně oznamoval:

„Kdo! Voda! Táhni!“

Dřepl si a ihned ji chtěl lít kapitánovi do úst, ale ten zvedl ruku, přidržel dno a nasměroval do nich jenom malý pramínek. Když se napil, odstrčil čutoru a ukázal na místo, kde měl vlasy slepené krví. I tentokrát to opičák ihned pochopil a vylil mu zbytek vody na hlavu. Ostatní opice jeho příkladu následovaly. Studená voda dělala dobře tím více, že s postupujícím ránem začínalo být velmi horko…

„Tak, a co bude dál?‘ ptal se v duchu kapitán. „Jak dlouho tu budu ležet, než se kamarádům podaří sestoupit do údolí a najít mne? Budu ještě naživu?“

Dávno usoudil, že podle všeho má zlomenou nohu. Vytrvalá, škubavá bolest v ní nepovolovala ani na okamžik a stávala se stále prudší. Pomalu se nadzvedl na loktech. Ihned se mu udělalo nevolno, ale vydržel to a podíval se na nohy. Měl však vysoké holínky, takže nic nezjistil. Svět se kolem něho pomalu roztočil a před očima houstla mlha. Než upadl do mrákotného stavu, ještě rozpoznal v přítmí pralesa vzpřímené světlé postavy, stojící mezi stromy. Během několika vteřin byl zase při vědomí.

Většina opic o něho ztratila zájem a jen odněkud z povzdálí slyšel jejich hlasy. Pouze jeho věrný opičák u něj zůstal sedět a mlaskavě si pochutnával na banánu. Když uviděl, že kapitán otevřel oči, hned ho k němu natáhl.

„Ne,“ odpověděl kapitán a banán odstrčil.

Opičák se neurazil, dojedl ho a odhodil slupku.

„Co to bylo za postavy a co asi mají za lubem?“ pomyslil si kapitán a zase sevřel rukojeť dýky, odhodlaný o svůj život bojovat. Uklidňovalo ho však nevzrušené chování opičáčka.

Čas plynul. Pralesní postavy se k němu nepřibližovaly. Jen čas od času se nad ním objevovaly zubící se opičí tvářičky, trochu se jím zabývaly, přinášely mu banány nebo vodu a pak ho zase opouštěly. Bolest v noze se stávala natolik nesnesitelnou, že kapitán už nemohl zdržovat hlasité sténání. Přestože byl horký den, mrazilo ho a hlavu měl jako v ohni.

„Dostávám horečku, mám asi otravu krve,“ myslil si, neboť měl dobré zkušenosti s tím, čím končila zanedbaná zranění.

Bylo pozdní odpoledne, když najednou zaslechl kdesi v dálce něco jako lidské hlasy a volání.

Zbystřil pozornost. Až na zvuky, jimž uvykl, bylo dlouhou chvíli ticho, ale pak se to ozvalo blíže než předtím.

„Edgare! José! Kde jste? Edgare!“

Nebyl to horečnatý přelud. Kamarádi ho hledali. Sebral veškeré své síly.

„Jsem zde!“ zakřičel. „Zde!“

Zaposlouchal se. Zase bylo ticho a pak uslyšel nové volání, ve kterém nepochybně poznal hlas svého přítele. Zdálo se mu však, že se nějak vzdaluje.

„Arture!“ zavolal, „jsem zde!“ A znovu se vší silou zoufalství: „Zde, Arture! Arture!“

Neslyšeli ho, ač kapitán nepřestával volat.

„Edgare! José!“ přicházely slábnoucí hlasy ze stále větší dálky.

Kapitán ztrácel naději. Ať křičel, jak křičel, jeho hlas k nim nedoléhal. Tu uslyšel vedle sebe opičákův pronikavý hlásek:

„Arture!“

Ostatní opice se připojily k nové zábavě a brzy pralesem znělo zvonivé: „Arture! Zde! Zde!“

Neminulo ani půl hodiny a doktor Artur Werner se skláněl nad zraněným kapitánem. Později mu vyprávěl, co se přihodilo v jeho nepřítomnosti. Toho rána, kdy kapitán odjel s Fernandem, zahájil doktor průzkum trhliny ve svahu, o které se domníval, že vznikla během posledního zemětřesení.

Shora do ní pronikalo dost světla, aby se mohlo jít bez pochodní, ale cesta byla hrbolatá, málo schůdná a plná překážek. Klesala někam dolů do hloubky, odkud se linulo vlhké teplo. Doktor se vrátil a čekal na návrat velitele. Jakmile dostal zprávu, že se kapitán vypravil hledat cestu za kopcem, rozhodl, že se vydá s malou skupinou stejným směrem, ale přes trhlinu. A tak se dostal do údolí, do kterého spadl kapitán a které pak společně pojmenovali Tajemným.

Kapitán nehodu nejenom přežil, ale díky lékařskému umění doktora Wernera nepřišel ani o nohu.

Trvalo však několik měsíců, než se na ni mohl postavit a nikdy už nechodil bez hole.

„Šlo pravděpodobně o komplikovanou otevřenou zlomeninu bérce s následnou infekcí,“

diagnostikoval doktor Lefort zranění svého předka. „Je to přímo fantastické, Miločko, že doktor Werner dokázal dát všechno do pořádku! Osobně bych se do žádného operování nepouštěl, pokud bych předem nenasadil masivní dávky antibiotik. Kdežto on se, prosím, začal v té ráně ihned šťourat.

A co měl k dispozici? Pár obludných nesterilních nástrojů a nějaké mastičky a lektvary z rostlinných výtažků!“

„Máte pravdu, Arture,“ zasmála se Luci. „Moderní Američan by takové zacházení nepřežil ani týden a doktor Werner by měl navíc na krku soud pro zanedbání povinné lékařské péče. Musíme však připustit, že v té době tu bylo jiné lidstvo. Po staletí přece probíhal proces neúprosného přirozeného výběru. Slabší jedinci hynuli na infekční choroby už v dětství, přežívali jen ti nejzdatnější. A jejich děti podléhaly stejnému výběru. Myslím, že největší šanci na přežití měli ti, jejichž organizmus byl vyzbrojen lepším mechanizmem na výrobu protilátek. Náš milý Edgar jich měl ve svém mužném věku asi dobrou zásobu. Proto nedošlo k sepsi a rozšíření infekčního procesu.“

„Všimla jste si, Miločko, jak málo popisuje Edgar své utrpení? Naříkat bylo v jeho době nedůstojné muže. Jaký je to rozdíl mezi ním a našimi dnešními pacienty!“

Luci se nezdržela, aby ho trochu nepopíchla:

„Je to velký rozdíl, obzvláště co se Američanů týče, Arture. Takové ufňukance jsem doma neviděla ani mezi dětmi!“ Ihned však přešla na jiné téma. „Mrzí mne jenom, že se kapitán Lefort ve svých vzpomínkách tolik zabývá vojenskými událostmi a tak málo popisuje samotné údolí a jeho podivné neochlupené opice. Dnes jsem to nestačila dočíst až do konce. Co tam vlastně bylo dál? Jak se odtud dostali?“

„Tajemné údolí bylo zcela izolované a dostat se do něho a zase ven se dalo pouze přes trhlinu, kterou pronikl doktor Werner. Dopravili do něho posléze všechny raněné a doktor se tam s nimi a s několika pomocníky utábořil. Ostatní se vrátili na výchozí místo v horách, a jelikož nepřítel už dole netábořil, sešli dolů, aby se dostali ke svým. Co se s nimi pak stalo, o tom se kapitán ve svých memoárech nezmiňuje. On sám po částečném uzdravení odjel spolu s Josém.“

„A co zlato? Vzali ho s sebou?“

Doktor Lefort se zasmál:

„Myslíte si, Miločko, že takový hrdina jako kapitán Edgar Lefort se bude zabývat líčením, jakým způsobem převážel zlato a proč si ho ponechal pro sebe? Na jeho obranu však musím říci, že v té době už válka skončila. Romantiku boje za osvobození vystřídal zápas o moc a znechucený Edgar odjel domů, aniž by měl příležitost se ještě jednou setkat se Simonem Bolívarem. Co se týče lesních pralidí, o nich skutečně mnoho nevíme. Ti, kteří ho napájeli, krmili a vlastně mu zachránili život, byly děti. To jste asi pochopila? I nadále zůstávaly stále blízko lidí, spřátelily se s nimi a naučily se dokonce i mluvit. Edgar jim říkal Arturkové. Dospělí byli bojácnější, ale velmi zvědaví a ze zábavy napodobovali lidskou činnost. Takže nakonec je začali používat k jednodušším pracím. Přesto všechno ani doktor Werner ani Edgar nikdy nezapochybovali, že jde jenom o zvláštní druh velmi inteligentních opic.“

Návratem domů se končily Neobyčejné příhody kapitána Edgara Leforta. Napsal-li něco o svém dalším osudu, bylo to v jiných papírech.
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Jak se skončil den plný nečekaných překvapení

Bylo sobotní odpoledne. Erik, jak předem oznámil, odletěl ve čtvrtek do New Yorku a domů se měl vrátit někdy po půlnoci, takže už od tří hodin seděla Luci se svými posluchači na terase.

„Dokud se nesetmí, je tady teplo. Po večeři pak zůstaneme uvnitř,“ navrhla.

„Fine with me,“ odpověděli současně Tim a Bob.

Seděli na stejných místech jako před několika dny a stejně jako před několika dny to zde vonělo čerstvým pečivem a dobrou kávou. Mimo to byly seřazeny na zvláštním stolku lahve pro přípravu koktailů. Mísa s ledem čekala v ledničce. Všechno bylo předem přichystáno, aby nic nerušilo vyprávění.

„Kde jsem minule skončila?“ zeptala se Luci, aby se přesvědčila, že posluchači jí věnovali náležitou pozornost.

„U vzteklého starce, který se zničehonic rozzuřil,“ odpověděl jako první Tim.

„Brýle mu spadly a oči vám byly velmi povědomé. Je to jasné, byl to nějaký lefortovský výrobek a vlastně příbuzný našeho nenapodobitelného doktora. Je to všechno ohromná švanda,“ dodal Bob, zase přeměněný v dokonalého filmového kovboje.

„Ano, rozzlobil se,“ přisvědčila Luci. Bobovu poslední poznámku nechala bez povšimnutí. „Na začátku však jsem neměla z těch tvorů žádný strach. Byli na to příliš groteskní a zábavní.“

Proto se Luci tenkrát jen zasmála, sebrala se země brýle a čelenku a podala je tomu, kdo se představil jako Stefan Lefort. Nepoděkoval jí. Nasadil si brýle a šikovným lidským pohybem si upravil čelenku. Potom šlápnul na pedály a odjel směrem k letadlu. Dva první Neandertálci se za ním dívali, potom pomalu vylezli na své tříkolky, ale s odjezdem nespěchali.

„Profiluje se jako nekonsenzuální,“ pronesl Myslitel. „Reflektuj to, mišuge, a neiniciuj s ním jakés takés sfúzování. Zůstaneš s námi ve škole.“

„Mišuge bude s námi!“ zasmál se mládeneček. „Mišuge odstartuje chození do školy!“

„A globálně se s námi propojí.“

„Neměli bychom také jít k letadlu?“ nabídla Luci, kterou sice nesmyslné žvatlání Neandertálců bavilo, ale přece jenom ji více zajímalo, jak dopadne setkání rozezleného neandertálského Stefana Leforta s doktorem.

Spolu s Neandertálci na tříkolkách se vydala na cestu. Ten mladší se rozjel jako první a brzy byl vepředu. Myslitel však jel pomaleji, přes rameno se ohlížel po Luci a přizpůsoboval rychlost jejímu kroku. Zanedlouho měli před sebou letadlo a vedle hlučný zástup, skládající se ze členů výpravy a skupiny Neandertálců, kteří přijeli dříve. Opuštěné tříkolky stály opodál.

„Je tam jakýsi unifikační happening,“ poučil Luci Myslitel.

Vzhled letadla nekomentoval, podle všeho neudělal na něho žádný dojem.

Zlý stařec ani tady nesesedl z tříkolky. Zastavil trochu dál a z výše svého sedadla pozoroval veškeré dění. Ani Luci se do davu nezamíchala, zůstala stát u zadních kol starcovy tříkolky. Záhadný Stefan Lefort vzbuzoval její zvědavost ze všech Neandertálců nejvíce. Myslitel se zastavil vedle Luci a důležitě jí poradil:

„Sedni si na lokomotor, mišuge. Taková modalita poněkud expanduje mantinely vidění.“

„Nestojí to za žádné vidění,“ zaskřehotal stařec, aniž by otočil k nim hlavu. „Je to absolutně protismyslná show.“

Myslitel pootočil k němu své velké špičaté ucho a poznamenal: „Vnímám to spíše jako jakousi neproblémovou mixáž.“

Luci uposlechla jeho rady a vylezla na jeden z neandertálských lokomotorů. Pohled na shluk lidí a Neandertálců vypadal přinejmenším podivně a skutečně se podobal komickému představení. Obě skupiny se podle všeho dobře bavily, navzájem se prohlížely, poplácávaly a živě gestikulovaly.

Členové výpravy usilovali o dorozumění s Neandertálci, jejichž každá odpověď vyvolávala hlasitý smích, který příchozí ochotně opětovali. Rozjařený doktor Lefort, obklopený pestrými neandertálskými plášti, uviděl Luci, jak trůní na tříkolce, zasmál se, zamával jí a dokonce i zatleskal.

Pak se obrátil dozadu:

„Hej, Alane!“ zavolal na pilota, stojícího na plošince před schůdky. „Řekni jim tam, ať si pospíší s občerstvením!“

Alan Smith žertovně zasalutoval:

„Yes, sir!“

Pak si všiml Luci, zamával na ni a posuňky naznačil, aby za ním přišla.

Bylo by obtížné prodírat se hustým davem k Alanovi a mimo to na horních schůdcích přímo pod jeho nohama choulil se Silvestr Roy, celý zabalený do tlusté deky. Popelavý obličej nemocného se široce usmíval. Ubožák se přece jenom dočkal uskutečnění svého chlapeckého snu!

Luci zvolila jednodušší cestu kuchyňským vchodem. Vyběhla po zadních schodech dovnitř letadla a prošla mimo kuchyňku, kde kuchař s dvěma pomocníky dokončovali přípravu chlebíčků s arašídovou pomazánkou. Jeden z nich se otočil k Luci: „Vaše místo je obsazeno, dok!“

Měl pravdu. Malá ložnička, jejíž záclony někdo široce roztáhl, byla přeplněná. Dva Neandertálci seděli na Luciině lůžku, třetí jí stál v cestě a potěšené se zubil. Robin Kelliová se k němu nakláněla (byla o celou hlavu vyšší) a zrovna mu zapínala pláštěnku svou sesterskou sponou. Velká, ručně tepaná zlatá spona Neandertálce ležela na jejím polštáři.

„Tak vidíš,“ štěbetala Robin, „tato sponka je mnohem lehčí a hezčí. Je barevná a má obrázek čajové konvičky. Vypadáš s ní skvěle!“ A dala mu do ruky své ruční zrcátko. Neandertálec se na sebe podíval se zřejmým zalíbením:

„Planetární fuzík!“ přisvědčil.

Měl hlas mnohem vyšší než Myslitel a byl menší a drobnější. Na hřbetu malé, bledé ruky, držící zrcadlo, se křížilo několik zlatých řetízků. Stejné řetízky spolu se zlatými kroužky zdobily jeho čelenku. Totéž platilo i pro sedící, zřejmě Neandertálky. Nedalo se to na první pohled poznat, jelikož byly až po hrdlo zabalené do pruhovaných pláštěnek. Jedna z nich měla svou pláštěnku již sepnutou sesterskou sponkou, druhé se na hrudi stále ještě skvěla zlatá spona, velká jako dětská dlaň.

Neandertálka na ní držela obě ruce a podle všeho se ji chystala rozepnout.

„Doktorko, jsem tak ráda, že vás vidím!“ zastavila Robin Luci. „Smím vás o něco požádat?“

„Prosím.“.

„Dovolíte mi, abych si vzala zavírací špendlíky? Naléhavě je potřebuji, nemám už žádnou jinou sponku. A vy je stejně nepoužíváte, závěs se dovírá…“

Měla na mysli obrovské zavírací špendlíky, na tupých koncích jasně zbarvené, určené k sešpendlování dětských plenek. Robin podala Luci její cestovní tašku.

„Kolik jich chcete, sestřičko?“ zeptala se Luci.

„Aspoň pět! Anebo ne… Stačí zatím čtyři, ty další použijeme později.“

Obdržela čtyři špendlíky. Tři z nich Robin zavěsila na čtvrtý, barevnými hlavičkami dolů.

Zatřepala jimi před očima třetí Neandertálky.

„Podívej se, jaké je to hezké a moderní! A jaké je to lehoučké!“

Neandertálka otevřela nadšením širokou tlamu plnou velkých, bílých zubů.

„Nesmírná modalita!“

Byl to nechutný obchod, a proto si Luci pospíšila, aby prošla dál dopředu, tím spíše, že Allan Smith už na ni volal.

„Fajn, že jste zde, doktorko,“ řekl, jakmile k němu došla. „Musím si s vámi promluvit.“ Přivedl ji k předním dveřím. „Jen se podívejte, co se tam děje! Nelíbí se mi to. Kde jsou lidé? K tomu ještě Derek podal nějakou zmatenou zprávu a přestal odpovídat. Za každou cenu musíme zabránit tomu, aby doktor Lefort nezačal napájet zvířata vínem. Kdo ví, jak budou reagovat. Mohou se stát zuřivá. Jako například medvědi.“

„Nejsou to zvířata!“ ozval se slabý hlas Silvestra, sedícího před nimi na schodech. „To bych si vyprosil. Ale musíme je ochránit před civilizační zkázou. S tím souhlasím.“

Jenže na ochranu bylo pozdě. Jeden z kuchařových pomocníků vynesl první velký tác s občerstvením, které rozdával Neandertálcům. Někdo běžel ke kuchyňským schůdkům pro další dávku.

„Ať kuchař pošle šampaňské, musíme to pořádně oslavit!“ volal za ním doktor Lefort.

Luci opatrně obešla Silvestra, seběhla ze schůdků a protlačila se až k němu. Zatahala ho za rukáv.

„Nezačínejte s alkoholem, Arture! Nevíte přece, jak to bude na ně působit!“

„Ale, Miločko, jak by to mohlo působit? Malá sklenička bublinek nemůže nikomu uškodit! Jen se podívejte, jak jsou roztomilí! V životě jsem si nemyslel, že z toho bude taková zábava.“

Teprve teď vypadal doktor Lefort jako šťastný člověk, který konečně došel svého cíle. Pak ale dodal zamyšleně:

„Nechápu jenom jednu věc: proč jsou zde pouze Neandertálci? Kde jsou lidé?“

„Měl byste se jich zeptat.“

„Ptal jsem se jich, aspoň jsem se o to snažil. Ale buď nic nevědí, anebo nerozumějí o čem mluvím.

Za lidi považují totiž sami sebe.“

„V takovém případě se zeptejte toho starce na tříkolce,“ poradila Luci. „Měl by o tom něco vědět.

Říká si Stefan Lefort.“

Neandertálci byli teď plně zaměstnáni nabídnutým pohoštěním a s hlasitým mlaskáním slízávali z chleba pomazánku. Americké peanut-butter jim velmi chutnalo. Do chleba si však nekousli, i když lidé jim to ukazovali. Aby to Neandertálci lépe pochopili, ukusovali tak velká sousta, že se jednomu udělaly arašídové vousy.

„Olízni si pusu, opice!“ napomenul ho Neandertálec stojící před ním. „Jsi subkulturní.“

A dlouhým jazykem objel své vlastní rty, aby mu předvedl, jak se to v kulturní společnosti dělá.

Vyvolalo to výbuch hlasitého smíchu a veselých výkřiků: „To je ale legrácka!“

„Bille, jsi subkulturní opice!“

„Slyšeli jste to?“

„Hej, Johne, chovej se slušně! Olízni se! Takhle…“

A pro větší obveselení se snažili napodobit Neandertálcův šikovný olizovací pohyb. Neandertálci žertům nerozuměli. Když viděli, jak to lidem nejde, začali jim olizování se vší vážností ukazovat, z čehož vznikla nová zábava.

Protismyslné představení spělo ke svému kulminačnímu bodu.

Ani Luci s Lefortem se neubránili smíchu. Ve veselé náladě došli k lokomotorům Myslitele a Stefana. Ti právě dostali své chlebíčky. Myslitel si k jídlu jenom přičichl a s nedůvěrou zavrtěl hlavu: „Nekredibilní záležitost,“ usoudil a namazaný chléb jednoduše odhodil.

Zlý stařík se k Luciinu velkému překvapení ihned do svého krajíce pustil a jako lidé z něho ukusoval a jedl.

„Dobrý den, Stefane,“ pozdravil ho zdvořile doktor Lefort. (Po cestě mu Luci pověděla, jaký je to vztekloun a nabádala jej k opatrnosti.) „Vidím, že vám pomazánka chutná. Těší mne to. Máme jí s sebou dost, budete mít, kolik jen budete chtít.“

Oslovený nepoděkoval, neodpověděl a jenom otočil k doktorovi své modré brýle. Ten pokračoval: „Líbí se mi jméno Stefan Lefort. Kdysi dávno se tak jmenoval můj pra-pra-strýc. Odjel sem s jinými lidmi a tady zůstal. Museli by zde žít jejich vnuci a pravnuci. Nevíte o nich nic?“

Stařík mlčky jedl a neodpovídal. Sundal jenom levou rukou brýle a zachmuřeně si doktora Leforta prohlížel. Luci zarazila lidskost jeho hnědých, věkem vybledlých očí.

„Máš vousy jako oni,“ poznamenal nakonec neandertálský Stefan Lefort. (Všichni účastníci si pro pohodlí nechali narůst vousy.)

„A kde jsou?“ zeptal se doktor Lefort. „Proč nepřišli?“

„Vousatí bozi…,“ začal Myslitel, který s velkým zájmem sledoval jejich rozhovor.

Stařec ho zle okřikl:

„Mlč, chlupatý!“

Myslitel zafuněl, ale zmlkl. V ten okamžik přinesli doktorovi lahve šampaňského.

„Tak, Stefane, připijeme si na naše seznámení a pak nás odvedeš k těm, kdo také mají vousy,“ řekl doktor Lefort a začal odzátkovávat láhev.

Neandertálci je obstoupili a zvědavě pozorovali doktorovo počínání. První sklenici bohatě pěnícího vína doktor podal Stefanovi, druhou Mysliteli, který si k tekutině ihned přičichl: „Je to pro lokomotorT‘ zeptal se nejisté.

„Slabé,“ rozhodl stařík, který víno také očichal a pak ho vyšplíchl.

Myslitel ale slezl ze svého vehiklu a se sklenicí v levé ruce začal pravou odšroubovávat zátku na motoru. Mnoho Neandertálců bylo, jak se zdálo, připraveno následovat jeho příkladu.

„Ne! Ne!“ zvolalo několik lidských hlasů. „To není pro motorku!“

Doktor Lefort pozvedl svou sklenici:

„Je to pro nás! Podívejte se!“ Vypil dobrou půlku. „Na zdraví nás všech!“

Ostatní lidé se k němu připojili. Jeden z Neandrtálců se odvážil víno ochutnat, napil se a ihned se zakuckal.

„Pomalu, kamaráde, pomalu!“ poklepal ho po zádech Bili. „Pije se takhle, po doušcích.“

Dřepnul si před ním a názorně mu to předvedl. Jeho příkladu následovali další Neandertálci a brzo všichni, celá ta mixáž pila šampaňské a volala „cheers!“ Doktor Lefort odborně odzátkovával další lahve.

Luci, která se bavila neméně než ostatní, šla blíže k Mysliteli s půlkou sklenice nedopitého vína.

„Ochutnej i ty, Mysliteli, je to jenom fermentovaná ovocná šťáva. Je docela dobrá!“

Ale Myslitel ze svých zásad neustupoval.

„Moje response byla NE!“ Tečka. Odstrčil Luciinu ruku se sklenicí a ukázal na nebe: „Registruj, kde je slunce, mišuge. Jsou indicie, že musíme iniciovat odstartování domů.“

Také stařec Stefan se podíval na nebe. Oči měl už zase schované za modrými brýlemi. Sklonil hlavu a zdálo se, že nad něčím přemítá. Pak se obrátil k doktoru Lefortovi: „Odvedu vás k těm vousatým…“

„Je to daleko?“

„Ne… není… Jsou tam v menažerii.“ Neurčitě mávl rukou směrem, odkud přijel.

„Přátelé!“ obrátil se k ostatním doktor Lefort. „Zde nedaleko bydlí lidé. Jdeme tam!“ Vesele se zasmál. „Zvu vás teď na návštěvu ke svým příbuzným.“

Celé podnapilé shromáždění přijalo pozvání s hlasitým jásotem. Lidé a Neandertálci tleskali a volali: Hurá!

Na starcův pokyn začali Neandertálci nasedat na své lokomotory. Myslitel ukázal Luci na tříkolku, na které předtím seděla.

„Sedni si, mišuge, budeš mobilnější.“

„Ale patří přece někomu jinému!“

Myslitel jen mávl rukou:

„To se samo zreguluje.“

Luci se nezdráhala: námaha dopoledního výletu nezůstala beze stopy. Stále ještě cítila nohy těžké a unavené. Mimoto neměla v úmyslu se nikde zdržovat. Jen co se k Neandertálcům podívá, vrátí se a lokomotor odevzdá majiteli. Jeho ovládání nebylo nikterak složité. Stačilo našlápnout a motor se sám zapnul. Rychlejší šlapání vyvolávalo akceleraci. Než se rozjeli, zavolala Luci na doktora Leforta: „Hallo, Arture, jedeme napřed!“

„Na shledanou, Miločko, brzy se uvidíme,“ ozval se jeho veselý hlas.

Myslitelův motor zahučel a zafrkal. Luci šlápla na pedály a také její tříkolka se celá zachvěla, zarachotila a dala se do trhavého pohybu. Luci ještě zaslechla mohutný Alanův bas: „Nemůžete všichni opustit letadlo. Se mnou zůstanou Bili, Joe, Dick, Robert…“ Dál již neslyšela: hučení motorů přehlušilo vzdálenější zvuky.

Zelená, voňavá horská louka byla kolem ní stejná jako včera. Tentýž byl také ostrý, svěží vzduch, tytéž okolní hory a rychlé obláčky nad hlavou. Od jejich příletu uplynulo necelých dvacet čtyři hodin, avšak vtěsnalo se do nich tolik dojmů, že okamžik, kdy vystoupila z letadla, se zdál být týdny vzdálený.

Ohlédla se za sebe. Na cestu se vydala skupina pěších lidí a Neandertálců na lokomotorech.

Vepředu jel zlý stařec a vedle něho kráčela vysoká postava doktora Leforta. Bylo to naposledy, kdy ho Luci spatřila. Chtěla mu ještě jednou zamávat, ale lokomotor tak poskakoval po nerovné půdě, že se musela oběma rukama držet volantu a dávat si dobrý pozor, kam jede.

„Jak lehce se lidé nechali odvést do záhuby poťouchlým starcem a tlupou mluvících opic!“

povzdechla si Luci. „Jak neuvěřitelně lehce!“

„Do jaké záhuby?“ zeptal se Tim.

„Přece do těch ledových jeskyní…,“ začala Luci, ale Bob rázně zakročil.

„Nepřerušovat a nevyptávat se! Luci, není to fér. Musíte pěkně po pořádku. Teprve tak je to napínavé.“

„Máte pravdu, Bobe,“ souhlasila. „Ale půjdeme již raději dovnitř. Vezměte si každý svůj koktail a jde se ke krbu.“

Její posluchači s návrhem ochotně souhlasili: na verandě začínalo být neútulno. Se svými sklenicemi si sedli do pohovek v obývacím pokoji. Luci škrtla sirkou a brzy v krbu příjemně zapraskal oheň. Vyprávění pokračovalo.

„V úrovni úžlabinky, na jejímž kraji zůstal ležet můj spací pytel, jsme zabočili doprava a jeli směrem k úpatí hory. Byl tam uzoučký průsmyk, z dálky nepostřehnutelný. Jakmile jsme do něho zajeli, skončilo natřásání a poskakování lokomotoru. K mému velkému překvapení byla cesta vydlážděná velkými bílými kostkami a v širokých serpentinách se svažovala dolů. Jelo se po ní s vypnutým motorem. Po půl tuctu zatáček cesta skončila na prostorné, světlé plošině uprostřed strmých skal. Přímo před námi se černalo něco jako vchod do jeskyně. Tam směřoval Myslitelův lokomotor.

‚Jsme na místě?‘ zavolala jsem za ním..Počkáme zde na ostatní?‘

‚Jsme u první etapy,‘ odpověděl Neandertálec a bez dalšího vysvětlení zajel dovnitř.

Nezbývalo mi nic jiného než jet za ním. Ocitla jsem se v kovové krabici, schopné pojmout aspoň deset takových lokomotoru. Myslitel, stále na své tříkolce, čekal na mne u stěny, a jakmile jsem do krabice zajela, zatáhl za dlouhou páku. Následkem toho se celý strop rozsvítil mléčně bílým světlem, podlaha se pode mnou zachvěla a náhle začala klesat. Leknutím a prudkostí pohybu se mi málem udělalo nevolno.

‚Je to samoregulační mechanizmus, mišuge,‘ poučil mne Myslitel, který se zřejmým zadostiučiněním pozoroval můj úlek..Iniciuje nesmírně, nesmírně rychlý propad.‘

Tento propad byl nejenom rychlý, ale také velmi hluboký, klesali jsme drahnou chvíli, než se kabina zase zachvěla a pozvolna se zastavila. Světlo zhaslo. Z opačné strany se objevil východ do další skalnaté plošiny a asi ve vzdálenosti dvaceti metrů vpravo od nás čekal vchod do nové krabice.

Myslitel se k němu ihned rozjel.

‚Je to druhá etapa propadu,‘ vysvětlil mi přes rameno. ‚Pak už jsme na dně.‘

Musela jsem ho následovat. Co jiného mi zbývalo? Kolem dokola nebylo živé duše a pokusit se o samostatný návrat jsem si netroufala: nevěděla jsem, jak ten výtah funguje.

‚Tam dole musí být lidé,‘ utěšovala jsem sama sebe. ‚Arturovi příbuzní, jak jim říká. Neandertálci nemohli to všechno vybudovat.‘

Druhá etapa propadu byla ještě prudší a trvala déle. Konečně jsme však byli u cíle. Východ nás vypustil do zeleného svahu, pod kterým se prostíralo ještě zelenější a trochu zamlžené údolí. Vedla do něho stejně bíle vydlážděná cesta jako ta nahoře. Rozjeli jsme se po ní a zanedlouho jsme byli mezi hustými háji banánovníků, plných zralých a dozrávajících banánů. Pak je vystřídaly háje vysokých kokosových a datlových palem. Zralé kokosové ořechy se válely na zemi, některé ležely dokonce i na silnici a pod datlovníky se to přímo černalo spadlými plody. Nikdo je zřejmě nesbíral. Kraj se zdál být zcela opuštěný. Jedinými zvuky, které ho oživovaly, byl ptačí zpěv, vřískot opic skákajících po větvích a hukot našich tříkolek.

Vegetaci odpovídala i změna podnebí. V údolí bylo tak teplo a dusno, že jsem si ihned rozepnula jednou rukou bundu, ale za krátkou chvíli jsem musela zastavit svůj lokomotor a sundat ji. Ráda bych byla sestoupila a sebrala několik zralých datlí. Zavolala jsem na Myslitele, aby na mne počkal. Ale on se ani neohlédl a spěchal dopředu. Dohonila jsem ho až u můstku, který se ukázal mezi stromy a vedl přes kouřící potok. Pára zamlžovala jeho břehy a nedaleko za ním se rýsovaly obrysy prvního vysokého domu. Přejeli jsme přes potok a brzy jsme se ocitli na opravdové ulici neznámého města.

Světlé, několikapatrové budovy lemovaly ji z obou stran a dívaly se na nás temnými skly zavřených oken. Ohlížela jsem se na všechny strany po lidech, ale chodníky byly prázdné. Do ticha panujícího kolem hučely jenom naše dva lokomotory. Na začátku ulice ukázal Myslitel, že zabočíme doprava.

Zamířil mezi dvě vysoké budovy spojené arkádou, která vedla do prostorné vnitřní zahrady s mramorovou fontánou uprostřed. Mohutné proudy vody vystřikovaly do výše dvou pater a ochlazovaly vzduch provoněný pomerančovými květy. V hloubi zahrad se za závojem vody rýsoval narůžovělý palác.

U fontány stálo několik velkých lidoopů a jedlo banány, které ulamovali z trsu ležícího na obrubě.

‚To jsou naši chlupatí bratři,‘ ukázal na ně Myslitel. ‚Jsou s námi sfúzováni v jedné komunitě.‘

Chlupatí bratři k nám otočili hlavy, ale v jídle pokračovali. Jejich zarostlá čela zdobily neandertálské čelenky, ale na těle místo pláštěnek měli jenom svou vlastní stříbrně šedou srst. Byli jediné živé bytosti v tomto začarovaném místě.

‚Kde jsou lidé?‘ zeptala jsem se Myslitele, který zastavil svou tříkolku před širokým mramorovým schodištěm paláce a začal pomalu a nemotorně slézat. Vypadal vyčerpaně. ‚Lidé? Lidé jsou v kosensuální fúzi se Stefanem. Dehonestovali mne.‘

‚A přijdou sem?‘ zeptala jsem se zase, tentokráte vážně znepokojená.

‚Musí. Kam by šli? Nemají jiný region.‘

Nechápala jsem všechno, co říká, a nevěděla jsem ani, komu říká ‚lidé‘, ale jedno bylo jasné: všichni sem přijdou.

Naše tříkolky jsme zanechali před palácem, vystoupili po několika honosných mramorových schodech a vešli dovnitř. Ve vstupní hale panovalo takové šero, že jsem skoro neviděla. Ale Mysliteli přítmí nevadilo, jeho malé oči světélkovaly jako u kočky. Přímo před námi za zavřenými dveřmi byly slyšet dětské hlasy a smích. Podle všeho jsme se nacházeli ve škole, o které se zmiňoval mladistvý Neandrtálec. Tato okolnost mne z nějakého důvodu uklidňovala. Myslitel zamířil ke dveřím vpravo od vchodu a se slovy ‚Bude to implicitně tvoje lokalita, mišuge‘, je otevřel.

Lokalita byla celá růžová. Růžové byly stěny z toho kamene, který ráno v horách tak zaujal geologa Walter a Deana. Narůžovělé bylo světlo, dopadající rubínovým sklem dvou oken, mezi kterými stála půvabná komoda. Kromě ní, nízkého stolku a brokátové pohovky s několika polštářky nebylo v pokoji nic jiného. Myslitel na ni ukázal: ‚Tady budeš relaxovat, mišuge,‘ řekl a chystal se odejít. Také asi chtěl relaxovat.

‚A co bude s jídlem?‘ zavolala jsem za ním.

Neslyšel anebo neporozuměl a zavřel za sebou dveře. Od oběda jsem nic nejedla, chlebíčků jsem se nedotkla (nemám ráda arašídovou pomazánku) a tou dobou jsem už měla notný hlad. Šla jsem k oknu, abych se podívala ven a zjistila, zdali někde nablízku nejsou nějací lidé. Ale rubínová skla sice propouštěla světlo, nedovolovala však vidět více než nejasné obrysy stromů.

Zanedlouho se dveře otevřely a dovnitř vešla Neandertálka v čelence ozdobené zlatem a za ní se kolébal šedý lidoop se zlatou vázou plnou zelených bylin. Neandertálka se přívětivě zubila a zvědavě si mne prohlížela. V rukou měla tác s mísou nějaké nazelenalé, kašovité hmoty. Postavila ho na stoleček:

‚Tvoje večerní konzumace, mišuge,‘ oznámila.

Hlas měla stejně hrdelní a trochu chraptivý jako Myslitel, ale na rozdíl od něho pronášela slova méně zřetelně. Zastavila se přede mnou.

‚Má mišuge know-how konzumovat lžící?‘

A když jsem s úsměvem přisvědčila, šla ke komodě a z vrchní zásuvky vyndala zlatou lžící.

‚Komodita je holdingem hlavního gro věcí,‘ vysvětlila.

Mezitím lidoop postavil vázu a oba odešli.

Nevím přesně, z čeho tu bryndu vařili, voněla příjemně, ale pochoutka to rozhodně nebyla. Dalo se v ní rozeznat naklíčené obilí, nadrobno nakrájené mladičké kukuřičné klasy, kousíčky banánových slupek a rozvařené listí. Měla nevýraznou nasládlou chuť. Později, kdy jsem kvůli svému zranění nemohla vycházet, jedla jsem ji třikrát denně, vydržela jsem to, ale měla jsem ukrutný hlad…“

„Počkejte, Luci, nepovídejte dál,“ přerušil ji psychiatr, „zdá se mi, že někdo přišel. Ze by už Erik přiletěl z New Yorku?“

Ne, Erik to být nemohl, v tu dobu právě nastupoval do letadla.

Byla to Concha, která přinesla večeři.

„Buenos tardes, se?ores,“ pozdravila. „Tamales jsou ještě horké. Pojďte honem ke stolu.“

Luci se omluvila:

„Dnes máme mexickou večeři. Neměla jsem čas na vaření.“

„Fine with me,“ souhlasil Bob. „ Tamales mám moc rád. Je to výtečná večerní konzumace!“

Tim si na mexickou stravu ještě nezvykl. Díval se s nedůvěrou na podlouhlý tamal, který mu Luci položila na talíř. Byl zabalen do vlhkých kukuřičných slupek a ještě se z něho kouřilo.

„Dostal jste, Time, málo pálivý, jaké nechávám dělat přo sebe,“ ujistila ho Luci. „Jezte, je to výtečné, naše Concha je odbornice. A pro vás, Bobe, jsou tyhle ďábelské, převázané červenou nitkou.

Budou vám chutnat.“

„Teď konečně chápu, nač jsou ty suché kukuřičné slupky, které vídám v supermarketech!“ řekl Tim. „Divil jsem se, na co je tam mají.“

Rozbalil svůj tamal. Nabral na vidličku malé sousto načervenalé hmoty, která byla uvnitř, a ochutnal.

„Je to skutečně velmi dobré,“ pronesl uznale. „Z čeho se to vlastně dělá?“

Psychiatr Bob Tompson jedl svůj ohnivý tamal a zapíjel ho mexickou cervezou. Ochotně vysvětlil: „Z vařeného slepičího masa rozcupovaného na malé kousíčky a smíchaného s omáčkou z chilli a kukuřičným těstem. Všechno se to zabalí do kukuřičných slupek, převáže se provázkem a uvaří se v páře. Je to nejsložitéjší jídlo, na které se Mexičané zmohli!“ Zasmál se a s chutí se napil. „Muchas gracias, Conchita!“

Concha, potěšená, že její výrobek chutná, přikývla: „De nada.“ Pak se obrátila na svou paní: „V ledničce jsou ještě další lahve cervezy. Nádobí umyji zítra. Buenas nochesl“ A odběhla, aby stejnými tamaly nakrmila svou rodinu.

Tim Nelson se vrátil k Luciinu vyprávění.

„Řekla jste, že do pokoje vešel také lidoop s vázou travin. Bylo to míněno jako salát?“

„Ne, ne, ta voňavá tráva nebyla na salát. Neandertálci ji žvýkali. Žvýkání bylo jedním z charakteristických znaků jejich kultury.“ Pustila se do svého tamalu. „Je skutečně velmi dobrý a chutná mi obzvláště při vzpomínce na neandertálskou konzumaci.“

„Jedna věc mi není jasná, Luci. Proč museli jíst slupky a trávu, když kolem bylo dosti ovoce a kokosových ořechů? A jedli vůbec nějaké živočišné proteiny?“ zeptal se Tim.

„Nejedli a podle toho také vypadali. Bylo to následkem jejich, jak tomu říkali, ‚metakultury‘, v odmítání všeho přirozeného a logického. Asi půlstoletí nebo i více nežil v údolí žádný skutečný člověk a Neandertálci, tou dobou již lidmi civilizovaní, si sami vytvořili svou vlastní kulturu a byli na ni velmi pyšní,“ odpověděla Luci. „Ale vraťme se k vyprávění o událostech prvního památného dne.“

Přesto, že Luci měla hlad, nechtělo se jí do rostlinné bryndy, a proto se rozhodla, že se ve vnitřní zahradě podívá po nějakém ovoci.

Ve vstupní hale nikdo nebyl a dokonce tam ztichly i dětské hlasy. Vyšla ven do teplého pozdního odpoledne. Slunce se již schovalo za hory, ale bylo ještě úplně světlo. Se získáním jídla však Luci neuspěla: banány v zahradě sice rostly, ale pro ni příliš vysoko.

„Půjdu do palmových hájů za horkým potokem,“ rozhodla se. „Přinesu si kokosový ořech a nasbírám si tam pod stromy datle. Není to daleko a do tmy ještě stačím něco najít.“

Ulice byla liduprázdná jako předtím. Luci zabočila doleva a za několik minut rychlé chůze byla u můstku, zahaleného do bílé páry. Vyběhla na něho. Nestačila však dojít ani do poloviny, když se můstek znenadání prudce vztyčil a odhodil ji nazpět. Luci dopadla na dlažbu, a když se začala zvedat, ozvala se prudká bolest v levém kotníku. Nejspíš si ho podvrtla. Co teď? Chvilku čekala, neuslyší-li hukot lokomotorů, které by zde již dávno měly být. Marně. Nablízku nebyl nikdo, kdo by jí mohl přijít na pomoc. Pomalu se postavila a s bolestmi a obtížemi se dokulhala k mladému porostu u silnice, kde našla tlustou suchou větev. Teprve s takovou oporou mohla nastoupit cestu zpět.

Kvapně se stmívalo. Na ulici, předtím pusté a prázdné, se objevily jednotlivé postavy zabalené do pláštěnek. Seděly také na zápražích domů, a jak se Luci pomalu přibližovala, otáčely k ní hlavy a mlčky ji pozorovaly. Chtěla na ně zavolat a požádat o pomoc, ale pak si to rozmyslela. Lidé to rozhodně nebyli. A když ne lidé, tak co od nich mohla čekat? Belhala se k arkádě, jak rychle mohla, a když už pod ni vstupovala, začalo se odněkud shora šířit průzračné bělavé světlo. Také vnitřní zahrada jím byla osvětlená a duhové barvy se přelévaly po tryskajících proudech vody. Byla to kouzelná podívaná, ale Luci myslela jenom na to, jak se co nejdříve dostat dovnitř. Možná tam čeká na ni Myslitel s nějakou novou zprávou o jejích společnících. Prošla přes zahradu, nyní zcela opuštěnou.

Dokonce i chlupatí bratři někam odešli. Ve vstupní hale bylo stejné přítmí, ale do Luciiny lokality dopadaly odlesky osvětleného města.

„Na tomto místě dnes s vyprávěním skončím,“ řekla Luci. „Pokračovat budeme v úterý, jak jsme si to předtím naplánovali. Bylo by však dobře, kdybyste se na to připravili. Proto vám dám přečíst vzpomínky předka doktora Leforta.“ Z pultu u knižních polic vzala obě připravené knihy.

„Jak to, že jsem je dřív neviděl a nic o nich neslyšel?“ zeptal se Bob Tompson s šibalským přimhouřením oka. „Je to pro mne novinka.“

O pravosti memoárů se nedalo pochybovat. Tim Nelson opatrně vzal do rukou originál a otevřel první stránku.

„Tak to jsou ty Neobyčejné příhody kapitána Edgara Leforta! Luci, drahá, dovolíte mi, abych si vzal k přečtení právě je?“

„Jen si je vezměte, Time! Upozorňuji vás však, že se s nimi budete mořit celou neděli.“

Psychiatr se přes Timovo rameno podíval na originál a rád se spokojil se strojopisnou kopií.

„Toto vydání je pro mne to pravé,“ poznamenal. „Vezmu si ho s sebou na ranč a strávím příjemnou, klidnou neděli. A v úterý budeme pokračovat.“
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Posledních šedesát minut nevšednosti

Nikdo však nepočítal s tím, že než přijde úterý, den určený pro pokračování, přihodí se několik drobných událostí.

V neděli ráno, právě když Jim Stewart začínal vizitu, zavolali ho k telefonu. Na drátě byl Erik Trenton. K chirurgovu velkému překvapení ho požádal o schůzku přímo v nemocnici.

„Schází ti něco, příteli?“ zeptal se přirozeně Jim, jak by se zeptal každý lékař. „Potřebuješ mou pomoc?“

„Ale ne, ne,“ pospíšil si ho ujistit Erik, „jen chci s tebou promluvit o samotě.“

Rozhovor byl dlouhý a Jim se vrátil domů až před obědem.

„Hodně práce?“ vítala ho Wanda.

Když Jim jenom mlčky přikývl, pokračovala:

„Co kdybychom, drahoušku, nejdříve poseděli na verandě. Dáme si aperitiv a ty mi pěkně popořádku povíš všechno, o čem jste se s Erikem bavili.“

Jim neměl na vybranou. Manželce všechno popořádku pověděl, což mělo za následek, že ta, celá rozhořčená, ihned po obědě zatelefonovala Timu Nelsonovi.

„Přestavte si, Time – šoky!“ spustila neprodleně. „Naší Lucince se chystají dávat nějaké hrozné elektrické šoky! Co to ty idiotské psychiatry napadá? Sami potřebují šoky, když nepoznají pravdu od vtipu!“

A pak mu vyložila obsah rozhovoru Erika s jejím manželem.

Dermatolog byl zaražen. Byl dokonce otřesen – nic takového nikdy neočekával.

„A co tomu říká Jim?“

„Co by říkal? Je jasné, že s tím nesouhlasí. Není však psychiatr a netroufá si polemizovat s nějakým profesorem Richardsem. To víte, kolegialita, etika, zodpovědnost a podobné volovinky.“

„No a co tomu říká náš Bob? Je přece také psychiatr a musí diagnóze rozumět.“

„Bohužel není k zastižení. Odjel na svůj ranč a tam nemá žádný telefon.“ Bob si ho schválně nenechal zavést, aby nebyl nikým rušen, a právě v tu dobu si ve stínu malé dřevěné verandičky četl vzpomínky kapitána Edgara (na rozdíl od Luci pozorně sledoval chod vojenských událostí), spokojeně pokuřoval a těšil se na úterní pokračování. Najednou se v dálce zvedly kotouče prachu a brzy mezi řídkým pouštním porostem mohl Bob rozeznat bílý Lincoln Continental. Opatrně jel po hrbolaté, prašné silnici a pomalu se přibližoval k ranči.

„No, není-li ten Tim blázen!“ řekl si v duchu psychiatr. „Takhle vláčet po poušti drahý vůz! Co ho to asi napadlo?“

Zakrátko se to dozvěděl. Jakmile se pozdravili a Tim usedl, začal Bob chvatně vyprávět o všem, co se doslechl od Wandy, a nešetřil nelichotivými poznámkami na adresu Erika a profesora Richardse.

Psychiatr Robert Tompson mu mlčky naslouchal.

„Co tomu říkáte, Bobe?“ ukončil své vyprávění dermatolog. „Přece si stejně jako já nemyslíte, že Luci je psychiatrický případ? A takové šoky mohou její mozek jen poškodit. Před dvěma lety těžký otřes a teď elektrický proud. Musíme, Bobe, něco podniknout!“

„Ale co?“ zeptal se nevzrušeně psychiatr.

„Myslím si, že byste měl jako její lékař promluvit s Erikem a rozmluvit mu ten nesmysl.“

„A požádal mne snad někdo o poradu?“ stejným tónem opáčil Bob Tompson.

„Ale přece…,“ začal Tim Nelson a zmlkl, zastavený chladným pohledem modrých očí. Odvrátil pohled a nesměle navrhl: „Co kdybyste zavolal profesoru Richardsovi a promluvil si s ním?“

Robert Tompson mlčel a pokuřoval. Tim pochopil. V kostkované košili, rozepnuté na hrudi, v úzkých džínsech a kovbojských holinkách seděl před ním lékař, za jehož zády se jednalo o jeho pacientce. Proto navrhl:

„Dejte mi, Bobe, jeho telefon. Zavolám mu sám. Nebudeme přece jen tak nečinně přihlížet!“

„Klidně to udělejte, Bobe,“ souhlasil psychiatr.

Sudička splétá osudy

Luci strávila celé nedělní dopoledne ve své růžové zahradě. Byl křišťálově jasný podzimní den.

Vanul lehký větřík (jako ostatně skoro vždy v těchto končinách), ale sluneční paprsky hřály natolik, že Luci pracovala jenom v lehké blůzce. Erik byl od rána pryč, vrátil se až k dvanácté hodině a ihned šel za ní.

Luci uslyšela za sebou jeho kroky a s úsměvem se otočila.

„Musíš s obědem trochu počkat, Eriku! Budu hned hotová, jen co dokončím tento keř. A mezitím mi pověz, jak ses v New Yorku měl.“

A pokračovala v odstřihování odkvetlých růží, suchých větviček a žlutých listů.

Erik měl dobře promyšleno, co řekne. Oznámil, že žádanou kolínskou jí koupil, zmínil se o okopírovaných materiálech, které se teď chystá zpracovávat, a teprve pak přešel k tomu nejdůležitějším.

„Nikdy neuhodneš, Luci, koho jsem v New Yorku potkal!“ řekl, a přestože byl připraven, hlas mu trochu selhal. „Představ si, darling, potkal jsem Johna Wrighta, tvého bývalého interna!“ Luci vrhla na manžela rychlý pohled, ale neřekla nic. „Byl s jedním svým kolegou, doktorem Wilkinsem. Toho také musíš znát, tenkrát působil jako vrchní rezident u profesora Richardse a právě teď ho zastupuje.

Profesor je v Londýně…“

Luci opatrně odstřihla další suchý květ mezi dvěma právě rozkvetlými a hodila ho do košíčku.

Čekala, co přijde dál.

„Byli jsme spolu na obědě,“ pokračoval Erik nejistým hlasem. „Doktoři se na tebe ptali… Tak jsem jim musel říci… víš, o té tvé zmínce o Neandertálcích… tenkrát na hostině u Stewartů…“ Luci si prohlédla jednu odkvětající růži, přivoněla k ní a ponechala ji na keři. „Doktor Wilkins, ten psychiatr, byl překvapený. Mínil, že po tak dlouhé době bys už měla zapomenout na své halucinace. A proto jsme se dohodli…“

„Jak se to subkulturně vyjadřuješ, Eriku!“ zasmála se najednou Luci. „Myslitel by to řekl takto: spolu jsme plenovali, a jak se to dalo predikovat, dospěli jsme ke konsenzu…“

„Co to zase mluvíš, Luci? Jaký Myslitel?“

Otočila se a podívala se Erikovi přímo do očí. Ani nemrkla, ani se neusmála, když mu vážně vysvětlila:

„Myslitel je přece jeden z Neandertálců, ten ze školy. Stejně jako všichni ostatní normální řečí nemluvil. V neandertálské metakultuře převládala slova cizí a málo pochopitelná. Unifikovat, lobovat, mantinely, druhá limita…“

„Luci!“ přerušil ji Erik pevným a rozhodným hlasem. „Luci, ty se musíš léčit. Je to teď i pro mne naprosto jasné. Stejně jsme se už s doktorem Wilkinsem dohodli, že s tebou promluví a sám uvidí, o co vlastně jde.“

„O schizofrenii, o co jiného,“ prohlásila klidně Luci. „A kdy že chce se mnou promluvit?“

„Příští sobotu. Už jsem objednal letenky.“

Luci se hlasitě zasmála.

„Tvůj spěch mne těší, drahoušku Eriku! Jinak se stává život příliš jednotvárným. Teď se na obzoru rýsuje něco pikantního: příští sobotu poveze profesor Erik Trenton svou šílenou manželku do New Yorku na lékařské konzilium. Aspoň bude nějaká zábava… A teď pojď obědvat,“ dodala s veselým úsměvem.

Ale pro Erika její slova nezněla nikterak zábavně.

V pondělí před půlnocí, jen co Luci stačila pevně usnout, zazvonil telefon. Navyklým pohybem Luci zvedla sluchátko a ohlásila se.

„Dobrý večer, doktorko Trentonová,“ ozval se příjemný pánský hlas. „Je mi velmi líto, že jsem vás asi vyrušil ze spánku.“

Luciin dech se na jeden krátký okamžik zastavil. Artur! Volá Artur! Ale už v příští chvíli ovládla vědomí mrazivá jistota. Artur je dávno mrtvý a do minula návratu není. Zdvořilý hlas patřil profesorovi Richardsovi.

„Volám z Londýna. Právě jsem ukončil telefonní hovor s doktorem Nelsonem. Všechno mně pověděl. Prosím vás, doktorko Trentonová, snažně vás prosím, nedovolte, aby vás někdo vyšetřoval, a dokud se neuvidíme, za žádnou cenu nedovolte, aby vám navrhovali léčení. Pozítří letím do New Yorku. Byl bych rád, abyste také přijela a přišla ke mně v sobotu. Je nezbytné, abychom si spolu promluvili. Přece jsme přátelé a doufám, že stále ještě máte ke mně důvěru?“

„Ovšem, že mám! A moc, moc se těším, drahý profesore! Těším se, že si s vámi zase popovídáme jako za starých časů…,“ odpověděla radostně Luci.

„Také já se velice těším. Takže domluveno: jakmile přiletíte do New Yorku, zavolejte mi. Dobrou noc.“

„Za života přece ještě nezmizela veškerá zábava,“ byla Luciina poslední myšlenka, než znovu usnula.

V úterý, stejně jako před týdnem, zastavil Tim Nelson svůj vůz na opuštěném, sluncem zalitém parkovišti před Luciinou ordinací. Stála na něm jen psychiatrova dodávka. O ni se opíral ramenatý kovboj Bob.

„Tak co, mládenče, jak jsi u starého Richardse uspěl?“ prohodil nedbale.

Psychiatr se zdál být v dobré náladě. Nedělní rozmrzelost jej podle všeho už přešla. Po cestě k Luciiným vrátkům mu Tim podrobně vylíčil, s jakými obtížemi se mu podařilo získat profesorovo číslo do Londýna a že profesor Richards souhlasil s Timovými obavami ze škodlivého účinku elektrických šoků a slíbil veškerou pomoc.

„Richards odlétá do New Yorku. Bude tam už v pátek a chce si v sobotu promluvit s Luci,“ ukončil Tim a trochu se zarazil. Nevěděl, má-li říci, že i on letí do New Yorku a že má s profesorem ujednanou schůzku.

„A ty se teď, chlapče, zřejmě cítíš jako Luciin zachránce,“ zasmál se Bob a shovívavě ho poplácal po zádech. „Je to od tebe hezké, že ses o Luci tolik staral, i když tvoje námaha byla zcela zbytečná.

Luci je v stavu se postavit na odpor a dobře ví, že bez jejího souhlasu jí nikdo nesmí vnucovat terapii!“

Otevřel vrátka a zdvořile pustil Tima napřed. Na štěrkové cestičce spal pes, po obou stranách se tiše kolébaly bohaté kytice stromkových růží. Zdálo se, že stejný film se točil podruhé. Missi se vzbudila, pomalu se zvedla a šla jim v ústrety. Oba ji pohladili po měkké chundelaté srsti. Tentokrát Tim necítil žádné rozpaky. Hořel netrpělivostí co nejdříve uvidět Luci a poslechnout si pokračování jejího neuvěřitelného vyprávění. V uších mu zaznívala poslední slova profesora Richardse: „Nikdy vás nenapadlo, doktore, že všechno, o čem Luci mluví, může být také pravda?“

Když si všichni sedali na verandě k prostřenému stolu, Luci oznámila: „Máme málo času. V sobotu odjíždím a nevím, kdy se vrátím.“ A jako dobrá hostitelka dodala: „Splnila jsem vaše přání, Bobe, tady jsou smažené pirožky. Ochutnejte je také vy, Time!“

Vlastnoručně mu položila na talíř nadýchanou, dozlatova usmaženou podlouhlou koblihu. „A teď bez prodlení vstupujeme do dalších šedesáti minut nevšednosti.“

Vypila doušek kávy a začala vyprávět.

Neandertálci

„Minule jsem skončila večerem prvního dne a podvrtnutým kotníkem, který mne nadlouho uzavřel do růžového pokoje. O tom, jak mne léčili neandertálští lékaři vám, Time, asi již vyprávěli. Odřezali mi kousíčky uší, podívejte se!“ Nadzvedla kadeř paruky a udivený Tim uviděl podivně a nepřirozeně špičaté ucho. „Jakkoliv bizarní se zdají jejich léčebné metody, je v tom určitá logika.

A tak asi tři týdny jsem vůbec nevycházela ven a snažila jsem se ani nechodit, aby můj úraz neměl trvalé následky. Po celou tu dobu se žádný z lidí neobjevil a byla jsem odkázána jenom na společnost Myslitele a Neandertálek, které mi nosily jídlo, měnily ložní prádlo a staraly se dokonce i o moje šatstvo. To se jim líbilo, pomlaskávaly nad ním a jsem si jista, že za mými zády ho také zkoušely.

Nebyla s nimi však velká řeč. Buď se mne ostýchaly, nebo se i bály, těžko říci. Většinou jen mlčely a na moji snahu zapříst rozhovor odpovídaly jednoslabičně. Oslovovaly mne stejně jako Myslitel ‚mišuge‘, měly to asi od něho a mylně jsem se domnívala, že se tak říká nám, lidem.

Jednoho dne Neandertálka, která právě odnášela špinavé nádobí, se na chvíli zastavila a zeptala se: ‚Jak to, že mišuge není stará?‘

‚Proč bych měla být stará?‘ podivila jsem se. ‚Ostatní přece také nejsou. Jsou dokonce mladší nežli jsem já.‘

‚Ti ostatní jsou staří,‘ namítla se vší rozhodností Neandertálka a postavila misku na stůl. ‚Mišugové jsou vždy staří, vždy!‘

‚Ti u letadla jsou přece mladí, viděla jsi je?‘

‚U letadla mišugové nejsou. Jsou v domečku za potokem a jsou staří. Jiní nejsou!‘

‚Jsou,‘ trvala jsem na svém. ‚Tam u letadla je jich mnoho. Nevím, proč sem nepřijdou…‘

To Neandertálku pobavilo. Otevřela svou velkou tlamu a upřímně se zasmála.

‚U letadla skáčou po stromech chlupaté opice. Sem nepřijdou, nepustíme je. Lokalita mišugů je za potokem. A jsou vždy staří.‘

Ukončila rozhovor, sebrala nádobí a odešla, aby se mnou zbytečně neztrácela čas. Od té doby se mnou Neandertálky již vůbec nemluvily. Jejich pláštěnky byly sepnuté velkými zlatými fuzíky, u žádné z nich jsem neviděla ani sesterskou sponku, ani špendlíky. Zřejmě nebyly z té pestré skupiny, která olizovala arašídovou pomazánku a ochutnávala šampaňské doktora Leforta. Každá moje zmínka o letadle vyvolávala u nich poťouchlý úsměv a dokonce i chichotání. Nechápala jsem nic, ale konečně jsem se svými dotazy musela přestat, když mne Myslitel přísně napomenul: ‚Neplenuj o letadle, mišuge, nejsi chlupatá!‘

Objevoval se denně, často i několikrát a vždy s pedagogickými záměry. Poučování a kázání byly jeho vášní a naplňovaly ho hlubokým uspokojením. Ale o svých společnících nemohla jsem se ani od něho nic dozvědět. Vůbec nechápal, co po něm chci, o kterých lidech mluvím, a moje nekonečné otázky ho jednoduše otravovaly. Zajímal ho jenom to, co mluvil on sám.“

Luci dopila chladnoucí kávu a trochu se zamyslela.




„Avšak zanedlouho,“ pokračovala, „se to, co se zdálo být nepochopitelné, vysvětlilo samo od sebe.“

Pak již neztrácela čas a vrátila je do Tajemného údolí, kde dny osamění, nudy, očekávání a vzrůstajícího neklidu se pomalu vlekly a byly narušeny jen dvěma drobnými událostmi.

Banány

„Jednou, když se už začalo stmívat, objevila se v mém pokoji podivná neandertálská stařenka, droboučká, nahrblá, celá svraštělá a nesmírně ošklivá. Řekla, že se jmenuje Jenni a předala mi vzkaz od Dereka, abych ji následovala. V té době jsem stěží dokázala přejít pokoj. Na delší chůzi nemohlo být ani pomyšlení. Proto jsem Derekovi odepsala a prosila ho, aby za mnou přišli a přinesli mi dlahy a obvazy. Jenni odešla a více než dva týdny jsem marně čekala na její návrat. Ani Derek. ani žádný z výpravy však nikdy nepřišel. Pochybovala jsem, zdali můj vzkaz vůbec dostali.

Druhá příhoda se odehrála několik dní na to. Bylo poledne, v tom údolí velmi horké a dusné.

Podřimovala jsem na pohovce, když jsem zaslechla pod jedním ze svých oken dětské hlásky, které se vzrušeně o něčem dohadovaly. O holi jsem se dobelhala k oknu a po krátkém hledání se mi podařilo najít staromódní uzávěr a okno otevřít. Přímo před ním rostl vysoký, starý banánovník. Jeden malý Neandertáleček se vyšplhal po tenkém kmeni dosti vysoko, ale ne tak, aby dosáhl k prvnímu trsu zralých banánů. Jeho temeno se světlým chomáčem jemné srsti bylo asi metr pod oknem. Když mne skupinka zahlédla, s vyděšenými výkřiky se rozprchla a ten na kmeni začal slézat dolů.

‚Kam to utíkáte? Nebojte se! Já vám pomohu,‘ zavolala jsem na ně.

Vyklonila jsem se z okna, natáhla hůl a uhodila do banánového trsu. Dva banány spadly dolů.

Uhodila jsem ještě jednou, spadly další. Děti se vrátily a začaly je sbírat. Tloukla jsem do trsů a banány padaly jednotlivě i po dvou. Když jsem viděla, že toho spadlo dost, zakřičela jsem na ně dolů, aby mi také přinesly.

Jeden z nich vzal banán do zubů a začal ke mně pracně šplhat. Počínal si přitom velmi neohrabaně, bylo zřejmé, že v tom nemá žádný cvik. Mně samotné jako dítěti by šlo to rozhodně lépe. Když se došplhal skoro až k oknu, natáhl ke mně svou hubenou, dlouhou ručku s banánem a druhou se křečovitě držel kmene. Vyklonila jsem se ještě více z okna, vzala banán, poděkovala mu a chystala se pěkně si s dětmi popovídat. Arturkové se však nechovali tak jako za doby kapitána Edgara Leforta.

Neprojevili o bližší známost žádný zájem, sebrali kořist a zmizeli z dohledu. Byla jsem zklamaná.

Oloupala jsem tedy svůj banán a slupky jsem hodila dolů. Banán byl zralý a velmi sladký, avšak na těch Arturcích se mi něco nezdálo. Nezarazilo mne jako kdysi kapitána Leforta, že nemají žádnou srst a jsou bezocasí – beztak jsem to ani vidět nemohla: děti byly zahalené do dlouhých pláštěnek sepnutých dřevěnými sponami. Podivné bylo, že na strom šplhal jenom jeden z nich; ostatní se jenom žádostivě dívaly vzhůru, ale samy se o to nepokoušely. Podle mých přestav by měly všechny sedět mezi dlouhými listy banánovníků, jíst banány a s veselým pokřikem po sobě házet slupkami.

Chování dětí se vysvětlilo druhý den, kdy přišel Myslitel. Při prvním pohledu na něho bylo patrné, že je rozmrzelý. Převislé obočí měl zachmuřené a z jeho tváře zmizel obvyklý samolibý úsměv. V ruce držel zahnědlou banánovou slupku. Strčil mi ji skoro pod nos.

.Registruj, mišuge, co jsem našel pod stromem!‘

Podle všeho slupka z mého včerejšího banánu.

„Promiň, Mysliteli,“ řekla jsem provinile, „nevěděla jsem, kam se slupky mají házet.“

‚Slupky se neházejí, slupky mají validnější uplatnění,‘ poučil mne a pokračoval: ‚Nejenom že pod stromem ležela slupka, ale kmen je moderatně poškrabaný. Vnímám to jako indicii, že je to od jakýchsi sandálů! Reflektuj, mišuge, u chlupatých bratrů sandály explicitně absentují. Kdo tedy…‘

‚No přece děti!‘ vpadla jsem mu do řeči. ‚Kdo by ještě? Děti vždycky lezou po stromech.‘

Moje slova Myslitele ještě více rozladila.

‚Děti lezou po stromech!‘ vykřikl rozhořčeně.,Děti jedí celé banány!! Děti pohazují slupky!!!‘ S

každou novou větou se jeho hlas zvyšoval. ‚To je dnešní skutečnost! Mám z ní blbou náladu… Mám cosi jako vizi, mišuge, nesmírně strašlivou vizi…‘

‚Jakou vizi, Mysliteli?‘

Chvíli neodpovídal. Stál zkroušeně před pohovkou a díval se na tu ubohou, zvadlou slupku. Pak zvedl hlavu a vztáhl před sebou ruku.

‚Naše metakultura se dostala do skluzu!‘ zvolal tragicky.

Pohled na jeho zkormoucenou opičí tvář byl tak žalostný, že jsem se zdržela úsměvu.

‚Uklidni se,‘ konejšila jsem ho. ‚Co to má všechno společného s kulturou? Souhlasím, že není správné, aby děti bez dovolení chodily na banány, ale dělají to však vždy a všude. Přece i ty sám jako chlapec jsi asi lezl po stromech a trhal ovoce!‘

‚Já ne! Já implicitně ne!‘ vehementně se ohradil Myslitel. ‚Možná, že můj dědeček lezl… Možná…

Mám takový vágní pocit, že dědeček by poněkud mohl… Expanduje se totiž jakási pověst, že kdysi lidé také lezli po stromech jako opice, konzumovali celé ovoce a dokonce i ptačí vajíčka! Nemá to ovšem žádnou validitu a odporuje to esoterické reflexi… Vnímám to jako pouhé pověsti a báje!‘

Rozčileně hodil zpropadenou slupku na stoleček a šel k váze pro trávu. Vybírání vhodných stébel a následné žvýkání ho uklidnily. Vrátil se k pohovce, galantně mi nabídl můj podíl a zase se ujal slova.

Ano, pověsti a báje! To je ono. Jako například to, že vousatí bozi zde mezi námi chodili. Ne a ne!

Nemůže to být garant metafyzických úběžníků! Vousatí bozi nikdy nechodili! Vždy byli tam, ve své menažerii…‘

‚Poslyš, Mysliteli,‘ přerušila jsem ho. Zmínka o vousatých bozích mi najednou připomenula výjev u letadla, kde neandertálský Stefan nabízel Arturovi, že ho dovede k těm, kterým rostou vousy. ‚Kde vlastně je ta, jak říkáš, menažerie?‘

‚Nevím, není to moje sféra ducha,‘ odpověděl Myslitel. ‚To jen starý Stefan, ten to ví. Je bývalý ex-menažer.‘

‚A kde ho najdu, toho bývalého ex-menažera? Ráda bych se ho na něco zeptala.‘

Myslitel se okamžitě zakabonil. Myšlenka na Stefana byla mu evidentně nepříjemná. Spěšně dožvýkal trávu a spolkl ji. Šel si pro jinou.

‚Stefan je starý mišuge,‘ řekl pochmurně, obrácený ke mně zády. ‚Není ale za potokem, od ostatních se selektoval. Žije ve své vlastní lokalitě… Nechodím tam…‘

‚Proč?‘

‚Je zlý, vládne Velkému Pánu. Všichni z něho mají strach.‘

A proč strach, Mysliteli?‘

Neodpověděl. Pokrčil svislými rameny, strčil si do úst trávu a pomalu odešel.

Po Myslitelově odchodu jsem měla o čem přemýšlet. Neandertálská metakultura a její skluz zajímaly mne ze všeho nejméně. Mnohem důležitější se mi jevil zlý stařec Stefan, který během prvního rozhovoru mluvil o Jenni. Nemohla jsem si být jista, že šlo o Jenni, která mi přinesla vzkaz od Dereka, ale všechno tomu nasvědčovalo. Jenni by mohla být mišuge, cokoliv to slovo mělo znamenat, mišugové žili za potokem a podle všeho by měli vědět, kde jsou zdejší lidé, ‚kterým rostou vousy‘, a tudíž i kde jsou členové naší výpravy. Slova menažer a menažerie mi nic neříkala, i když to poslední se podobalo francouzskému menagerie – zvěřinec. Čím více jsem přemýšlela, tím více jsem přicházela k závěru, že svět lidí je oddělen od světa Neandertálců. Chci-li se k lidem dostat, musím jednat se starým Stefanem. Kde však byla jeho lokalita! Cekala jsem na vhodný okamžik, abych se to dozvěděla. Ale od ‚banánové‘ příhody tvářil se Myslitel podezíravě a dokonce mne dva dny ani nenavštívil.

K setkání se Stefanem však tenkrát ani nemuselo dojít.

Mišugové

Minuly další nekonečné dny prázdného čekání, až se jednoho pozdního odpoledne zase objevila stará Jenni. Radostně jsem ji vítala:

‚Jenni! To je potěšení, že tě vidím! Kdes tak dlouho byla?‘

Zůstala stát na prahu.

‚Musíš jít, Luci!‘ řekla a otevřela dveře. ‚Jít ihned se mnou!‘

Vypadala velmi špatně. Ani růžové světlo pokoje nemohlo utajit cyanotický nádech popelavého obličeje. Dýchala těžce a přerývaně, svraštělá želví víčka měla zřetelně oteklá, ale její namodralá ústa se roztahovala bezzubým úsměvem.

‚Pojď k nám. Vousatý bůh tě volá.‘ Aniž by odešla ode dveří, ukázala mi papír, který držela v dlani.

Byl to nový vzkaz od Dereka.

Milá Luci, doktorko, prosím Vás, následujte Jenni, jděte odtamtud pryč! Dějí se hrozně věci! Sám přijít nemohu. Všechno Vám povím. Derek.

Po takovém vzkazu nezbývalo mi nic jiného, než uposlechnout.

Ale Jenni,‘ upozornila jsem ji, ‚já chodím velmi pomalu!‘

‚Jenni také, Jenni také!‘ zakývala hlavou ošklivá stařenka. ‚Nohy nechtějí chodit.‘ Na důkaz svých slov nazvedla cíp pláštěnky. Jakpak by ty její nohy mohly chtít? Byly tak oteklé, že se podobaly dvěma sloupům, a provázky sandálů se hluboce zařezávaly do skvrnité kůže. Zřejmě srdeční nedostatečnost. Je s podivem, že dokázala dojít tak daleko. Ale Jenni nebyla člověk a svůj neduh snášela mnohem lépe než moji lidští pacienti.

Aniž bych počkala na Myslitele a rozloučila se s ním, vydala jsem se s Jenni na cestu. Přes rameno jsem nesla svou cestovní tašku, druhou rukou jsem se opírala o hůl a snažila se co nejméně zatěžovat podvrtnutý kotník. Jenni hlasitě dýchala, s námahou táhla ztěžklé nohy, ale ze začátku mi stačila. Jako před třemi týdny stáli vedle tryskající fontány chlupatí bratři, zaměstnaní pojídáním banánů. Prohlédli si nás, ale ihned se vrátili k jídlu. Kromě nich ve vnitřní zahradě nebyl nikdo. Dospělí a děti konzumovali někde uvnitř budovy svou nechutnou metakulturní bryndu.

‚Máte u vás banány?‘ zeptala jsem se Jenni.

Přisvědčila.

‚Ale teď rostou pro mne vysoko. Sbírám datle.‘

Než jsme vešly pod arkádu, ještě jednou jsem se ohlédla na narůžovělou fasádu za závojem vodních krůpějí. Podobala se pohádkovému zámku. Mimoděk jsem si pomyslela: ‚Jak se to všechno bude líbit Arturovi, až se sem konečně dostane!‘

Za arkádou nás uvítalo ticho liduprázdné ulice, jako v ten památný den, když jsme do ní s Myslitelem vjeli a já jsem ještě považovala všechno, co se dělo kolem mne, za velkou legraci. Slunce už zapadalo za horami, lemujícími město z obou stran, ale stále bylo světlo a velmi horko. Bílé dláždění, během dne rozpálené, sálalo žárem. Postupovaly jsme dopředu krok za krokem. Šetřila jsem svou nohu, ale především starou Jenni, která šla se vzrůstající námahou a občas se musela zastavit a odpočinout si. Blížily jsme se k obávanému můstku. Avšak ještě předtím, než jsme k němu došly, Jenni se zastavila, rozhlédla se a zabočila doprava na sotva viditelnou cestu, kdysi vydlážděnou, ale nyní hustě zarostlou trávou. Nějakou dobu šly jsme po ní podél potoka, zahaleného do vodní páry.

Jenni se belhala stále pomaleji a konečně se zastavila. Sotva popadala dech. Její svraštělá tvářička ztratila původní radostný výraz. V očích měla slzy.

‚Babičko, milá babičko, nemohu dál… vezmi mne na ruce!‘

Byla tak malinká a hubeňoučká, že bych ji skutečně unesla, nebýt vlastního zranění.

‚Počkáme trochu, Jenni,‘ bylo jediné, co jsem jí mohla nabídnout. ‚Odpočineš si a půjdeme dál…

Je to ještě daleko?‘

.Blízko. Tam za vodou.‘

Chytila se mých džínsů a opřela se o mne. Dívala jsem se na potok a uvažovala, jak bych se přes něj dostala a přivedla někoho na pomoc. Zdál se být mělký a vedly přes něj velké ploché kameny.

Jenni se však za chvilku vzchopila, a aniž bych ji k tomu pobídla, začala se pomaloučku šourat ke břehu. Na druhou stranu jsme se přebrodily po kotníky v horké vodě.

Domeček, vlastně patrový kamenný dům s dřevěnou verandou na ozdobných sloupcích, nebyl daleko od břehu. Zahlédla jsem ho, jakmile jsme prošly stinným pomerančovým hájem. Horký vzduch byl prosycen sladkou vůní jeho květů a dům, viditelný mezi kmeny, sliboval brzké setkání s lidmi.

Měl tam čekat Derek, byli s ním asi i ostatní členové průzkumné skupiny a možná… Dál jsem si netroufala domýšlet. Varovná slova dopisu ‚dějí se hrozné věci‘, bránila idylickým představám. Ráda bych byla co nejdříve na místě, ale zdržovala jsem svůj krok, aby mi stačila Jenni, která se teď oběma rukama držela mé tašky a doslova se za mnou vlekla.

Z kvetoucího háje jsme vyšly na volný prostor, obklopující dům.

K mému velkému zklamání nás zde nikdo nečekal. Ovšem místo nebylo opuštěné. Nedaleko schodů na verandu stál koš plný kokosových ořechů a vedle něho leželo na plochém kamení kladivo a povalovaly se rozbité skořápky. Došly jsme skoro k verandě, když se domovní dveře pomalu otevřely a v nich se objevil – ach ne! ne lidská postava, kterou jsem očekávala – nýbrž starý Neandertálec. Měl na sobě vybledlé modré kalhoty z hrubého plátna a starou košili, otevřenou na vychrtlé hrudi. Jeho tvář, zbrázděná hlubokými vráskami, byla stejně odpudivě ošklivá jako u Myslitele, obě se však podstatně odhšovaly. Zatímco na Myslitelově hlavě rostla měkká světlá srst, hlavu nově příchozího zdobily bílé kudrliny, které mu sahaly skoro až na ramena. Také na nadočnicových obloucích, ne tak zvířecky mohutných jako u Neandertálců, rostlo řídké šedivé obočí. Obličej měl, stejně jako oni, zcela bezvousý. Tak jako tak, nebyl to člověk a se svými bílými kadeřemi se spíše podobal lidoopu v napudrované paruce osmnáctého století. Došel až ke kraji verandy a zastavil se u schodů.

‚Kdo je to s tebou?‘ zavolal dolů na Jenni. ‚Koho to vedeš?‘

Jenni se pustila tašky a vzala mne za ruku:

‚Je to moje babička,‘ hlásila hrdě.

‚Chlupatá!‘ zněla opovržlivá odpověď. ‚Co tě to napadá, opice? Tohle není tvá babička!‘

‚Je! Je! Sám jsi chlupatý opičák!‘ vřískla Jenni a vycenila bezzubou dáseň.,Tohle je moje babička!

Moje milá babička Luci.‘

Vtom se ozvaly za našimi zády výsměšné hlasy.

‚Co to blábolíš, Jenni? Tvoje babička je zahrabaná v zemi.‘

Otočila jsem se. Stála tam malá skupinka starých ohyzdných tvorů, oděných stejně jako bělovlasý.

Podle všeho právě přišli z okolních hájů. Jeden z nich nesl trs banánů, druzí drželi košíčky se zralými datlemi.

‚Tak to vy jste Luci?‘ obrátil se na mne ten, co nesl banány, a jeho velmi světlá očka si mne zvědavě prohlédla..Konečně jste k nám přišla. Buďte vítána! Jsem Ben, Derekův přítel,‘ a podal mi ruku.

Vypadal ze všech nejmladší, rozhodně mladší než Jenni a kudrnatý stařec. Hlavu sice měl značně olysalou, avšak držel se mnohem rovněji a měl svižnější pohyby. Ulomil z trsu zralý banán a nabídl mi ho.

‚Vezměte si ho, Luci, máte asi hlad. Ručím za to, že ty opice vás dobře nekrmily. Známe je a jejich chlupatou metakulturu!‘

Otočil se k ostatním a hlasitě se zasmál, druzí to opětovali. Dokonce i dýchavičná Jenni se o to pokusila. Nelíbil se mi jejich zlomyslný smích a vlastně se mi vůbec nelíbili. Ošklivost jejich obličejů byla přímo obludná a zkoumavé pohledy jejich lidských očí postrádaly sebemenší náznak přátelství.

Tajily v sobě něco záludného, neměly nic z naivní, zvířecí prostoduchosti Neandertálců. Kdo byli, jsem pochopila. Pro jistotu jsem se zeptala:

‚Jste mišugové z domečku za potokem?‘

‚To jsme,‘ přisvědčil Ben,.všichni, jak nás tu vidíte.‘

Mezitím bělovlasý stařec sešel ze schodů a zastavil se blízko mne. ‚Tak tohle je lidská žena,‘

komentoval. ‚Dávno jsem žádnou neviděl. Nemá vousy, to je správné – není vousatý bůh. Ale proč nemá dlouhé vlasy? Jako Jennina babička… točila si je kolem hlavy.‘

‚Stárneš, Tome, začínáš blbnout. Brzy budeš pomatený jako Jenni,‘ ozval se ze skupiny plešatý stařec se slzícíma očima.,Jennina babička byla přece stará a proto měla dlouhé vlasy. Luciiny vlasy ještě nestačily narůst.‘

Ano, je mladá, proto má krátké vlasy.‘

‚Má naše ruce… také asi nohy… a z jaké jemné látky je její oblečení,‘ začali mišugové mluvit jeden přes druhého. Obklopili mne, bezostyšně si mne prohlíželi a dokonce si na mne sahali jako na věc.

‚Podívejte se kolik má zubů!‘

‚Jako opice.‘

Výsměšný hlas za mými zády se optal:

‚Umíte, Luci, vylézt na strom?‘

Otočila jsem se. Byl to ten plešatý se slzícíma očima.

Ano, umím a velmi dobře. Teď ale mne bolí noha… Vidíte, co musím mít?‘ A zvedla jsem hůl.

Ihned zmlkli a na krok odstoupili. V jejich očích se odrazilo cosi jako respekt.

‚Správně, Luci! Tak na ně, na potvory! Můj táta měl také hůl…‘

‚Zase blbneš se svým tátou, Tome, přestaň už s tím,“ smířlivě napomenul Ben bělovlasého a obrátil se ke mně:

‚Nevšímejte si jich, jsou hlupáci! Pojďte dovnitř a budete s námi, dokud nepřijde Derek. Řekl, abyste zde na něho čekala. Pojďte a uvaříme si dobrou kukuřičnou kaši!‘

Kukuřičná kaše zněla lépe než polévka z trávy a banánových slupek. Ale zase nové rozčarování – Derek zde zřejmě nebyl!

A kde je Derek?‘

Ben se na mne chvilku mlčky díval. Jeho oči mne zkoumaly a oceňovaly. Pak odpověděl: ‚Odešel k letadlu, k tomu v horách. Slíbil, že se vrátí a vezme nás s sebou.‘

A protože šedesát minut už uteklo, je na čase, abychom se rozloučili,“ skončila Luci své vyprávění.

„Kdo vlastně byli ti mišugové?“ položil Tim poslední otázku.

Luci vysvětlila původ slova, jak se to sama dozvěděla ze zápisů doktora Wernera, že mišuge pochází ze slova mischling, totiž kříženec.

„A proč se tak říkalo také vám?“

„Nevím přesně. Pojmenoval mne tak Myslitel, pravděpodobně proto, že jsem se nepodobala ‚lidem‘, za které Neandertálci považovali sebe. Na druhé straně jsem neměla vousy ani husté dlouhé vlasy, a tím pádem jsem nemohla patřit ke skupině vousatých bohů. Ten směšný Neandertálec byl vlastně mým dobrodincem, nevědomky mi zachránil život. Měla bych mu být za to vděčná.“

Těmito slovy bylo ukončeno posledních šedesát minut nevšednosti.
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Záhady domečku za potokem.

„Bylo to divné místo, ve kterém jsem se ocitla a kde jsem čekala na Derekův návrat. Budova se v ničem nelišila od domů v koloniálním stylu, které potkáváme na okrajích malých amerických měst.

Byl patrový, starosvětsky útulný a na první pohled se zdál dávno a důvěrný známý. Obývali ho však tvorové, kteří připomínali lidi jen svou řečí.

Z někdejšího velkého množství mišugů jich zůstalo jenom sedm, šest starců a jedna stařena.

Jmenovala se Jenni, a jak jsem s velkou nevolí zjistila, nepochybně byla vnučka doktora Wernera. O

svou genealogii se mišugové nestarali, pramálo o ní znali, anebo na ni zapomněli. Jenom Jenni se pamatovala na babičku a bělovlasý Tom vzpomínal na svého tátu.

‚Můj táta byl vousatý bůh,‘ šeptal mi občas, když ho nikdo neslyšel, a prosebně upíral na mne oči,,věřte mi, Luci, byl to on.‘

‚Samozřejmě, že byl,‘ ujišťovala jsem ho se vší rozhodností. Přece každý z těch mišugů musel mít za otce vousatého boha. Sami byli neplodní.

Starý Tom mi vděčně líbal ruku, nevím, kdy se tomu naučil.

Mišugové obývali přízemí. Přestože se mezi sebou neustále hašteřili, nadávali si, cenili na sebe zuby a dokonce si uštědřovali šťouchance, drželi se pohromadě a spali spolu ve dvou přilehlých místnostech, nedbajíce na to, že v domě bylo mnoho prázdných pokojů. Cítili asi své stáří, báli se rostoucí bezmocnosti a bezděky hledali podporu jeden v druhém. Jenom Jenni spala odděleně v pokoji, který kdysi patřil její babičce. Na její naléhání sdílela jsem ho s ní.

Po dlouhé chůzi z Myslitelova růžového paláce až za potok můj kotník zase otekl. Proto jsem se první den zdržovala v přízemí nebo venku za domem, kde jsem pomáhala Benovi s přípravou jídla.

Zjistila jsem, že mišugové mají značné zásoby kukuřičné mouky a fazolí a na zahradě za domem roste mezi plevelem zelenina, včetně rajčat, cibule a dýní. Takže nebylo zatěžko sestavit slušný jídelníček, tím spíše, že nescházela ani sůl, kterou mišugové roztloukali z velkých bílých kusů. Jelikož jsem byla po neandertálské konzumaci značně vyhladovělá, vymýšlela jsem kombinace různých jídel. Z

kukuřičné mouky jsem dokonce pekla na plotně tenké placky, které se zřejmě moc nelišily od původních indiánských, leda tím, že byly hnětené čistýma rukama. Ještě horké jsem je mazala hustou omáčkou z cibule, papriky a rajčat a moji strávníci mlaskali nadšením. Ani o tuk nebyla nouze, mišugové ho uměli připravovat ze zralých kokosových ořechů. Scházely nám jenom živočišné proteiny.“

„Ani já bych neodmítl jednu z těch vašich placek s ostrou omáčkou,“ řekl galantně profesor Richards, když se Luci na chvíli odmlčela.

„Smím doplnit vaši sklenici?“

„Ne, děkuji, raději sklenici vody… Měla jsem už dost vína.“

Psychiatr Robert Tompson se rychle zvedl a odzátkoval minerální vodu.

„Připravovala jste vlastně mexické jídlo,“ poznamenal.

„Nebo spíše to, co jedli středoameričtí indiáni,“ zasmála se Luci a dodala: „Ale obešli jsme se bez karbanátků ze syrového masa lidských obětí,“

Doktor Tim Nelson nic neřekl, jenom trochu upil ze své sklenice a čekal na pokračování.

Hvězdné nebe ještě jednou

Tento rozhovor probíhal v sobotu v newyorském bytě profesora Richardse. Právě v tu sobotu, na kterou profesor Erik Trenton smluvil schůzku s mladým psychiatrem Dickem Wilkinsem. Musel ji však zrušit, protože Luci mu ještě před páteční cestou do New Yorku oznámila, že má ujednané konzilium přímo s profesorem. Proti tomu se nedalo nic namítat a Erik se Luciinu rozhodnutí ochotně podrobil – z jeho ramenou tak spadla veškerá odpovědnost.

Tim Nelson odletěl do New Yorku dříve než Trentonovi. Již v pátek odpoledne byl u profesora Richardse a setrval na návštěvě až do pozdního večera. Od něho se profesor dozvěděl všechno, o čem vyprávěla Luci ve všech svých minutách nevšednosti, a dokonce obdržel k nahlédnutí i původní text Neobyčejných příhod kapitána Edgara Leforta. Neměl však mnoho času na přečtení, a proto se soustředil především na události v Tajemném údolí.

Profesor očekával Luci v sobotu v deset hodin. Ale už dlouho před tím se zvedl od čtení kapitánových vzpomínek a začal přecházet po pokoji, netrpělivě vyhlížet z okna a sledovat každý přijíždějící taxík. Starožitné hodiny v jídelně melodicky odtloukly tři čtvrtě. Velká limuzína právě zastavila u vchodu do domu. Profesor zatajil dech, představa poutavé diskuze zahřála mu srdce. Avšak Luci to nebyla. Z limuzíny vystoupil manželský pár s kyticí, zadní dvířka vypustila děti. „Návštěva k Broumům z třetího patra,“ povzdechl si profesor.

Také sekretářka Mary, zastupující v ten den hospodyni, vyhlížela z okna kuchyně. Byla velmi zvědavá na pacientku, která přežila strašlivou havárii a o kterou se před dvěma lety tolik zajímal její šéf. Stačila přichystat lehké občerstvení, v restaurantu objednala pohoštění pro švédský stůl na oběd a teď s šálkem kávy před sebou jenom čekala, až uslyší hučení výtahu, a mezitím ochutnávala belgické pečivo a pralinky připravené pro návštěvu.

Hodinové ručičky se blížily k desáté, Luci nikde, vozy nezúčastněně šustí kolem, výtah mlčí. Ale jen co hodiny odtloukly celou a začaly měkkými údery tlouci deset, u vchodu někdo zazvonil. Mary vyběhla z kuchyně a spěchala otevřít.

Za dveřmi stála mladistvě vypadající, štíhlá a elegantní dáma.

„Co si přejete?“ zeptala se suše sekretářka.

Příchozí se zářivě usmála.

„Jsem objednána k profesorovi. Anebo mám raději zazvonit naproti v ordinaci?“

„Vy jste…“

„Doktorka Ludmila Trentonová, kdo jiný?“ odpověděla dáma. „Smím vstoupit?“

Překvapená Mary zdvořile ustoupila stranou a nechala ji vejít dovnitř.

Profesor Richards také vyšel do předsíně a teď se díval na vcházející Luci jako na zjevení. Tak tohle je doktorka Ludmila Trentonová! Tak tohle má být ta jeho někdejší pacientka z chirurgického oddělení se svou zasádrovanou nohou a odporným, hnilobným zápachem? Na ulici by ji nikdy nepoznal. Za prvé byla Luci vysoká, na podpatcích o něco vyšší než on, to profesor nikdy nepředpokládal. Za druhé byla překvapivě hezká. Její obličej neměl nyní nic společného s maskou utrpení, která se dochovala v jeho paměti. Poznával jen bílé lesklé zuby a temně jantarové oči, které dovedné líčení ještě více zvýrazňovalo.

Luci podala profesorovi ruku v šedé rukavičce.

„Můj ty Bože, profesore, jak jsem ráda, že vás zase vidím!“ řekla lehce a mile, jako kdyby přišla na čistě společenskou návštěvu.

„To koukáš, chlapečku, to zíráš!“ myslela si přitom, zatímco jí profesor pomáhal z kabátu lemovaného světlou odrůdou stříbrné lišky. „Očekával jsi kripla, bláznivého starého mrzáka. Já ti ukážu mrzáka!“

Opatrně, aby nepohnula parukou, sundala Luci z hlavy čepici ze stejné kožešiny. V New Yorku byla už zima, obzvláště pro ni, zhýčkanou horkým podnebím jižního Nového Mexika. Rukavice z jemné kůže si na rukou ponechala. Hodily se barvou k světlému kostýmku a neměla proč své zjizvené ruce ukazovat.

„Jsem rovněž rád, že jsme se setkali… Po dvou letech… Nesmírně rád… Kdo by to očekával?“

mluvil nesouvisle profesor, který se ještě nevzpamatoval z překvapení. Byl dokonce tak trochu na rozpacích před touto nečekaně krásnou ženou. „Ale řekněte, kolegyně, jak jste se sem dostala?

Neslyšeli jsme ani taxík, ani výtah.“

„Pěšky, jak jinak,“ odpověděla Luci. „Od hotelu k vám je to necelá hodinka. Ráda jsem se zase prošla po městě.“

Profesor se mimoděk podíval na její dlouhé, štíhlé nohy. „A nic vás už nebolí? Ani zlomeniny, ani podvrtnutí?“

„Ne, vůbec nic.“

Lhala. Noha, ta polámaná stehenní kost, dávala o sobě vědět. Ve vlhkém chladu podzimního New Yorku ji budila celou noc.

„Pojďte dále, kolegyně, tudy, prosím, do jídelny,“ zval profesor a otevřel před ní dveře. „Zatím co jsme sami, chtěl bych vám něco ukázat a na něco se vás zeptat. Na něco velmi důležitého.“

Jídelna v profesorově bytě byla Jídelnou s velkým J, jinak ji nešlo nazvat. Drahocenný, temně se lesknoucí mahagon; velký stůl s kyticí nažloutlých chryzantém uprostřed, béžová kůže židlí, masivní příborníky se zabroušeným sklem, několik kvalitních obrazů na stěnách a ušlechtilý, starý Isfahan na podlaze. Za krajovými záclonami byl pohled na část Centrálního parku.

Luci se zastavila na prahu a znalecky se rozhlížela kolem sebe.

„Překrásné, jednoduše překrásné, profesore!“

Nacvičeným pružným krokem došla až k oknu a podívala se ven na širokou ulici před parkem.

Ještě jednou přelétla pohledem celý pokoj. Nedokázala potlačit svou zvědavost: „Smím se vás optat, profesore, co platíte za takový byt? Vlastně s ordinací platíte za celé poschodí!“

„Neplatím nic, kolegyně. Byt je můj. Totiž celý dům je můj, zdědil jsem ho po otcových rodičích.“

„Proto to dobové zařízení,“ poznamenala Luci. (,, Vkus a peníze, hodně peněz – to je to základní!“) „Moc se mi u vás líbí, profesore, váš byt mi připomíná naši starou Evropu.“

‚Anebo New York minulého století,“ opáčil s lehkým úsměvem.

S tím se ale dále nezdržoval. Na rozdíl od doktora Leforta neměl k svému bytu žádné zbytečné sentimenty, bral ho jako samozřejmost a v tuto chvíli hořel nedočkavostí položit Luci zásadní otázku.

„Prosím, posaďte se, doktorko… zde, prosím. Než přistoupím k velmi důležitému bodu, co vám smím nabídnout? Kávu? Nebo čaj?“

„Bílé víno,“ zasmála se Luci. „Ale jak je vám známo, dámy nemají pít do jedenácté hodiny. Kávu jsem měla v hotelu… A proto čaj by mi přišel vhod.“

„Vám asi také, profesore?“ zeptal se z předsíně hlas Mary.

Na profesorův pokyn se Luci posadila na to místo u stolu, kde ležel obrovský atlas hvězd. Přestože jídelna byla okny dobře osvětlena, profesor rozsvítil ještě stropní světlo.

„A jsme zase pohromadě, milý pane profesore. Je to tak nečekané a tak milé,“ poznamenala Luci, aniž by dala profesorovi možnost položit svou otázku. Neměla náladu na nic vážného a chtělo se jí jenom povídat, vést lehkou causerie, jak by tomu řekl doktor Lefort. „Nezdá se vám, můj příteli, že jsme se s vámi vrátili na stejné místo, kde jsme přestali? Když odhlédneme od vnějšího světa, který nás obklopuje, vnitřní konstelace je jako tenkrát a my se zase chystáme rozebírat, co se stalo anebo co se vůbec nikdy nestalo… Ale především, řekněte mi, milý profesore, ale upřímně, naprosto upřímně, moc by mne to zajímalo: k jaké diagnóze se přikláníte, ke schizofrenii anebo k maniodepresivitě? Mně osobně se ta druhá zdá tak trochu přitažená za vlasy.“

Profesor si opravil brýle.

„Musím vás upozornit, drahá kolegyně, že za prvé se do stejného místa nikdo nemůže vrátit. Ani my ne. Vrátili jsme se, ano, ale o spirálu výše. Co se týče diagnózy vašeho stavu, můj názor může radikálně ovlivnit odpověď na otázku, kterou vám hodlám položit.“

Luci se trochu podivila velevážnému profesorovu tónu. „Co by to asi mohlo být, ta jeho důležitá otázka? Stává se z toho ze všeho docela rozkošná humoreska!“

Sekretářka Mary zaklepala a vešla do pokoje s čajem, sladkostmi a vším, co k tomu náleží. Luci se zvedla a se samozřejmostí dlouholetého zvyku nalila profesorovi i sobě. Krásu starého anglického porcelánu ponechala tentokrát bez poznámky.

Profesor se odmlčel, pečlivě rozmíchal cukr ve svém šálku a teprve pak přešel k otázce, na jejíž odpovědi mu tolik záleželo.

„Pamatujete se ještě, paní doktorko, na to hvězdné nebe, které jste viděla při útěku přes hory?“

začal, a když Luci přikývla, slavnostně otevřel atlas: „Teď si, prosím, prohlédněte fotografie hvězdného nebe Jižní polokoule a ukažte mi, které vám ho nejvíce připomínají…“

„S radostí,“ souhlasila Luci, na chvíli se sklonila k bílým tečičkám hvězd a pak zvědavě vzhlédla k profesorovi. Jeho záměr vůbec nechápala.

Začala prohlížet fotografie. Jednu stránku za druhou. Došla až ke konci, aniž by s určitostí poznala nebe, které nad sebou viděla v úryvkovitých vidinách při čekání na východ měsíce. Fotografie hvězdného nebe si byly podobné skoro k nerozeznání – všude nezvyklá souhvězdí, všude tajemný Jižní kříž.

Richards nespouštěl z Luci netrpělivé oči.

„Tak co?“

Zkroušeně povzdechla a nanovo se pustila do prohlížení atlasu. Viděla, že z nějakého nepochopitelného důvodu profesor přikládá její odpovědi velkou důležitost a nechtěla ho zklamat.

„Zdá se mi, že tohle,“ vyřkla nakonec svůj soud a ukázala na snímek nebe, které se jí zdálo být povědomější než ostatní.

Psychiatrův obličej se projasnil neskrývanou radostí.‘

„Ano, to je to nebe! Milá kolegyně, to je ono! Vidíte datum? Rozumíte, co to znamená? Chápete, že odpovídá přibližně té době, kdy jste prchala přes hory? Bože, jak se mi ulevilo!“

Profesor byl viditelně potěšen a dojat. Zvedl se a několikrát se prošel po pokoji. Luci mlčela a usrkávala čaj.

„Prosím vás za odpuštění, kolegyně,“ řekl profesor, když se zase posadil vedle ní, „prosím vás, odpusťte mi, že jsem se tak strašně mýlil! Avšak tenkrát v nemocnici vypadalo všechno jinak… a bylo těžké, nesmírné těžké, vám uvěřit…“

Teď Luci postavila šálek na stůl. „Jak jsou lidé neuvěřitelně naivní‘!“ pomyslela si. „Jak lehce a jak rádi se mýlí! Když i Artur, i ten, i ten se nechal zatáhnout do léčky…“

‚A jenom proto, můj drahý pane profesore,“ zeptala se udiveně, „se domníváte, že netrpím žádnou schizofrenií?“

„Samozřejmě, že netrpíte! Já přece nikdy… ačkoliv, budu-li upřímný, musím se vám přiznat, že jsem občas připouštěl i tuto diagnózu. I když na druhé straně…“

„A co když se mýlíte právě teď, profesore? Co když jsem doopravdy duševně chorá?! Přece to, že jsem poznala nebe, ve skutečnosti nic nedokazuje, ve skutečnosti…“

Hlasité zazvonění u vchodu ji přerušilo. Profesor se zvedl se slovy: „Přichází doktor Nelson. Jsem mu za všechno moc a moc vděčný. To on…“

Z předsíně se nesl Timův hlas. Luci položila ruku na profesorův rukáv.

„Počkejte, profesore! Prosím vás, o tom zlatě nikdo mimo vás nic neví a také se nesmí dozvědět,“

řekla kvapně. „A zapamatujte si: učenci se na sebe nevrhali s vidličkami a stolními noži. Učenci také občas mívají zbraň!“

Odstoupila od něho a široce se usmála na Tima, kterého Mary právě uvedla do pokoje.

Profesor se na ni překvapeně podíval. Její slova ho zarazila. Ale Luci se už vesele zdravila s příchozím.

Pak přešli do obývacího pokoje, zařízeného pohodlnými pohovkami a křesly. Nestačili se ještě pořádně usadit, když zvonek oznámil další návštěvu.

„Doktor Tompson.“ vysvětlil profesor. „Přihlásil se teprve dnes ráno.“

Spěšně vyšel do předsíně, aby uvítal kolegu. Brzy se s ním vrátil.

„Ach, Bobe, drahý příteli!“ šla jim v ústrety Luci, „jak je to milé od vás, že jste také přiletěl! Teď jsme zde všichni pohromadě.“

Přítel Bob vešel do pokoje ve své společenské podobě psychiatra doktora Roberta Tompsona, málomluvného, vážného a důstojného. Lehkým úklonem hlavy a pevným stiskem ruky se pozdravil s Luci a Timem. Následovalo usedání a obvyklé začáteční řeči o počasí, cestování a ubytování. Robert Tompson vyndal z kapsy dýmku a tázavě se podíval na drahé krajkové záclony, pak na profesora a nakonec na Mary, která zrovna přinesla do pokoje nádobí pro studený lunch a upřela na něho přísný pohled. Profesor ihned přikývl:

„Prosím, prosím, kolego!“

„Jen si zapalte, doktore, to se pak vyvětrá,“ musela Mary velkoryse dovolit. Postavila před hosta popelník a zdůraznila: „Někteří profesorovi pacienti se rovněž nemohou obejít bez kouření. Kouří dokonce i v ordinaci.“

Bob po ní hodil kovbojským okem.

„To zase moji pacienti,“ podotkl, „v ordinaci nikdy nekouří. Kde by pak vzali čas na draze zaplacené zpovídání?“ Načež začal nacpávat dýmku. („A takového chřestýše, jako jsi ty, bych nikdy v životě nezaměstnal!“)

Luci se zasmála, profesor jenom trochu zvedl obočí a Tim ostražitě pozoroval Boba, zdali se v něm neprobudí kovboj z Luciiny verandy a neplácne ho po zádech.

„Drazí kolegové,“ začal profesor, když Mary odešla a zavřela za sebou dveře. „Jsem dobře informován o všem, co vám vyprávěla doktorka Trentonová. To mi nyní dává docela jiný obraz než ty nesouvislé úryvky, které jsem slyšel v nemocnici. Velice se těším, nepochybně stejně jako vy, na pokračování neobyčejných příhod, smím-li použít kapitánův výraz. Doufám, že ani dnes neodmítne, aby nám dále vyprávěla o tom, co se všechno seběhlo v té tajemné Zemi Neandertálců.“

Po tomto profesorském zahajujícím úvodu, promluvila Luci: „Představte si, kolegové, že několik minut před tím, než jste přišli, jsem se s překvapením dozvěděla, že pan profesor Richards odmítl diagnózu schizofrenie, a jak se mi zdá, i diagnózu jakékoliv duševní poruchy,“ řekla s nepatrným úsměvem. „Musím se přiznat, že mne to moc udivilo, měl přece všechny předpoklady, aby smýšlel jinak.“

Tim obrátil na profesora oči se zřejmým souhlasem a přítel Robert Tompson se na Luci pronikavě podíval a tiše vyfoukl kouř.

Začalo se s pokračováním, ale minuty nevšednosti brzy přerušili zaměstnanci restaurantu, kteří přinesli mísy s vybranými studenými pokrmy. Luci zmlkla a zpovzdálí přihlížela přípravě lukulského pohoštění. New York, metropole východního pobřeží, skýtal jiné možnosti než jejich pouštní město.

„Skvělá krmě!“ ocenil Robert Tompson obsah mis, ze kterých číšníci sundávali průhledné obaly.

„Náš Newyorčan se neváhal plácnout přes kapsu. Neustupuje nebožtíku jižnímu džentlmenu, dejž mu Pánbůh věčnou slávu. Je to jasné: oba se do Luci zakoukali, proč ne. A to ani neviděli, jak vypadala ještě před takovými deseti lety!“

Oba psychiatři šli pak do kuchyně, odkud se vrátili s lahvemi značkového vína. Hostina mohla začít.

„Co to vidím! Je tu také Gewůrztraminer,“ zvolala Luci. „Jak jste, pane profesore, na něj přišel?“

„Navedl mne na to kolega Tompson,“ přiznal profesor Richards. „Doufám, že jsem vám vyhověl?“

Luci nestačila odpovědět. Přítel Bob ji předhonil: „Všiml jsem si, Luci, že toto víno podporuje vaše vzpomínkové schopnosti… Jako tenkrát na hostině u Stewartů.“

Luci se jenom zasmála. „Gewürztraminer! Ten přece nemá se vzpomínkami na Tajemné údolí nic společného! Nikdo z vás ani netuší o okouzlení pohádkové noci v San Francisku, o zářícím městě nad vlnami oceánu… o orlím profilu, o jiskřivém pohledu a o snech… Lákavých, zhoubných, mylných snech. O tom všem vím už jenom já.“

Když si všichni naplnili talíře a poháry a Luci ochutnala salát z artyčoků, pustila se do popisu života v „domečku za potokem“, kterým se právě začala tato kapitola.

Bezčasovost

„Nejsem v stavu vám přesně říci, jak dlouho jsem žila jenom ve společnost mišugů. Bylo to takové prazvláštní období bezčasovosti,“ pokračovala Luci. „Ještě během svého stonání po úrazu a neandertálském léčení ztratila jsem pojem, jaký je vlastně den, a Myslitel to také nevěděl. Rovněž staří mišugové, i když byli o mnoho inteligentnější a vyspělejší než Neandertálci, přestali si datum zaznamenávat. Od té doby, co zmizel poslední člověk, se čas pro ně zastavil a svůj život řídili podle Slunce. Měli sice hodiny, ale ty šly jenom sporadicky a nepřesně – mišugové je zapomínali natahovat.

Hodiny byly první, čeho jsem si všimla, když mne uvedli do obývacího pokoje v přízemí. Stály v rohu, velké, honosné, s pozlaceným kyvadlem a závažími, která teď bezmocně ležela dole. Hodiny mrtvě mlčely a zlaté ručičky ciferníku se spojily na půlnočním nebo poledním čase. Již první večer jsem je natáhla a nastavila podle svých náramkových hodinek. Jejich veselý tikot mne pak vítal pokaždé, když jsem vstupovala do obývacího pokoje, polidšťoval ho a povzbuzoval náladu.

S počítáním dnů to dopadlo hůř. Od druhého rána jsem sice začala dělat čárky, ale když se jejich počet přehoupl přes šest, každá nová mi svírala srdce úzkostí, a proto jsem je všechny setřela. Stejně mi nezbývalo nic než čekat. To, proč se Derek stále nevracel, se ještě dalo vysvětlit. Měl přece bolavé koleno a to ho mohlo zdržet. Ale proč doktor Lefort neposílá někoho jiného nebo nepřichází sám a zanechává mne o samotě, to jsem pochopit nemohla. Výstražná Derekova slova „dějí se hrozné věci“

také neměla vysvětlení. Zlá předtucha neopouštěla mne ani ve dne a pronásledovala mne ve spánku.

Jak jsem už řekla, stará Jenni trpěla těžkou srdeční dekompenzací. Pamatujete se, pane profesore, jak jsem vám psala, že jsem ji léčila dekoktem z náprstníkového listí? A jakou jsem měla radost z úspěchu své léčby? Je to jenom částečně pravda. Odvar jsem skutečně připravovala a léčila starou Jenni jeho kapkami, ale náprstník jsem nesbírala a nesušila. Od doby svého studia na lékařské fakultě jsem úplně zapomněla, kdy se sbírají a jak se suší jeho lístky, a k zápiskům doktora Wernera jsem se dostala mnohem později.

Ale způsob léčení se vyřešil s překvapivou jednoduchostí.

Na druhý den, když jsme po obědě seděli všichni v chládku na schůdkách za domem, všimla jsem si kvetoucích stonků náprstníku, zvedajících se vysoko nad ostatními rostlinami. Ukázala jsem na ně mišugům.

‚Dejte si pozor, je to digitalis, je jedovatý, raději se nedotýkejte ani listí, ani květů!‘

‚Dobře to vím, Luci,‘ uraženě odpověděl Ben. ‚Roste tu odjakživa… Chtěl jsem ho už dávno vykopat.‘

‚Dobře, že jste to neudělal, Bobe! Ty jedovaté lístky mohou také léčit nemocné srdce… Například pro Jenni by byly velmi užitečné.‘

Jenni, která se tiskla k mým nohám, zvedla svůj ubohý želví obličej.

‚Musí být suché,‘ řekla nečekaně, ‚vaří se hořký čaj… a pak se kape do vody.‘

Žasla jsem. Copak tito tvorové mohou mít lékařské vědomosti?

‚Odkud to víš, Jenni?‘

‚Vím to! Já všechno vím!‘ A když se kolem ozvalo jízlivé pochechtávání, dodala uraženě: ,Zeptej se Williho, ten ti to řekne…‘

Její slova vyvolala vlnu zlého veselí. ‚Tvorové‘ se teď smáli tak hlasitě, že sotva lapali po dechu, ukazovali na ni prstem a drželi se za břicho.

‚Willi!‘ vykřikovali mezi záchvaty smíchu. ,Zeptejte se Williho! Willi to všechno ví!‘ Smál se i Ben, který se jinak snažil zachovat přede mnou důstojnost.

Zatahala jsem ho za rukáv:

‚Proč se smějete? Kdo je Willi, Bene, kde ho najdu?‘

Když mi je včera při večeři všechny představil, žádný z nich se nejmenoval Willi. Odporný plešatý stařík ukázal někam doleva.

‚Tam je Willi, tam čeká na Jenni. Zeptejte se ho! Hlasitě. Uslyší vás, není hluboko.‘

.Nechutný chlupatý opičáku!‘ vycenila dásně Jenni, natáhla ruku a zasadila mu překvapivě silnou herdu. ‚Tu máš, červe!‘

Ben si utřel s očí slzy smíchu. Vysvětlil:

‚Willi byl jeden z nás mišugů. Už dávno nežije. Od té doby, co jsme ho zahrabali, pomerančovníky kvetly aspoň třikrát.‘

‚Čtyřikrát,‘ opravila ho Jenni a ukázala čtyři prsty. Namáhavě se zvedla. ‚Pojď, Luci, něco ti ukážu.

Necháme je tady, ty chechtající se opice.‘

Odvedla mne zpět do ložnice, kde jsem v noci spala, a odemkla skřínku u okna. Stály tam dřevěné nádoby se sušenými léčivými bylinami, mezi jiným také s náprstníkem. A to nebylo všechno. Na nádobě byl nalepený návod, jak připravovat a užívat odvar. Nevěděla jsem však, jak dlouho tam lístky ležely a mohou-li se ještě používat, a proto moje kardiologické léčení bylo čirým experimentováním.

Měla jsem na něj spoustu času a věřte mi, kolegové, že to moje tápání a hledání cesty mezi jedovatostí a účinností bylo neobyčejně vzrušující a povznášející.“

Kolegové přikývli. V pohodlných křeslech, se sklenicí vína a nabídkou jedinečného jídla se příjemně poslouchalo nejenom o primitivním léčení náprstníkovým odvarem, ale dokonce i o přípravě kukuřičné kaše s mletým kokosem a datlemi. Ochutnávat ji nemuseli. Na vybranou měli mnohem lepší konsumaci.

Od úspěchů léčení srdeční nedostatečnost staré Jenni přešla Luci k tématu mnohem zajímavějšímu.

Třetí den svého pobytu u mišugů – to si ještě dělala čárky a počítala dny – uviděla, jak Ben rozdělává oheň kouskem novin. Zvedla zbytek ze země a zhrozila se. Byly to noviny z roku 1896.

„Bene, proboha, co to pálíte?! Je to přece historický materiál! Musí se šetřit, uschovávat.“

Ben otočil k ní svůj odulý obličej s visícími tvářemi po stranách svraštělých malých úst. Ohradil se: „To já zase šetřím, velmi šetřím, Luci! Podívejte se, používám jenom malý kousíček, jen aby chytilo dříví… Suchým listím to tak dobře nejde.“ Ošklivě se ušklíbl. „Musím šetřit, Luci. Toho vašeho historického materiálu tam zůstalo jen velmi málo.“

„Kde ho máte? Kde je?“

Ben se otočil k plotně a přiložil dříví.

„Vidíte, jak to hezky chytá?“ Nějakou dobu se zabýval jen ohněm. „Je nahoře,“ uznal pak za vhodné odpovědět, „leží tam hromady různého haraburdí. Prach, hmyz a nečistota. Koho to ještě může zajímat? My již dávno nic nečteme.“

Ze všech odpudivých mišugů byl Ben pro Luci nejodpudivější. Byl však zároveň nejinteligentnější.

Vařili vždy spolu, občas si spolu povídali a z jeho chování Luci pozorovala, jak se jí Ben snaží zalíbit.

Jednou jí řekl:

„Ty holé opice z kamenného města vám říkají mišuge. Nemohou ničemu rozumět, mají opičí mozek. Nejste žádná mišuge, jste žena vousatých bohů. Vím to od Dereka, ten mi to vysvětlil. Derek je můj přítel, jsme s ním kamarádi. Jsem také váš kamarád, Luci. Ostatní jsou hlupáci.“ Jeho světlá očička se na Luci zpytavě podívala, zda něco nenamítne.

Luci se přátelsky usmála a přikývla.

„Jsem také vaše kamarádka,“ odpověděla. „Ale řekněte mi, Bene, proč vám vlastně říkají mišuge?

Co to znamená?“

„Znamená to, že jsme jiní než ty mluvící opice,“ odpověděl pohotově Ben. „Jsme jako vousatí bohové, jenomže nám nerostou vousy.“

Luci se ptala dál:

„Kde je ten starý Stefan Lefort? Proč není s vámi, když je také mišuge?“

Ben, stejně jako tenkrát Myslitel, se okamžitě zachmuřil. Nějakou dobu mlčky míchal v pánvi. Pak odpověděl:

„Stefan je starý zlosyn. Myslí si, že je nad námi, když bydlí ve městě Velkého Pána. Avšak není nic jiného než pitvorný král opic!“

„Proč je ex-menažer a co je to vlastně ta menažerie? Kde je?“

Na tuto otázku Ben vůbec neodpověděl. Otočil se a věnoval svou pozornost jenom vaření.

Bělovlasý Tom, který přebíral na schodech cibuli (vařilo se venku, uvnitř by bylo příliš horko) zvedl kudrnatou hlavu.

„Já vím, kde je menažerie, Luci.“

„Mlč, chlupatý!“

„Já vás tam odvedu, budete-li chtít,“ pokračoval Tom, aniž by se podíval na Bena. V Luciině přítomnosti se cítil v bezpečí. „Také Derek tam byl… Jde se tudy…“

„Drž hubu!“ zařval Ben.

Aby zabránila vzniku většího sváru, Luci honem zasáhla a převedla rozhovor na jiné téma. Stejně se k nim již ze všech stran obracely poťouchlé, pobavené tváře ostatních mišugů, kteří ve stínu stromů čekali na oběd. Hádky byly jejich nejmilejším rozptýlením.

Ještě téhož odpoledne, kdy mišugové odešli do lesa na sběr lesních plodů, rozhodla se Luci, že noha nenoha vystoupí do druhého podlaží domu a podívá se po zbylých papírech. Jenni ji nedoprovázela. Sice už brala náprstníkové kapky, ale otoky ještě přetrvávaly, a proto jí Luci zakázala zbytečnou tělesnou námahu. Jenni zůstala sedět dole a teskně se dívala za Luci, pomalu kulhající vzhůru po zaprášeném schodišti.

Vedlo do úzké chodby, matně osvětlené roky nemytým oknem. Po obou stranách se táhla řada zavřených dveří. Luci namátkou otevřela první z nich a zastavila se na prahu. Šikmé paprsky slunce prořezávaly místnost a rozdělovaly ji na dvě části. V pruhu světla kroužily zvířené, sluncem pozlacené částečky prachu, jediný pohyb ve strnulé nehybnosti pokoje. Luci stála jako začarovaná a dívala se kolem sebe. Staromódní psací stůl s vyschlým kalamářem a zasklené police podél stěn, plné knih a fasciklů uchovávaly vzpomínky na jiné časy. Jak dlouho zde čekaly? Před sebou měla Luci minulost Tajemného údolí. Ještě krok a vstoupila do ní.

Jak později usoudila, pokoj, jehož dveře otevřela jako první, byl kdysi studovnou doktora Wernera.

Od toho dne v něm Luci trávila skoro veškerý svůj čas. Seděla v dřevěném křesle u stolu, u kterého sedával on, četla zbytky jeho zápisků a prohlížela staré fotografie. Osoba doktora Wernera jí byla stále známější a bližší, ale dochované papíry nevysvětlovaly mnohé záhady. Například kam se poděli lidé?

Proč fotografie ve starých albech, která našla na horních policích knihovny, najednou končily, a za posledních sedmdesát let nic nezaplnilo prázdné stránky? Je docela možné a logické, že se lidé odstěhovali do města, ale kde jsou nyní jejich potomci? Neměla pochyb, že v přítomné době ho obývali výhradně Neandertálci. Kdyby tam žili lidé, rozhodně by se o Luci dozvěděli a přišli by za ní do růžového paláce. Kde byli lidé? Mohli by žít v menažerii, kam odvedl zlý stařec doktora Leforta a jeho skupinu, ale kde je ta menažerie? A nepíše se s velkým M a není to název jiného města? Starý Tom to věděl. Ale Luci se ho nevyptávala, nechtěla vnášet rozepře mezi své hostitele. Rozhodla se počkat na Dereka, ten o menažerii věděl a podle Toma tam dokonce i byl.

„V řešení všech otázek nebyli mi mišugové nápomocní,“ vysvětlovala Luci svým posluchačům.

„Na přímé otázky odpovídali neochotně anebo vůbec neodpovídali. Přišla jsem k překvapivému závěru, že vůbec nebyli tak hloupí, jak se mi jevili v první dny, spíše naopak. Byli technicky velmi vzdělaní a mnohému rozuměli lépe než já. Ale na rozdíl od nás lidí to neukazovali a nechlubili se tím.

Vědomí větších znalostí jim dodávalo pocit převahy, a proto si je ponechávali pro sebe. Mezi sebou mluvili málo a jenom o věcech každodenního života a stále po sobě podezíravě pokukovali. Spřátelit se s nimi jsem rozhodně nemohla.

Výjimku činila Jenni, buď proto, že byla žena, anebo díky dlouhému úzkému kontaktu se svou lidskou babičkou. Psychicky byla už značně senilní, někdy dokonce zmatená, ale jak to často bývá u velmi starých lidí, pamatovala se na drobné události ze svého dětství. V každém případě měla snahu povědět mi to málo, co se ještě uchovalo v její paměti, aspoň tak jsem si na začátku myslela.

Podařilo se mi ze zápisů zjistit, že odchodem kapitána Edgara Leforta styk Tajemného údolí s okolním světem neskončil, ale přetrvával až do prvního desetiletí našeho století. Jak to bylo dál, už nevím. Kudrnatý José, doprovodiv kapitána, vrátil se zpět se zprávami o událostech venku a s rozhodnutím se v úrodném údolí usadit. Doktor Werner, jenž zamýšlel vybudovat zde malou osadu, ho radostně uvítal. Jelikož jenom José a doktor věděli, jak se dostat ven a své tajemství střežili, dostal José za úkol dopravit do údolí snoubenku doktora Wernera a ještě několik žen. Avšak ani Neandertálkami ranění muži nepohrdali.

Když inženýr Stefan Lefort, jehož osud mne nejvíce zajímal, přijel poprvé do údolí někdy po roce 1852, zastihl v něm smíšenou kolonii pozůstávající z lidí, mišugů a Neandertálců a neprodleně převzal styk s okolním světem výlučně do svých rukou. S ním přijeli dva mladí inženýři a dokonce i sestra jednoho z nich, Margareta. Po deseti letech odjeli a vrátil se podruhé se svými syny a další skupinou lidí. Takže nyní by zde museli žít jejich potomci. Kde ale jsou?

Hledala jsem odpověď na hřbitově. V nedalekém palmovém háji, kde stál velký kříž z růžového kamene, vystopovala jsem náhrobní desky s vytesanými nápisy. Byli zde pochováni příslušníci Wernerovy rodiny. Doktor Artur Werner odpočíval přímo pod křížem, zemřel jako první. Jeho manželka Marie Elisa následovala ho po deseti letech a kolem nich byly hroby jejich tří synů, zemřelých v útlém věku. Ještě jeden doktor Artur Werner, syn prvního, ležel vedle nich od roku 1910

a dcera, Jennina babička, odešla ze světa jako poslední. Na náhrobní desce jsem přečetla: Marie Karla Smithová, rozená Wernerová, 1834 – 1912. Za několik dní se přidala další otázka: kde je pochován doktorův vnuk Karel. Jeho manželka Isabel ležela zde spolu se svým novorozenětem. Ne však on. Ten teplý ráj Tajemného údolí tajil v sobě mnoho nerozluštitelných záhad.“
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Zamlžená minulost

Bylo krásné, ještě svěží ráno. Hlasitě zpívali ptáci. Do otevřeného okna proudila vůně kvetoucích citrusových stromů. (Pro Luci se navždy spojila s domem doktora Wernera, s jeho studovnou a s celým tím podivným obdobím jejího života.) Seděla u psacího stolu s vázou velkých fialových květin, které právě natrhala v háji. Položila před sebe album, otevřela ho na poslední zaplněné stránce a ukázala Jenni na fotografii bělovlasé stařenky v křesle.

„Dobře se podívej, Jenni, a řekni mi, kdo je tahle paní?“

„To je přece moje babička, moje milá babička Karlotta,“ odpověděla pohotově Jenni. Sklonila se a chtěla fotografii políbit. Luci jí v tom jemně zabránila.

Jenni seděla u stolu na židli na dvou tlustých botanických atlasech. Jakmile jí to její stav aspoň trochu dovolil, přilezla po čtyřech nahoru za Luci. Nedalo se s ní nic dělat, domluvy nepomáhaly.

Proto od té doby brala ji Luci s sebou do studovny, a aby se šetřilo Jennino nemocné srdce, nosila ji po schodech na zádech. Jenni nebyla těžká. S mizejícími otoky stával se z ní malý uzlíček kostí a vyschlého svalstva ve staré, svraštělé kůži.

„Dívej se, Luci, dívej!“ najednou zvolala Jenni, zase skloněná nad albem, „to jsem já! Vidíš? To jsem já.“ Malý svraštělý prst, pokřivený artrózou, se zastavil na nevýslovně ošklivé dívce s květy ibišku ve vlasech. „Ty pruhy na šatech jsou růžové jako květiny. Byly to krásné šatičky, Luci, krásné…“ Jenni si těžce povzdechla. „Teď už takové nemám.“

Luci obrátila stránku a ukázala na malou holčičku, šerednou jako šimpanzí mládě, sedící na klíně jiné stařenky.

„A kdo je tohle?“

„To jsem také já!“ zajásala Jenni. „A tohle je hodná babička Marie Elisa. Babička Karlotta také byla hodná, pletla mi copánky, vázala do nich mašle a říkala mi: ty můj ubohý ubožáčku, mám už jenom tebe. Nosila jsem jí na hrob květiny a vytrhávala jsem…“

Luci ji přerušila. O tom, jak Jenni udržovala hroby, slyšela od ní několikrát.

„Teď, Jenni, se zase dobře podívej a řekni mi, kdo je ten pán, co stojí vedle.“

Jenni se poslušně sklonila nad fotografií, ale neodpovídala. Její želví obličejíček nic nevyjadřoval.

S tímto nehybným „nevýrazem“ se Luci často setkávala u jiných mišugů. Nejdříve si myslela, že neslyší anebo nevědí, co by měli říci, ale pak pochopila, že jednoduše nechtějí odpovídat. Jenni ho až dosud nikdy neměla. Jediným jejím prohřeškem byla občasná drobná lež, ke které se uchylovala, aby vylepšila u Luci svůj obraz.

„Tak, Jenni, kdo je ten pán? Musíš to vědět. Vzpomeň si, třeba ti o něm něco říkal Willi.“

Jenni nějakou chvíli zarytě mlčela. Pak se neochotně podrobila.

„Je to Karel. Stojí to tam přece napsáno, tady vidíš?“ a ukázala na vybledlý inkoustový nápis.

„Vím, že to tam stojí, umím číst, nevidím ale tak dobře. Dříve jsem…“

To, že Jenni umí číst, Luci dávno věděla. Bylo však naprosto jasné, že se v tento okamžik vyhýbá odpovědi z nějakého neznámého důvodu.

„Počkej, Jenni! Máš pravdu, je tu napsáno Karel. Ale kdo byl ten Karel?“

Jenni zvedla těžká, svraštělá víčka a hodila po Luci zkoumavým pohledem. „Zatracená, tajnůstkářská mišuge! Co to asi přede mnou skrývá?“ pomyslila si Luci a její laskavý vztah k starému, bezmocnému stvoření dostal znatelnou trhlinu.

„Willi říkal, že je to můj tatínek,“ odpověděla konečně Jenni.

„To znamená, že Karel byl synem babičky Karlotty. To by se skutečně shodovalo. Kde je však pochován tvůj tatínek Karel? Proč neleží spolu s ostatními?“

Zase ten pátravý pohled a mlčení. Luci ztratila trpělivost.

„Nejsi hodná holčička, Jenni! Nejsi babiččin ubohý ubožáček. Až se vrátí Derek a já s ním odejdu, nevezmu tě s sebou a nedostaneš žádné růžové šatičky.“

„Ne, ne, ne,“ kvílela Jenni. „Jsem hodná, jsem ubožáček! Nenechávej mne, Luci! Vezmi mne s sebou!“

Ale Luci byla neúprosná. Věděla dobře, že Jenni něco zatajuje. Trvala na svém.

„Řekni, kde je pochován tatínek Karel, a já tě vezmu s sebou! Jinak ne.“

Jenni popotáhla nosem a povolila.

„Dám ti bibli, Luci.“

„Jakou bibli?“

„Babiččinu bibli. Tam je všechno.“

Ten večer vytáhla Jenni odněkud z hloubi komody starou bibli, vázanou do černé odřené kůže.

Vzadu měla stránky k zaznamenávání rodinných událostí, jako kdysi to bylo obvyklé.

Marie Elisa Wernerová zapsala nejdříve datum svého sňatku s vojenským medikem Arturem Wernerem. Pak pokračovala narozením dětí, úmrtím některých z nich, sňatky zbylých dětí, narozením vnuků, pak jejich sňatky a tak dále, až do její vlastní smrti, kterou zaznamenala jiná ruka, ruka její dcery Karlotty. Ta pokračovala v záznamech, které zakončila její smrt, poznamenaná většími stojatými písmeny. Nikde však ani zmínky o úmrtí manžela Karlotty, Smithe, ani jejího syna Karla a nejmladšího vnuka doktora Wernera, také Artura.

Luci zavřela bibli, stejně už skoro nic neviděla. Uložila se ke spánku s hlavou plnou otázek.

„To já jsem dala babičce křížek, viděla jsi ho?“ zazněl ze tmy Jennin hlas. Poslední záznam byl skutečně ukončen pečlivě namalovaným křížem. „Jsem křesťanka a umím se pokřižovat! Vidíš?“

Asi se pokřižovala. Dobře, že Luci už skoro nic nerozeznávala: u toho bizarního tvora by jí to připadalo jako blasfémie.

Jenni spala na velkém polštáři na podlaze u Luciiných nohou, s hlavou položenou na postel. Luci se nadzvedla, natáhla ruku a pohladila ji po teplé, olysalé lebce.

„Jsi hodná, Jenni. Jsi můj ubohý ubožáček. Ale řekni mi, proč v bibli nestojí kdy zemřel tvůj tatínek Karel?“

„Nezemřel,“ odpověděla Janni rezolutně, „odešel.“

„Kam odešel?“ To Jenni skutečně nevěděla, anebo už zapomněla. Jenom si pamatovala, že s babičkou Karlottou zůstali v domě pouze ona, Willi a hrstka mišugů. Žádný z lidí tady už nebydlel. To Jenni s určitostí tvrdila. Na otázku kde byli, odpovídala jednoduše: „Odešli.“

V ložnici bylo dusno. Luci vstala a otevřela okno dokořán. Teplá noc byla prosycená vůní a plná zvuků neviditelného života. Nad hlavou blikaly jasné hvězdy, Jižní kříž se skrýval někde nad střechou a v dálce, za vějíři palmových korun, svítila bílá záře.

„Odešli do kamenného města?“

„Ne, ne, do města nikdy!“ zaprotestovala Jenni. „Město patří Velkému Pánu a Stefanům. K

Stefanům neodešli.“

Luci se vrátila k posteli a snažila se upřesnit, kdo to jsou Stefani a proč k nim neodešli. Dočkala se však jen zmatených řečí, že jsou hnusní, že se k nim nechodí a že Arturové patří sem za potok. Na otázku, kolik je ve městě těch Stefanů – Luci stále doufala, že jsou to lidé, příbuzní doktora Leforta – se Jenni zarazila a chvíli mlčela. Jenom její lehce fosforeskující oči se dívaly vzhůru na Luci. Jejich výraz se bohužel nedal rozeznat.

„Ne, není jich mnoho… To bylo tenkrát, teď ne. Teď je tam jen jeden Stefan, je mišuge jako my, jiní tam nejsou,“ promluvila nakonec souvisle a rozumně.

„Ten Stefan, když je mišuge, proč nebydlí s vámi?“

„Je hnusný, je chlupatý, je král holých opic… Proto není s námi.“

To bylo všechno, co z ní Luci dostala. Dalo se usuzovat, že někteří lidé mohli z Tajemného údolí odejít. Někteří, ale ne všichni. Odešel Karel, odešel Erwin Smith, odešli ještě další. Ale proč by Stefani odcházeli z vlastního města? A když neodešli, kde jsou jejich potomci? Ze by přesídlili do menažerie a ponechali své krásné město Neandertálcům a jejich králi, zlému starci Stefanovi?

Jennina zmínka o rozdělení Tajemného údolí na svět „Arturů“ a svět „Stefanů“ přiměla Luci k zamyšlení. Ze zachovaných stránek doktorova deníku Luci věděla o neshodách mezi ním a inženýrem Stefanem Lefortem. Nešlo o Stefanův úmysl vybudovat nejmodernější město na světě, s tím doktor, upřímně obdivující technického génia syna svého přítele, vřele souhlasil. Nesouhlasil však se vzrůstající úlohou mišugů v jejich malé společnosti. V té době byl doktor zásadně proti plození dalších kříženců, kdežto Stefan to podporoval a sám se na tom aktivně podílel.

„Co to činíš, Stefane?“ rozhořčoval se starý doktor. „Copak nevidíš, jací jsou to netvorové? Už skoro čtyřicet let je pozoruji a žádný z nich neprojevil ani špetku dobrých vlastností. Ani jeden! Jsou to lstivé, kruté a zákeřné zrůdy, horší než nejhorší zvěř! Horší právě proto, že mají lidský intelekt. Ne, Stefane, tento zoologický pokus se nepodařil a s tím se musí navždy přestat. Ústy tvého mrtvého otce, mého přítele, ti to zakazuji, Stefane!“

Stáli na skále, na které měla v budoucnu dominovat městu velkolepá budova Velké centrály technologického výzkumu. S pracemi se už započalo. Mladí inženýři, kteří přijeli se Stefanem a byl jeho záměry nadšeni, řídili stavbu. Mišugové a Neandertálci, bok po boku s lidmi, připravovali místo pro základy a přiváželi materiál. Vzduch byl plný hluku, lomozu a pokřiku. Spolu se stavebním ruchem mizel z Tajemného údolí jeho zasněný klid.

Stefan objal ramena doktora Wernera.

„Strýčku, drahý strýčku, proč mi nechcete porozumět? Právě vy byste mne měl chápat více než ostatní! Není to přece o žádný biologický pokus, o to mi nejde. A o kvalitách těchto tvorů vím stejně dobře jako vy. Ano, jsou zlomyslní, ano, jsou lstiví a zlí, ale zároveň jsou chytří a pilní a práci buď milují, anebo v ní chtějí vyniknout. Na tom ale nezáleží. Kdyby se nám chtěli postavit na odpor, převaha bude vždy na naší straně. Fyzicky jsou zdatní, jsou však drobnější než jsme my a jsou zbabělí.

To všechno jsem si už promyslel, a proto jsem nenechal přivézt střelné zbraně. Co bude v budoucnu?

V budoucnu je už nebudeme potřebovat a mišugové vymřou jako druh. Zůstanou zde jen naši potomci, lidé, a tyto mluvící opice. Spolu budou žít v symbióze, ale mezi sebou se už nebudou mísit.“

Přibližně tak zaznamenal doktor Werner jejich rozhovor a zkroušeně dodal: „Mýlíš se, drahý Stefane, bojím se, že se moc a moc mýlíš.1“

„Fascinující osobnost!“ myslela si Luci. „Nejenom strhl s sebou všechny lidi kolem sebe, – ani sám doktor nedovedl odolat jeho přitažlivosti – ale z dálky celého století dokázal uchvátit i svého budoucího prasynovce.“

Inženýr Stefan Lefort, dobrodružný krasavec s licousy, učaroval i Luci. Pozorně četla každou zmínku o něm, buď nadšená jeho nadobyčejným nadáním, nebo pohoršená jeho chováním. Také v albech hledala především Stefana, jehož podobu znala ještě ze San Franciska. Smutně pozorovala, jak postupem času bělaly jeho vlasy a plnovous, který vystřídal licousy, a jak stárla krásná, hrdá tvář.

Zvláštní bylo, že skoro na všech snímcích, i na těch posledních, se Stefan nápadně podobal doktoru Lefortovi. ( „To bude Artur potěšen,“ byla vždy první Luciina myšlenka). V albech z pozdější doby se Stefan objevoval čím dále tím méně – v začátcích se bez něho neobešla žádná skupinová fotografie, – naposledy byl viděn jenom na pohřbu doktora Wernera.

Luci dobře věděla, co následovalo po rozhovoru na skále. V papírech našla zoufalý výkřik doktora asi rok před jeho úmrtím: „Stefani! Celé město je plné šklebících se Stefanů, nejodpornějších ze všech mišugů! Proč Stefan dovoluje dávat svoje jméno těm zrůdám a ještě k tomu užívat příjmení Lefort?

Dejž Bůh, že teď, kdy se Kateřině konečně podařilo přivést na svět mužského potomka, pravého Stefana Leforta, s tím konečně přestane.“

Kateřina byla manželka staršího Stefanova syna Edgara, který ji přivezl s sebou ze Států. Luci znala Kateřinu podle fotografií – útlá, hezoučká dívenka, která se odhodlala jet s manželem do divočiny. Co se týče mišugů Stefanů, těch asi byla spousta – všichni tři Lefortové se podíleli na jejich produkci. Přibývalo také jiných mišugů. Stefan potřeboval zdatný technický personál. Kříženci se projevili jako schopnější a učenlivější než potomci bývalých bojovníků za svobodu. A obzvláště dovední byli ti, kteří v sobě měli Lefortovu krev. Mišugové našli ještě jiné uplatnění, a to ve spojení s vnějším světem. Pro svoje vynálezy nechal Stefan vyrábět součástky ve Spojených státech a dovážel také informace o technických novinkách a spotřební zboží. Prostředky na to měl, což o to, ale životně důležité bylo uchovat tajemství přístupu k údolí. Nejspolehlivější ze všech se mu jevili právě mišugové. Vědomi si své odpudivosti netoužili se dostat do světa lidí a nikdy by si netroufli do něho uprchnout. Proto někteří z nich dostali za úkol přebírat zboží, přivezené až k posledním horám, převážet ho dobře utajeným vchodem Inků a dopravovat do Tajemného údolí. Do Spojených států vyjížděl spolehlivý Američan Erwin Smith, manžel Karlotty, v doprovodu jednoho ze synů Josého.

Fungovalo to dobře, aspoň po dobu trvání zápisů v doktorově deníku. Jak to bylo dál, Luci nevěděla.

Mezitím voda v prvním údolí stoupala stále výše a brzo se začalo psát o údolí řeky jako o jezeře, po kterém se zboží dopravovalo na motorizovaných vorech. Ze se řeka nepřelila přes trhlinu a nezatopila nově vznikající město, se vděčilo jenom tomu, že se v sesuvu vytvořily kanálky a odváděly část vody do jejího původního koryta.

Nejvíce ze všeho bavilo Luci určovat tváře na fotografiích podle zmínek o lidech v doktorových zápiscích. Snažila se dokonce najít i u jejich živoucích nelidských potomků s nimi shodné rysy.

Například starý Tom se svými kudrlinami a velkýma očima by mohl vést dědickou linii až ke kudrnatému José. Ale který z těch kudrnatých a okatých mladíků na snímcích z posledních let by mohl být jeho otcem, to určit nemohla. Jinak to bylo s Benem. Od šedesátých let minulého století se v albech objevovala hezká tvář plavovlasé Margarety s nápadně malinkou pusinkou ve tvaru srdéčka.

Tato pusinka byla zřejmě dominantním znakem a podědil ji také Margaretin světlovlasý a světlooký vnuk. Mohl tento mladík být otcem mišuge Bena? Luci se zeptala Jenni na její mínění. Odpověď zněla jednoznačně:

„Ta poťouchlá stvůra nemohla mít takového hezkého tatínka. Jeho matka byla pouhá holá opice.“

„Přece každý z vás musel mít za matku mluvící opici! Proto jste kříženci, mišugové.“

„Ne já, já ne!“ ohradila se Jenni. „Moje maminka byla krásná Isabel. V bibli stojí, že tatínek Karel se s ní oženil.“

„Ale, Jenni, přece dítě Isabel zemřelo a je pochováno spolu s ní. Je to vytesáno na kameni. Přece umíš číst,“ snažila jsem se uvést vše na pravou míru.

Avšak Jenni trvala na svém:

„Je jedno, co stojí na kameni! Já jsem její druhé dítě!“

Nemělo smysl se s ní dohadovat. Proto Luci přikývla, pohladila ji po olysalé hlavě a řekla, že je jejím ubohým ubožáčkem a že má jenom ji.

Poslední setkání

Tvrzení, že Luci má jenom ji, bylo pravdivé. Luci neměla vedle sebe žádnou živou duši mimo právě té staré mišugy, která za ní všude chodila a jako dítě se držela jejích šatů.

Derek o sobě nepodával zprávy, nikdo jiný nepřicházel a Luci se začal zmocňovat neklid a obavy o vlastní osud. Ztrácela dokonce i původní jistotu, že bez ní neodletí, i když to odporovalo veškerému zdravému smyslu. Devátý nebo desátý den Luciina pobytu ve Wernerově domě Luci už nemohla pokojně sedět nad starými papíry a uvažovat o životě lidí na fotografiích. Vstala od stolu, vyšla ven a bez rozmyšlení se pustila po úzké stezce vedoucí do hor, odkud by měl přijít Derek. Slunce se už dávno zvedlo nad horami a jitřní chládek vystřídalo vlhké horko nastávajícího dne. Luci pomalu šla mezi nízkým zeleným podrostem palmového háje a vyhlížela, zdali neuvidí někde vepředu vysokou Derekovu postavu. Jenni klopýtala za ní. Ve spleti větví nad hlavou švitořili pestří ptáci; malé, šedé opice přeskakovaly z palmy na palmu a občas pronikavě vřískly. Jinak byl v lese klid.

Najednou se Luci zdálo, že slyší v dálce hučení motoru. Srdce se jí zastavilo hrůzou. Ze by skutečně odletěli bez ní? Avšak v příštím okamžiku pochopila, že to nemohlo být letadlo. Zvuk byl příliš nicotný. Ano, teď ho dobře rozeznala, byl to známý hluk jedoucího lokomotoru. Přicházel zleva, kde kdesi za stromy vedla dlážděná silnice. Luci se otočila a rozběhla se zpět. Prudká radost vystřídala leknutí. Derek! To asi přijel Derek!

„Luci, Luci!“ zavřeštěla Jenni. „Nenechávej mne zde, Luci!“

Nedalo se nic dělat, musela se vrátit a vzít Jenni na záda. Pak s ní pospíchala domů. Těžce dýchala, ale přece jenom se nemohla zdržet úsměvu při pomyšlení na mohutného Dereka, jedoucího na titěrné neandertálské tříkolce. Dorazila na mýtinu před domem právě v tu chvíli, kdy zpoza palmových kmenů vyjel lokomotor.

Neseděl však na něm Derek, nýbrž Myslitel ve svém pestrém plášti a červené čelence.

Luci se zastavila a spustila Jenni na zem.

„To jsi ty, Mysliteli?“ bylo jediné, na co se zmohla, překvapená a nanejvýš zklamaná. Neznělo to nikterak přívětivě.

Myslitel ji také uviděl, zpomalil a zastavil svůj lokomotor. Jeho ústa se roztáhla potěšeným úsměvem. Stalo se to poprvé, že jevil radost při shledání s ní. Luci šla blíže, až k jeho tříkolce. Usmála se.

„Přijel jsi na návštěvu, Mysliteli? Pěkně tě vítám!“

„Vi-Di nekomunikuje, mišuge!“ neprodleně jí sdělil Neandertálec, přestal se usmívat a rychle zamrkal. „Náš Veliký Pán Televizor mlčí. Nemáme od něho jediný zvuk, jediný šot.“

„Jak? Žádné zelené poselství? Jakpak žijete bez něho? Jakou, probůh, žvýkáte trávu bez hlášení metaplanetárního uskupení?“ zažertovala Luci.

Těžký povzdech byl jí odpovědí. Myslitel jen truchlivě zakroutil hlavou.

„Dnešní skutečnost je taková, mišuge, že si každý sám selektuje svou trávu. Je to jaksi nedobré…

pregnantně nedobré! Můžeme se dostat do nějaké patogenní zóny globální nerovnováhy.“

„Jaksi… prostě,“ začala Luci a přikousla si jazyk.

Myslitelova tvář byla tak zarmoucená, že se jí ho zželelo. Mimo to, po pobytu mezi poťouchlými obludami, zdál se jí Myslitel být starým, dobrým známým.

„Přijel jsi za mnou, Mysliteli, aby sis mi postěžoval? Lituji tě, upřímně tě lituji.“

Vtom si Myslitel vzpomněl, co ho sem vlastně přivedlo.

„Ve škole byl bývalý ex-menažer. Přijel spontánně, hledal tebe, mišuge, plédoval, abys pomohla Velkému Pánovi. Komunikoval mi, že máš na to know-how, že jsi doktorka.“

„Lituji, nejsem doktorka pro Velikého Pána. Nemohu mu pomoci.“

„To jsem také vnímal. A což ostatní mišugové…, ti nemají know-how?“ Rozhlédl se po posměšně se šklebících tvářích kolem sebe. Všichni obyvatelé domu byl zde, stáli v půlkruhu za Luci. „Bývalý ex-menažer říkal, že jakýsi Ned komunikuje s Vi-Di. Kde je Ned?“

Zlý řehot zněl mu v odpověď.

„Ned? Ty bezhlavá opičí mršino, jeď za svým ex-menažerem Stefanem a řekni mu, ať sem přijede a sám se Neda zeptá. Je zde spolu s ostatními, stačí jen trochu odhrabat hlínu!“

„Ticho! Proč urážíte hosta? Lidé tak nejednají. A vy přece chcete odletět k lidem!“ překřikla Luci vzniklý halas.

Z výšky svého lokomotoru Myslitel důstojně shlížel na široce otevřené, chechtající se tlamy.

Poznamenal:

„Jsou konfrontační…, poněkud nesmírná absence konsenzu.“

„A což Derek?“ přemýšlela nahlas Luci, která mu chtěla pomoci. „Až přijede Derek, ten to snad bude umět. Je letec, vyzná se ve strojích, televizoru by snad také mohl rozumět.“

Smích rázem ustal. Mišugové zvážněli a upřeli na Luci své zpytavé pohledy, které tak dobře znala.

Pak jeden hlas, patřil plešatému starci, pronesl zřetelně a hlasitě: „Vousatý bůh k Stefanovi nesmí!“

„Ledové jeskyně,“ dodal starý Tom.

Oba, Luci a Myslitel, se nechápavě dívali na ztichlou skupinu. Ben vystoupil dopředu. Choval se klidně, byl přece kamarádem lidí a chtěl s nimi odjet.

„Jdi si po svých, Mysliteli, nebo jak ti říkají. Luci je naše a zůstane s námi. Sami si spravujte svého Velikého Pána. Vyřiď Stefanovi, že Ned je v zemi, a proto přijít nemůže.“

Luci stála bezradně mezi Myslitelem a mišugy. Pokusila se zmírnit jejich odmítání.

„Nedá se nic dělat, Mysliteli. Budeš muset žít bez zeleného poselství. Přece si sám umíš zkombinovat svou trávu.“

Myslitel smutně kývl hlavou. Potom se zase obrátil na Luci: ,“Absentuješ mi, mišuge, vrať se! Vnímej, tvá lokalita ve škole je validnější nežli zdejší.“

„Jedeš, opice!“ vykřikl Ben, který zapomněl na lidskou důstojnost. Vycenil zuby a zvedl ze země kámen. „Hybaj odsud! A rychle!“

„Hybaj! Táhni! Zmizni!“ zazníval ze všech stran povyk výhružných hlasů.

Stará Jenni, stojící těsně za Luci, svraštila nos, vycenila dásně a vřeštěla: „Hnusná, holá opice! Táhni! Luci je moje!“

Myslitel pochopil. Se slovy: „Je to velice krajní čin,“ nastartoval svůj lokomotor, otočil ho a odjel pryč.

Luci se za ním chtěla rozběhnout a říci mu aspoň několik slov na rozloučenou, ale starý Tom jí zastoupil cestu:

„Nedělejte to, Luci. Nechoďte za ním. Poslal ho Stefan a… hrozí vám nebezpečí.“

Luci se zastavila. Věta se jí zdála být povědomá.

„Co jste to řekl, Tome?“

„Nebezpečí! Hrozí vám záhuba. Mějte se na pozoru!“ pronesl s gustem plešatý stařec a uštěpačně dodal:

„Tom měl na mysli tuto starou morseovku. Ale popletl ji. Hlupák, je už senilní.“ Teď se Luci rozpomenula na mlhavé ráno, kdy jedli s Derekem lívance a on jí vyprávěl o tajemných signálech.

Odkud však o nich věděli mišugově? Chtěla se jich zeptat. Ale už se otočili a se shrbenými zády odcházeli k domu. Dokonce i stará Jenni cupitala za nimi. Vypadalo to, jako kdyby se něčeho báli. Ale čeho a koho se báli? Jí nebo zlého starce Stefana Leforta?

Několika kroky je dohonila. Vzala Bena za hubenou stařeckou paži.

„Počkejte, kamarádi, kampak pospícháte? Chci se vás zeptat na něco jiného.“

Ben se váhavě zastavil. Také ostatní zpomalili krok a přes rameno se na ni dívali.

„Podívejte se, Bene,“ pokračovala Luci, zatímco malá Benova očka uhýbala jejímu pohledu, „ta stará morseovka mě teď nezajímá. Chci od vás slyšet toto: vím, že jste všichni jako vousatí bohové a nemáte opičí mozek. Možná mi můžete vysvětlit, co je s tím můstkem přes potok. Proč…“

„To ne já! To on! To on ví a může vám vysvětlit!“ nedal jí dokončit Ben a ukázal a jednoho z mišugů. Zavolal s netajenou škodolibost: „Fredi, pojď sem, Fredi! Luci se tě chce na něco optat!“

Oslovený Fredi se neochotně přiblížil. Luci se na něho obrátila s největší vlídností, které jen byla schopná. Odpudiví tvorové vyvolávali v ní těžko překonatelnou nevoli.

„Řekněte mi, Fredi, jak je to možné, že se ten zpropadený můstek občas dá přejet a občas se prudce zvedne? Jednou se mi to stalo a málem mi zlomil nohu.“

„To záleží na směru, od města nebo k němu. Jasné?“ odpověděl krátce Fredi, odvrátil od ní hlavu a chystal se odejít.

„Počkejte, neodcházejte! Jak potom vysvětlíte, že dnes Myslitel přejel? Jeho směr byl přece od města.“

Ostatní mišugově se také vrátili a bedlivě sledovali, o čem se mluví. Fredi však mlčel s kamenným nevýrazem v tváři. Tehdy se zamíchal do rozhovoru plešatý stařec: „Mechanizmus se jim porouchal, copak nechápete, Luci? To dá rozum. Holé opice ničemu nerozumějí.“

„A což Stefan, ten také ničemu nerozumí? Je Lefort, měl by se vyznat v mechanice.“

Teď také Ben se rozhodl udělat si u Luci oko.

„Pochopte, Luci, Stefan si říká Lefort, to je pravda, ale myslím si, že nikdy ničemu pořádně nerozuměl. Čemu rozuměl dobře, byla špatnost. Ta mu zůstala. Špatnost, pýcha a zlost. Teď je velmi starý a zapomněl asi i to, co kdysi uměl. Proto poslal za vámi tu opici.“

„Stefan je velmi starý, je starší než já,“ potvrdil Tom, „to dobře vím. Byl větší, tloukl mne… Jeho táta byl vousatý bůh Stefan Lefort… To byl…, ale teď, teď jenom já mám svého tátu.“

„Tome!“

Starý Tom se podíval na Bena, podíval se na zamračené tváře ostatních mišugů, povzdechl si a zmlkl.

„Poslyšte, Tome,“ začala Luci. To, co říkal, ji zajímalo. Každá cestička k Stefanovi mohla vést také k lidem a k nerozluštěné hádance jejich možného pobytu. „Vzpomeňte si, který ze Stefanů byl jeho tátou? Pokud vím, byli zde tři Leforti.“

Tom ještě více svraštil své nízké, vrásčité čelo. Upřel zrak dolů a zřejmě nad něčím uvažoval.

„Říkáte tři? Ano, tři. Jeden s bílými vousy je v rakvi, druhý byl ve vodě… Ano, jeho táta byl ten, co všem poroučel. Ten bílé vousy neměl.“

„A kdy zemřel, kde je jeho hrob? A kde jsou ostatní vousatí bozi? Proč nejsou ve městě?“

Plešatý stařec a Ben si vyměnili pohledy. Fredi se výhružně podíval na Toma a dokonce trochu zavrčel. Také tváře ostatních nevěstily pro něho nic dobrého. Tom svěsil hlavu, bílé kudrliny mu spadly na ohyzdný, starý svraštělý obličej. Potichu pohyboval rty.

„Nejsou ve městě. Nikde nejsou. Také v menažerii už není nic,“ řekl tiše jako pro sebe.

„A co je ta menažerie? Kde je?“

Tom mlčel. Mlčeli Ben a Fredi, mlčeli ostatní mišugové, stará Jenni potahovala nosem a také mlčela. V ten den nedostala z nich Luci nic víc.

„Úplně mi vyschlo v krku,“ řekla Luci a vypila trochu vody. „Pro dnešek těch minut bylo více než dost. Musím končit. Pokračovat budeme, kolegové, až zítra.“

„Je to vše nadmíru zajímavé,“ řekl zamyšleně profesor, „a mnohé se tím vysvětluje.“

Jako vždy byl Tim nespokojen náhlým ukončením přímo uprostřed děje.

„Než budeme zase pokračovat,“ obrátil se na Luci, „chtěl bych přece jen vědět, jak to, že mišugové věděli o signálech a dokonce znali text?“

„Je to přece jednoduché, kamaráde,“ odpověděl za ni Bob Tompson, který po tolika sklenicích výtečného vína ztratil svou škrobenou psychiatrickou pózu. „Slyšel jsi, že byli technicky nadaní?

Mohli v mládí pracovat i na vybudování varovného signálního systému. Je to logické. Nač ty systémy byly, to ovšem nevím, to mi Luci minule neprozradila.“ Odložil vyhaslou dýmku a pokračoval: „Vcelku musím nanovo konstatovat, že Luciina paměť se za poslední dva roky zázračně zlepšila. Co o tom soudíte vy, pane profesore?“

Profesor David Richards se podíval do smějících se modrých očí venkovského psychiatra a na jeho otázku neodpověděl. Místo toho řekl:

„Drahý kolego, já si především myslím, že by mezi námi neměly přetrvávat nemístné formality.

Jako věkově starší vám navrhuji, abychom si říkali křestním jménem. Jsem pro vás David, Roberte.“

„Těší mne, Davy, jsem pro vás Bob,“ souhlasil doktor Tompson.

Luci je sledovala s veselým úsměvem. Vmísila se do konverzace: „Pamatujete se, pane profesore, jak jste mi v nemocnici navrhoval totéž a já to odmítla? Dnešní skutečnost je jiná. Přijímám vaši tehdejší nabídku. Jmenuji se Ludmila, Davide, a pro úplnost bychom všichni měli vypít na Bruderschaft.“

„Pregnantně! Pregnantně!“ zvolal Tim Nelson a natáhl svou sklenici. „Máte můj poněkud absolutní konsenzus!“

Tohle od něho nikdo neočekával. Odměnou mu byl potlesk a smích. Vypilo se na Bruderschaft, ovšem bez držení skleničky přes ruku partnera, dívání si do očí a dalších doplňujících atributů, ty jim Luci neprozradila. Když všichni vyprázdnili sklenice, Tim se vrátil k původnímu tématu: „Chtěl bych vědět, Luci, co je s těmi ledovými jeskyněmi. Zdá se, že mimo mne o nich každý slyšel. Již dvakrát jste se o nich zmínila.“

„Ledové jeskyně…,“ pomalu opakovala po něm Luci. „No ano, vy jste o nich skutečně nic neslyšel. Vysvětlím vám jejich význam později, až na to přijde řeč, mějte strpení. Přece ani já o nich tenkrát nic nevěděla. Mimochodem, Davide, tenkrát v nemocnici ten můj sen nebo spíše ta moje halucinace nebyla správná. Měl jste, milý příteli, naprostou pravdu se svou diagnózou náhodných asociací. Ty jeskyně nebyly někde hluboko dole, nýbrž naopak nahoře, a ten sestup, o kterém se mi zdálo, se ve skutečnosti nikdy neodehrál. Všechno bylo snově obrácené. Také s tím útěkem přes hory to bylo ve skutečnosti jinak. Proto, drahý Davide, říkám to před kolegy, vzhledem ke všem těm zmatkům a té jasnosti svých vidění, i já sama tak trochu pochybuji o své úplné normálnosti.“

Dokončila a postavila na stoleček prázdnou skleničku.

„Co říkáte vespolek šálku černé kávy? Dovolíte mi, Davide, abych ji připravila?“

Společnost vřele uvítala nabídku černé kávy, profesor samozřejmě souhlasil a šel s Luci do kuchyně, aby jí ukázal, kde co leží. Tima překvapila poslední Luciina slova a po jejím odchodu se tázavě podíval na psychiatra, který se tiše usmíval a vyklepával do popelníku popel z dýmky.

„Naše milá Lucinka je duševně zdravější než sám náš hostitel a celý jeho slavný akademický sbor,“

odpověděl na nevyslovenou otázku. „Znám ji příliš dlouho, než abych se mýlil. Vždycky byla veselá kopa, to mi, chlapče, věř.“

Tim přikývl, ač z toho moc nepochopil a rozhodně nebyl v ničem tak jistý, jak se zdáli být oba psychiatři.

Tou dobou se v kuchyni nejen připravovala káva, ale probíhal tu i důležitý rozhovor.

„Závěr mého dobrodružství v Zemi Neandertálců se dozvíte, Davide, zítra beze svědků. Seběhlo se to totiž všechno jinak, ale naprosto jinak. To smíte vědět jenom vy, můj dobrý příteli,“ řekla Luci tak vážně, jak jí to dovolovalo vypité víno.

Profesor se na ni mlčky díval. Bylo v jejích jasných očích něco, co nedovedl uhodnout. Odvrátila je od něho a pokračovala:

„To Tajemné údolí, ta fantastická, neuvěřitelná a zhoubná Země Neandertálců je stále se mnou… a ničí můj život.“

„Ludmilo! O čem to mluvíte?“

Ale Luci už postavila na tác šálečky naplněné černou vonnou tekutinou a rozhlížela se po lžičkách a cukřence.

„Doufám, pane profesore, že mi s tím mým trápením pomůžete. Aspoň se o to pokusíte,“ stačila ještě pronést a odešla z kuchyně.
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Co se seběhlo za Luciiny nepřítomnosti

Úvod

Ráno následujícího dne Luci a profesor seděli v jídelně sami. Erikovi Luci ani nenabídla, aby šel s ní, a oba kolegové se měli k nim připojit před polednem, aby spolu poobědvali zbytky včerejšího bohatého lunche a vyslechli další vyprávění. Domů se chystali odletět večerním letadlem.

Ve vzduchu to vonělo dobrou kávou a čerstvým pečivem: chřupavé slané rohlíky a pravý žitný chléb dodala židovská pekárna těsně před Luciiným příchodem.

„Povězte mi, Ludmilo, co vás vlastně trápí a jak bych vám mohl pomoci?“ zahájil profesor Richards rozhovor započatý včera v kuchyni.

Chvíli neodpovídala. Nespouštěla oči z květinového zátiší na stěně před sebou, budilo v ní vzpomínku na Nashville, kdy dny, okouzlené vidinou velkého dobrodružství, měnily život v pohádku.

A nejen to. Paprsky jitřního slunce obraz šikmo osvětlovaly a připomínaly jí světelný pruh, který kdysi dopadal na opuštěný psací stůl. Začala se jí zmocňovat minulost, ta její a ta cizí, zapomenutá v Tajemném údolí. S úsilím odtrhla pohled od zátiší. Zvedla koflík s kávou k ústům a zase ho postavila na talířek.

„Trápí je slabé slovo, Davide, pro to, co občas cítím,“ řekla po chvíli. „Strašné by bylo už jen to, že se nemohu odpoutat od prožitého, že je stále se mnou. Nejhorší ze všeho jsou pochybnosti.

Ustavičně mne pronásledují a nutí mne vracet se zpět, všechno prozkoumávat a nanovo prožívat. V

psychiatrii se tomu říká obsese, je to tak? Kéž byste mi pomohl, abych se jí zbavila! Sama to nedokáži.“

Profesor Richards pozorně naslouchal.

„Jsem vám k dispozici, Ludmilo,“ odpověděl, jakmile domluvila. „Rád vám pomohu a nemyslím si, že by to byl tak těžký úkol. A jestli s tím souhlasíte, můžeme neprodleně začít.“

Když Luci přikývla, profesor pokračoval:

„Především si ujasníme situaci. Řekla jste: pochybnosti. Pochybnosti o čem? O psychické normálnosti vašeho stavu?“

„Také o tom. Ale to jenom okrajově. Trápí mne především otázka, zdali jsem nemohla předejít…

Zkrátka, pochybnosti o mé spoluúčasti na jejich záhubě.“

„Vy myslíte – ledové jeskyně?“

„Ach ne, to ne… V tom jsem nemohla nic udělat… Jde o něco zcela jiného.“

Odmlčela se. Profesor ji nevyrušoval, klidně jedl a trpělivě čekal, až se Luci rozhodne.

„Víte, Davide,“ řekla konečně a vážně se na něho podívala, „nejsem si jistá a stále uvažuji o tom, zdali jsem ho NEMĚLA ZABÍT.“

„Koho zabít?“ chtěl vykřiknout ohromený profesor. Tohle rozhodně nečekal! Byl však psychiatr a v ten okamžik seděla před ním pacientka, čekající na jeho pomoc. Nevykřikl. Dokonce ani jeho tvář neodrazila skoro nic z toho zmatku, který ho zachvátil. Chvíli počkal, zda Luci něco nedodá, pak řekl: „Nevím, o čem mluvíte, Ludmilo, domnívám se však, že s postupem vyprávění o dalších událostech se to všechno objasní. Nejdříve bych se vás přece jen chtěl zeptat: kdy to s tou vaší obsesí začalo? Neprodleně potom, co jste se v letadle z New Yorku přesvědčila, že vaše vzpomínky se zakládají na pravdě, nebo později?“

„Ach ne, tehdy ne. Na začátku bylo všechno naprosto jasné. Tragické, ale jasné. Teprve, když jsem začala o svých příhodách vyprávět a přemýšlet, jak obejít určitá fakta a jak zbytek věrohodně zaokrouhlit, objevily se první pochybnosti. A jakmile se objevily, neodešly a udělaly mi z života peklo. To je přece čirá schizofrenie, profesore! Navenek žiji jako každý jiný, ordinuji, chodím, mluvím, jím a spím, ale zároveň s tím běží uvnitř mě to, co kdysi bylo. Nemohu se z toho dostat, ten vnitřní život je občas intenzivnější než skutečnost. Trýzní mne to a děsí… Ach, milý pane profesore, jak mě to občas děsí!“

Ve svém rozčilení Luci zapomněla na to, že s profesorem pila na Bruderschaft, a zase se vrátila k formálnímu oslovení prvních týdnů. Také její temné jantarové oči ještě více ztmavly a bylo v nich něco z toho, co se objevovalo v těch vzdálených dobách. Profesora zamrazilo.

„Ludmilo, milá přítelkyně Ludmilo,“ začal a snažil se, aby jeho hlas zněl klidně a neprozrazoval nic z jeho vlastních obnovených pochybností. „To, co říkáte, skutečně není v mezích normy, ale není to tak zlé, aby se to nedalo odstranit. Společným úsilím ovšem, přátelskou spoluprací… Zvládneme to, věřte mi!“

Profesor Richards se zvedl ze židle, vzal její ruku a políbil ji. Ruka byla bez rukavice a těsně u svých očí uviděl ošklivé jizvy po popáleninách. Ano, před ním seděla doktorka Luci Trentonová, pacientka po těžkém otřesu mozku, se svou neobvyklou duchaplností a neobvyklými, neuvěřitelnými vzpomínkami. Anebo…

„Věřím vám, Davide,“ odpověděla Luci. Nenadále se usmála. „Co navrhujete, příteli? Poslouchám vás.“

Její oči se zjasnily, nadobro z nich zmizel ten výraz zneklidňující psychiatra, a Luci se zase proměnila v tu hezkou a sebevědomou návštěvnici, která včera vstoupila do jeho předsíně.

Přechod byl příliš náhlý. Nemusí však znamenat nic závažného. Psychická labilita, to ano. Může však být jenom povahovou vlastností, jako i tento sklon k dramatizaci. Není to ještě… Richards se posadil a nalil si druhý šálek kávy. Rychle si ujasnil, jak ve změněné situaci postupovat a co říkat.

„Především, Ludmilo, musíme si oba uvědomit, že váš těžký otřes mozku nemohl nezanechat určité následky a že moje teorie nových spontánních asociací měla své opodstatnění.“

„Jen se, chlapečku, naparuj, jen se ukazuj! Jen se chlub těmi svými asociacemi!“

Profesor pokračoval:

„Pamatujete si, jak jste včera sama popřela správnost některých svých vzpomínek? A co když nejenom v případě ledových jeskyní, ale také v dalším průběhu jsou drobné přesuny? Zapadají zdánlivě do sebe, nejsou však přesné a mohou být skrytým zdrojem nejistoty, která vás sužuje. Proto nejlepší cestou k jejímu odstranění bude, když mi všechna fakta vyložíte po pořádku, bez zamlčování a pozměňování. Nakonec, až budu znát celý příběh, promluvíme si spolu o tom, co jste měla a co jste neměla učinit.“

Slovo ZABÍT nepadlo. Profesor Richards ho záměrně nepoužil, v tento okamžik by nebylo rozhodně vhodné.

„Ano, Davide,“ přikývla Luci, „to bude nejlepší.“

Navrhla, aby sklidili ze stolu a odešli do obývacího pokoje, kde bude více pohodlí (a kde ji nebude rušit nashvillské květinové zákoutí.) Za necelou půlhodinku, kdy se k nim připojili další dva posluchači, už spolu seděli a poslouchali její vyprávění.

Derekův návrat

„Na Dereka jsem čekala velmi dlouho, tak dlouho, že jsem už začínala uvažovat, zda se nemám pokusit sama přejít hory a dostat se k letadlu. Zdržoval mne kotník a také myšlenka, že se s Derekem buď minu, anebo že bez kompasu jednoduše zabloudím.

Derek se objevil jednoho rána a to vůbec ne ze směru, odkud jsme ho očekávali, ale od silnice vedoucí k městu. Nejdříve jsme uslyšeli hukot lokomotorů a já jsem první vyběhla před dům v domnění, že se vrátil Myslitel a že třeba má pro mne nějaký vzkaz. Stále jsem doufala, že se dostaví doktor Lefort v doprovodu vousatých bohů, které přece šel navštívit. Rachot motorů však ustal, aniž by se tříkolky ukázaly, pak se zase obnovil a začal vzdalovat. Zůstala jsem tam chvíli stát, dívala se do zeleného přítmí háje a čekala, zda se zvuk zase nepřiblíží. Avšak marně. Lokomotory odjížděly a velmi brzy se jejich hluk vytratil nadobro. Nedalo se nic dělat. Chystala jsem se už vrátit k přípravě snídaně, když jsem najednou zahlédla mezi stromy vysokou postavu. Byl to Derek. Sel pomalu, znatelně pokulhával a opíral se o hůl. Rozběhla jsem se k němu, vrhla se mu kolem krku a vřele jsem ho políbila na obě tváře, zarostlé světlým, kudrnatým plnovousem.

‚Dereku! Drahý Dereku! Tak jste se přece konečně vrátil! Jak jsem ráda.‘

‚Také já jsem šťastný, že vás vidím, ma’m!‘ zahučel Derek a v očích měl slzy. Pak z rozpaků nad svým dojetím dodal: ‚Mám hlad, dok, vlčí hlad. Máte zde něco slušného k snědku?‘

‚Máme, Dereku, jak by ne! Právě pečeme kukuřičné placky. Nejsou jako lívance, ale jíst se dají.‘

Také mišugové k nám přispěchali, měli stejně jako Neandertálci velmi dobrý sluch. Ben vystoupil dopředu s nataženou pravicí, aby první uvítal hosta: ‚Vítejte, kamaráde Dereku, dávno vás vyhlížíme!‘

Derek se k mišugovi sklonil, vzal podanou ruku do obou svých velkých dlaní a pak ho s obrovským americkým úsměvem opatrně poplácal po nahrblých zádech.

‚Děkuji ti, kamaráde, jsem rád, že vás všechny zase vidím!‘

Mišugové se kolem něho shromáždili, ukláněli se, podávali mu ruku, zvali ho k snídani a všelijak mu prokazovali svou přízeň a náklonnost. Ačkoliv úsměvy na jejich obludných tlamách vypadaly více lstivě než přívětivě, Derek si toho nebyl vědom, dobromyslně se zubil a opakoval: ,0. K., O. K., moji drazí kamarádi!‘“

Byl skutečně vyhladovělý. Snědl množství placek, neopovrhl ani zbytkem včerejší sladké kaše, posypané rozemletým kokosovým ořechem a pak ani smaženými banánovými lupínky. Během společné snídaně se s ním nedalo o ničem vážném mluvit, vyměňovali jsme si jenom krátké poznámky, kterých se zúčastňovali i mišugové. Bylo mi však nápadné, že Derekova opálená tvář byla přepadlá a také že jeho modré oči se na mne dívaly nezvykle vážně a dokonce, jak se mi zdálo, utrápeně.

‚Jak jste se sem dostal, Dereku?‘ zeptala jsem se ho, když snídaně dospěla k ovoci a Derek si oloupal velký banán. Výtahem? Pochopil jste, jak ho obsluhovat?‘

‚Na tom výtahu není nic těžkého k chápání, dok, je to velmi jednoduché. Mohli bychom jet s ním nahoru, raději se mu však zatím vyhneme. K letadlu se dostaneme přes hory. Cestu dobře znám, také Ben a Tom ji znají.‘ Ben a Tom přikývli. Ale dnes jsem k vám přišel přímo z města Velkého pána, jak mu říkají, z jeho Velké centrály. Neandertálci mne sem dopravili, ale za živého Boha se nechtěli k vašemu domu přiblížit. Nevím, co jste jim udělali, ale jen mi ukázali směr a odjeli.‘

‚Holé opice k nám nesmějí,‘ ozvala se Jenni, která seděla na lavici těsně u mě.

Derekova slova mne překvapila. Také mišugové se na Dereka vyjeveně dívali.

A jak jste se, Dereku, dostal do města?‘

‚Omylem, ma’m, absolutním omylem. Došlo k takovému legračnímu zmatku!‘

Při té vzpomínce se na Derekově ztrápené tváři mihl slaboučký úsměv. Dozvěděla jsem se, že právě když se chystal vrátit do domu starých mišugů, přijeli k letadlu dva Neandertálci na tříkolkách.

Jeden z nich prohlašoval, že je Myslitel, sháněl se po někom jménem Derek a tvrdil, že já ho za ním posílám. Prý že je porouchaný nějaký velký pán, kterému Derek může pomoct.

‚Nikdo nechápal, ma’m, proč byste ho posílala za mnou, a ptali jsme se, zdali se nespletl a nehledá Artura, doktora Artura Leforta? Ne, ne, říkal, ne Leforta, Lefort že je Stefan a že právě on na mne čeká. Nakonec jsem z jeho pomatených řečí vyrozuměl, že porouchaný je televizor a že vy jste mne doporučila jako opraváře.‘

Oči mišugů se obrátily na mne s neskrývanou výčitkou…

Tak vida! Myslitel si Derekovo jméno zapamatoval a touha po Vi-Di ho přiměla, aby se dokonce za ním rozjel. Na jeho výzvu Derek sjel s ním dolů do Velké centrály a ujal se oprav, které nebyly tak jednoduché a zabraly mu víc než týden.

Ale, Dereku, pročpak jste se nevrátil sem dřív, než přijel za vámi Myslitel? Co jste dělal celou tu dobu?‘

‚Víte co, ma’m,‘ řekl Derek, aniž by odpověděl na mou otázku, necítím se zrovna nejlépe.

Nevadilo by vám, dok, kdybychom šli do pokoje, posadil bych se do nějakého pohodlného křesla a v klidu bychom si popovídali.‘

Víc toho neřekl. Avšak jeho hlas a především pohled naháněly temný neklid. Do pokoje jsme neodešli, neboť mišugové okamžitě nabídli, že křeslo přinesou ven a že na čerstvém vzduchu pod stromy se bude dýchat lépe než v uzavřené místnosti. Měli pravdu, i když nebylo pochyb, že chtějí naslouchat našemu rozhovoru. Přes veškerou mou nechuť k nim musela jsem si uvědomit, že tito nepřející tvorové se chystají s námi odletět a že škodit by nám neměli. Na námitky nebyl ani čas.

Mišugové na náš souhlas nečekali, a jakkoliv byli staří a nemotorní, už spěchali dovnitř pro křeslo.

‚Mám pro vás špatné zprávy, ma’m,‘ řekl mi mezitím Derek..Připravte se na nejhorší.‘

Proboha, jaké by to mohly být zprávy? V mé duši oživly veškeré obavy a nejasné předtuchy minulých týdnů. Hrdlo mi sevřel strach.

‚Nejhorší by pro mne bylo, kdybychom se nemohli vrátit.‘

‚Možná i to, ma’m,‘ odpověděl vážně Derek. Ačkoliv doufám, že tomu zabráníme… A právě proto vy byste měla zítra jet se mnou do Velké centrály. Tříkolky jsou připraveny hned za hájem. Ten Stefan Lefort je nemocný a chtěl by, abyste se na něho podívala.‘

‚Stefan Lefort? Ten zlý stařec?‘

‚Zlý je, ale to je málo. Je především nebezpečný… Ale, ma’m, na něm záleží také náš osud.

Pamatujete se na Morseovy signály? Jenom ve Stefanově Velké centrále mohu zjistit, co nás vlastně ohrožuje a jak se tomu vyhnout.‘

Mišugové zrovna vynášeli z domu velké dědovské křeslo. Zaslechli Stefanovo jméno a jejich velké uši se pohnuly naším směrem.

‚Tak, kamaráde Dereku, tady se můžete posadit a odpočívat,‘ řekl Ben, jakmile umístili křeslo ve voňavém stínu košatého citronového stromu.

Bylo mi divné, že obr Derek, ke všem vždy ohleduplný, těm starým Pygmejům nepomáhá a nechává je tahat těžký nábytek. Až když se s námahou zvedl a dokulhal do křesla, pochopila jsem, že ani on není ve formě. Posadila jsem se vedle něho a mišugové se rozmístili v uctivé vzdálenosti, ovšem tak, aby jim neušlo jediné naše slovo.

Řekla jsem:

‚Jsem ochotna léčit každého, také starce Stefana, ale co jsem mu platná bez léků?‘

‚Léky máme, dok. Vzal jsem s sebou vaši lékárničku. Jsou tam také elastická obinadla a dlahy.

Musel jsem je však nechat v Centrále. Jako záruku, že vás přivedu.‘

„‚Je v ní také aspirin, ten dobrý, co jste nám dával?‘ ozval se ze svého místa starý Tom.

‚Je, je tam aspirin, a je ho tam dost. Pár krabiček jsem vám přinesl, kamarádi, mám je s sebou,‘

ujistil ho Derek a poplácal po náprsní kapse.

Plešatý stařec se zamyšleně díval do země. Pak zvedl hlavu a obrátil se na mne: ‚Poslyšte, Luci, neříkejte Stefanovi, že nejste mišuge. Tak to bude lepší pro vás a také on vám bude více věřit. A pak, Luci, podívejte se…,‘ zase chvilku přemítal. „Ať vás ani nenapadne ho zabít.

Nezabíjejte ho, Luci! Byl by to nesprávný krok!‘

Ostatní mišugové vyjádřili souhlas. Myšlenka, že se mi naskýtala výborná příležitost se Stefana snadno zbavit, je nejspíš napadla taky, ale zřejmě chápali důvody, proč to nemám dělat. Mne ale ohromila lehkost, s jakou mysleli na zákeřnou vraždu. Najednou jsem je viděla z jiného úhlu a pochopila jsem nebezpečí, které se skrývalo za jejich nízkými čely. Dokonce i můj malý ubožáček Jenni byla stejná. Chytila mne za ruku:

‚Ne, ne, Luci! Nezabíjej ho! Ať pojde sám, ten hnusný, chlupatý červ. Ať ho zabije někdo jiný.‘

Derek a já jsme mlčeli. Teď promluvil také Ben:

‚Je to bohužel tak. Stefan je chytřejší než ty holé opice. Ví, že jsme mišugové jako on, a proto nemůže dovolit, aby se sáhlo na mišugy. Bez něho by to bylo horší. Těch holých opic je příliš mnoho… Bez něho by nás přepadly.‘

‚A proč by nás přepadaly?‘

‚Zákon antigravitace. Tu chlupatou blbost si ze závisti k nám vymyslely samy.‘

Nic z toho jsme s Derekem nechápali, ale v tento okamžik mi mohly být ukradeny všechny opice světa, stejně jako jejich zákony. Zaměstnávaly mne jiné otázky.

‚Elastická obinadla už skoro nepotřebuji. Ale vy je, Dereku, potřebujete. Kulháte více než dříve.

Jak je to s vaším kolenem, bolí víc?‘

‚To není jenom koleno, dok. Je to rána na stehně. Kost je v pořádku, ale celé stehno je stále ještě zduřelé a bolí, když chodím. Stahuji ho, jak nás učili na vojně. Podíváte se mi na nohu? Možná mi poradíte.‘

Ted‘ teprve jsem si uvědomila, že Derek byl nejen přepadlý, ale také pobledlý. Zvedla jsem se a prohlédla jeho spojivky a ústní sliznici. Byly anemické – Derek musel ztratit hodně krve.

‚Proto jsem se nemohl vrátit včas,‘ dodal na omluvu.

‚Jak jste ke zranění přišel, Dereku? Viděl ho doktor Lefort? Zašil vám ránu?‘

Derek vrhl na mne rychlý pohled a mně se zastavil dech.

‚Ne, neviděl ji…‘ Byl na rozpacích, nevěděl jak dál. Pak se rozhodl. ‚Podívejte se, doktorko,‘ řekl stísněným hlasem, ‚řeknu vám to rovnou. Stejně se tomu nevyhnu… Doktor Lefort je mrtvý.‘

‚To není možné, to přece není možné!‘ byla moje první myšlenka.

Ale Derekův obličej byl ještě výmluvnější než jeho slova: ‚Odvahu, doktorko, není to jediná špatná zpráva!‘ řekl místo útěchy.

Derekovo vyprávění

V ten osudový den plný událostí, na který se tak těšil doktor Lefort, zůstal Derek po mém odchodu podle úmluvy sám na kopci u potůčku a ostatní členové naší malé skupinky se vypravili dál. Dvě hodiny všechno šlo hladce. Průzkumníci sestupovali do údolí a s Derekem udržovali spojení až do doby, kdy mu oznámili, že mají před sebou prudký sráz a zkusí ho obejít zprava. Potom se nadlouho odmlčeli, možná se dostali za nějakou skálu. V každém případě zneklidněný Derek to nahlásil Alanovi a spolu se rozhodli, že zůstane zatím na místě a bude vyčkávat. Minula další hodina, než konečně se ozval hlas navigátora Josuy. Hlásil, že zahlédli něco neobvyklého, a naléhal, aby se Derek k nim připojil a nezůstával v horách sám. Načež se Derek vypravil za kamarády a s velkými potížemi sešel k místu, kde na něho čekali.

Našel je ve stínu převislé skály, odkud se otevíral pohled do široka daleka. V hloubce přímo pod nimi se vinula bílá silnice, o které se nedalo pochybovat, že je dílem lidských rukou. A nejenom to.

Derek se dozvěděl, že před jejich.zavoláním projela po ní směrem nahoru nejdříve velká skupina motorkářů v pestrých pláštích a pak ještě další tři. Motorky byly vlastně motorizované tříkolky s nepoměrně velkým předním kolem a jely ve srovnání s našimi motorkami velmi pomalu.

‚Oznámili jste to Alanovi?‘

‚Nešlo to. Stíní nám tamhleten kopec.‘

‚Velká škoda, doktor Lefort by měl z toho radost,‘ mínil Derek.,Stále mluvil o setkání s příbuznými.‘

‚Doktor Lefort bude koukat, jací hippies jsou jeho příbuzní!‘ zasmál se Josua.

Bylo rozhodnuto, že jakmile si Derek odpočine, sejdou dolů na bílou silnici a po ní se dostanou do blízkosti letadla. Nikdo o tom nepochyboval, jakož i o tom, že směrem dolů vede silnice do Tajemného údolí. Odkud by jinak přijeli motorkáři, příbuzní doktora Leforta? Jejich nečekaný zjev roznítil zvědavost, ale diskutovalo se především o motorizovaných tříkolkách a o způsobu jejich pohánění. Charlie rozdal poslední dávku obložených žemlí. Opřeni zády o skálu kamarádi jedli a vesele si vyměňovali názory. Zředěný vzduch působil opojně a také brzké ukončení namáhavého úkolu pozvedalo náladu. Dole čekala pohodlná cesta zpět, před nimi jiskřily zasněžené vrcholky hor, modralo se nebe a život byl krásný, plný vzrušení a dobrodružství.

‚Sláva našemu doktorovi a jeho Tajemnému údolí!‘ prohlásil Josua, pozvedaje velkolepým lefortovským gestem svou čutoru. Ostatní ho se smíchem následovali: ‚Sláva!‘

Do bezstarostné nálady se vmísil vážný Derekův hlas.

‚Nesmíme zapomínat na opatrnost, kamarádi, mějme se na pozoru! Co ve skutečnosti víme o těch příbuzných na tříkolkách?‘

Zanedlouho usnuli. Tentokrát jako první zaslechl vzdálené hučení Walter Dean. Vzbudil ostatní právě ve chvíli, kdy se nahoře u první zatáčky silnice ukázaly dvě motorky. Derek chytil do ruky dalekohled. Na jedné z nich jel někdo v pestrém plášti a čelence a na druhé seděla postava v Luciině bundě. Obě motorky se stočily doprava a jely směrem k nim. Ano, byla to Luci. Kam to s tím motorkářem jede?

‚Poslyšte,‘ upozornil najednou Charlie, ‚ten hippík s ní, to není člověk! To je…‘

‚Neandertálec?!‘

Vyvolalo to velké překvapení. Rvali si z rukou dalekohled, jak chtěl každý vidět Neandertálce.

Motorky byly už skoro pod nimi.

‚Hej, hej! Luci! Dok! Slyšíte? Hej!‘

Jejich hlasy se rozplynuly a nedoletěly. Pokusili se volat společně a Derek vystoupil na kámen a mával rukama jako námořníci na lodi. Motorky, netečné k jejich volání, zahučely pod nimi a spěchaly dál, aby záhy zmizely z dohledu.

Vzápětí se k nim donesl nanovo vzdálený rachot. Netrvalo dlouho a z první zatáčky se vynořila skupina vracejících se doktorských příbuzných. S nimi šel houf lidí z letadla. Dalekohled putoval z ruky do ruky.

.Podívejte se, tam jde doktor Lefort!‘ ‚A tam je John, Adam, Lu…‘ ‚A na motorkách jsou zase Neandertálci!…‘ ‚To je divné… kam to všichni jdou?‘ vyměňovali si vzrušené poznámky a snažili se na sebe upozornit.

Opětovně neuspěli. Jejich volání nikdo neuslyšel a nikdo si nevšiml jejich mávání – tam dole se pokračovalo ve veselé podnapilé zábavě.

Skupina pěších lidí a motorkářů dostihla druhou zatáčku, ale kupodivu se nedala doprava dolů, jak to udělali Neandertálci a Luci, nýbrž zatočila doleva a zmizela, jak se zdálo, přímo ve skalách u úpatí hory, jejíž horní třetinu zcela pokrývala bílá čepice ledovce. Naši překvapení průzkumníci trochu počkali, a když se nic nedělo, rozhodli se zahájit sestup. Ukázal se být mnohem obtížnější než očekávali, i když se dalo poznat, že svah byl kdysi upravován. Derekovo zraněné koleno dávalo o sobě vědět a při každém neopatrném kroku vystřelovala z něho prudká bolest. Walter Dean z Colorada šel před ním a v nejobtížnějších místech podával mu ruku. Derek pevně stiskl zuby a snažil se nezdržovat ostatní, ale nakonec přece jen nevydržel, posadil se na kámen, vytáhl z batohu aspirin a spolkl tři tabletky. Všichni se zastavili. Z tohoto místa nic nezastíralo pohled na černé úpatí hory. V tu chvíli se z něho vynořila první tříkolka. V rychlém sledu následovala druhá, třetí, čtvrtá a další, až konečně byla celá skupina motorkářů venku, vyjela na bílou silnici a spěšně zamířila dolů.

‚Hej, Charlie, Josuo, vidíte je?‘ volal na ostatní Derek.

Ano, všichni je viděli. Viděli, jak vyjeli a jak odjeli. Teď by se měli objevit lidé. Cekali na ně, připraveni volat a mávat. Nikde nikdo. Proč? Kde zůstali, kam se poděli? Bylo to trochu divné, ale v této fázi si nad tím hlavu nelámali. Mohl tam přece být nějaký tunel vedoucí na louku s letadlem, kterým se tam rychleji dostanou i oni.

Mezitím Neandertálci sjeli do další zatáčky a zmizeli z dohledu. Také hukot jejich tříkolek se postupně vytratil. Zavládlo ticho.

Nedalo se nic dělat než pokračovat v namáhavé cestě dolů. Walter Dean, sestupující jako první, objevil najednou dobře patrnou stezku, která vedla povlovně dolů, bohužel opačným směrem od letadla. Na jeho radu jí dali přednost před krkolomným sestupem a za krátkou dobu narazili na kamenné stavení o jedné místnosti, dávno opuštěné. Bylo jako stvořené pro Derekův odpočinek. Pro bolest už sotva šel, a proto se rozhodl, že zde zůstane a popřípadě i přenocuje. V blízkosti tekl malý potůček a studená noc v horách mu nepřipadala o nic horší než tropické noci, které zažil ve Vietnamu.

Ještě dlouho před západem slunce byli ostatní průzkumníci dole na bílé cestě a pochodovali nahoru směrem k úpatí hory. Když k němu posléze došli, hlásili Derekovi, že vchod snadno objevili a že je to vlastně škvíra mezi skalami. Stojí teď u jejího začátku, před sebou mají houstnoucí tmu, ze které se nikdo neozývá, a chystají se proniknout dál a prozkoumat vnitřek. Zbraně mají pro každý případ připravené.

Bylo to všechno nepochopitelné, obzvláště když kamarádi zase vyšli ven a oznámili, že se sice daleko nedostali, ale pokud mohli zjistit, žádní lidé nablízku nejsou a také se nezdá, že by vepředu byl tunel, kterým by se dalo projít na opačnou stranu. Vysvětlení zatím nemají a spěchají k letadlu. Za nějakou dobu se jejich vysílání zastavilo nadobro a vyčerpaný Derek usnul.

Uprostřed noci ho vzbudil Charlieho hlas.

‚Jsem na silnici, jedu k tobě na tříkolce. Cekej.‘

Derek se podíval na hodinky – půl dvanácté. Venku bylo všechno zalité studeným měsíčním světlem. Do ticha spících hor se vmísil slaboučký zvuk motorky. Stále sílil, pak ztichl a Charlie hlásil, že je na silnici pod stezkou a začíná s výstupem. Ve tři hodiny ráno, ještě dříve než se hory zahalily do ranní mlhy, seděl Charlie spolu s Derekem v komůrce na podlaze u malého ohníčku z dřevěného uhlí.

Přivezl ho spolu se zásobami potravin. Posilňovali se masovou konzervou a mohli by se mít docela dobře, nebýt nepochopitelných a znepokojujících zpráv.

Derekovu zvědavou otázku, jak se dostal k té motorce, odbyl Charlie krátkou odpovědí, že si vypůjčil jednu ze dvou, které stály u letadla, a dodal: ‚Ale o motorkách až jako zákusek. Nejdůležitější je hlavní chod. S ním také začneme.‘

Hlavní chod představovala nevyřešená otázka zmizení skupiny lidí. Její závažnost si průzkumníci plně uvědomili až v okamžiku, kdy se jim podařilo navázat spojení s Alanem, jehož první otázkou bylo, zdali mají s sebou také doktora Leforta. Copak se ještě nevrátil? Ne, nevrátil se ani on, ani nikdo z jeho skupiny. Dokonce ani pozdě večer, kdy Charlie vyjížděl za Derekem, k letadlu ještě nedorazili.

Derek nemohl uvěřit, že se nenajde normální, logické vysvětlení.

‚Říkáš, Charlie, že byli podnapilí? Brali s sebou další lahve? Možná se opili a zůstali přes noc u těch vousatých bohů, ke kterým, jak říkáš, jeli. U úpatí musí nepochybně být další vchod. Přehlédli jste ho.‘

‚U úpatí jsme žádný jiný vchod neviděli. Kromě té skuliny jsou tam jenom hladké a strmé skály.

Doufám, že jsme se zmýlili a že doktor a ostatní skutečně zůstali někde v bezpečí a ve dne se vrátí.‘

‚Zůstali v menažerii, to se ví. Kam jinam by je Stefan odvedl?‘ komentoval s úšklebkem plešatý stařec.

‚Drž svou chlupatou hubu!‘ rozkřikl se Ben.,Nikdo se tě na nic neptá!‘

Derek si s Charliem u ohníčku moc dlouho nepovídali. Charlie byl utrmácený, oči se mu klížily a s batohem pod hlavou brzy usnul. Derek přikládal uhlí na ohníček a hlídal až do mlhavého úsvitu. Měl o čem přemýšlet. Jakmile se probudili, ihned se Charlieho ptal, jak to vlastně vypadalo uvnitř té skuliny?

‚Černý prostor, tma, vlhkost a strašná zima,‘ líčil své dojmy Charlie. ‚Ovšem na začátku jsme šli jako v úzkém tunelu, pak se to kolem nás najednou rozšířilo, světlo baterky sotva dosahovalo stěn, nahoru se nedalo ani dohlédnout. Nečekali jsme nic podobného. Walter Dean říkal, že jsou to neobvyklé stalagmitové jeskyně, chystá seje prozkoumat. Na jedné straně bylo něco jako kamenné zábradlí, za ním hloubka. Volali jsme, odpovídala nám jenom ozvěna. Nezdálo se, že by tam někde mohli být lidé.‘

Tentokrát se vmísil do vyprávění starý Tom.

‚Byli tam, v ledových jeskyních. Je tam také můj táta vousatý bůh,‘ a úkosem se podíval na Bena.

Ten ho však neokřikl. Přimhouřil svá malá očička, svraštil úzké čelo a nad něčím hloubal.

‚Stefan záměrně tam nechal vousaté bohy, to je jasné… Byla to vždy doména Stefanů, ne naše. Ale jak se mu to podařilo? Byli přece mladí jako tady náš kamarád Derek. Kdyby jim zhasl světlo, běželi by za ním… Jak to dokázal?‘

‚Jsi chlupatý, Bene, máš opičí mozek,‘ ozval se ten, komu se říkalo Fredi. ‚Hlavní vypínač je až u vchodu… Kdyby Derekovi kamarádi o něm věděli, možná, že by nebylo příliš pozdě. Ledová smrt tak rychle nepřichází, to dá rozum.‘

S hrůzou jsem poslouchala dohadování mišugů. Srdce se mi svíralo úzkostí. Můj Bože, co se asi stalo s Arturem?“

V to mlhavé jitro došlo i na motorizovanou tříkolku. Patřila jedné ze tří Neandertálek, které neodjely se svou skupinou a daly přednost pobytu s lidmi. Jedna se jmenovala Galaxie a za vrchovatou lžíci arašídové pomazánky ráda zapůjčila Charliemu svůj lokomotor, který kupodivu snadno uvezl nejen člověka, ale i plný batoh zásob.

„A jak ty Neandertálky vypadají zblízka?“ zajímal se Derek.

„Jsou šerednější než opice, naprosto ohavné. Mluví docela zřetelně, ale nějakou zkomoleninou lidské řeči. Svým tlacháním tam všechny baví. A představ si, ty opičí holky s námi koketují! Zvláště mají spadeno na Billa. Ohromná legrace!“

Po snídani zanechal Charlie Dereka v jeho dočasném obydlí a odjel k úpatí záhadné hory na umluvenou schůzku se členy jejich skupinky. Tentokrát se k nim připojil i geolog Adam Kent.

Podrobnosti celodenního šetření sdělil Charlie Derekovi až večer.

Nebylo těžké zjistit, že skalnaté úpatí nemá žádnou jinou možnou skrýši nežli tu štěrbinu, ve které byli včera. Při dnešním pokusu prozkoumat obrovskou jeskyni došli podél kamenného zábradlí do labyrintu rozbíhajících se stalagmitových chodeb, ve kterých se neztratili jedině proto, že se drželi pohromadě a byli ve stálém spojení s navigátorem. Zůstal v první chodbě a zaznamenával si jejich cestu. Jak se zdálo, jeskyně neměla konce. Obrovské stalagmity střídaly jeden druhý. Jejich výška se nedala ani odhadnout – světlo baterky se ztrácelo v černém nedohlednu. Půda zřetelně klesala dolů a odněkud proudil ledový vzduch.

Po více než hodině neúspěšného hledání byli tak zmrzlí a zkřehlí, že se museli vrátit. O tom, že doktor Lefort se svou skupinou tudy prošel, pochybovat nemohli. V jedné z počátečních chodeb krápníkového labyrintu se najednou zablýskl čerstvý obal od žvýkačky. Jeden jediný, ale to stačilo.

Tudy prošli, ale kam? Kam vede ta spleť mrazivých labyrintů? Jeskyně byla mystérium. Kamenné zábradlí nebylo přírodním útvarem, a mimo to Josua zjistil, že ve výši asi dvou metrů se táhne řada skleněných válečků, o kterých se domníval, že jsou osvětlovací tělesa. Vypínač k nim však nenašel.

„Je to možné, že odešli někam dál, kde je cesta k těm vousatým bohům,“ mínil pilot Derek. ,Anebo šli jinými chodbami.“

V to ještě věřil i Charlie se svými druhy, když se vraceli k letadlu s nepořízenou. Charlie, jediný, který měl motorku, vyjel jako první na louku a navázal spojení s Alanem. Ne, ani doktor Lefort, ani Luci se ještě neukázali a také nedali o sobě vědět.

Rozjel se proto dolů po bílé silnici, aby se aspoň podíval po Luci, která by měla být někde ve škole.

Silnice ho přivedla k něčemu, co vypadalo jako rozměrný výtah. Nevěděl ale jak ho přivolat, a ani by si netroufal do něho vstoupit. Nerozluštěné hádanky nabádaly k opatrnosti. Zahlédl však ve svahu nedaleko od výtahu stezku, podobnou té, na které stál jejich úkryt, a vrátil se s rozhodnutím vypravit se po ní spolu s Derekem.

Ráno třetího dne od přistání v Zemi Neandertálců pochodovali Derek s Charliem dolů po serpentinách bílé silnice. Vedla je mezi strmými skalami někam do neznáma, odkud přijeli na svých tříkolkách Neandertálci a kam také odjela Luci. Rychlá bílá oblaka plula po vysoké, nevýslovně modré obloze a čas od času přikrývala žhoucí slunce. Stále foukal osvěžující větřík. Plné batohy vezl Charlie na tříkolce až do chvíle, kdy ji musel zanechat na silnici. A pak s plnou zátěží sestupovali pěšky po stezce až do setmění. Noc, o mnoho teplejší než předchozí, strávili pod širým nebem.

Další den přinesl překvapení. Stezka je dovedla ke strmému srázu, a tam – něco neuvěřitelného! – visel dolů žebřík ze spletených svazečků zlatých drátů. Bylo to fantastické, ale bylo tomu tak.

„Jsou tam odjakživa. Jako malí kluci jsme po nich lezli nahoru,“ poznamenal souhlasně starý Tom.

„Používaly se do doby, než se dokončil výtah,“ poučil Fredi.

„Jsou skutečně zlaté?“ zeptala se Luci.

Plešatý stařec vysvětlil: „Zlato je pevné, ohebné a nerezaví. Jinak není k ničemu.“

„Byly skutečně pevné,“ potvrdil Derek. „Visely vždy tam, kde stezku přerušil neschůdný sráz.

Pětkrát jsme se po nich spouštěli. Pro mne to bylo jednodušší než lézt dolů po skalách. Mám silné paže a proto mi stačila jen jedna noha, tu chromou jsem ani nepoužíval. Pozdě odpoledne jsme už byli v zelených hájích a já jsem se setkal s těmito kamarády.“

Širokým, přátelským gestem zahrnul všechny poslouchající mišugy. Ti přikývli.

„To maso z krabice bylo tak dobré!“ nostalgicky si povzdechl Tom. „Od té doby, co jsme vyprázdnili menažerii, už jsme nic tak dobrého nejedli.“

„Jakou menažerii?“ ozvala se Luci. Toto slovo jí dávno leželo na mysli. „Řekne mi někdo konečně, co ta menažerie vlastně je?“

Podle pohledů ostatních mišugů pochopila, že se starý Tom podřekl. Odulá Benova tvář nabyla na okamžik zlostného výrazu, ale vzápětí se jeho malá, svraštělá ústa roztáhla strojeným úsměvem.

„V menažerii byla zmražená zvířata, Luci,“ vysvětlil, „staré zásoby jídla. Stefan je hlídal, chtěl všechno pro sebe… Ale našli jsme jiný vchod, Tom ho našel. Viď, Tome?“

„Dávno už tam nic není,“ mávl rukou Tom.

Hrozné poznání najednou svitlo v Luciině mozku. Rozhovor na louce před letadlem: „… vousatí bozi… odvedu vás k nim… jsou nedaleko, v menažerii.“

V hrdle jí vyschlo a sotva dokázala zasténat:

„Dereku, nenapadlo vás…“

Derek seděl se zavřenýma očima. Napadat ho nemuselo nic. Derek to věděl.

„Drahá doktorko, odvahu! Není to jediná zlá zpráva.“
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Stefan Lefort

 

„Ano, Derek to věděl. Viděl je mrtvé na vlastní oči. Doktora Leforta a ostatní. Pověděl mi o tom, ale později.

V ten den neměl Derek sílu na dlouhé povídání a ulehl k odpočinku. Prohlédla jsem jeho zraněné stehno. Bylo stále zduřelé vnitřním hematomem, ale rány po průstřelu nevypadaly hrozivě.

Na druhý den ráno rozloučili jsme se s našimi hostiteli – kvílící Jenni jsem ujistila, že se k ní brzy vrátím – a odešli do Velké centrály. Derek šel s námahou a těžce se opíral o hůl. Avšak na okraji háje čekaly na nás dva lokomotory. Jako v první den po příletu seděla jsem zase na něm, zase jsem jela po bílé silnici mezi hustými subtropickými háji, kde hlukem motorů vyplašení pestří ptáci vzlétali a opice vřískaly, zase jsem přejela přes horký potok po můstku zahaleném do páry a vjela do mlčícího města.

Avšak na rozdíl od prvního dne tížila mne neuvěřitelná zpráva, že doktor Lefort, ten rozradostněný, šťastný Artur, se kterým jsem se tak vesele rozloučila, je pro mne navždy a nenávratně ztracen.

Minuli jsme vchod do růžového paláce, aniž bych někoho zahlédla. Měla jsem pokušení do něho zabočit a ještě jednou uvidět tu neuvěřitelnou krásu vysoko tryskající fontány, ale Derek nechtěl ztrácet čas. Sluneční záře zalévala město, ale Neandertálci, když nemuseli, zůstávali v přítmí svých příbytků. Rychle jsme projeli dlouhou ulicí – pamatujete se, Davide, jak jsem vám ji v nemocnici popisovala? Moje zmatené vidiny se od skutečnosti mnoho nelišily. Ulice byla liduprázdná a zdánlivě opuštěná, se zavřenými okenicemi a s obrazovkami Pánova oka, dohlížejícími ze střech. Spěchali jsme po ní s Derekem stejně jako v mých snech, jenomže na tříkolkách, ne pěšky. Naše cesta skončila u skalnatého kopce ozdobeného na vrcholu Velkou centrálou inženýra Stefana Leforta, podobnou obrovskému antickému chrámu. Sesedli jsme z lokomotorů u vrat se zlatým tepáním a ihned k nám přispěchalo několik Neandertálců a vyvezlo nás výtahem nahoru.

Přepych panující uvnitř Velké centrály byl důstojný pohádkového vládce. Všude leštěný mramor, křišťál a zlato, bez kterého se neobešly ani mozaiky na podlahách. Než mne dovedli do mého pokoje, musela jsem projít několika halami, plnými přístrojů mně neznámých funkcí, mezi kterými důležitě chodili nahrbení Neandertálci ve svých pestrých pláštích a čelenkách bílé barvy. Velké televizní obrazovky ukazovaly měnící se pohledy, vysílané ze všech míst, která sledovalo Pánovo oko.

Neandertálci se na mne zvědavě ohlíželi a za svými zády jsem slyšela jejich šepot: ‚Je to mišuge ze školy… Našel ji Myslitel… má know-how léčit.‘“ „Poslyš, Luci,“ přerušil ji Bob, který si právě nacpal novou dýmku, „o té Velké centrále jsi mi dříve nic nevyprávěla. Jak je dobře, že sis na ni vzpomněla,“ Bob přimhouřil své veselé modré oko, „dává to všemu lepší spád!“

„Tenkrát jsem k tomu nedošla!“

„To se rozumí, Luci, že nedošla. Jak jinak! Nezlob se, já toho nelituji. Naopak, je to napínavější!“

Bob zase pohodlně usedl a zapálil si dýmku. „Pokračuj, Šeherezádo!“

Profesor se nechápavě podíval na kolegu a Tim se trochu zamračil. Luci však se jenom lehce usmála a s laskavým Bobovým svolením pokračovala: „Derek mne opustil se slovy: ‚Brzy se uvidíme, dok. Vím, kde budete ubytována.‘

Pokoj, který mi přidělili, byl neméně krásný, než v růžovém paláci, ale lépe zařízený. Bylo zřejmé, že kdysi byl určen pro lidi. Svědčily o tom knihovny zabudované do zdí a psací stůl u okna. Moje velká lékařská brašna stála na něm. Dva Neandertálci na mne čekali, aby mne uvedli k Stefanovi, a zvědavě si mne prohlíželi. Jeden se na můj pokyn chopil tašky, druhý mi ukazoval cestu.

‚Sem, doktorko, sem, velitel na tebe čeká!‘ Slovo ‚doktorka‘ slyšel od Dereka.

Stařec Stefan byl ve velmi bídném stavu, bála jsem se, že se ani noci nedočká. Trpěl srdeční nedostatečností o mnoho pokročilejší než měla Jenni. Byl také starší, podle mého výpočtu mu mohlo být přes devadesát. Když mne k němu uvedli, napůl seděl, podepřený polštáři, a těžce dýchal. Obličej měl namodralý a zduření krčních žil dosahovalo až k svislým, vrásčitým tvářím. Ale jeho lidské oči se dívaly zpod oteklých víček překvapivě bystře a chápavě. Na můj pozdrav sice neodpověděl, ale na otázku, zdali ho viděl někdo z eskulapů, opovržlivě zkřivil své ochablé, promodralé rty.

‚Přece se nenechám léčit od nějaké holé opice! Ty jsi mišuge jako já. Ty smíš.‘

‚Dobře, bratře Stefane, neměj starosti, pomohu ti,‘ odpověděla jsem.

Neandertálci stojící u postele se na mne podívali s neskrývanou úctou.

Vyndala jsem ze své brašny fonendoskop a důkladně jsem Stefana vyšetřila. Zjistila jsem to, co jsem očekávala – pokročilou nedostatečnost obou srdečních komor: nohy oteklé až nad kolena, zvětšená játra a zlověstné chrupky na plicních bázích.

Derek mne po cestě zapřísahal, abych udělala vše možné i nemožné a Stefanův život prodloužila.

Potřeboval čas, aby přišel na kloub tomu, jak fungují zdejší signální systémy a co vlastně nás ohrožuje. Záhadná morseovka mu stále ležela na mysli.

Naštěstí jsem s sebou vzala do lékárničky diuretika a digitalis – počítala jsem totiž s eventuálním léčením Arturových příbuzných.“

„Příležitost k tomu se vám skutečně naskytla,“ poznamenal s lehkým úsměvem profesor, „i když to zní paradoxně.“

„V tom máte pravdu. Mimo to, jakkoliv paradoxně to zní, ten nevýslovně odporný tvor podědil něco z krásných očí rodiny Lefortů. Sevřelo se mi srdce pokaždé, když se na mne zpříma podíval.

Ihned jsem přistoupila k léčení. Pomalu jsem mu vstříkla do žíly diuretikum Lasix – Neandertálci úžasem otevřeli tlamy – a zahájila léčení Digoxinem. Stefan mlčky pozoroval, co vlastně dělám, a poslušně spolkl odpočítané kapky. Stejně jak jsem to dělala u svých pacientů, jsem mu stručně vysvětlovala účinek nasazených léků. A stejně jako u svých pacientů dělala jsem, co jsem mohla, abych ho zachránila, i když velkou naději jsem neměla.

K mému překvapení se Stefan po odvodnění a digitalisu vzchopil – ti mišugové vydrželi víc než lidé – a už za několik hodin mohl lépe dýchat. Ale žádnou vděčnost ke mně necítil, kdepak, nebyl toho jednoduše schopen. Dokonce, když později mohl souvisle mluvit, našel si zábavu vyprávět věci, které mne odpuzovaly. Asi díky tomu jsem se od něho dozvěděla nejen o záhubě Arturovy skupiny, ale také o tom, proč už v údolí nejsou žádní lidé.

Stefan byl Lefort a podědil něco ze skvělého rodového intelektu. V každém případě jeho paměť sahala daleko a byla kupodivu jasná. Jak se zdá, tragické události vedoucí k zmizení lidí začaly roztržkou mezi nimi. Někteří z těch, kteří přijeli spolu se Stefanem a kterým vypršel termín smlouvy, se chystali odjet domů. Žádali proto patřičnou odměnu a přechod přes průsmyk. Inženýr Stefan Lefort to striktně odmítl a všem zakázal na odchod i jen pomyslet. Jeho údolí mělo zůstat navždy utajeno před světem. Po inženýrově smrti jeho syn Edgar pokračoval v otcově politice a šel dokonce tak daleko, že nařídil mišugům, aby lidi hlídali. A to především mišugům Stefanům, svým příbuzným. V

té době řídil náš Stefan skupinu, která se podílela na konstrukci letadla a vykonávala nad inženýry obzvláště ostražitý dozor.

.Konstrukce skutečného letadla, Stefane? A mohlo lítat?‘

‚Proč by nemohlo? A dokonce lítalo. Kroužilo nad jezerem, i přes hory by dokázalo přeletět. Vím to, byl jsem u toho,‘ odpověděl s hrdostí Stefan. Přimhouřil své lidské oči a odmlčel se, jako by se ponořil do vidin zašlých časů. Pak pokračoval zamyšleně: ‚Mohlo by, ale daleko nedoletělo… My jsme je však varovali, ty vousaté nafoukance. To nikdo nemůže popřít.‘

Varovali! V ten okamžik jsem pochopila význam slov morseovky.

Najednou se Stefanovy svraštělé, ochablé tváře zatřásly smíchem.

‚Je to pravda: mohlo přeletět… Ale neodletělo. My, my jsme byli schopnější a rychlejší! Zůstalo u jezera to jejich letadlo. Dodnes tam stojí a skáčou po něm chlupaté opice!‘

‚Jak to?‘

Zlý stařec se ušklíbl:

‚Jaképak jak to? Když hlídat, tak pořádně!‘

Mišugové Stefanovy lidi zákeřně přepadli a zabili. Zabili a odnesli do ledových jeskyní, kde ležel ve své zlaté rakvi inženýr Stefan Lefort a kam se do zvláštních komor ukládaly zásoby masa.

Dlouhé povídání Stefana unavilo. Jeho hlas se třásl a dýchání se stalo obtížným a přerývaným.

Stefan zavřel oči a rázem jeho promodralá tvář ztratila veškerou lidskou podobu. Jak byl odpudivý! V

ten okamžik bych byla raději vyskočila a utíkala do chládku fontán a palem a ještě dál, ven ze začarovaného zla Velké centrály a z celého toho kdysi Tajemného údolí. Avšak místo útěku jsem vzala fonendoskop a poslechla jeho srdce. Ozvy byly nepravidelné, ale zvučné.

‚Odpočívej, bratře Stefane, všechno je v pořádku.‘

Delší dobu bylo ticho. Cekala jsem až usne, abych vyšla ven a pověděla všechno Derekovi.

Najednou Stefan otevřel oči. Svítilo v nich něco jako zlá veselost.

‚Bratře…,‘ pronesl. Chvíli se odmlčel a já jsem trnula hrůzou, že za to oslovení se na mne oboří.

Ale Stefan pokračoval:,Bratře Edgare, tak jsem mu řekl,‘ stařec se zasmál. ‚Jak se ten starý vousáč nafoukl! Co však mohl dělat? Měli jsme stejného otce, ale já jsem měl i stejné jméno. Rozdíl je jen v tom, řekl jsem mu, že mně nerostou vousy… A řekl jsem také, že je už na čase, abych poroučel já, Stefan Lefort.‘

Mohla jsem si živě představit, jaký šok to byl pro Edgara Leforta! V té době jemu mělo být hodně přes sedmdesát. Za sebou měl jen hrstku lidí. A celé město se hemžilo mišugy, kteří poslouchali tohoto šklebícího se Stefana, jeho nejmladšího bratra.

‚A co udělal ten vousáč?‘

‚Co udělal?‘ Stefan se na dlouho odmlčel, myslela jsem, že už usnul. Pak ale řekl, aniž by otevřel oči: ‚Utéci chtěl, co ještě… Ale jezero jsme ovládali my… Zůstali tady, jak to poručil můj otec…,‘

znělo unaveně, jako z té dálky času, kdy mišugové potopili vory s lidmi.

Poslední doktor Artur Werner a dvě starší ženy se ani nepokoušeli utéci. Žili dál v domečku za potokem spolu s řidnoucí skupinou mišugů.

Zamlžená minulost se projasnila. Čekala jsem, až Stefan nadobro usne, a pak jsem nařídila Neandertálcům, kteří se stále krčili v rohu pokoje, aby mého bratra nerušili, ale zavolali mne, jakmile se probudí. Pak jsem vyšla do stinné vnitřní zahrady, abych se tam setkala s Derekem. Dělala jsem to vždy, když Stefan spal nebo dřímal. Jiné volno jsem neměla. Zahrada byla překvapivě velká a táhla se do dálky, kde, jak se zdálo, končila prudkým srázem. Po obou stranách stály řady velkých amfor, bílých se zlatými pruhy, končícími na okrajích ozdobným závitkem. V době, kdy Velká centrála ještě patřila lidem, musely z amfor splývat záplavy pestrých květin. Nyní byly prázdné. Fontány byly také bílé se zlatými pruhy a závitky po okrajích, seskupené do promyšlených tvarů, takže jejich proudy se tříštily vysoko nad zemí a zchlazovaly horký vzduch. Všude mezi nimi vyrostly nikým nezasazené palmy.

Derek se ke mně připojil. Seděli jsme ve stínu, jedli tropické ovoce, kterého bylo všude velké množství, a Derek mi postupně pověděl všechno, co se mu přihodilo. Opustit Velkou centrálu jsme však nesměli – každý náš krok sledovalo Pánovo oko a ukazovalo nás na jedné z četných obrazovek.“

Z jídelny dolehlo sonorní odbíjení hodin. Bob se podíval na svoje náramkové hodinky.

„Bohužel je to tak,“ řekl, „čas nám vypršel. Vstávej, chlapče, musíme se chystat k odchodu. Zbytek nám Luci dopoví na verandě.“

„Proč musíme?“ zaprotestoval Tim. „Jsme uprostřed zajímavého děje a do odletu našeho letadla máme ještě několik hodin!“

Robert Tompson se neúprosně zvedl a vyklepal dýmku.

„Do odletu máme velmi málo času. A ještě musíme ledaco v New Yorku obstarat. Nemohu se přece vrátit s prázdnýma rukama.“

„Ale já si nic obstarávat nepotřebuji. Mám proto ještě aspoň dvě hodiny času,“ bránil se Tim a střídavě se díval na Luci a na profesora, hledaje u nich oporu.

Profesor přikývl a už se chystal jít Timovi na pomoc, ale Bob položil na Timovo rameno svou kovbojskou ruku.

„Nic se nedá dělat, starý brachu, musíš se zvedat a pěkně klusat se mnou. A ani Luci, ani ty, Davy, ho nezachráníte. Nejsem jižanský gentleman a ušlechtilost není mou silnou stránkou. Nedovolím, Time, abys měl přede mnou náskok… Každý musí uznat, že je to spravedlivé.“

„Bob má pravdu, Time, budu pro vás oba pokračovat u nás na verandě,“ slíbila Luci a dodala laskavě: „Všechno se dozvíte, o nic nepřijdete.“

Tim s povzdechem povstal.

„Dobře se to hodilo, Davide,“ poznamenala Luci, když se za nimi zavřely dveře. „Chci vás totiž seznámit také s tím, co ostatní nesmějí vědět.“

 




Zlata lesk

 

„Když Derek s Charliem došli k domu starých mišugů, Charlie zůstal v háji, aby v případě nutnosti mohl přispěchal na pomoc zvenčí. Udělal si tam salaš a byl s Derekem ve stálém spojení.

V domě starých mišugů se Derek zdržel jenom po tu dobu, dokud se mu neuklidnilo namožené koleno. Charlie zatím sledoval Jenni; věděl totiž, kam jde. Přebrodil za ní přes potok a z dálky pozoroval dalekohledem mlčící a zdánlivě opuštěné město. Moc se k němu nepřiblížil, věděl od Dereka, že jako vousatý bůh se nesmí dostat na oči Neandertálcům. Když se Jenni vrátila s nepořízenou, rozhodli se, že nejlepším řešením je návrat k letadlu, aby přinesli pro Luci žádané pomůcky, přivedli posilu a město prozkoumali. Počítali s tím, že se k nim připojí i doktor Lefort se svou skupinou. Tenkrát ještě doufali, že se mezitím vrátil k letadlu.

Za tu dobu se Derek s mišugy spřátelil. Považoval je nejdříve za Neandertálce – byli neméně ohyzdní, než jak je líčil Charlie dokud nepochopil, že jde o křížence, kteří mu stále zdůrazňovali svou odlišnost od holých opic a spřízněnost s lidmi. Obzvláště starý Tom se chlubil svým tátou vousatým bohem. Potají, aby ostatní nevěděli, slíbil Derekovi, že ho doprovodí vnitřkem hory a tam mu tátu ukáže.

Musím se vám přiznat, Davide, že já sama v ledových jeskyních nikdy nebyla. To, co jsem vám v nemocnici vyprávěla, byl ve skutečnosti jenom velmi živý sen, jehož základem se stalo Derekovo vyprávění. Vylíčil mi, jak je starý Tom dovedl k systému kratších výtahů, nejdříve zevních a pak i vedoucích vnitřkem hory. Tyto výtahy představovaly poslední článek vynálezů inženýra Stefana Leforta.

Ty obrovské prostory krápníkových útvarů měly spojení s povrchem na různých stranách a v různých hloubkách a na vrcholu hory se otvíraly do zóny věčného ledu. Tím se vysvětluje zima uvnitř a mráz v místech, kam se dalo dojet jen výtahem. Inženýr Stefan Lefort využil neustálého proudění vzduchu k vybudování elektrárny, která zásobovala energií vnitřní výtahy a osvětlení jeskyní. Městu zajišťovala elektřinu solární energie. Pamatujete se, jak jsem vám vyprávěla o vidinách podivných konkávních zrcadel a křišťálových obelisků? Skutečně tam stály a byly to vnější součásti systému, jehož stroje se nacházely uvnitř Velké centrály. Derek je prozkoumal a žasl nad geniální prostotou vynálezu. Pochopil ho a chtěl ho patentovat ve Státech. Každý z nás něco chtěl, Davide. Avšak Tajemné údolí nás všechny zničilo…

Díky starému Tomovi, který se jim chtěl pochlubit svým tátou, vousatým bohem, dostali se kamarádi až k ledovým jeskyním. A tam se jim najednou naskytl pohled tak nečekaný a tak hrůzný, že jim ztuhla krev. Opřeni zády o vitrínu pokrytou hustou jinovatkou, seděli lidé přitisknutí jeden k druhému. Ti lidé, na které na kopci marně čekali, až se objeví u úpatí hory potom, co odtamtud vyjela skupina Neandertálců. Doktor Artur Lefort byl mezi nimi. Spolu s ostatními se opíral o vitrínu, za kterou ve své zlaté rakvi ležel prapůvodce všeho zla, geniální inženýr, jeho prastrýc. O něm se mi také často zdálo, a proto jsem se domnívala, že to jsou vzpomínky. Ale nebyly. Jeho rakev a jeho mrtvý obličej jsem viděla jenom na fotografiích.“

„A co se to vlastně v těch jeskyních přihodilo? Víte to, nebo všechno zůstalo jenom při pouhých domněnkách?“ zeptal se profesor.

„Ne, žádné domněnky, vím to naprosto přesně a dokonce od něho samotného, od zlého strýce Stefana,“ odpověděla Luci. „A bylo to všechno, Davide, tak strašně, tak otřesně jednoduché! On je zřejmě zavedl dál, než kam došli naši průzkumníci, kteří možná bloudili v jiných labyrintových chodbách. Stefan ovšem cestu znal a mimo to zapnul osvětlení. Mohu si představit, s jakým nadšením pozorovali lidé ten jiskřící div přírody – řady stalagmitů prostírajících se do nedohledné výšky a nedohledné dálky. Vypili dost šampaňského, byli rozjaření, veselí, ani zimu snad na začátku moc nevnímali. Doktor Lefort, toho si mohu živě představit, v jaké byl povznesené náladě, jak vychutnával chvíle splněných snů, jak se těšil na shledání se Stefanovými potomky! Nevěděl, že jeden z nich, vlastně jediný, který ještě po Stefanovi zůstal, jde vedle něho a vede je na smrt.

Dovedl je až k podzemnímu výtahu, nechal je nastoupit a vyjet nahoru. Sám však zůstal venku.

‚Tam na vás čekají vousatí bozi,‘ řekl jim, když se dveře výtahu už zavíraly.

Ten umírající netvor se smál i při pouhé vzpomínce na svůj poslední triumf nad lidmi.

Derek s Charliem se pak museli povinně podívat na Tomova tátu a až potom je Tom dovedl stalagmitovými chodbami, nyní jasně osvětlenými, do známé štěrbiny mezi skalami. Zde se s ním kamarádi přátelsky rozloučili a slíbili mu, že se vrátí a vezmou je všechny s sebou. Charlie pak ještě sešel po bílé silnici dolů pro lokomotor, kdežto Derek zamířil přímo k letadlu.

Byl do hloubi duše otřesen tím, co viděl. Spěchal, aby děsivou novinu sdělil Alanu Smithovi, od této chvíle jedinému veliteli letadla. Sel tak rychle, jak mu to dovolovalo koleno, a jakmile se dostal k průsmyku na louku, ihned pilotovi zavolal. Kupodivu Alan neodpověděl. Neznamenalo to nic, nemusel přece stále sedět v kabině, mohl si také vyjít na čerstvý vzduch. Avšak vzhledem ke všemu, co se odehrálo v ledových jeskyních, to mlčení Dereka znervóznilo. Ani pohled na letadlo, které stálo v dálce na stejném místě, ho nemohl uklidnit. Nový pokus navázat s Alanem spojení zase selhal.

Derek zrychlil krok – šel teď po rovině – a záhy dorazil ke svému cíli.

Louka kolem letadla byla prázdná, nikde ani človíčka. Také přední vchod byl uzavřen. Derek vystoupil po kuchyňských schůdkách a prošel malou kuchyňkou do neuklizeného vnitřního prostoru.

Odporný mrtvolný pach ho ihned udeřil do nosu.

‚Silvestr, to je Silvestr Roy,‘ mihlo se Derekovou hlavou. ‚Chudák Silvestr zemřel… Ale proč ho zde nechali a odešli?‘

Hlasitě zavolal:

‚Haló, kde jste všichni? To jsem já, Derek! Haló!‘

Odpověď ani nečekal. Ale z kabiny pilotů, oddělené zataženým závěsem, zaslechl tichý šramot.

‚Hej, kdo je tam?‘ zeptal se a pro každý případ vytáhl pistoli.

Šramot se opakoval. Derek se opatrně přiblížil k závěsu a jedním rychlým pohybem ho roztáhl.

Přímo před sebou uviděl Silvestra, sedícího na obvyklém místě. Nemocný k němu otočil hlavu. Z

bledého, vyhublého obličeje se na Dereka dívaly žalující oči.

‚To jsi ty, Dereku?‘ zaúpěl slaboučkým hlasem. ‚Jsem rád, že aspoň tys konečně přišel. Musíš s ním něco udělat… Není to zde k dýchání.‘

Alan byl také na svém místě, nepřirozeně zhroucený dopředu. To od něho se šířil ten odpudivý puch smrti. Pilot Alan Smith byl mrtvý.

Při pohledu na nehybná přítelova záda Derek na okamžik strnul. V krku mu vyschlo a nemohl vyslovit ani slovo. Pak se mu vrátila řeč.

Alane, kamaráde… Proboha, co se ti stalo?‘

Protlačil se dopředu a zvedl pilotovu hlavu, která bezvládně ležela na palubní desce. Mrtvolná ztuhlost už pominula, smrt nastala při nejmenším před dvěma dny. Derek hledal zranění, krev, nic však nenašel. Silvestr nespouštěl z něho svůj těžký pohled.

‚Co se mu přihodilo, Silvestře? Co se tu stalo?‘

‚Co se mu přihodilo? Zemřel, co ještě?‘ odpověděl podrážděně nemocný. ‚Všichni musíme jednou zemřít. A kde je Artur? Kde je ta doktorka? Odešli, nechali mne zde samotného. Sám si musím dávat injekce… Ještě dobře, že ty Neandertálky se o mě starají. Hej, Galaxie, Stello, kde jste? Pojďte sem, moje holčičky, přineste mi vodu,‘ zavolal někam dozadu.

Derek se ohlédl. V kabince určené pro Luci a sestru Robin se najednou pohnuly pokrývky a z nich se vymotaly dvě menší postavičky, zahalené do pestrých pláštěnek. Obličeje měly šerednější než opice, ale radostně se usmívaly a ihned se hrnuly k Derekovi.

‚Pěkně tě vítám do naší komunity!‘ řekla jedna.

‚Jsi nový vousatý bůh?‘ zeptala se druhá. Došla těsně k Derekovi, zvedla bledou ručku, omotanou zlatými řetězy, a něžně ho pohladila po vousech, ‚Jsi krásný, máš planetární image!‘

‚Esoterický!‘ potvrdila první a také ho pohladila. Ukázala mu na svou sponku. ‚Podívej se jaký mám enormní fuzík! Je lehoučký a moderní, velice optimální. Sluší mi? Líbím se ti?‘ a širokým šimpanzím úsměvem obnažila dvě řady velkých zubů.

‚Počkejte, děvčata,‘ přerušil je Derek a opatrně odstranil od svého obličeje jejich hladící ruce.

Nahromaděním tragédií byl zdrcený a na legraci s „opičími holkami“ neměl ani pomyšlení..Nejdříve mi pomozte vynést ven mého přítele, nemůžeme ho tady nechávat.‘

‚Konsenzus,‘ vřele souhlasily Neandertálky,,zapáchá subkulturně.‘

Derek zapnul automatické otvírání dveří a spustil schůdky, což bylo doprovázeno jejich tleskáním a voláním: ‚Existencionální!‘ Pak vzal těžké mrtvé tělo svého kamaráda pod pažemi, vyvlekl ho na plošinku před dveřmi a s pomocí Neandertálek, která každá se ujala jedné nohy, vynesl po schůdkách ven a uložil ve stínu letadla. Co teď? Rozhlédl se po okolí, zdali přece jenom neuvidí někoho ze členů výpravy. Nemohli se přece propadnout do země!

‚Kde jsou lidé?‘ zeptal se Neandertálek, které stály těsně vedle něho a radostně se zubily.

‚Lidé? Lidé odjeli do svých lokalit.‘

‚Jak odjeli? Kdy odjeli? Co to, holky, melete?‘

Opičí děvčata se na něho zaraženě podívala, přestala se usmívat a na chvilku zmlkla. O to překotněji pak zabrebentila. Smyslu jejich švitoření, ze kterého bylo slyšet slova jako – lokomotory, mišuge Stefan, vousatí bozi, město Velkého Pána – moc nerozuměl, dokud se ho jedna z nich nezeptala zcela normálně:

‚Dáš mi také tu dobrou konzumaci jako ten druhý vousatý bůh?‘

Teprve pak mu došlo, že pod slovem lidé rozumějí Neandertálce a že lidé jsou pro ně vousatí bozi.

To by přece musel už vědět od mišugů, ale nějak se mu to všechno popletlo. Další otázky však položit nestačil. Obě Neandertálky najednou otočily hlavy směrem k průsmyku a jejich velké uši, trčící zpod čelenky, se pohnuly stejným směrem:

‚Predikuji, že je to můj lokomotor… jede vousatý bůh s konzumací,‘ řekla potěšené Galaxie.

Také Derek zaslechl vzdálený rachot a brzy se v dálce objevila tříkolka, na níž seděl Charlie. Derek vyběhl nahoru do letadla pro vysílačku, kterou tam zanechal. Silvestr Roy otevřel na chvilku oči, ale neřekl nic.

‚Charlie, slyšíš mne, Charlie?‘ zavolal Derek.,Dívej se kolem po našich… Zde nikdo není. A měj se na pozoru!‘

‚Po celou cestu jsem nikoho nepotkal. Ihned jsem u tebe.‘

Zakrátko byl Charlie na louce u letadla a s úlevou sesedl ze svého nepohodlného dopravního prostředku.

‚To je on, to je on!‘ jásala Galaxie. ‚To je můj lokomotor a můj vousatý bůh!‘

Druhá Neandertálka chytila Charlieho za ruku.

‚Dáš mi také tu dobrou konzumaci?‘

Charlie se sehnul a objal obě opičí holky.

‚Vy jste moje zlaté krasavice! Jak se mi po vás stýskalo! Dostanete obě po lžíci pomazánky. Ale teď běžte uklidit a umýt ten váš lokomotor. My si s Derekem musíme o něčem popovídat.‘

Hlasitě políbil každou na chomáč světlé srsti nad čelenkou a pak je od sebe odstrčil. Zlaté krasavice se neurazily a s polichoceným chichotem spěchaly, aby splnily rozkaz vousatého boha, přičemž ta druhá, která se jmenovala Stella, stačila ještě pohladit Charlieho oběma rukama po zarostlém obličeji.

Na to, aby mu dala pusinku, byla příliš malá.

‚Co se tu děje, Dereku? Kam zmizeli ostatní? A vůbec, co tomu říká Alan, je přece kapitán lodi?‘

Charlie se nechápavě rozhlížel kolem sebe a pak se pozorně zadíval na Derekovu tvář. ‚Co je s tebou, kamaráde?‘

Derek bezradně rozhodil rukama. Zmohl se jenom na konstatování neuvěřitelné skutečnosti: ‚Alan zemřel… našel jsem ho mrtvého, seděl na svém místě. Ale zabit nebyl, neviděl jsem žádnou krev. A ten přiblblý Silvestr také nic neříká… Nevím, vůbec nevím, co se tu děje… Hrozí vám záhuba. Říkal jsem ti o signálech? Je to snad ono?‘

Charlie, omráčený novou pohromou, chvilku mlčky stál a jen nedůvěřivě vrtěl hlavou.

‚Kde je?‘ zeptal se nakonec.

Alan Smith byl ve stínu za letadlem, kam ho Derek s Neandertálkami uložili. Jeho bílý obličej, odrážející se od svěží zeleně trávy, měl spokojený výraz bezstarostně spícího dítěte.

‚V každém případě je jisté, že netrpěl,‘ prohlásil Derek. ‚Ve Vietnamu jsem viděl dost mrtvých…

U Alana to mohla být jedna z těch civilizačních záležitostí… nějaká prasklá cévka v hlavě nebo embolie. To se stává…‘

Číšník Charlie se zkoumavě díval na mrtvého.

‚Nevzal náhodou nějaké léky z doktorské brašny? Třeba ho bolel zub nebo něco jiného… Připadá mi to jako předávkování…‘ Mávl rukou. ‚Hádat o tom nemá teď žádný smysl. Další z nás je mrtev a je to.‘

Alana svlékli a prohlédli, avšak nenašli nic, co by nasvědčovalo násilné smrti. Otázka po příčině musela proto zůstat nezodpovězená a otázku pohřbu odložili na dobu, až se vrátí ostatní. Kde ale jsou?

Silvestr Roy nevěděl nic, nacházel se ve stavu šťastného lékového omámení a zlaté krasavice se jenom zubily a ukazovaly směrem přes malý potůček, ‚tam odešli vousatí bozi, tam‘. Odešli a nevrátili se.

Jako skupina doktora Leforta. Ze všech těch záhadných úmrtí a zmizení šel kamarádům mráz po zádech.

Povečeřeli všichni společně na louce u letadla. Derek vynesl ven také Silvestra Roye, zabaleného do vlněných pokrývek. Starost o umírajícího pilota se mu teď jevila jako pietní služba doktoru Lefortovi. Neandertálky, které dostaly navíc ještě po lžíci arašídové pomazánky, byly mezi nimi jediné spokojené bytosti. Hladily muže po vousech, mlaskavě je líbaly, smály se a něco vesele štěbetaly.

Ostatní členové výpravy přece jen přišli zpět, objevili se ještě před velkolepým divadlem západu slunce. Šli pomalu a ohýbali se pod těžkým nákladem, který nesli s sebou. Bylo to zlato, nic jiného než lesklé, zářící zlato. Derek a Charlie je radostně vítali.

.Zaplaťpánbůh, že jste se vrátili, kamarádi! A odkud, prosím vás, máte ten pirátský poklad?‘ ptal se Charlie.

Příchozí na sebe pohlédli a ukázali směrem, odkud přišli.

‚Je to daleko, ale je tam toho dost… Pak vám ukážeme.‘ A začali skládat zlato, každý na svou hromádku.

‚To je tíha!‘ bylo jediné, co říkali. ‚Kdo by to pomyslel.‘

Víc nic. Žádné radostné vítání s kamarády, žádné vzrušené vyprávění o své výpravě, co by se za normálních okolností dalo očekávat. Vzrušení sice byli, to jim bylo vidět na tvářích, ale byli také čímsi poznamenaní. Radost z nálezu se v nich snoubila s těžko skrývaným podrážděním, dokonce nevraživostí, a bylo snadno uhodnout, že cestou došlo i k hádkám. První to postřehl Charlie.

‚Klondike!“ řekl tiše Derekovi. „Tak to asi bylo na Klondiku.‘“

 




Klondike

 

Na tomto místě Luci přerušila své vyprávění a odešla do hotelu, aby si odpočinula a dopřála si svůj beauty sleep, jak se v Americe říká odpolednímu spánku. Pokračovalo se až při večeři v nevelkém, distingovaném newyorském restaurantu. Erik, stejně jako večer předtím, dal přednost nějakému maďarskému podniku.

„Pamatujete se, Davide, jak jsem vám vyprávěla o kopečku přírodního zlata a jak vy jste dokončil moji vzpomínku komickou scénou peroucích se učenců? Nebyl jste daleko od pravdy, příteli,“ začala Luci, jakmile číšník postavil před ně objednané předkrmy, nalil víno a odešel. „Ne nadarmo se takovému úspěchu těší árie Mefista, obzvláště, když ji zpívá dobrý bas: Modla kyne, svět se sápe.

Viděla jsem to na vlastní oči, tu modlu a ten sápající se svět.“

Odpočatá a čerstvě nalíčená Luci byla mimořádně půvabná, přitahovala k sobě pohledy od jiných stolů a to profesorovi lichotilo a spolu s očekáváním vzrušujících Luciiných příhod zvyšovalo i bez toho dobrou náladu.

„Podívejte se, Davide, kolem sebe,“ pokračovala Luci. „Jaká zde sedí dobrá, slušná a spokojená společnost. A víte, co by se z ní stalo, kdyby se jí zde najednou nabídlo zlato, hromada zlata – ať si každý vezme, kolik chce? Můžete si představit, co by z toho vzešlo? Já ano. Nejdříve krátká pauza ohromení, nedůvěřivého zaváhání… Ale pak by všichni bez rozdílu vyskočili ze svých míst a vrhli se ke zlatu. Bylo by to jako vichr, jako tornádo. Převrácené židle, rozlité víno, hluk, shon a horečnatý spěch. Vidíte je, profesore, tyto uhlazené lidi, jak s nepříčetnýma očima cpou zlato do kapes, do kabelek, do klobouků, do šálů a do čehokoliv jiného, jak do sebe strkají, rvou si zlato z rukou, nadávají si a případně se i perou?“ Profesor se mimoděk podíval kolem sebe. „Věřte mi, milý příteli, právě toto by se stalo!“

Pozvedla svůj pohár nepatrným náznakem Arturova gesta a trochu se napila.

„Na naše duševní zdraví, Davide, a doufám, že uprostřed zlatého běsnění my bychom zůstali klidně sedět a pokračovali v jídle.“

„Kdo by nás v tom případě obsluhoval?“ zasmál se psychiatr. „Přece právě číšníci by po zlatu skočili jako první!“

Potom se věcně zeptal:

„No, a jak to bylo tam, Ludmilo? Řekněte mi to upřímně. Jsem velmi zvědavý, zdali také vy jste tomu zlatému šílenství nepodlehla. Skutečně ne?“

„Nepodlehla, profesore, nebylo to těžké. Za prvé jsem byla příliš zdrcená, než abych myslela na něco jiného než na ztrátu doktora Leforta, a za druhé situace byla jiná než tato vymyšlená.

Všechno začalo už v ten první večer, kdy účastníci výpravy přinesli s sebou spolu se zlatem také ovzduší vnitřního napětí a nedůvěry.

Charlie si šel blíže prohlídnout jejich třpytivé zlaté hromádky, ozářené šikmými paprsky zapadajícího slunce. Byly to tenoučké, dlouhé proutky, ze kterých se zřejmě kdysi pletly provazy pro žebříky, metry zlatých řetízků a ploché placky pro výrobu fuzíků.

‚Tak kde jste to všechno sebrali?‘

Geolog Adam Kent narovnal záda – právě pečlivě třídil své poklady – a stručně vysvětlil, že při hledání ztracené skupiny doktora Leforta objevili jeskyně, kde se zlato kdysi zpracovávalo a skladovalo.

‚Je toho tam množství, dost pro všechny,‘ vmísila se do rozhovoru sestra Robin.

„O to nejde. Otázkou je jeho převoz a rozdělení. O tom však může rozhodovat jenom doktor Lefort, letadlo je jeho. Kde vlastně je? Proč se ještě nevrátil?‘

‚A kde je Alan?‘ zeptal se navigátor Josua a rozhlédl se po přítomných. ‚Spí?‘

‚Alan? Alana nemáme,‘ řekl stručně Charlie, pak se otočil a poklepal kuchaři na rameno. ‚Do práce, hochu! Pojď chystat večeři,‘ a už odcházel do letadla v doprovodu Neandertálek spěchajících za ním.

Na otázky byl nucen odpovědět Derek sám.

Alan nám zemřel, kamaráde… Netušíme, co se mu stalo. Když jsme se s Charliem vrátili, by už mrtvý. Ty opice ničemu nerozumějí a ani Silvestr to nemůže vysvětlit.‘ Silvestr přikývl hlavou vyhlížející z pokrývek. Alan leží tam za letadlem. Zítra, brachu, pochováme našeho prvního pilota!‘

‚Jak je to možné?! Byl přece v naprostém pořádku.‘

Navigátor Josua byl zřejmě zasažen stejně jako Derek. Ale u ostatních zpráva o náhlé Alanově smrti nevzbudila očekávaný rozruch. Muži z posádky sice spěchali za letadlo a ostatní je také následovali, dlouho se tam však nezdržovali. Chvíli mlčky stáli nad mrtvým se složenýma rukama, jak se to z piety sluší, vyjadřovali údiv a lítost, ale bylo vidět, že myšlenkami jsou jinde. Co nejdříve se vrátili před letadlo, kam Charlie už přinášel večeři.

Geolog Adam Kent se po krátkém rozmýšlení zeptal:

‚Ty, Dereku, ty jsi přece letec, postačí ti navigátor, abys nás dopravil zpět?‘

‚To je jisté,‘ odpověděl za Dereka Josua.,Mechaniky také máme, ti se postarají o letadlo. Můžete se na nás spolehnout, všechno bude O. K.‘

Derek, zdrcený jejich netečností, pokračoval:

‚Co se týče doktora Leforta a jeho skupiny, tak jsme je našli. V těch jeskyních, kde jste je hledali, Adame, ale o něco dále.‘

Sestra Robin ho netrpělivě přerušila:

‚Tak kde je doktor Lefort, proč se s vámi nevrátil?‘

‚Nemohl se vrátit, sestro, je mrtev. Zmrzl v té ledárně. Zahynuli tam všichni do jediného muže.‘

Artur zahynul… doopravdy zahynul?‘

V hlase zlatovlasé Lorelei bylo překvapení, nevíra, ale ani náznak toho, co by se podobalo zármutku. Mladý Coloradec Walter Dean, stojící těsně vedle ní, se zeptal: A což ti příbuzní, vousatí bozi, k nim přece jeli?‘

‚Ti jednoduše neexistují!‘

A co se stalo s doktorkou Trentonovou?‘ dále se ptal Coloradec. Všichni jsme ji přece viděli, jak odjela spolu s Neandertálcem dolů po silnici.‘

‚Ta je v pořádku, totiž ne úplně, má podvrtnutou nohu. Ale je živá a čeká na nás v neandertálském městě v jejich tamní škole. Máme se tam co nejdříve vypravit a to město důkladně prozkoumat.‘

Nabídka se nesetkala s žádnou odezvou. Derek zdůraznil: ‚Proto jsme sem přece letěli!‘

Bili se zvedl a podíval se směrem k horám, kam odešli lidé ve společnosti Neandertálců na tříkolkách.

‚Můžeme děkovat Alanovi, že nás tu ponechal,‘ mínil, ‚tím nám vlastně zachránil život. Ať mi posmrtně odpustí: tenkrát jsem mu to moc a moc zazlíval.‘

Vyjádřil tím zřejmě mínění ostatních. Krutý úděl doktora Leforta a jeho skupiny jimi, jak se zdálo, vůbec neotřásl. Ve výrazu některých tváří Derek přečetl dokonce něco jako úlevu. Začal jim vyprávět o městě zářícím v noci a o podivných starých tvorech, zvaných mišuge, ale rychle pochopil, že nevzbuzuje pražádnou zvědavost a že nikdo nejeví zájem o průzkum neandertálského města. Za všechny promluvila krásná sestra Robin.

‚Našli jsme přece skladiště čistého zlata,‘ prohlásila neomaleně. ‚Co bychom ještě hledali?‘

Derek dál nepokračoval. Zkřížil ruce na prsou a mlčky je pozoroval. Robin něco tiše řekla Walteru Deanovi a ten se zeptal:

‚Když doktor Lefort je mrtev a také Alan už není, kdopak bude teď vedoucí?‘

‚Přece Derek, kdo by ještě? Je teď jediný velitel letadla,‘ odpověděl navigátor.

Všichni se podívali na něho, podívali se na Dereka a pokračovali v jídle.

Neandertálky, které Silvestr po příchodu skupiny přivolal k sobě, u něho tiše seděly a nespouštěly okouzlené oči z tolika vousatých bohů. Najednou jedna z nich, byla to Stella, přilákána třpytem zlatých pokladů, přišla k jedné hromádce, chytila konec dlouhého řetízku a začala ho vytahovat.

„Necháš toho!“ zakřičela na ni Robin. „Polož to na místo!“

Stella se ječivě zachechtala, považovala to zřejmě za velký žert. Zasmála se také Galaxie, zvedla se a rovněž si šla pro řetízek. Robin nejdříve pohrozila lžící – jděte od toho pryč?‘ –, a když to nepomohlo, odložila svůj talíř a se lžící v ruce se vydala zjednat nápravu.

Opičí holky s tlamami otevřenými smíchem kolébavě utíkaly k Silvestrovi a dlouhé řetízky táhly za sebou. Jedním skokem byla Robin u nich. Popadla Stellu za čupřinu a Galaxii plácla lžící po zádech.

Ten pronikavý vřískot obou Neandertálek! Nemocný Silvestr něco zakřičel a zvedl svou ubohou bezmocnou pěst. Miláček Neandertálek Bili vyskočil a chytil Robin za jeden její dlouhý cop.

‚Co to děláš? Zbláznila ses! Jsou to přece zvířátka, nic nechápou!‘

‚Zvířátka, nezvířátka, nikdo nebude sahat na moje zlato!‘ sykla Robin a snažila se osvobodit vlasy z jeho ruky, zatímco Stella a Galaxie utekly schovat se do Silvestrových pokrývek a ustrašeně z nich vykukovaly.

‚Zatracená bestie, ona by je zabila!‘ nadával Silvestr.,Vezmi si ho, to tvoje prokleté zlato a táhni!

Stejně pojdeš, mrcho, nač ho potřebuješ?‘

Vzal z malých neandertálských tlapiček řetízky, které stále pevně svíraly, a hodil je před sebe.

Robin se sehnula, zvedla je a odnesla na svou hromádku.

‚Teď svoje zlato venku nenechám,‘ vrčela.,Nikdo z vás by to vlastně neměl dělat. Kdož ví, co se může stát? Přijedou sem na svých tříkolkách a ukradnou nám ho. Já svoje beru dovnitř.‘

Sedla si na bobek a začala skládat proutky na ohnutou paži.

.Kdyby nám to zlato sebrali,‘ hlasitě se zasmál navigátor, ‚měli by na to plné právo. To my jsme jim ho přece ukradli!‘

Ale i on začal sbírat své zlato. Ostatní následovali jejich příkladu. Derek zvedl nemocného Silvestra a odnesl ho do letadla.

.Pojďte, děvčata, s námi,‘ vybídl Neandertálky, které ihned začaly neohrabaně stoupat za ním po schůdkách.

Uvnitř nezůstal dlouho, záhy se jeho mohutná postava ukázala ve dveřích.

‚Jako velitel vydávám zákaz skladování zlata v letadle,‘ oznámil. A když po malé chvilce překvapeného mlčení se zvedla bouře rozzuřených protestů, dodal: ‚Upozorňuji vás, že jsem ozbrojen.‘

Charlie utíkal k zadnímu vchodu. Postavil se u něho jako Derek u předního a pro větší důraz vytáhl pistoli.

Později se oba dohodli, že v noci budou střídavě hlídat.

‚Josua je ozbrojený,‘ tiše poznamenal Derek. Ale za něho se zaručuji.‘

‚Walter je také ozbrojený. Za něho se však nezaručuji, příliš se kouká po té doktorské krasavici,‘

odpověděl Charlie..Opakuji ti: máme zde Klondike.‘

Na druhý den pochovali prvního pilota Alana Smithe a ihned nato Derek nechal všechny shromáždit a vysvětlil, proč vydal svůj rozkaz. Převoz většího množství zlata je ilegální na celém světě, a proto on s letadlem plným zlata by nikdy na žádném letišti nemohl přistát. S sebou si mohou vzít jen velmi omezené množství, které by odpovídalo šperkům zakoupeným u domorodých kmenů.

‚Jasné?‘

‚A co se zlatem? Přece ho zde nenecháme!‘

‚Nejeli jsme sem pro zlato. Ale jinak – přemýšlejte a navrhujte. Budeme pokračovat v jednání, až se vrátím. Zítra odcházíme s Charliem za doktorkou.‘

Právě to ráno, kdy se s Charliem už chystali na cestu dolů, se strhla sveřepá hádka mezi sestrou Robin a kuchařem, bránícím jí, aby ukládala zlato do jeho kuchyňského prostoru. Charlie, který v tu chvíli přišel pro zásoby na cestu, rázně podpořil kuchaře a dokonce začal vyhazovat ven z letadla to, co už Robin stačila uschovat v krabicích s potravinami. Jako tygřice bránící svá mláďata vrhla se rozzuřená krasavice na Charlieho pěstmi, ale když proti zdatnému muži neuspěla, namířila na něho Walterovu pistoli. Podle jejího výrazu bylo zřejmé, že to myslí vážně. Derek spěchal kamarádovi na pomoc. Avšak Galaxie byla blíže. Pochopila, že její vousatý bůh je atakován, zavřeštěla a zaťala zuby do předloktí držícího zbraň. Robin vykřikla bolestí, pistole vystřelila, ale nezasáhla Charlieho, nýbrž Derekovo stehno.

‚Kuchař jí pak pistoli vytrhl,‘ líčil Derek, ‚ale já tu kulku už dostal. Prolétla masem, kost naštěstí nezasáhla, ale krvácelo to hrozně. Také asi dovnitř, protože noha mi zduřela na dvojnásobek a bolela tak, že bych si býval píchl i morfium, kdyby ho Silvestr neměl u sebe a jenom pro sebe.‘

Zranění připoutalo Dereka k letadlu na delší dobu a já na něj marně čekala a lámala si hlavu nad tím, proč mne opustili,“ pokračovala Luci. „Když Myslitel přijel za Derekem se vzkazem od ‚bývalého ex-menažera‘, stehno už mu dovolovalo opatrný pohyb a Derek se chopil možnosti dostat se na lokomotoru do města a tím pádem i do mé blízkosti. Tenkrát ještě nevěděl, že ex-menažer byl právě ten Stefan, který zavedl lidi do ledových jeskyní a nechal je tam zahynout.

Teď, Davide, vás zklamu, očekáváte-li na základě mých posttraumatických halucinací nějaká dramata v samotném Tajemném údolí. Ne, další události se vyvinuly úplně jinak.

Přes veškerou mou snahu ho zachránit se zdravotní stav zlého starce najednou zhoršil a mišuge Stefan uprostřed noci zemřel.

‚Bratr Stefan pevně spí,‘ řekla jsem šeptem Neandertálcům. Nerušte ho, potřebuje klid.‘

Ztlumila jsem světlo malé lampičky u lůžka nemocného a připravila jsem nějaké lahvičky na stolek.

‚Dostane to ráno, až se vzbudí.‘

Oba Neandertálci se na mne dívali zpovzdálí svýma fluoreskujícíma očima, ale nejevili žádné známky nedůvěry. Zaklepala jsem na dveře Derekova pokoje a tiše mu sdělila, co se stalo. Rozhodli jsme se, že Stefanovu smrt zatajíme do rána, kdy za denního světla Neandertálci budou uvnitř budov a my snadněji projedeme městem. Musím říci, že Derek byl už dříve hotov se svým zkoumáním a pochopil fungování signálních systémů Pánova oka, ale moje svědomí mi nedovolovalo opustit pacienta, byt to byl sám vrah Arturovy skupiny. Teď, když byl mrtev, mohla jsem odejít.

Vrátila jsem se do Stefanovy ložnice se stříkačkou naplněnou vodou.

‚Velitel relaxuje,‘ hlásili mi tiše Neandertálci.

‚Dobře ho hlídáte,‘ pochválila jsem je a vstříkla mrtvole do ruky vodu. ‚Bratr Stefan je v pořádku, potřebuje víc klidu,‘ a zhasla jsem světlo.

Venku se mezitím rozednilo. Derek vypnul obrazovky Pánova oka, které by nás mohly sledovat.

Nato jsme sjeli výtahem až dolů k bráně. Nevím jak Derek, ale já jsem měla strach, ukrutný strach, že uslyším za sebou zděšený křik Neandertálců, kteří se na nás neprodleně vrhnou. Derek se na mne podíval.

‚Mám připravenou pistoli,‘ řekl,,ničeho se neobávejte.‘

Přikývla jsem, ale stále jsem ještě nebyla klidná, obzvláště když se před námi vynořilo několik strážných.

‚Bratr Stefan potřebuje léky,‘ řekla jsem a bez dalších vysvětlení rozkázala:,Dejte nám rychle dva lokomotory!‘

Znělo to rezolutně, o to více, čím méně jistě jsem se cítila. Zapůsobilo to a už při prvních ranních paprscích, které zaplavily krásné město, ujížděli jsme směrem k potoku. Zrádný můstek se tentokrát zachoval pokorně – Derek ho dokázal zkrotit. Před námi se táhla bílá silnice, vpravo byly háje a za nimi domeček doktora Wernera.

‚Pojďte, stavíme se u mišugů,‘ navrhla jsem, ‚ať vědí, že jsme na ně nezapomněli.‘

‚Ne, dok, musíme spěchat. Bůhví, co se tam u letadla děje… Leda že byste chtěla projít jeskyněmi a podívat se na doktora Leforta.‘

Ach ne! To jsem rozhodně nechtěla. Proto jsme jeli dále k výtahům a klidně vyjeli na silnici, vedoucí k letadlu.“

Profesor Richards jenom mlčky přikývl, i když byl skutečně jejími slovy tak trochu zklamaný. V

hloubi duše očekával popis nebezpečného nočního útěku přes hory.

„Takže k závěrečné tragédii expedice došlo ne v Tajemném údolí, ale někde ve vzduchu, někde ve tmě mé absolutní amnézie, která ji navždy vymazala z mé paměti. Byla jsem ale svědkem její předehry a dost možná i jejím spoluviníkem,“ řekla Luci a pokračovala: „Z Velké centrály jsme odjeli při východu slunce a pozdě odpoledne jsme už byli u letadla. Je všeobecně známo, že žádné vyprávění a žádné varování nikdy nikoho dostatečně nepřipraví. Proto i když mi Derek své zážitky podrobně vylíčil, byla jsem přímo ohromená uvítáním společníků, které jsem zanechala na louce u letadla, kde spolu s Neandertálci pili šampaňské a učili je jíst arašídové chlebíčky. Místo veselých, družných kamarádů potkali mne cizí lidé s nejistými, vyhýbavými pohledy.

Zdvořile mne zdravili, vyměnili se mnou pár slov, ale nepouštěli se do delších rozmluv a snažili se co nejdříve ode mne odejít. Jenom Charlie mne srdečně vítal a šprýmař navigátor pevně stiskl ruku a pak mi spiklenecky zašeptál do ucha:

‚Proč jste nezůstala, doktorko, u svého Neandertálce? Nepotřebujeme zde dalšího pretendenta na převoz zlata!‘

Také nemocný Silvestr se zdál být mým návratem potěšen. ‚Když už tu není Artur, tak aspoň vy se o mne postaráte,‘ řekl se sobectvím trpícího a dodal s žalostným pokusem o úsměv: ‚To víte, bez lékaře se dlouho neobejdu.‘

O zlato rozhodně nestál, měl k němu dokonce vztah přímo nenávistný. Ale ostatní pokračovali v jeho shromažďování, i když nebylo jasné, co s ním chtějí udělat. Nedokázali se ještě na ničem dohodnout a vřelo to tam takovou nevraživostí, že bezpečně se cítit mohli jen Derek a navigátor Josua, na kterých závisel odlet. Charlie se měl na pozoru a beze zbraně neudělal ani krok. Mefisto se hlasitě chechtal a ozvěna jeho smíchu odrážela se od hor a nesla se nad loukou, kde se lidé, už odsouzení k brzké smrti, navzájem podezírali, obviňovali, vášnivě se mezi sebou hádali a byli ochotní i vraždit.

Na druhý den po našem návratu odjeli Charlie s navigátorem na tříkolkách do údolí, aby splnili slib a přivedli staré mišugy, bez nichž Derek odmítal vzlétnout. Měl teď hodně starostí s hlídáním, aby jeho rozkaz nebyl porušen. Právě v té době došlo k incidentu, ve kterém byla sice prolita krev, avšak jenom zelené ještěrky.

Začalo to zcela nevinně tím, že mne oslovil geolog Adam Kent: ‚Doktorko,‘ řekl, ‚mohl bych s vámi promluvit pár slov?‘

‚Proč ne, samozřejmě.‘

Navrhl, abychom si šli sednout do stínu za letadlo. Cekal tam na nás jeho přítel, mladý důlní inženýr, který stejně jako on se uprostřed všeobecného napětí a zmatku vyznačoval klidem a souhlasem s Derekovým nařízením. Měli nejméně zlata ze všech, jen tu první hromádku.

Bez okolků přistoupili k věci. Jako starší promluvil Adam Kent: ‚Moc bychom potřebovali vaši pomoc, doktorko.‘ Přikývla jsem na souhlas. ‚Byla jste kolegyní zesnulého doktora Leforta. Nepochybně vám důvěřoval, a proto byste mohla vědět anebo tušit věc velké důležitosti. A to: může mít sestra Robin kopii mapy nebo ne?‘

‚Bohužel to nevím. A o co vám vlastně jde?‘ Oba se na sebe podívali a pak promluvil důlní inženýr:

‚Budeme k vám upřímní. Jak sama můžete vidět, situace je velmi vážná. Všichni zešíleli touhou po okamžitém zbohatnutí a je zde dokonce nebezpečí, že se budou snažit o ilegální převoz zlata.

Nepopíráme, že o zlato máme zájem také my, kdo by ho neměl? Rozhodli jsme se však jednat zákonně. Založíme důlní společnost a odkoupíme tento pozemek. Tak jeho přírodní bohatství nám bude náležet legitimně. Počítáme samozřejmě také s vámi a s celou posádkou letadla. Kdyby ovšem mapu vlastnil také někdo jiný, udělal by totéž…‘

‚Je vám jasné, k čemu by to vedlo?‘ dodal Adam Kent.

Neřekla jsem na to nic, co bych také mohla říci? Za mne promluvil výsměšný hlas ‚doktorské krasavice‘:

‚Navzájem bychom se postříleli, co ještě víc?‘

Právě vystoupila zpoza letadla s Walterem Deanem po boku. Dlouhé vlasy si Robin zapletla do plochých vrkočů, otočených kolem hlavy a sepnutých zlatými neandertálskými fuzíky. Četné řady zlatých řetízků zdobily její bělostný krk a měla je také na rukou jako Neandertálky. Byla velmi krásná, jak tam stála a zářila zlatem a svěžím, růžovým mládím. Oba muži, Adam Kent a důlní inženýr, se na ni mlčky dívali a asi zapomněli na nebezpečí. Walter Dean jim ho připomenul. S pravou rukou v kapse vykročil dopředu.

.Nemyslete si, že se budete paktovat a zakládat vlastní společnost! To dokáže každý a také nepotřebuje konkurenci. Například to dokážu také já. A navíc umím dobře střílet. Vidíte tam tu ještěrku na světlém kameni?‘

Vytáhl z kapsy pistoli a skoro bez míření vystřelil. Místo malé zelené ještěrky zůstala jenom krvavá skvrna.

‚Vrahu! Odporný vrahu!‘ zakřičela jsem, vyvedená z míry. {,Hnusný, chlupatýt mihlo se mi hlavou.) ‚Co vám udělalo to nevinné zvíře?!‘

‚Nic,‘ odpověděl klidně Walter Dean z Colorada, tentýž Walter Dean, se kterým jsme, není tomu tak dávno, šli na průzkum a spolu značili cestu. Podíval se mi přímo do očí. ‚Ani vy jste mi nic neudělala, doktorko, ale bude-li to třeba, zastřelím vás.‘

‚Ji ne, doktorku vynechej, ale zastřel tyhle dva spiklence,‘ s chladnou nevraživostí ho vybídla Robin.

Ze všech stran se sbíhali lidé, přivolaní výstřelem. V malé chvíli tu byli všichni.

‚Co se děje? Proč se střílí?‘

‚Tamti nás chtějí zradit a přivlastnit si veškeré zlato,‘ odpověděl Walter a nepouštěl z ruky pistoli.

V zástupu to hrozivě zahučelo. A tu Robin vykřikla, vášnivě a nenávistně: ‚Nepřipustíme, přátelé, aby nám někdo vypálil rybník!‘

Všichni rázem zmlkli a jen se na nás dívali. Veškeré napětí, vzrušení a zklamání posledních dnů se soustředilo v jejich očích. Stačil by jediný pokyn, jediný výstřel, aby se na nás vrhli. Avšak Walter ten okamžik propásl. Z druhé strany se najednou ukázal Derek.

‚Mne snad nezastřelíš, Waltře?‘ zeptal se jasně a hlasitě. ‚Kdo by vás pak odsud odvezl? Ale tebe odstřelím, nepoložíš-li pistoli na zem. To ti přísahám.‘

Walter váhal, ale jenom velmi krátce. Pak se sehnul a položil pistoli na zem.

‚Jsi blázen, proč ho posloucháš?‘ vykřikla Robin.

Ale pistoli se země nevzala. Někdo ze zástupu ji odstrčil, jiný zvedl pistoli a se slovy ‚Tady ji máte, pane‘, ji podal Derekovi. Hrozící nebezpečí bylo zažehnáno.

Čas čekání na Charlieho se starými mišugy jsem vyplňovala péčí o Silvestra Roye. Jeho celkový zdravotní stav se kupodivu nápadně zlepšil. Jak dobře víte, i u pokročilých rakovin dochází občas k zdánlivé remisi. Možná na Silvestra zapůsobila změna podnebí anebo i radost z uskutečnění chlapeckého snu. Těžko říci. V každém případě jsem ho zastihla v příznivějším stavu než v hotelu před odletem. Především byl čilejší psychicky. Živě se zajímal o Tajemné údolí a musela jsem mu znovu a znovu líčit kouzlo zamlžené krajiny, strmé skály neobvyklých barev a bohatství subtropické přírody. Vyprávěla jsem mu o neznámých květinách a pestrých ptácích, o drobných opičkách a velkých stříbrných lidoopech. Blaženě mi naslouchal a jeho ubohý obličej vyjadřoval šťastné, dětské uspokojení. Avšak skoro vůbec se nezajímal o podivuhodné mlčící město a moc mne udivil tím, že ho dokonce potěšila zpráva, že z něho zmizeli lidé. Samotné Neandertálce jsem mu popisovat nemusela.

Dva exempláře měl stále na očích a moc se mu líbili.

‚Podívejte se, doktorko, je to přece příroda sama, čistá příroda, která se zde zachovala,‘

opakoval.,Skoda jenom, že lidská civilizace už zasáhla. Slyšíte, jakou to mluví hroznou hantýrkou?

Pojďte sem, moje holčičky, posaďte se vedle mne,‘ vyzval je, a když tak učinily, pokračoval: ‚Líbilo by se mi více, kdyby mlaskavě brebentily, jak to bylo v době kapitána Edgara. Byl by strašný hřích zničit to neopakovatelné údolí. Inženýr Stefan Lefort nadělal už dost zla, nesmíme v něm pokračovat.

Mám pravdu nebo ne?‘

V tom měl pravdu, souhlasila jsem s ním.

Nemile mne však překvapilo, že při zmínce o smrti svého nejlepšího přítele neprojevil nejmenší žal. Chvíli mlčel a pak prohlásil, že je přece jedno, jak zemřel, protože by se stejně nikdy nesměl vrátit s letadlem plným svědků lačnících po zlatě.

‚Snad si nemyslíte, Royi, že bychom zde všichni měli zůstat až do smrti?‘

Silvestr si jenom smutně povzdechl:

‚Jednou přece musíme zemřít. Není to jedno – jak, kdy a kde?‘

Byl to názor umírajícího, tak jsem to tenkrát chápala. Zanedlouho mne však svou náhodnou poznámkou vyvedl z omylu. Trpěl bolestmi, ale vystačil skoro jenom s analgetiky. Morfium nepotřeboval víc než dvakrát denně. Jelikož měl už levou ruku rozbolavělou tím, jak si sám dával injekce, přenechal píchání mně, ale vždy zkontroloval, kolik je toho v stříkačce.

‚To víte,‘ řekl mi jednou, ‚s morfiem se to musí umět. Trochu víc a budu spát a nebudu vědět, co se kolem mne děje. A ještě trochu víc, jenom o kapánek víc, a to dobré morfium zabije i tak velkého chlapa, jako byl Alan Smith.‘ V ten okamžik svitla mi strašná pravda. ‚Ze by to byl on? Je to možné?

Silvestr už zavřel své trpitelské oči. Opiát začal působit, a rysy jeho našedlého, nekonečně žalostného obličeje se změkčovaly nastávající úlevou.

Řekla jsem Derekovi o svých domněnkách, varovala jsem ho a rozhodla jsem se, že budu Silvestra hlídat a při první příležitosti mu seberu morfium. Příležitost se k tomu ale nikdy nenaskytla.

A teď jsem u závěrečné fáze svých skutečných vzpomínek. Za několik dní přivedli Charlie s Josuem celou skupinu starých mišugů. Členové výpravy se o ně nezajímali, měli dost svých vlastních starostí se zlatem. Silvestr je přijal přátelsky, ač dával přednost čistokrevným vzorkům místní fauny.

Ráno následujícího dne bylo všechno připraveno k odletu. Čekalo se jenom, až se zvedne mlha.

Vzala jsem jeden z lokomotorů a odvezla kytičku lučních květin k úpatí hory, ve které navždy zmizel doktor Artur Lefort. Bylo to moje poslední rozloučení s ním. Derek jel se mnou. Věděl, že bez něho odletět nemohou. Stará Jenni s pláčem klopýtala za námi. Daleko od letadla se ovšem nedostala. Na cestě zpět jsem sesedla z lokomotorů a vzala jsem ji na záda, jak jsem to dělávala v palmových hájích Tajemného údolí. Derek jel dopředu. Na to všechno si ještě dobře pamatuji. Byla jsem nedaleko schůdků, když po nich seběhl Charlie. Derek už seděl na svém místě.

‚Honem, doktorko, honem, je nejvyšší čas abychom odletěli!‘ volal a se slovy: ‚Pro ni se ještě vrátím,‘ sundal ubohou Jenni z mých zad.

Pamatuji si ještě na její zoufalý kvil – ‚nenechávej mne zde, Luci!‘ – a na pomalu se zavírající dveře. Pak už se všechno ponořilo do tmy. Je to konec, opravdový konec mého dobrodružství, další průběh je vám znám. Nemocnice, nepochopitelné a zmatené sny, tak živé, že se zdály být skutečností, a naše společné rozmluvy. Nevěřil jste mi, Davide, ani já jsem si občas nevěřila.

Ale to všechno není podstatné. Podstatná je pro mne jednoduchá otázka: PROČ JSEM HO

NEZABILA? Věděla jsem přece, že je nebezpečný, a je více než pravděpodobné, že úmyslně způsobil havárii a všechny zahubil. Mého kamaráda Dereka, věrného Charlieho a ostatní… Včetně mě, pane profesore.“

Luci ukončila své vyprávění, odstrčila od sebe nedojedený moučník, složila ruce v krajkových rukavičkách na stole před sebou a mlčky se dívala na protější stěnu. Blížila se půlnoc, ale v restauračním sále neseděli sami. Nedělní společnost se ještě vesele bavila. Profesor chvíli mlčel. Pak vzal do ruky štíhlou láhev s vínem, dolil Luci a dodal: „Musíte mít žízeň, Ludmilo, za celou večeři jste skoro nic nepila.“ Přiťukl si s ní. „Na naše duševní zdraví, jak jste to řekla vy, drahá kolegyně! Ačkoliv, po pravdě budiž řečeno, s vaším to není nikterak zlé a vaše pochybnosti mohu vám lehce vymluvit.“

Vypil pár doušků vína a chvíli mlčel. Luci nespouštěla z něho své temně jantarové oči.

„Na vaši otázku odpovím vám záporně. Ne, neměla jste to udělat, a to ze dvou důvodů. Za prvé, lékař nikdy nesmí vzít do svých rukou spravedlnost a usmrtit pacienta, i kdyby to byl největší nepřítel lidstva. Jenom v extrémních případech choroby, neslučitelné se životem, jsme povinni zbavit nemocného trápení, třeba i podáváním léků, které mu uspíší smrt. Ovšem zabít předpokládaného vraha Silvestra Roye, který zákeřně vstříkl Alanovi smrtelnou dávku morfia a podle vší pravděpodobnosti udělal totéž i Derekovi, to ne, to jste za žádnou cenu nesměla udělat. Víte, jak by vás po celý zbytek života pronásledovala vzpomínka na toho umírajícího ubožáka a v uších by vám zněl jeho hlas? Víte, jak by vás mučily pochybnosti, zdali vaše domněnky byly skutečně opodstatněné? S vaší citlivou povahou byste svůj čin těžko unesla. Za druhé, a to si dovoluji vyslovit jenom vám, proti vašemu možnému zásahu mluví také důvod čistě ekologický, můžeme-li ho tak pojmenovat. Dovedete si představit, co by se stalo s Tajemným údolím kapitána Edgara Leforta, kdyby členové expedice přežili návrat domů? Sama jste přece před nedávnem citovala slova z Mefistovy árie, sama přece víte, co všechno může napáchat.zlata lesk‘. Takže žádné zbytečné dumání a pochybování. To, co se stalo, je správné.“

„Děkuji vám, Davide, mockrát vám děkuji. Skutečně jste mi pomohl.“

„Není to ještě všechno, co jsem vám chtěl říci, milá přítelkyně. I když ve vašem případě se nedá mluvit o nějaké psychiatrické nemoci, ten otřes mozku nezůstal bez následků. Jedním z nich je například vaše zvýšená emoční labilita. Mnohem závažnějším symptomem je však vaše posedlost Zemí Neandertálců, tím krátkým údobím vaší minulosti. Ta rozhodně není normální. Po dva dny vás pozoruji, Ludmilo, a přemýšlím, jak vám pomoci.“

Luci nespouštěla z něho oči. „Vyznáte se, pane profesore, skutečně se tak dobře vyznáte v tajemném údolí ženského srdce? Zdalipak tušíte, co doopravdy mi vzalo chuťk životu?“

„A proto jako váš bývalý lékař a jako váš stálý přítel vám žádné léky nenaordinuji. Místo toho vám doporučím, abyste si vzala delší dovolenou a odjela. Tentokrát ne do divočiny, ale naopak do světa lidské kultury. Rád bych vás, Ludmilo, pozval do staré dobré Anglie. V Londýně jsou bohaté umělecké sbírky, nejenom v Národní galerii. Z vašeho dopisu jsem zjistil, že máme stejné záliby.

Kolik krásy bychom mohli spolu vidět a kolik bychom mohli vést úchvatných debat! A jak by vám to pomohlo dostat se ze Země Neandertálců! Předejte na čas svou praxi a odjeďte… Míním to zcela vážně, doktorko,“ dokončil profesor Richards a napjatě čekal na odpověď.

V náhlé změně nálady si Luci vesele pomyslila: „Bude to obrovský fun, můj milý plešatý skřítečku, chodit s vámi po výstavách a obrazárnách, večeřet v dobrých podnicích a vést učené řeči! Kéž byste se jmenoval Artur Lefort!“

Dopila svůj pohár. Odpověděla:

„Není to špatný návrh, Davide, promluvte si o tom s Erikem.“

Rozuzlení

Ve velkém krbu hořelo mezquitové dříví a šířilo kolem sebe teplou a útulnou vůni. Trentonovi se už vrátili domů z New Yorku a právě skončili večeři. Concha umývala v kuchyni nádobí a něco si tiše prozpěvovala, Erik zamyšleně přecházel po pokoji a Luci seděla na pohovce před krbem a hladila psa, který jí položil hlavu do klína.

„Luci,“ konečně řekl Erik. (Cekala na to, co jiného by měl říci? Mohl by ještě přidat darling, ale z nějakého důvodu se toho zdržel.) „Luci, musíme si spolu vážně promluvit.“

„Mluv, Eriku.“

„Luci, řekni mi, proč jsi zamotala hlavu profesoru Richardsovi? Je to venkoncem neslušné! Mluvil jsem s ním včera a věř mi, bylo mi z toho nanic. Taková trapnost! Známý psychiatr a uvěřil tvým neandertálským dobrodružstvím. Proč jsi mu nakonec nepřiznala, že jsou to všechno tvé výmysly?“

Erik se zastavil u krbu přímo proti ní. „Posmívala ses mně, tak dobře, spolkl jsem to, ale proč jemu?

Za co?“

Luci se dívala do ohně a neodpovídala. Erik pokračoval mírnějším tónem: „Mluvil jsem také s naším Bobem. Ten ti samozřejmě na lep nenaletěl, je na to příliš praktický.

Nemá tě ani za blázna, ani ti neuvěří. Má ovšem velké mínění o tvých literárních schopnostech. Měla bys, Luci, teď také mně o tom něco povědět. Když to nejsou halucinace, i já bych si rád poslechl tvou povídku o Zemi Neandertálců.“

Luci zarytě mlčela. Erik také zmlkl, byl v koncích. Cítil v tom odmítavém mlčení ledovou zeď a nevěděl, jak ji prolomit. Začalo to už v New Yorku a po celou dobu jejich společné cesty domů: Luci s ním promluvila jenom několik nezbytných vět. Hlavu měla buď od něho odvrácenou k okénku, anebo skloněnou nad knihou. O tom, proč do New Yorku letěli a s čím se vraceli, nepadlo ani slovo.

Všechno by se teď mělo konečně vyříkat a vysvětlit, ale místo toho narůstalo mezi ním a Luci něco, čemu nerozuměl a čemu nedovedl čelit.

„Co jsem jí vlastně udělal?“ myslel si nešťastný Erik. „Kdy začalo to její nepřátelství? Protože to je skutečně nepřátelství… Po hostině u Stewartů? Ne, ještě dříve, pozoroval jsem to ještě tam v nemocnici. To všechno on, to on všechno zavinil, ten Artur Lefort se svou rodinnou legendou a svou šílenou výpravou. To jeho stín leží mezi námi.“

Luci konečně promluvila.

„Proč jsem, jak říkáš, zamotala profesorovi hlavu?“ řekla s ledovým výsměchem. „Nudili jste mne, ukrutně jste mě všichni nudili a ty, Eriku, nejvíce ze všech. Asi proto jsem vám ty nesmysly vyprávěla. Abych se trochu na váš účet pobavila. To jsi chtěl slyšet, Eriku?“

„Ale Luci, prosím tě, proč jsi proti mně zaujatá? Co mi kladeš za vinu?“ zeptal se bezradně Erik.

V pokoji se rozhostilo těžké mlčení. Luci nejdříve mlčela, pak opatrně odstrčila Missi, zvedla se z pohovky a odešla k temnému oknu.

„Neneseš na ničem žádnou vinu,“ odpověděla tichým a unaveným hlasem, „zažila jsem od tebe jenom dobro. Nejsem zdravá, Eriku. Ať si psychiatři říkají a myslí co chtějí, já to vím nejlépe. Ztratila jsem samu sebe. Mám duši chorou, zmatenou a posedlou.“

Zase se vrátila na své původní místo. Přímo se mu podívala do očí.

„Odpusť mi, Eriku, že jsem ti zničila život!“

Erik udělal zamítavý posunek a chtěl odporovat, ale Luci ho zastavila.

„Ne, ne, neříkej nic. Vím, o čem mluvím. Kvůli mně nemáš děti, nemáš svou velkou americkou rodinu. Vdala jsem se za tebe ze strašné bolesti a samoty, věděl jsi o tom. A také proto, že ses tolik podobal Zbyňkovi. Ty mi ho stále ještě připomínáš, Eriku. I dnes, když jsi stál u krbu – tvá postava, vlasy, oči, to tvoje rovné držení hlavy –, zdálo se mi chvilkami, že tam stojí on. Ale je to klam.

Zbyněk, kdyby zůstal naživu, teď by tak jako ty nevypadal! Byl by z něho pravděpodobně obtloustlý, špatně oholený strejda, který místo toho, aby trávil večery se mnou, rád by si zaběhl do hospody na pivíčko a na kus řeči s kamarády, měl to vždycky rád. A rozhodně by nebyl takový dobrý, ohleduplný manžel, jaký jsi po celý život ty, Eriku. Zbyněk jím nebyl ani v době naší nejhoroucnější lásky.“

Erik mlčel a se vzrůstající nadějí se díval na Luci. Snažil se vybavit si, jaká byla tenkrát, před mnoha, mnoha lety, kdy byl ochoten položit za ni život. Ten obraz z pohraničního lesa mu unikal.

Viděl před sebou jen svou hezkou, upravenou manželku Luci, s kterou strávil tolik šťastných let a s kterou by chtěl zase obnovit bývalé vztahy.

„Není ještě pozdě, Eriku, pro tebe ještě není nic ztraceno,“ pokračovala Luci. „V tvém věku ještě klidně můžeš mít dítě, třeba i tři děti! Rozvedeme se, Eriku, a ty si vezmeš mladší ženu, neříkej, že by tě nikdo nechtěl!“

„Ty ses zbláznila, Luci! Co to mluvíš o rozvodu?“ vykřikl Erik.

Prozpěvující hlas v kuchyni najednou zmlkl. Concha našpicovala uši.

„Ticho, Eriku, ticho! A vyslechni mne do konce. Líbí se ti ta maďarská zpěvačka? Třeba ona.

Anebo vaše sekretářka Pamela, viděla jsem, jak po tobě kouká. Je to milé děvče, není jí mnoho přes třicet a má i dítě. Hned bys měl začátek rodiny. Anebo někdo jiný, na světě je tolik osamělých mladých žen! A já, já odtud odjedu. Mluvil jsi s profesorem Richardsem a víš, co doporučuje.“

Erik odešel od krbu a posadil se do křesla vedle pohovky.

„Concho,“ zavolal přes rameno, „přineste nám černou kávu, por favor!“

A když se ozvalo „Sí, seňor,“ pokračoval:

„Ano, znám Richardsovo mínění a vřele s ním souhlasím. Budiž řečeno, je to docela příjemný a rozumný člověk, mýlil jsem se v něm. O tom právě jsem si chtěl s tebou promluvit… Podívej se, Luci, dávno už vidím, že jsi nespokojená. Odjedeme odtud. Máme dost peněz a můžeme si dopřát dlouhou dovolenou. Pojedeme do Evropy, kamkoliv budeš chtít. Všude jsou pro tebe galerie a staré památky a pro mne jsou všude archivy, kde si najdu něco nového pro svou práci. Víš přece, že se mi více zamlouvá studovat a psát, než přednášet…“

Concha vešla do pokoje s dvěma šálky kávy na stříbrném tácku. Černé oči se kradmo podívaly na klidně se usmívající Luci a na seňora profesora sedícího vedle na křesle.

„Jste hotova, Concho?“ zeptal se Erik. „Můžete už jít. Gracias.“

Když Concha odešla, pokračoval tím svým rovným, přátelským a laskavým hlasem, kterým s Luci vždy mluvil.

„Profesor Richards se domnívá, že změna prostředí ti prospěje a pomůže ti zapomenout na všechno, co jsi zažila. Je to strašný zážitek – přežít leteckou havárii a ztratit veškeré společníky, každému to může pocuchat nervy. A pak ta tvoje těžká zranění! Zakusila jsi dost bolestí i bez těch fantastických Neandertálců. Profesor chce jet s námi. Žádné námitky, bude to ve třech veselejší. Tak co tomu říkáš, darling, souhlasíš?“

Luci souhlasně přikývla.

„Ale co s praxí, co s mými pacienty? Mám k nim zodpovědnost, nemohu se jen tak sebrat a odjet,“

váhavě namítla.

„Lucinko, drahoušku, to je tak jednoduché! Od toho je zde přece John Wright, ten tvůj bývalý intern. Ten bude ochoten a jak! Já to všechno zařídím.“

Luci zase přikývla na souhlas.

‚Ano, Eriku, zařizuj, všechno rychle, rychle zařizuj! Odjedeme od všech vzpomínek. Můžeme si to dovolit… Kolik vlastně mi zanechal doktor Lefort? Ne, ne, nechci vědět přesná čísla. Nikdy jsem je nechtěla vědět. Dost na tom, že zničily přátelství sestřenice Kitty…“

„Jsou investovány u Merrill Lynche a je toho moc. Stačí nám na dlouho.“

„Fajn, Eriku, a teď počkej na mne. Ihned se vrátím. A přilož, prosím, do krbu pár polínek.“

Zanedlouho byla zpět. V ruce držela starý, pomačkaný a zažloutlý papír.

„Podívej se, Eriku, co mám. Je to podstatná část té rodinné legendy, která zahubila doktora Artura Leforta a zničila ostatní. Vidíš? Je to mapa doktora Wernera a popis, jak se dostat k tomu záhadnému údolí. Doktor Lefort měl u sebe kopii a mně přenechal originál. Asi aby přesvědčil tebe, náš drahý skeptiku, jak ti říkal. Miluješ archivní materiály? Podívej se na jeden sto padesát let starý.“

Luci podržela plánek Erikovi před očima, ale z ruky ho nepustila.

V krbu šlehaly jazyky plamenů a olizovaly čerstvě dodanou potravu. Dvěma kroky byla Luci u ohně a opatrně položila navrch ten pomačkaný cár papíru, který kdysi přivezl do starého domu v Nashvillu zchromlý kapitán Edgar Lefort a zanechal ho pro své potomky. Plánek chvilku ležel nedotčený, jeho zaoblené čáry a řádky drobných písmenek byly dobře viditelné. Byl ještě čas ho zachránit. Ale v příštím okamžiku vyšlehl nový plamen, nejdříve papír nazvedl a pak ho začal dychtivě požírat.

„Tady, Eriku, hoří cesta ke zlatu a k smrti,“ poznamenala Luci.

Netrvalo dlouho, aby shořela. Ještě pár okamžiků a už zůstala po ní v krbu jenom hromádka lehoučkého, černého popela.

 




Epilog

 

Uplynulo mnoho let.

Kolik, to nevěděl. V Zemi Neandertálců se čas už dávno zastavil. Jednoho krásného podvečera seděl starý Myslitel na schodech růžového paláce. Byl až po krk zahalen do své pláštěnky, pečlivě sepnuté dřevěným fuzíkem, čelo měl ovázané pestrou čelenkou, tak širokou, že prořídlý chomáč bílé, jemné srsti nebyl skoro vidět. Přestože vzduch byl velmi teplý, choulil se Myslitel do pláštěnky a dokonce přikryl jejím cípem studené nohy v korkových sandálech. V mramorové budově byla mu zima a proto vyšel sem, na schody zahřáté sluncem.

„Skluz,“ šeptal sám sobě, „nedobrý, esoterický skluz… Mám z toho nějaký vágní pocit jakési ztráty veškerých validit.“

Najednou k Myslitelovým nohám spadl s měkkým bouchnutím banán a přerušil smutný chod jeho myšlenek. Nechápavě se na něho podíval a pak zvedl oči nahoru. Smějící se tvářičky vykukovaly tam mezi širokými listy banánovníků. Za chvíli malý klučina, celý nahý a holý, hbitě slezl ze stromu a přihopsal k sedícímu Mysliteli. Neměl na sobě ani sandály. Natáhl jednu nohu, dlouhými prstíky uchopil banán, pomalu ho přikutálel k sobě, zvedl ho po holeni druhé nohy až ke kolenu a vzal pak do ruky.

„Vidíš, starý, jak to umím? Zkus to také, ale nejdříve musíš shodit ten nesmysl, co máš na nohou.“

Myslitel se díval na chlapce nevěřícíma očima. Ještě se nezmohl na žádnou odpověď a už byl obklopen dětmi, stejně nahými a bosými. Seskákaly ze stromů s trsy banánů v rukou. Jeden z nich oloupal banán a strčil ho před Myslitelova ústa. Slupku bez rozmýšlení hodil za sebe.

„Tady máš, starý, jez! Na strom už stejně nevylezeš.“

Myslitel štítivě vzal do ruky lepkavé ovoce, přičichl k němu a olízl. Vonělo to jako dobrá konzumace a špatně to také nechutnalo. Teprve teď si uvědomil, že od včerejšího večera nepřinesl mu nikdo žádné jídlo a že v břiše má nepříjemný pocit prázdnoty. Opatrně ukousl malinký kousíček banánu. Byl měkoučký a sladce se rozplýval na jazyku. Chlapci stáli před ním a také jedli.

„Kousni víc,“ poradil mu jeden z nich. „Více otvírej tlamu!“

„Subkulturně!“ chtěl namítnout Myslitel, ale neudělal to. Naopak uposlechl a začal neobratně kousat a žvýkat sladkou, voňavou hmotu. A mezitím co se uklidňující sytost rozlévala po celém jeho těle, honily se v jeho hlavě úryvky nesouvislých myšlenek: „Patogenní zóna zániku metafyzických jistot… rozpad planetární mafie ducha a banánové slupky se válejí na zemi.“

„Chceš starý ještě?“ zeptalo se ho jedno z dětí, když dojedl. „Tady máš.“

Myslitel dostal další příděl a děti pak odběhly. Směšný stařec, v horku zabalený do pláštěnky, je zřejmě přestal bavit. Usadily se s banány na okraj fontány, hlasitě se mezi sebou bavily, jedly a zapíjely sousta vodou, kterou chytaly přímo do široce otevřených úst.

„Proč absentují naši chlupatí bratři?“ povšiml si najednou Myslitel.

Na jejich obvyklém místě u fontány bylo prázdno. Děti ho uslyšely a vesele se zasmály: „Ty chlupaté opice konečně vyklidily pole, neměly zde dost jídla. Veškeré stromy jsou teď naše,“

zakřičely v odpověď.

Jeden z nich seskočil z obruby a přinesl mu další banán.

„Ber, máme toho dost.“

Ano, chlupatí bratři odešli. Je to tak. Delší dobu nikdo nevyměňoval ve vázách trávu a Myslitel už skoro neměl z čeho si vybrat svůj svazeček na žvýkání.

„A kde jsou lidé? Žádného tu neregistruji.“

„Ti se brzy vrátí, šli do lesa pro kokosy a datle,“ vysvětlil mu chlapec a pak dodal toužebně: „Možná přinesou také vajíčka nebo malá ptáčata.“

Když postřehl Myslitelův zděšený pohled, velkoduše ho ujistil: „Neboj se, dostaneš také.“

Za horami zapadalo slunce. Zvedl se lehoučký vítr a pohrával si s měkkým chomáčkem srsti na chlapcově nepokryté hlavě. Tiše se kolébaly mladé výhonky rostlin, které se prodíraly mezi růžovým štěrkem.

„Je to ten nejposlednější finiš,“ pomyslil si ještě starý Myslitel, když dřímota sklížila jeho víčka.

Schoulil se na teplém mramoru a zanedlouho usnul.
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